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^Itfxanyiftfd^e Grammatik 



ÜRit »telen ßonjecturen unb öerlc^ttgungen. 

SJrofeffor am o6ern ©jjmnajium in Sürid^. 



^mntt 0an3 umatarbnttte Jlufla0(. 



<Dru(f öon Orell, gügU unb (SoiiH). 
1848. 
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JBa^ Wefe '5(uögabe mit 9lecl)t ben Slamen einer üöfifig 
umgearbeiteten trage, tvirb jeber ^rufenbe leidet einfef)en. 

ift befonberd bad aWiföerWItniß ber Siebetbeile, wonacf) 
tä nött)i8 war, fogar auf bem Sitel bie Dorjuglicfee Serficf« 
itdjttgung ber (Konjugation }u erträf)nen, aufgei)oben worben. 
3war nimmt aud) je^t ber ?lbf(t)nitt üon ben Seitwörtern 
tinen weit gröfem S^eil beö Sucfted ein aW irgenb ein 
anberer, wa6 nun einmal in ber^^latur ber 0act)e liegt; 
aOein ed ijl jugleid) ben übrigen JRebetbeilen , ben beclinir:» 
taren unb ten unbeclinirbnren , weit größere Slufmerffamfett 
al6 früher gewibmet worben. Urib überall wirb man nict)t 
blof bie feitenbe ^anb, fonbern aucb ben Srieb nad) neuer, 
frifd)er, Dom einjl gewäl)lten Sucfejlaben unabhängiger 2)ar* 
ftetlung bemerfen. 

QBie icb mir aber fcfton bei ber ^erauögate ber erften 
Sluffage bewuft war, einen lübnen 2Burf getl)an ju haben, 
fo lie^ (td) aud) bei ber SJeforgung biefer jweiten oft genug 
eine abmabnenbe unb jurücffcbrecfenbe (Stimme öernebmen, 
weld)€ mir bie @d)wierigfeiten bed Unternebmend , unb bie 
Unmöglidrfeit,^ben böd)jlen gorberungen ju entfpred)en, t)or« 
bielt. ®leid)wobt (iegte bie ermunternbe, äffe menfd)lid)en 
SBeflrebungen föcbetnbe (Stimme. genügten mir bie Ur« 
tbeile Don SKatjnouarb, S>iej, Sbeler, a)lonnarb, bie^ 
fo SSiefed pe aud) Dermiften, bod) tbeifö meinen (£ifer unb 
gfeif anerfannten, tbeilö jugefianben, baf bie (Sd)rift für baä 
ßtubium ber alrfcanjöftfdjen (Spradje nü^lid), ja beinahe unent« 
be^rlid) fei. JE)ieö befeftigte in mir bie Ueberjeugung: id) 
foffe, wenn id) aud) nid)t 5tffed erfd)öpfen, unb nid)t äffen 
gorberungen ©enüge leiften lönne, wenigllenö, nad) meinen 
Ära'ften, mid) bejlreben, jur görberung ber Äenntniß ber 
altfranjöfifcben ®prad)e infofern beizutragen, alö id), mit 
Senuftung neuer literarifd)er ^üfföqueffen, ben früher gc* 
fammelten (Stojf forgfältig burcharbeite, (tchte, bereid)ere. 

1 
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3Be(c^ed Q93et( nun (onnte mein Untetnebmen meftt erleichtern 
unb beqänflisen, a(d Me in allen Sejie^unsen 6e»unbern^» 
n^firbige @rammati{ ber romanifd^en &\>va(btn t)on 2) i e } ? 
Sleicbtvot)! fet)e icb aud) ein, baf ber anafflab, ben man eben 
beihalb an meinen Serfud) legen mag, biefem Mnwiebet (Sin» 
trag tJ)un wirb. Slamentlicft fann id) mir nict)t üerhehlen, 
baf man, im ^inblid auf ben Mti umfafTenben 3nhalt jeneä 
SRiefenwerfed; an mich bie S^age richten wirb, warum ich 
mich wieber ungefähr auf ben j^reid befchränit höbe, ben 
dia^nouarb in feiner Grammaire compar^e des Langues de 
TEurope latine befchrieb, 'flatt nunmehr aud) ber 9Bortbi(bung 
unb ber ©^ntap einen eigenen 2lbfd)nitt ju wibmen. hierüber 
fann id) mtd) wirfUch nid)t fowoh( red)tfertigen, ali nur ent« 
fchulbigen. ©inerfettö war mein (Streben natarlid)er 9Q5eife 
junächfl auf bie Serid)ti9ung unb ^udbilbung ber früher bt^ 
fd)riebenen 0phä're gerietet, anbrerfeitd gerieth ich unwiK^ 
förlich beim ßefen ber altfranjö(tfd)en OOSerte in einen folchen 
^ang jur Sonjectura^^ritif biiTeit! , . baf biefer ben übrigen 
Dichtungen Eintrag that, unb, weil ber Stoff (td) auf jene 
^eite hin beträchtlich Dermehrt«, bie 93ebenf(id)feit wuchS, 
mid) nad) anbern leiten hin ebenfalls au^jubebnen. Q03ie 
fonnte id) jubem hoffen, in Sejug auf bie SBortbilbung 9leueä 
auf}ufinben? @o befd)rä'nfte id) mid) benn, wie ti ber Sitel 
anjeigt, auf bie gormenfehre, boch fo, baf id), wo ftch ®.c* 
legenheit barbot, einjelne 9Q5infe über bie unentbehrlichflen 
fi)ntaftifchen fKegeln aufnahm* 3ch uberlaffe mid) übrigen^ 
ber ^^offnung, bap eben bie in ben ?loten Dorfommenben 
Sonjecturen ben greunben ber altfranjöftfdjen fiiteratur einigen 
%fa^ für baö bem eigent(id) grammatifalifd)en @ebiete ^b^ 
^ehenbe bieten werben; wenn id) mir fchbn nicht fchmeid)eltt 
tiatf, ba§ atte aW gelungen erfcheinen, fo zweifle ich toch 
ieineäweg^ , bap weit ber größte Sheil be.rf^lben ben S^eifaK 
.^er Äenner (ich erwerbe. ®ö war mir fehr baran gelegen, 
ijen ^(auben an ben Dorliegenben Suchfiaben, ber auf Q3iele 
lifhmepb einwirft, ju erfchüttern, unb'9lnbcre ju ermuntern, 
||e|^n 3we^ ber Philologie ju pflegen. 
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Uthtt btu Utfptnuq htt ftOMiofif^tm ^ptuä^t. 



dlui SSctitdc ^übtn ti vttfuä^t, hk fronjoftfcbe @pta(bc ouf cm cnts 
^iQts (^(ement surucf^ufu^rcn. 6cltfaiii gcnu^ erfidrtc 2a StaootlUre 
( y des revolntions de la langue fran^aise * ) 5t(r(l6e M eine S;o(^tC( 
^ct cettifc^en , ober t)ulnic§t aU bit utfptünQUibt celtifcbc fclbfl tn loentg 
tittänbnttt ®tHa\u Um inbtfftn bai S^ttt gan}If4)ec Uc^ctgetuitg bH 
^'nfluffc^ bti (atemtfc^en Sprache sn int(5ctn, na^m et ferne 3ufUt(^t 
lu btt fBt^auptunQ, beibe Sprachen feien in qUiö^vc 3(tt entflanben uitb 
^6en neben etnanber fcbmefletltcft au^gebilbet. Qin entfcbulbigen 
n^ac Sarbajan'tf fSerfuc^, bte fcanjoftfc^e Sprache gan^ au^bedatei« 
nifc^en abzuleiten; jeboc^ mufte et, aU bet Statut bet igac^e mibett 
fptec^enb, ebenfalls mißlingen^;. 



1) f&atbaian üerftel auf bte felffamflen ^bleihingen. See ioUtt na(( üm 

berfommen t>cn vectum [rehi] („nn conduit, un canal pour introduire la nour- 
riture des oiseaax dans lenr estoinac**); bihre (IStbec) t>on fiber ; bord OOtt 
ora ; bourg Don urhs ; franc t}On frangere, fractuin, vincula frangere (fo loabt" 

fd^einltd^, ali »enn ^Roquefort t>on eben btefem SSecbum braoc (Gd^mecO ab« 

lei(ete); marechal t)On inargine tinb capitalis etc. 

Sben fi) unglucflic^ mt ec oft au(( in bec Ableitung anerfannt (atetntfcbec 
!83clrtec. ^ie ec abattre , Hatt oon baiuere, Don vastare bccletfete ; tote ec 

in Canaille (obec chenaille) nic^f btO§ cauis , fonbecn canuin alligatio ftnben 
tt>0UUi rote ec ntd^( senior, fonbecn insignior qH 6tammn>0Ct OOn seigneur 

geltenb machte, fo (teS ec fid) aüd) einfaUen, aveugle oon apuUus, nempe a 
lamine , abiulciten , »äbcenb Hnbece ii al6 ein Sompoftfum Don ab unb ocuius 
betcacb^en. ^ieg ift aud^ um fo gewifTec, ali bie fcan36'flf(6e 6pca(§e ie(^t 
nod^ binocie (bini oculi), gecnco^c, entbä'f^ unb bie altfcani^flfd^e au(§ mo^ 
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aRan f^^tt am (?4(r(len# wenn man einen Xiid auf 5ie ^tWä^tUd^t 
Sfolge btt e^idfcdt ©aOten^ mirft. 

®aaien enthielt ^ nad^ CFSfat« tBuid^ttn, btei SBoIfetfc^aften/ 6te 
Selgee obet S3e(giee im !notbo({en, bie Slquitantev im Sübtotfitn, 
tinb s^{f4<n bet^<n bte jtelten o5et (Selten, welche ben 9lometn t>ots 
^u^dmeife ©aOtee gießen i). — 6te Ratten ni^t Me gtetc^e Sprache; 
toit xotit abtt bit Spra^tjetfc^tebenleit qinQ, ecfc^en n>fr mebec au^ 
(SSfac*^ SBocten : Hi oinncs Hngua , institutis, legibus inter se dif- 
ferunt, no4 au^ 6ttabO*^ 8leu|erung: 'O/LtoyXMvrovg ö'ov ndvrag^ 
alX iv(ovg fiiXQov naQaT^dvrovrag raig ylcovraig; ed ifi folgltc^ 
evtaubt, btoßeX^tateetsUntecfcbiebe^mfenjv^ btbtuUnbtt ^tt, ansunc^mcn^). 

9ln bec 6übfij|!e, beten ISewo^ner fc^on feuge mit $anbel treibens 
ben V^Snijfecn in ISecii^cung gef ommen maren , ^atte flc^ t^tili ebenfaQ« 
butc^ iS^anbettft)erg^ltnt(re, t^eiU burc^ fomltc^e t)on ©rtecben gefliftete 
(Kolonien, bad ©tiec^ifc^e verbreitet. S)u6 galt in bem ®rabe, ba0 
bie Sinwo^ner «en SOloffflia (SKatfeiCle) bcn 9lomen triUngnes er§te(ten, 
weit bort ^riecfeifc^/ floflifi^ unb loteinifcb gefpro^en nwub. ®. Hiero- 
üymus, praefat. secanda in commentar. in Epistol. ad Galatas. 
L. IP). 



noete ober monogie aufgenommen (atfe, — mldt^i in bec 6(eae Fabi. tt 

Cont. II. p. 76, flott monongle (baö man erfl&rfe: »estropi^ des doigts de 
la main, manchot, du grec fxdvog et da latin uDgala'') tecjulleUen t|l: 

Qne je puisse avoir un denier 

De tegDOZ (teigaeuz), de bofu derrier, 

Et de monongle et d'erengier (inconiinode d*une hernie) , 

£t eil qui le braz tort aara. 

3ener Hußbcucf entö)ci(6f üffenbac ben ©orten: »ii avoii un oeii creve« 

34). SSgl. Du Gange, Monoculus , inonoculare. — mag nO(^ baranf 

oufmerffam gemocht »werben, tafi borgne o6ne d»eife( anfangt ntd^t unbebiogt 
bte S^ebeutung 6afre, bje (6m i^^t pfommt; benn man finbet au(i: borgae 

des deux yeux. (Miracles de St.-Löuis; miracle 19.) 

1) Qui ipsorum Hngua Celtae , nostra GalU appellantur. Caesar, — Itebec 
ben iRamen Galatae äugect (ic^ 9)aufan(ad fo: 6\pk dvreg xaXsio'^ai Fa- 
Xdrag i^evUrjae. KeXtol ydq Y,axd t£ atpdg, %o.qä jolg dXXoig 
idPOfJtd^ovxo* 

2) S)ieg bemecft, ©rammatif bec romantfcben 6pro(|en i. p. 78, (tflo* 
ttf((e ®runbe lafTen in bec be(gifc(en Gprad^e eine anifc^ung bon Seittfd^ 
»nb iüeutfd^ bermutl^. 

3) 3 bei er bemerft mit Siedet in feiner ®ef(^i4te bec aUfransöfifc^en 9la> 
liona{*Citeratur i. p. 18, bof bad 3cie(^if(^e an^ fpätec bei bec SSecbreitung 
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QRd^rete v^mnut^eft, baff artd^ $onni(a('^ 2)ut(isug bntdf ®aSfeit 
dtt9 fein ^nUnt^äit in Htm Zü^iU, mttc^ec G^Ilia Narl>oaensis ^fe{f, 
4trf bte eptad^i htt iSinml^ntt tin^mixft, nnb btx\ifbtn einige punifc^e 
Entente susefu^tt ^aUn möge. 

jObg(ci(b nacb G^fac'^ Siegen bie ein^etmifc^en 6pr(tc(fen fovieltfll 
möglich untecbcutft xüutbtn , fo ffnb 5t)c^ tnelfac^t Spuren V0Y$an9tn/ 
M &i< (Sefttfc^t n0(t einige Sa^r^mtberte ginhtvdy foctbeffanfr. 3)ee 
^eilige ^itn^wi, fflifcfeof üon Etjtn im swetten Sö^t^nnbert, fß^tt 
Afage bacuber, baß er 5a^ ^elttfc^e erlernen mOfte, un^ffc^ bem gdQifc^en 
5BoIfe \jerftä'«b(ic6 ja <no(Jieni). — 3m 9lnfange bed britten 3fl5t|l«nbert^ 
nemtf Ulpian in einer befannfen Steife bdtf ®o(Kfcbe aU eine noc^ 
tebenbe Spradje; noc^ am @nbe betf 4ren erinnert btr ^if. $feronipmu4 
on bte Sprac^verroanbtf^dft ber ®al(iter unb Sreoirer, unb um biefelbe 
3eit ermähnt Sulpitittd Se^eru^ bed (SeUifd^en unb OaUifc^en^) 
Ol« neben bem Eatetn fortbtffe^enber Sanbetfibiome ; ja nac^ ber 9Ritte be^ 
5ten 3a^r$nnberf^ tabett @iboniud ^pctfinari5 bie bem ^bel ber 
9lrt>erner in 3lquitanien uo(^ an^oftenbe sermonis celtici squama (ttos 
rSber bie ^ermutgung beigefügt wirb, a fSnntt t^itdeicbt barunter nur 
ber gafiifcbe q:rrot>(ncia(r«mu^ im Sotein in t)er(le^n fein^). S>af f!(^ 
fibrigend bie ceftifc^e Sprache fit biefer fp^tern ^eriobe ni(t)t in i^rer urs 
fprSnglic^en 9?ein^ett eri^aUen ^abe, mxfit^ ftcb ^<Ht felbfl. 

S)ie meit vor^etrfc^enbe Sprache aber feit ber Untermerfung ®aQien^ 
war unftreitig bie lateinifc^e. 2)a6ei ^aben wir naturfic^er lEDeife 
nic^t an bad cloffffc^e Satein }u benfen, wefcbed ftc^ nut bie @>ebt(beten 
aneigneten / unb wirflic^ in bem ©fabe, baf mehrere ebrenvoQ unter ben 
romifc^en Sc^riftHeOern genannt wtrbefl/ foftbern an bie fogenannte lin- 
gaa romaAa rastica ober Tulgaris, worunfer ein entdelTte^ unb t^er^ 
bvrbene^ 8atein ya ux^t^txi, in iBe^ug auf bfef^ €nt|!efiung fefbfl aber 
an$unegmcn tH, baß f?e nic^t pIo(ti4/ fonbern admoKig ))or ftcft gegangen 
fei. SDemi ef ffob t)ieic Spuren einer mebern Sprac^form t^or^anben, 
welche von siemlic^ früher 3eit $er neben ber ^getn, reinen einberging, 
treffen wir bocb fc^on bisweilen bei ^(autu^ vostcr (latt Yester am 
2)iea M (in ^oc^f! intereffanted !fter$e{d^mß t)on tSSrtern gefiefert, weti^e 
t^eil^ bei q:)(autu«, fBarro, f8itrut)iu0, t^eiC« bei f^fftern; b^c^ noc^ nit^t 



bc^ €(ctfienf6umö bucd^ gctecgiMe €ef)ret; in gewiffen Greifen, befonbecö unfec 
bem »eiMic^en Oefcgtecgte , in ^ufnabme gefornmen fei. 

1) e. Sbeler. «ttfcanj. Cif. p. 21. 

2) {t)(e ^nodf^nung einer fo(((en gebo)»pe(fen Spraye er»e(fta0ec(ei 3weife • 

3) JDiea 
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Im tnfttclaltetlfc^en Satein Derfaticnctt ^d^tiftfitUttn t^otf ommen , unb 
bin Ue&ctgang p btt langae romane primitive, morau^ bit manfg« 
faltigen abgefonberten tomamf4en Sprachen ^tmt^in^tn, 6il5cten. fSt^ 
txad^Un toit (Inen S^elt 5etfet6en; nnb f^mt folc^et, meiere bai %tant 
iSiTfd^e itibü angeben. 

aeramen (bei meutern Sc^tlftßellern) ~ airain. 

aeternalis jt. aeternus (bei SectuQlanu^ — Stemel. 

augmentare (6el gfltmlcu^ SRatevnu^) — aagmenter. 

badius [btaun] (bei SBavro unb ^aUabiui) — bai. 

bataere (bei ^lautui unb 91.) — battre. [bataille.] 

berbex [neben vervex] (bei qjetwnlud) — er|l berbis , bann brebis. 

caballarius [caballus fc^on bei ^ova^] (bei 3u(lud %itmiiui) — ca« 

valier , Chevalier. 

cainbire (bei Slpuleju^) [Ital. cambiare] — changer. 

compassio (bei meutern) — compassion. 

deiiientare (}. dementire (bei tactantluO — dementer. 

deviare (bei SRacrobluO — d^vier, devoyer. 

dulcor (bei SettuOtanuO — doucear. 

exagium (auf einet Snfc^rlft) li^dyiovy pensation] — essai. 

falsare (bei ^letont^mud) — fausser. 

fata (S. e(b<Utt'6 OBortetbuc^} [lta(. fata] — f^e. 

filiaster (auf 3nf<6rlften) — fililtre. 

gluto (bei ffeftuO — glouton. 

grandire (bei ^atto, 9acut)lu^ U. 91.) — grandir. 

grossus (bei Sutpic. 6et)e(uO — gros. 

hereditäre (bei Salülanud) — h^riter. 

impedicare (}. impedire fbel Slmmlanuö [tta(. ebenfo] — emp^cher. 
jejunare (bei me^(ecn) [ttal. giunare-di-giunare] — jeüner — 

d^jeüner. 

joramentum (bei wUn, au(^ In ben ^anbecten — jurement. 

laiiceare (bei SettuOlanud) — lancer. 

ligatio (bei ©ctlbon. Eatfl.) — liaison. 

macror (bei Vacum'u^X maig^eur. 

mandncare füc edere (bei SSIelen) — manger. 

medietas (worüber (SIcero : j^bina media , vix enim audeo dicere 

medietates'O — moiti^. 
obsequiae (I. exsequiae (bei ^etrud (S^rt^fologud , unb 3nfc^tlften) 

— obseques. 

pilare (bei Slmmianu^ — compilare, suppilare bei gtuS««) — 

piller. 
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praesiimere (6et Sulp. Smtui) — pi^sumer. 

proba (6d ^mmlanui) [$vo6c] -r preaye. 

regimentam (6ei %tfiui, fKmmtan) — r^giment. 

scrmonari, sermocinari ali corraptius (bei @tüiu^) — sermoniier« 

species fnt (Setouva CM SRaccobiu« / ^>af^ahiu^) [tta(. spezie, spez] ; 

fpan. especia] — ^pice* 
. testa [6(^S6eI] (bti meiern) [i(al. fpan. testa] — teste, t^te» 

tribulare [plagen] (bti SertuHton) — tpibouiller. 

Talentia (bii Utoniui, SRactobtuO — vaillaoce. 

Tanitare [prallen] (bcf SaugudinuO — vanter. 
SBa^ dtit nunme^c ))on 5cm SRitteKatetn? d^d III 5et mti in 
ft(6 aufncgmen5c bammlet romantr4)(( un5 germanffc^er 4^(emente. „94 
fommen imt aQerbmg5, Jagt Sie}, einzelne vomanifcbe fSBortec t)or, 
bie 0u6 Mefer cont)enti0neaen Sptac^e be^ WtttlalUti d^flofTen ftnb, 
aQem im ^anjcn ift leitete nic^t CXuene ber etflern, fonbetn bai 
SBet&fltnif iß umgefebtt.« 

$eben mir qu6 btt grofen -fHnsabI mitteUateinifc^ec SSSrtev, bie tt, 
mit mS^Hcbflet SBecmeibuns d<v<ndnif<^<< <^Iemcnte, anfübtt, ein 3)ul^enb 
^erau^/ unb imt folcbet, bie in ben nocb fottfebenben ^udbeQtfen nic^t 
mebt fo ieicbt erfennbac f!nb^). 

SSon casnus flammt ch^ne; altfranj. caisne, quesne, thesne. (quer- 
nas fcbon bei 3f!borud (}. qnercus.) 
„ colpus (aud colaphas abgefSr5t) coup. 

companium (au$ com unb panis) compagnon. 
„ Cosinus ((l. consobrinas) cousin. 

incincta (sine cincta) enceinte. 
„ lorandrum (j^rhododendron, quod corrapte vulgo lorandrnm 

Tocatar*'} (Isidor.) — ol^andre. 
„ necare (unb negare) in btt fpe^ieden Scbeutung „ ettrSnf en 

noyer ; mie aud potio — poison. 
„ placitum [Uebetetnf unft , ®eri(^t] unb placitaro, plaid unb 
plaidoyer. 

„ singularis [(^btt — Mlb aU 9Ib}. singularis porcns obe« fera 
— singularis in bec 93ebeutung : einfam, milb; mie Qtitd^. 
fiöviog, bai Crber unb SSSoIf gebraust mitb. 
ital. cinghiale. pcot). singlar.] sanglier. 



i) beleben f(bretf(id^en SSecffümmelungen unb ^(fteOuitden boA 8afetntr4e 
an^0efe|t »ac , betveifen t^orauglid^ bie in ben Litaneien oocfommenben SCDorte : 
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9)on solatiari, saldtiare ftammt sonlager. 

9, trucu fj truite. 

„ viaticum laU ^tff, ndfe gmemmtfi} voyage* 
Wcv totl^e Sroldcn ^attt Me ^B^fftnoan^cruttgl SRtrfre nfit^t 
$tht anbete ®^ra4t mtft^eii, ol^ im Sagt 406 bU Wantn, !8ans 
b'tfl'ett/ Siievert/ m6ft anbent batbaeifc^en Stimmen, fobann bie 
aiemartnrn unb SnrgunbeT, bafauf, na(9 ber (Sto6erung 9?om*5, 
bfe fSBeüdot^eir, unb n!b(t(^, 42«^ bfe gfcanfen In ®aCffen eins 
btangen? Wan foOte glauben, bfe Sieget ^ä'tten ben Seffegten f^te 
Sptac^e oufgcbtungen, wft bte üiinm fcS^et bfe fdtfge ^< ^ettMenben 
^ machen wuften. ^Qefn bet ftuc^ttglte S$(f<f ouf bfe tomanff^en Spta^ 
(|ett fiberaeugt tm^, bap bfe latefnffd^e Sptoc^e nacb ben (^fnfMen bet 
n0tbff(^en Ql^olfetfcbaften fgte $etrf(^aft be^uptet $at. 9Ran fie^t auf 
btt Stelle, baß bte (fegtefd|)en CtSrnrnt mebet.ben SDamen, untet bem (!e 
bfe ®0Uitit t)ete(»rten, noc^ bft iSMctet, womit f!e bfe ^bt, bfe 2ttft/» 
ba6 SBaiftt u. bgi. , noc^ bfejenfgen, womit f!e bfe ^etmanbtfc^afttfoeto 
j^Sttniffe 5u bejefc^nen pflegten, geftenb matten. Dagegen bemetft man 
benn bo(b , ba^ manche Se^efc^nungen ))or ®egenfN[nben 93. ben auf 
ben Atieg unb bfe SBBaffcn be^figlfcben bet i/)tefnff(fren Sptot^e efnt)er(efbt 
wutben, fo baß bfefe t)fe(fa(be getmanffcbe dlepentc fn (leb aufnahm. 

2)et bfobabfn verfolgte gefc^fe^tlfcde ®ang mefdt alfo auf eeitffAe^ 
gtfe(bff(^c, latefnffc^e, getmanifcOe .(SIemente ^'n; (bfe punffc^en lafTen 
n>ft auf ftcb berufen/ obet t9it nehmen vfeime^ an, ffe ^aben fid) un» 
mfttelbat mit bem <£e(tff(ben Mtmffct^t.} 

Daneben btfngen SHancbe aucft ben ^fnbeueb bet 9Ra Uten obetSos 
tacenen fn mnfcbfag, mefcbe, nacbbem ffe flcb 711 Spanien untets 
moftfen Ratten , übit bfe V^ienSen t)otbtangen , unb bettScbttfcbe Qtobt' 
tungen machten, jeboc^ 732 von Aati ^[fUtcttU bei SourO gefcbfagen 
tpirt^en. Unb foOte auc^ bfe SptacOe »on bem vetbaf ten grefnbe , fo lange 
et aU foI(()et aufttat, wid^ti geborgt b^ben, fo ffl bo4 bfe üTloglfc^reit 
tmb. SBitflicbfeit etneO nadygaltigen C^influffc^ bet atabff4)en @ptacf>e auf 
bfe tomanffc^en nfc^t )u befiteften. SebenfaQ^ (äffen fhb efnfge otfenta« 
(tf(^t Sßdrtet «ttfmeifen , bfe au^ bfefcm «Stittaumt ^ettS^ten mögen , fo 



Sancta Maria , ora pro nos ! 
Snncte Pelre, ora pro nos.' 

Sbefet bemecft: »^ie »eir bte Sgnocans fefbfl bet ®etf!Itd^reit in bet 
lafetntfd^en 6pca(6e ging, ecMt bacauö, ba§ bec 9)apfl Sac^acia^ bte ^auf« 

fbemef: Ego te bapUso in nomine patriu filia et *pirita§ saneti, bie ein 

^ 9ttef{et gebtau(||f battt, ga( befgeif mugfe.^ 
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frit (pittt^in hit 9ttuih^qt einfge ottbcrt 9n6df»^t<tt. Htm fo gfanbeir 
€fnfd<, M bie SStta^mng mit 3bcttcn nld^t ü§ne ^nfluf aof ble 
ftanii^id^t epx^t QtblitUn, mb 5of ibttü^ thtt bädrif^e Scflanb^ 
fl^dfe (14^ In f^r ftnben m$cbteit. 

9Bat man ofi'cc efmnal ^tct angefondt, füntrte man Ickbt ^erfu^t 
fem, noc^ ^c^mc« ^crbu^u^u^en. 93at^a)on btsttAnet bicf, tiibcm 
ec f!(( u6tt Me t>fc(en (Elemente (udfg mac^t, nocft Sm^^nung 5ce cd« 
fffc^cn unb Qtmanifd^tn, auf folgenbe SBBetfe: »Si on veut m^ine le» 
eraire, nous. sooimes ausst redevables de plusienrs mots k la- 
basse latinit^, aux Italiens, aux Espagnols , aux Proven9aux, 
aax Gascons , aux Langued^ciens , et par surcroif aax Bas- 
Bretons, en sorte que, saivant ces auteurs, notre laligue serait 
Bn amas confas et uiie corruption de toutes sortes de langues et 

toutes sories de jargons.^ 3cb€c Unparttitfc^e Qbcejtujt ftd^ tnbef 
kfc^t, baf bfe nid^t ^tnrdc^tnbt ttntcrfcbdbung bec S^auptfptaä^tn unb 
bct SiiaUitt, unb bfe unbebingte Sludf^Ifefung bdber, um 9l(le« bem 
Sateüt au Dtnbtctren/ ^inrntebei: fein ®emhtn ffir bte SGBiffenfcbaft f|f. 

!Runme^t gt(t ti notb, ba« QSer^Itntf amfMen ben »erfd^tebenen 
SeDanbtt^etlen, me(4e gültig erfäseinen, fot>fe( mSglfd^ ju be» 
(ttmmen, unb ^tn unb miebei: übet bie SBBur^el gemffTet SBorter einzutreten* 

2)0^ i^auptelement ber romantfd^en Sprachen macf^t augenfc^emltc^ ba^ 
Sotetntfc^e au6. ;3)atubet t(l fein SEBort meftec )u t>edteren, fonbetn 
t6 mag efnitg batan erinnert metben, baß auf er ben SSBortern, bte ffc^ 
cY^Iten ^btn, nocb eine große ^enge anbetet anfangt aufgenommen, 
bann aber mteber t>erbr^ngt mürbe, mie tB. mulier unb nxor lange 
ttn Srran^Sfffc^en, t)or3fig(i(^ in ber flfovin: moiiler, moulier unb oixor 
fortlebten. 

ff\a(b ber {aUini\^tn t>erbanfen bte romanifc^en &pra4en am metflen 
ber germa n ifc^en. Unb bd biefer t)ern)eile id), meil t^r Slntgdl ton 
ben fran^oflfd^en 6pra4forf(l^ern ntc^t genug gemurbigt mürbe. 

ifi f dn ®ebiet , ba^ fo t>te(e germanifc^e ISeflanbt^eUe aufgenom« 
men gat mie bao be« Arteg^mefen^. TSerabe ber ,9ftdeg*< fe(b(i 
toarb burc^ ba# a|b. werra: iStrre, Streit, bai fid^ (eic^t in guerre 
ummanbdte, bc^'cf^net^). 2)er Stamm t>on ^yStampi^^ buidtt fic^ au^ 
in Champion , von campio, fpSter ehempho, chempfo , kempfb, 
jt^mpfer. Streiten, abb. strit^n, fit^ tn^ ^triver, e^emaid eis* 



1} 93on bellam fam beliier. Rou, bAtaille de Hastitigs : ^En helUant 
l'orent passe.« SSgU Roq. Bellique (belliqneax.) 
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triyer^) (y cingefc^a^n lote in pouvoir) withtt erfcnnen. n9hibt^ 
yebte, vebta, vehede^^ (mitttWat. fiiida) ging über in faide. „6tucm, 
storino/^ erhielt fid^ ffitmUd^ lange in estor (). 3. Rou. i. 203} un5 
estorniie. 6. 2)iea 1. 280. „Seute** unb „SRaufr^^ roup, 9,tau6cn*< 
tvaten in butin un5 robe, rober (im Roa. oft: robe et preie [proie] 
leroor. — gelde^ geude fommt Don ®if5c. 

3c^ ne^me mir nun imx nid^t t>ot, 5ie gan^e @pg2re be^ Atiegis 
raefen^ burcbsufleben , aber 14) wid xomofitni einen furzen Ueberblitf übet 
5ie {Rudung unb bie SBaffen ^tUn, unb bie SOBorter getmanifcl^en 6tams 
me^ ^ettyorgeben. 

®e$en mir t>on ber {Ruflung aui, fo ifl (nacb bem foroobl bie 
bung a(d bie SEBafen umfafTenben Sludbeucfe adoub (Cbans. de Roland) 
ber bie gan^e metatfene ISebetfung be^eid^nenbe SRame hamois o^ne 3n)eife( 
au^ bem a^b. i^rn (^arntfd^) gebübet. (e. :i)iei I. 79. II. 314)2)* 

Unter ben ISellanbt^eiien be^ harnois ftnb healme^ hialme^ hSaume^ 
hiaume y unb halbere^ albere^ osberc^ hauberc^) offenbor beutfc^en 

Urfprunged: wie ba« erße ^elm entfpric^t^O/ fo iß ba5 ^roette ba^ 
aftbeutfcbe haisperc, toai ben birgt , [nac^ SInbern: wa5 ^de^ 
birgt], ba< ^anser^emb^). 



1) Folie est d^estriper 
Ne de guerre inener 

A plus poissant de Ii. (Fables inedites I. 342.) 
SOit Seficimng: „Ettriver, eviter;'* t(l unrichtig. £striTer ift, »ie guerre 

inener geigt: greifen. 

2) lieber ben 3)fecbebatnird^ , barde, (baber che?ai barde) bemerft SDte} 
I. p. 320 : „fßql nocb. bardi, Gc^üb." 

3) Icbios (celai-ljl) armes paingaument de pesant haabierc et de hiauine. 

(Aneienne Chronique de Flandre p, 77.) 

Obgleid^ ntcfit nur im %ixtt, fonbecn oud^ in bem angebangfen Glossaire 

paingaument Mt, fO ift bod^ ojne Sweifel partng^aame/i' (^galeineiil) gu lefen. 

4) i^elmbenennungen ftnb nod^: armet; aalade (casque fort leger, presque 
plat); morion, 

5) j^ie ^beiie bed harnois ftnb bid tnö 5Detai( in fo(genber 6teBe ange« 

geben: Harnois d'acier de double 'trempe , baln, blanc et bruni, tout aecom-: 
pliz de toutes piices de heauines , avec les peonaches» visi^res , mentonpi^res 
et barbutes , gorgerains , jatserant , colliers , haultes pi^ces, ayant-bras, gan« 
eletz , haubers , corseletz , plastrons , cuyratse» , greves et esciapes. (Roman 

d'Aieetor. @. Roquefort. I. 697.) ^^(«rttber mögen einige !2)emecfungen ge« 
maätt »erben; «) ^enn fc^on bie ^rmäbnung Don ^üva ffen an ftd^ fc^icfHd^ 
10, fo entfiebt bier bod^, ba bereift plastrons (ScuO(lu(fe) angefubrt »ocben 
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Brome (Roland) , broigne (Rou) ma^nt fcf^ncD an hüi beutfc^e brunna» 
flao. bronja, brünne. Du Gange, Brunea, brunia. (Ue6ct 

^Cn leichtern fBtwfi^axnWd^ htt fRiiUt, haUcret^ hallecret, halcret ^ en 
bas breton : halacrcd ^ 6. StoqucfOtt)^). 

Untft bcn fHamcn bc^ 6(^tl5cd treffen mir außct ^ca, untct bcr 
^onn feinen Utfptung »on scutum beutli^ onjefgU; houcUer^ t)on 
bucula (,,bacu]ae scutorum^S Livius); romUUe obee rondache^ 



jtnb , unb a(ei4 na45ec greves (S5einf((ienen) uorfommen , bie Srage, ob nid^t 
fiatt cuyrattet }u (efen fei cuitaaru [roofuc aud^ cuissot5 gefaxt »urbe], 
(6(&enPe(bebe(fun0). S)iefe finb in folgenbec üufiäblnng bec $6ei(e bec 

Slufiuns bei Daniel , Hi5toire de la Milice fran^aise. I. p. 400 emä'bnf : 

1. casque ; 2. haussecol ; 3. cuirasse ; 4. espauliires ; 5. brassals ; 6. gan- 
telets; 7. tassetes, tassettes (eine eifecnen flarf becborffebenben <&vliUU), 

8. caissarts ; 9. genoutilires : 10. greves (ou arinares de jarabes). 

b) Huf eine %ani eigene 3Bei(e ifl fatserant, ober, faserenc (Chanson de 
Roland), fazerant , faserant , faseran; f^On. jacertoa , itaU ghiazzerino, I^Ott 

haubere getrennt» mäbrenb fonfl jaserant bo(b abjectioifd^ bei hauherc, ba(b 
ftibfiontit)if(( fo borPommf, ba0 e^ eine %xt t)on haubere bejeicfenet. %H Hb« 

jecfib erfdjeinf ed J. 95. Gerard de Viane, V. 2086. £1 dos Ii Yesleol an 
haubert jaterant , fort et ligier. 2105. 2110. 6. aucg S^opnOUarb'^ 

9Irttfe( in Lexiqoe roman. IDiefem 9[(rem anfolge id l»on S^oquefort*^ €rP(&« 
rangen bieienige ganj ungenau r »eld^e lautet: „Jaserant : sorte de cuirasse, 
et non pas cotte de maiiies oo haubert; eben fo ungenugenb aber au(6 bie 
gang aOgemeine: „cotte de maiiies ;** befTer mifi bie unter Jaseran angebrachte : 

„cha^nette coinposee de petites agrafes oo mailles d*or ou d'argent." $(uf blC 

borliegenbe ©teOe i(l fvtilid) bie S5eaiebung auf bie ermäbnfen SOf^etade nic^t 
onmenbbar, unb ed bleibt nid^t^ übcig, aU bie ^(nnabme, jasseran fei bier in 
einer meit fpegiedern Sebeutung M fonfl uberaO genommen, menn bad ^ort 
nid^t mit einem anbern bermed^felt, ober haobers ni((t ric^^id f<in foO. — 

c) Ob esclapes ober esclopet f 

flnmerf. t©a(fernageC fubrt ubcigend harpasch , haisberc a(d Sluöbrutfe 
an, bie ber fcanjoltfc^en ^«tnflf^rache angebö'rten, unb in ^eutfc^Ianb über« 
gingen. (Hltfrauj. Sieber. p. 197). 

0 3n SSejug auf brigandine, eine 95rudbebe(fung aud eifernen 6c6u))pen, 
6. Roquefort unb Daniel. — SSietfad^e SSermutbuugen über bie Stpmologie 

bon hoqueton 6. bei Menage. — SOCif gambiton mit jambe Denoaubt fei , ift 

faum }u bejmeifeln. — Jague, facgue , (eberne mit S^aummoOe ober anberm 
etoffe ubersogene €^ibe6bebe(f ung , tf) offenbar nic^td anbered al^ : 3a(fe ; Da- 
niel p. 240 citirt eine 6tene mit »laque d'Angiois.» 
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nad^ 5er ®e(lart 6enonnt, nod) an: (arge (5. S. Roa tr. 205. Roland, 
8tt. 260) : $)Ufti fommt o^fr. zargar , tn$6. tarze, targe, aftnotb* 
ttarga, worauf Zar ff(^t: dn groftr 6t> auf Vttt SJoben rcfc^enbet 

3u btn @c^uf roafftn geborten 5fe von arcs , arbalestes unh har^ 
qit^biises {von S^üdtnb^d^U, ©• Äoquefott) t)nfai8tten : j«^<?«<f (sai^ite, 
saette t>on sagitta) , flecke^ dort ^ bütizon (boujon) , vDire (viretoo), 
ijuarrel, matras; MTib nod^ anbete tieniit folfleitbe Stelle La Chan-^ 
8on de Roland, str. 152. 

II lor lancent e lances e espiezr 

E Tvigres^ e äarz ^ e museras ^ e /i^iV« e gieser^), 

Flecke^ alrftanj. ou(6 flic, flieh,, fliehe, (lammt t>om a$5. flitz, 
^oa. flits. e. S)t() 1. p. 3l9. 3S2. 

/>ar^, JarJ, Dom angelfät^f. dardih [aUnorb. dörr] (Speer). 
3)i'ei I. 320. 

Botizort tfl offenbar bad bentfc^e: SJoIj. 

^iVtf wirb t)ön virer abgeleitet. S. Daniel, Hist. de la Mil. 
fran9. I. p, 4W9. 

Wr^rff aber mabnt eber an bad engl, wirre, unb wibette. 

{Quarret^ tjuarreau^ carrel^ (Pfcfl mit meretffgem; jugefpi'fttem 

tfifen; tjerrä'tb feine aib(!ammung b^nfSngli'cb. — lieber Matras, einen 



1) lieber Pavail t pavat j pavetehe , pavoit (l»On pavire, {dj^a^^ti, ffopfen) 

nnb tatiepa* , gcoge S(6ilbe , »elc^e bei SBtfogemirgen ben SSogenfcbü^en bor« 
gegolten würben , bomif f!e (rafer benfdben (erborfcbtegen F^nnfen. S. Daniel 
P. I5d. 

2) Li qaenj) Rollant est de tant grant fiertet , 

Ja n'ert vencut pur duI hume carnel; (U por,) 
Lanolins k lui , puis si 1' laissuins ester, 
E il si ßrent dars e wigres asez , 
Espiez e lances e muteraa empennez ; 

Le Z escut Rollant unt frait et estroet (troue) , (I. Veteut,) 

£ sun osberc ritmpiit e desinailet ; 

Mais enz cl cors ne Vad mie adeset (atteinl), 

Mais Yeillantif unt en trente lius nafret. (Roland st, 158.) 

nid)t leicht ein^3eittt)oc.t ftnben fein meldete, baö firent ber 3orm 
imb lancer ber S5ebeufung nacb entfprä'c^e, unb fierent au(b nic^f pa^t , fo 
Wqqz ic6 bor, nad) firent j^olon ober punft ju fe|en, bie ^orte fo aenom« 
men : iU le firent ainsi, unb fobann bas 6emifoIon su ffreic^en. — Oegen bad 

€nbe bin tfl OieOeicbt Sn (efen: ad unt adeset, ober unt mie adeset. 
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(itr Icbwtnn/ ^wa in ein »»^ros £er arrondi<< au^toiifenfteti ^cU/ 6. 
K^uefoct.) 

DCrW^t "»^ algier^ agier. 

fBofytfd>tinUd^ ifi au4 ^^^^r in itt obigen StcQe htn @(bu0> 
Waffen läf^Un. 5Do(^ poft bamtt Me Ableitung von siese, gese^ 
gaesam, gais^ mtl(bt man gtlOO^nltc^ OUCb gtUsarme^ gisarme^ cfalit 
aitt langet 6peece, gibt, nt^t tecbt iufammen. 

3u 5cn tffititfiPaffen ge^OCt« VOt^gltC^ javelot unb javeline^ t>om 
angclfacbf* g^flac, attnocjb. |;afloc, engl, gavelocke« ®. 2>te} L 
p. 

iBon 5en Stl'c^ troffen : /a^zc« , pique ; « j^/^f , « j^e^xW , espieu s vouigCy 
voulgite , vouge (.@. ^6en auc^ gnisarme) , tragen |ioet beittfc^c^ .^e« 
pt% an fk^: entfptubt $tfe, unb ma^nt an ptcf en (6. $aus 
fc^flb); e^piel fonimt t>om o^. spioz, Sptef Die^I. p. 316.) 

Untet bcn Dtelfa^en Senenmingtn hti 6tt4 unb ^Ub bienenben 

SBaffen fommen, neben espee^)^ glaive^ sabre^ dmeUrre^ dague (S. 
jDiej I. p. 80), bratfuemart^ poignard^) (©, Daniel p. 4l5) fa(s 
genbe ixotx in Setvac^tung :. ^^^z/lf, branc^ bran^ etgentlicb ^^mxU 
fÜnge, (@. „braDc de re^p^e'* 2)tei I. p. 290} ba6 t)om norb. 
brandr (lammt, (^ie^ I. p. 323); unb flauiberge (o. flancberc, 
Sflanfcnberger, 91<^nfenb((fet (Siej II. 388). 

2Ba^)renb untet ben ©(^neibewaffen : fauchon obet famsart^ unb 
croque^ croque-bois ^ croque^pois ; unb eben fo untet ben tetneu ©(^lags 
Waffcni m^i/^y maiiJet; martel obet marteau, masse d'arme; unb 
massüe^ macne , machue Uxnt ff(^ bcffnbet, bte auf ba* ®etmanifcfte 
$tn»t€fe: fo geboten bagegen untet ben ^um 6(b(agen, ^auen, ^tec^en 

JUgleic^ eingerichteten: coignie ehttcognee, bUague obtt besagtie ; per^ 

tuisane; hacke unb hallebarde^ bte jwef festem augenfcfteinlt(f) unferer 
Sprache an: AacA« fommt oon $atfe; tn halUbarde {f| bad gotg. 
harta (25eil) p entbecfen, unb tXRe^cere ecflSren ba« ®an)e burd): i^elms 
barte, i^elme jerfpaltenbe QIxt (6. Sßacfernagel , ^aufc^ilb.) 

SBBerfen wir einen ISIicf auf bte IBelagerung^werf^euge , bie burcb bie 
allgemeine ^Benennung engins (t)on ingenium) bezeichnet würben, fo 
(iofen wir, wo nicht t)on ben großen SDurfs unb SchUubermafchinen bet 



1) 6. auch Esclavine mh Janetaire Bei 9loquefort. — Wat W0b( 
arckegaie? 6. ArchegAye, UUb ein 95eifpie( bai70n Utltet Guisarme. 

2) lieber espadon , espafut. 6. Roqueforl. 

3) lieber mis^ricorde. 6* Aoquefort» 
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WUn Mc Äebe iH, ^auptfäc^Kcb auf perriere nnb mangonel^ mango- 
neau^ h\i t^cctl Ucfprung t)On petraria unb fidyyavov (machine) fatt: 
fom fun5 geben, unb neben benen etwa nocb cadabUs^ caabUs aXi 
ÜHauern unb Sbutme bi;e(benbe Slafcbfnen erwS^nt werben (@. Roland 
St. 8. 16.) SBS^renb b<^t no(6 feine Spur gemanifcbet Elemente 
ffnben tfl, fcbemt bagegen espHngale ^ hat eine große €tetnfc^Ieuber bes 
^eicbnet, von fpringen gerjufommen. @. SftUc^^)* — fommen 
oft ^raet fHamen von Sburmen, welcbe bei Belagerungen gebraud^t murs 

ben, t)Or: beffroi, baffroi Unb bretescke ober bertesche. SejUg 
auf batf erfle SGBort fü^rt Du Gange an: Belfredus, berfredus, ver- 
fredus , berefridus , bilfredas , balfredus » berfreit , belfragiam ; 
3iemann nennt berc-vrit unb bareovrit ; SGBacfernageC fü^rt berch- 
fride an; aucb Äiej ermahnt I. p. 322 bergfried (na* Srifcb), fcbroeb. 
barfrid , ttal. battifredo. Z)aß alfo btefe^ SGBort au5 bem 0lorben 
flammt, i|l offenbar. Vithtt bertescke ^ bretescke^ prot). bertresca, 
tta(. bertesea (mittellat bretachia) getraue t* mir, ba man, je nacbs 
bem in ber erften 6i(be e t>or ober nacb r gefeilt wirb, bie t>erf(f)tebens 
ften S)erit)ationen gegeben ^at, nicbt, irgenb eine a\t eine fiebere fe(}s 
Sufeßen. 

Slußer ben Flamen ber Sfeib^etcben : enseigne, drapean, etendard, 
penon, (pennoncel)^), treten mt fanon unb gonfanon entgegen, btc 
gleicb f&ren beutfc^en Urfprung t)on/a/zo, gfa^ne, uerratben. S)ie fcbwer 
l\x entr^t^felnbe erße @t(be ^ed festem SDorted fü^rt 9BacfernageI auf 
gundea, gundja, (güdea): Aampf, jurucf , inbem er aucb güdhamo, 
Äampffietb, erroä'^nt. 5lucb bannUre (ttal. bandiera) wirb t)on SBe^r 
rem t>om beutfcben band abgeleitet. 

3nbem wir ^ur celtif^en Sprache übergeben, betreten wir ein 



1) Dondaine , baS ä'^tilid^ ecflcfct tfl, mag ein fe6c fpesceUer Ulmz im, 

@. 9{oquefore. Dondaiue, nebfi S^eifpiel unter Guisarme. 

lieber chat unb truie , ^mei aJIafcbinen , unter bereu ©d&u^e man ftd) ben 
SRauern näbern fonnte, 6. ebenfaHö fHoquefort. 

2) Hc Diexl tant estoie esperdus , 
Que tant d'enseignes U veoie , 

Et riens qui fust n'i congaotssoie , 
Fast paponcel ou fust banih'e, 
Targe , tunicle ou archouni^re » 

Tout deapairi et tout deroupt. (Chron. A. Li Buisis, 468j. 

O^ne Sn^eifel ift t^ziU panoncei ober penoncei, t^tU6 despan^ (secfe^t, ger* 
(umpt), mt SS. 459, neben deroupt, i^orrommfr in (efen. 



Digitized by Google 



15 



afemdcb mUudbtbatU %M, xotil nn$ bit ^Btt^Md^unQ htt romatiffc^en 
&ptaibtn mit jener Urfprod^e, einer trlofc^nen, abQtf)t, unb nur 
mentge (Sttottonen 5er ^Iten vorliegen. S8otni(bti ^btn wir un$ fo fe(r 
lu ^uttn, t>or 5em SSerfagren, bai S5axbaian mit 5cn treffai5ett 
SEBorten bejeic^net $at: ,,Pasquier, M^oage, et les autres qae j'a 
^cit^s, n*ont pas luanqu^ de dire, lorsqu^ils ne connaissaient p» 
la soarce d*an mot, qa*il nous ^tait rest6 des Geltes et des »d- 
ciens Gaulois*)." 

2)ie$ un5 SOlar^sSafon ftnb mit (oben^raert^er ^Segutfamfeit oers 
> fahren/ tn5em fte nur folc^e SGBorter mit 3tU)er(tc^t auffuhren, berenfl^on 
(atetntfc^e Sd^riftßeHn gaffifc^er ^rmd^nun^ traten, unb 5er erfere 
5en ®rttn5fa( befolgt , ba, mo mit einem romamfc^en SBotte ein ce(tit|ie^ 
unb ein 5euifd^etf jufammentrifft, 5er 5eutf(6en 3l6(eitung 5en f8«aug 
einjurSumen. S3etrac^ten mir einige ^eifpiele : 

alauda^ alouette (nacf) Marcellus Empiricus); l/eccus, bec (nac^ 
®uetoniu6); 6enna^ Sltt SBBogen (bei ffeflu«)/ — itöl« benna (Äotbs 
(erlitten), fran^. banne (iH^agenforb) , oltfran^. benne (i^orbmagen), 
bentfc^ benne — ; Ifraca, i^ofc (naä) 2)io5orud 6iculud), braie; 
hrace^ brance^ ein ©etreibe (bei ^Jltniudj/ franj. brai {SSSiaXi), brasser 
(brauen); merga^ (nac^ ^\m\xt), franj. marne , alt^oc^beutfd^, mergil. 
(& ^ica 1. 80. 97lar9:2afon 23. 24.) 

^at ©riec^ifc^e ^at nur in geringem l!Jlafe ouf bie romanifd^en 
^prad^en tnfiuirt. S)a man bie SGDorter nid^t in {Rechnung bxxn^tn bat\, 



i) 3n tiefen Sebier f(beine unfec ben Steuern ^aa^ , in feinem fonfl fcb(i$« 
baren SSecFe: Histoire de la Littcraiure fran^aise, (verfallen ju fein, tnbem er 

Paris ableitet de par, espice de navire, y«, les hommes; charipari de chari, 
jeu , i>ar» qui fait peine ; cabaret de ra6 , maison , bar , manger , rket , dou- 

ner; unb mebcecc @tammmocter, bie fid) fuglicb anbec^ ableiten (äffen, au 
ce(tif(ben (lempett , toie : choca , choc , n^ä'brenb flnbere barin ba^ beutf(be @(bo(C 
(6fog), engt, shog, shock erfennen; hurt, entfprecbenb bem jeligen heupier, 
attfr. hurter, »äbcenb ba^ mbb. hurt C6to§) gelten fann 3C. 

S)ie Seltomanie t?ertettete 50lebme, »ie SRoflenen, ^om €epe(« 
(etier, €egonibec, fctbfl ^ötUt, bie offenbar (ateintfcben Urfprungcg (Inb, 

bem dialecle bas brelon ober cello-brelon JUgueiflnen , »ie: filUol (filliolus), 
flour (flos), (Uli um) , ybrcÄ (furca) , laer (lalro), nos (nox) , deis (dies), 
neis (nidus), ran (rana) ; fogar Sabt- Unb SurWÖ'rfer Wie: unam, daou, tri, 
dtx (decem); me ^ te WUrben t^ecfannt. (S. Mary-Lafon, Tableau historique 
et litteraire de la tangue parlee dans le midi de la France , et connue sous 
le nom de langue romano>proveo^.ale, Paris 1S42. pag, 33.) 
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mldit hutd^ !BtcniitU(iutd b(5 2aUtnifi&cn in bit neuem 6p(a4)en ütiOs 
jgcoondcn (tnb, »fe abisme^ abime (abjASiifl, äßvamog) ; bofUUßr 
(baptiziire, AlfJ^^^S^^i') 5 bla^phetrur (blaspheniare , ßXaaq)fi/LUiy) ; 
^vps4fue^ {episcopus, iniaxojfoe); parabole^ movou^ tokinct 

j^ro/e (parabol«, na^aßolfi); pr^^ire (presbyter, 7i ^saßvrepog);^ 
^ß^r , pämer (pasinus, (c^on 6es ^Unbii, anaa/iiög) Ii. , fo befc^ro'nf t 
ftc^bte 3a^l bttjtm'gen^ 6ct bencn ftc^ btt gmc^ifc^c Urfprung mt^ 3ms 
:)»c(f(bt na4Hocifen läßt/ ouf wenige. @oid)e ftnb HB. ßaaxalvav^ 
ba^qumer (bezaubern); ßavxdhov, bocal (mitteHat. baucalis), iu(. 
]H>^cale , beutf(() pokal; /?t;^a<x (9eQ) , bourse, ttal. borsa, {pon* 
4)0lt. bolsa , (a^b. pursa) ; ij/Aix^atfia , migraine , fpan. migrano, 
ital eniigrania , niagra^a ; xolnosj golfe , ital. fpan. golfo ; f4ay^ 
yaiov (6cblcuber), niangonei, manganneau , ttdl. mangaoo, (ftigb. 
in/ingo , ngb. inangel) ; ^varag (ftncbe(bart)^ inoustad^o, ital. mos- 
taccio; dK^XiTog , squelette; qpctyog, fanal, ital. fanale; jc^^], 
ttltft. cole (®ftae)^). 



t) lebete c fy^t in feinec flb^anblung ubec ben Ucfprnnd uub Snfmtcfeltutgf« 
gang ber fcansöflfc^en 64>t;a(6e Don xccpoil^ becgeleitef, inbcm e^ ibm 
umDabcf(6einIc(b fd)iin, ba$, »abrtnb cap auö caput gcbllbet ivurbe, juglet^ 
jened ^oct bai'ati^ ent^anben fein fcOU* X^ie) ober bat nunmebc buc<b biete 
Analogien bie Slbleitung bon t:aput gjscetbtfectigf (i. 125, 178, 193, 194J — 
^belei; nennt ^veiv aii Stamm bon tuer. i^aufcbitb enoä'bnt tobten 
aU Zuriet, inbem ec ba^ mtttellat. tutare beifügt. 

^acp'8afon bat bietfacbe @pucen bed ©ciecbcfcben in ben ^iatecten M 
rüb(i(ben SranFteicbä )u ftnben geglaubt, in einigen SlbUiiungen aber ifl ec n'i^t 
gfu(ft((b gewefen. So bat ec agui (ici , \k) bon äyxt bereiten n^oden» $8g{. 
S)ie3, II. 387. — fSenn ec baö bec SScetagne angeböiige karßt (aimer) ttcn 
XCf^l^o^ai ableitet, fo loerben ibm ^Inbece bie Analogie biefed ^orteö mit 
caresser entgegenbalten , miditi bon carus becflammt. SSgt. 5Diei n. 324. 
— Unb mec foQte md)t evflaunen nbec bie fübnen dufam«ienfl<Bnngen folgen« 
bec «et? 



aaytjvrj 

ruQa^iag 
ßQOvrij 



aay/jidQiov 



Dialeete Marseillaia, (p. 43 — 45.) 
saouino (Anesse) 
seng ounaVre (filel) 
soulomi (chant lamentable) 

theso (allee d'arbrisseauz) 

troun (tonnerrö). 
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Chere fft ntc^t ooti cara ^ X%%\xtt %%i%xh\^v^, ab^ttleiten, fonbcciiDOtt 
xaQa, SB» treffen tm Slltfran^. mtpct bonne chere on : belle chi^re« 
graut chi^re , chi^re haitie , He , joyeuse , gaie , lev^e , haacie, 
bardie ; gtntou5er: chi^re laide, basse , matte, morne. Offenbar 
Gebeutet 5ad S^^yx^Xxo^xi ubctaff: ajltcne, ®tft(^t. aiuc^ faire bonne 
chere 6cgle^t auf 5u III 5en ®efi*Wififlcn (t(^ ttxxA geacnbc 8ft<u5c. 
Slm^ot fügt: Roinulus dit k Proculus : /a/ bonne chere ^ et di aux 
Romains qa*en exercant prohcsse et temporance ils atteindront 
^ la Cime de puissance humaine. Sffittl man nun tJOtjÖgltc^ bei ®a(i» 
mülttn gutec S)inge ifl, fo fonnte jene Stebendart leicht 5i'e Sebcutung 
^galten, welche xf^t ie(t aufommt. 

(^6 b(et6en nur nocb fe^r unbcbeutenbe @pra(^e(ementc ^ue S3ettad^ 
lung ubrtg, 5i'e ibcrtfc^en ober badftfc^en, unb bte arabtfd^tn* 
2)te S3et'rpte(e bed 3bcrif(ben, racicbe i^aad (p. 2) anfSbrt, ge» 
traue t(6 mir ntcbt auf$unebmen, ba 5Dtea bie einen ald „unbefannt<t 
Slbfunft'^ beganbelt, bte anbern anbertftoober ableitet. 

3n ben t>on ÜRar^rEafon (p. 35—38) citirten f^Ot gleich auf, baf 
bte metflen md^t a(6 Stamme, fonbern f^ebenformen ber fran)oftf(^en 
anjufe^cn finb, fo IB. : 

Basque. Lang, m^rid. du l2me si^cle. 

arroca roca roc 

colpea colp , cop coup 

arroda, errota roda roue 

frescoa ^ fresc frais 

ostataa o»tal hötel, hötellerie. 

SSad foOen voflenbd zola , solo (plante du pied) morin @obU ernannt wirb % 
sobra sobre (trop) „ supra „ ? 

!8gl. 9B. D. ^umboib, q^rSfung ber Unterfuc^ungen über bte Urs 
bemobner 9idpanien6 »ermitte(|! ber Sadftfcben Sprache. 

ISeifpieie^rabifcber, ober überbaupt ortentaltfcber (^inbrtngltngc ftnb: 
alcove^ amiral (@. Chanson de Roland, amirafles, amurafles). 



Ancienne Guienne et Gascogne, 
aiQQaßiOvl^da arra (donner les arrhes) 

dliUxXdq acalo- te liens-toi tranquille.) 

^'\t SSocIiebe fuc bad ®x'\t^\\^t bat ben nä'mli(ben 6(bnf(fleaec üecleitet 
(p. 88) ßcävci} mit aller gufammenjubatten , »eil im SBaöfifcften baC (va) t>or« 
fommt. ^Oein tiefe Hebniid^feit t^ediect aOe S5ebeutung , mm man {»ei 6ei(eii 

frnber (ieöt: „Le 6 usurpa le rdle du 

2 
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arsenal ^ assassin ^ hardelle ^ caravane y felouque ^ Jasmin ^ truche * 
ment, 6. »lej I. 59«). 

Sc^cn mir un« nunmt^v na(6 5cm fru(icf!en glflottfcbtn 3)octts 
mcnte bcc 9Irt^ wie (!d^ 5i( 6pra(6e odm^iig ^eran6t(bete , um, fd> 
treffen mir auf ben (Si5, ben Eubm;^ 6cr S)eutr^e, unb ^inivieber 
i!>eer Aar(5 5ed Marlen f?(^ anno 843 §u 6trap6urg leiDetcn; o(« fleflt^ 
gegen t^ren Sruber £ot(ar »erbanben. 

Serinent de Louis ^ Roi de Germanie. 

Pro Deo amur, et pro Christian poblo, et nostro commuD 
salvanient^), d*ist di en avant, in quant Dens savir et podir me 
dunat, si salvarai^) eo eist meon fradre Karlo et in adjudha , 
et^j in cadhuna cosa , si cum om per dreit son fradra^) salvar 
dist^), in o7) quid il mi altresi fazet, et ab Ludlier nul plaid 



1) Snacp'Safon iat in feinem S3ergei(6ni§ ber arabifc^en in ^[(gtec unb 
^oiro gebcäuc^üc^en ^öctec menig d^iiicffid^r barauf genommen, ba§ aud^ 
eutopäifd^e fSöctec inö ^Icablfd^e übergingen. 6o nenne er p. 70, 71; 



Alger, Le Caire, , 

gips gyps (plAlre) 

forn forn (four) 

inirary miral .(iniroir) 

salatba salata^salade) 

serfottll serfouil (cerfeuil) 

quainise camise (cbeinise.) SSgl. ^ic) I. 10. 



2) tiefer Ünfang XavkUt im ^CU^fc^en f O : »in godes miima ind in the» 
cbristianes folches, ind unser bedhero (beiber) geallnissi.** 

3) 5)aö gac.ftmile, weiche« S^oquefort im ecflen $beile beö Glossaire ge* 

geben bot, inb^m ec fagt; „J'en ai lii*e une copie figupce le manuscrit 
original," entbölt Ungetrennt: tUaharaieo. 9\oquefort trennte fo: aahara 
jeo ; ba aber baö fpäter bocPommenbe pHndrai geigt, ba§ baö Futur in ai 
enbigte , fo ifl )u (efen : si aaharai eo , )oie aucft !Hapnouarb gelefen bat. 

4) €inige baben gelefen: er (ero), toelcfted fle mit in adjudba t^erbanben. 
2in ber €opie bed Urterteö flebt beut(i4) : et. 

5) @o (autet }mar baö ^ort in bem SaC'jtmile , unb e^ ift mabr , baf 
nud^ sendra forgt; ober icb mißtraue bo* biefer Snbung febr, ba brei SWal 

fradre DOrfommt. 

6) Diet (debei), gegen tt)el(6e« Sweifef erbeben fonnfen, inbem deit* 
jiaturfic^er fc^iene» ifl bon ^iej ii. 184 anecfannt »orbcn. 

f) in boc. 
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namqaam prindrai, qui , ineon vol , eist meon fradre Karle ^) 
in darano sit^j. 

(Pour Vamour de Dieu et pour le peuple chrStien , et ngtre com- 
mun sa/iit y de ce joiir en avant ^ autant que Dieu nCen donne le 
savoir et th pouvoir^ je dijendrai mon Jrere Charles , ici present^ 
en taidant et en lui Jaisant tonte chose , ainsi quun komme , par 
droit et justice^ doit defendre son frere ^ en toitt ce qi^il ferait de 
la meme moniere pour moi; et je ne ferai j'amais avec Lothaire 
aucun accord^ qui ^ par ma volonte^ p orter ait dommage a mon frere 
Charles que voici») 

Sermeut des Seigneurs fran9ais, et sujets de Charles^le^Chauve. 

Si Lodhuwigs sagrauient que son fradre Karlo jurai ^) , con- 
servat, et Karlus uioos sendra de sao part noii lo stanit"^), si 
io relarnar non Tint^) pois , ne io, ue neuls cui eo relurnar int 
pois , in nulla adjudha contra Lodhuwig nun Ii iuer^). 



2) ^ce i&iudU&i oft biefec €ib entfleOt irarb. jetgt folgenbe X^arfleOung 

in S(^nafenbuC0 Tableau synopUque et coinparatif des idioines : ---„««c 
KU hom per dreit son fradra salvar di^t moguid il nun altresi fazet" elc. 

3} Bouamy tibecfe|fe: „sacrameutum quod suus frater Karolus jurat", Unb 
fo(gn(^ : ,,le sermeut que son frcre Charles lui jure.'' ^Qetn son fradre Karlo 
in regime; mug bei§en : qu'il vient de jurer ä soii frere Charles. 
bie beutfd^e ^ibe^foimel befidttge^ieg: „then eid , theo er siueno (sinano?) 
bruodher — gesuor.« 

entf!ebt no4 bie Srage, ob jurat Fresent ober Defiui fet. S)a§ ed 
Preseot fein fönnfe, htmUt tai fofgenbe conservat, foioie aiidi dnnat obne 
3»eif<l in btefec Seit flcbt. ©teivttODbl bmbert bie^ nic^t , tag jcned aU De- 
fii'i genommen loecbe, toie anc^ bie beucfite Formel eine vergangene Seit ent* 
bä(t. 2>ies^Il. 194 erfidct ftd) für baß Definl. 

4) Bonamy gibt non los tanit ; los fann abec nitftf geb«n. — stanit i(l 

iebenfoO^ eine febc gmeifelbafre Si^teinung, ba %Uz6 an ein oon teuere ab« 
ßammenbeß Beitioort mobnt. — Ob su vbec sua part? 

5) inde. ^uä int entflanb nad^bcc eni, unb aug biefem loiebet; en. 

6) 9\oquefocf gibt: ;W/ — Einige lafen /aer (fuero). — «nbere, wie 

9iapnouacb: iver , baö ecfid'rt warb : j'irai (Lexlque roman II. p. XX. 

müßte fl* abec eine anbete ^nbung borfinben. — Ocimm bermutbet, e^ 
fei }u trennen: iu er (eg'o ero). 5)iej (il. 188) bdtt bie§ fiic wabrf^ein. 
U(ber, old ba§ bacin eine €r»eifecung bon ier liege. 3(b folge bief<c tlnfi^f, 
fäge inbelfen bie grage bei, ob ni^t io iu au (efen, nie fonfl (iec eo unb 
io borfomm^ 
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fSi Loiiis observe le serment tju^il vient de jurer a son frhre 
Charles et t/ue Charles mon Seigneur^ de son cdti ^ ne le Henne 
jfoi/it , st je ne puis detourner C/iarles de cette violation , ni moi ni 
-äucun ijne Je puis dStourner ^ ne serons en aide ä Charles contrt 
Louis.) 

S3ei (er S^age, welche SScncnnung 5cr in (en (^tbfotmeln ^) ent^ats 
tenen 6pta4e beizulegen fei, ob f!e nad^ Wapnouarb langne romane 
primitive nennen, o5er ob \%i bereite bec SRante 5et franjofffc^en ja 
ttt^etlen fei (6. 2)iei I. 82), Iota tc^ nid^t t>tmetlen; bagegen mag no(^ 
tin futje^ SGBott Sber ba^ ^er^ältniß bet langne romane primitive %\x 
•den Sbvigen ®pro(ben, bie mit bem odgemeinen Sitet bee „romani^en** 
bejeicbnet werben, unb über bad SSer^ä'Itnif ber protten^alifcben jur frans 
^oflfcben beigefügt loerben. 

SDer fHome langue romane primitive fcbeint fd^i(f(i(^ ber Urfpracftc 
beigelegt p werben, toelcbe bie oben bejeicbneten (Siemente in f?4) aufs 
nabm, e§e f!(^ bie einzelnen romanifd^en 6pra(ben, bie italienifcbe , fpas 
nifcbe, portugieflfd^e, prooenjalifcbe, franzoftfc^e , waffacbifc^e / in ents 
fc^iebener Sform gefonbert unb au^gebtlbet Ratten. 2)ie ptot>en5a(tfc^e unb 
fransoflfd^e erfcbeinen fo ebenfalls a(^ im\ Sprachen, ^mifd^en benen ctn 
fc^n^efierlic^eo fBer^ältnif beftanb. (Ra^nouarb mar zu febr geneigt, 
bie franzoflfcbe neb(} anbern t>on ber prot>en)a(if(ben abhängig ^u mad^en. 



1) ^tn fonbecbared Cl^emtfd^ Oon lafemif^en unb frans^llfd^en Dörfern ent« 
folgenbe t>on 2natp*8afon p. 120 cUccre 6feIIe, bem 10. 3abc« 

bunbecf: »De ista hora in antea ego Raiinandus, filias GarsindiSi non decthrai 
Raimandum vicecomitein , fiiiam Rengardis , de sua Tita, nec de sua membra 
quae ad corpus tenent, no Vaueirai (occirai) ni no V prendrai^ et tuas civi* 
tates non las tolrai ni Ven tolrai," (M, N. Colbert, 165.) 
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(Ii) 



les 

dels, des 
als, as 
les 



{Tritt, I. /». 190.) 



^nmetfun^en. 

1) Cott/ si U, Bettrier et targe . 
Out covert d'une ooire targe, 
Son vis out covert d'uh noir poile; 
Tot ait covert et cbicf et peil , 
Que sa lance et l'enseigne mise 
Que la bele Ii ot trainise. 

1) Cottit si Ii dettrier et targe, (Li destrier out les costes 'etia targe 

couverts.) 

2) voil, 

3) Tot ot oder out covert el chief et poil. 

4) A obec Sur sa lance ot l'enseigne mise. 

2) Dnrrai (]e donnerai) vus tels reliques, meileurs n'en ad suz cel ; 

Bul sudarie Jhesu que il out eu sun chef. {Charlemagne p, 7.) 

Hui t^ecbienfe ni((t in bod beisegebtiie Glossaire oufdenommen »ccben; 
ift in de! ober du umsu&nbecn ; bod^ t^x in dei. 

3) Des euer lanx saluz Ii envei 

Que nule ne remaint od moi. {Tritt.' II. p, 56.) 

®0^l: i) Del euer. — ©0 del cors fl. det cors. I. p. i09.) 2) me». 

4) Puis fert el pel envirun sei. (. del, {Tritt. II, p, H4.) 
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5) E qae femme fupente «prent , 
Quant ele vent ad c«stiintnt| 
II Ii dure tut san eage , 



$'e/e ad poer k san carag«. 



(TrUt. II. p. 12.) 



I) t>a^nadilbit im\ 9noI en juvente »otfoinint , fo ift nid^t lu {weifeln» 
ba0 au(6 iitv, mit l(u6flo§ung uon £ su (efen fei: Qoe femme en jupente 
nprent; obcc ba§ , toofecn £ bctbe&aücn »erben fod« juvent« in ba^ Seiwoct 
yuce/te t)ec»anbeln fei. 2) oftnc 3ioeife(: a/ castiment. 3; s'el, 

6) De quei serez-vus apanc/ 
Quant vers lui rei erf empeir/? 
Oeries , el men' empeirement 

Wen ert le volre amendement. (Trist. II, p, 10.) 

1) apane^e nnb empeiree (empir^e). 2) yers rei. 3) ere obec er (je 
serai), toit men empeirement jetgt. ^ 

7) 9{o<|itefoct iüixt ouc^ /ar an, im iSecfronen auf ben !5u((Mcn fofgen« 

ber QUÜt: Ses denz dedenz lar cbar lai boule. (Le second Renart.) — I. la, 

8) Bien set qua Ii rois le fait querre 
£t qae U boiM est en sa terre , 

Por lui prendre qu*il troveroit. (Trist, I. p, 80.) 

5&Dob( : la loi, unb yuil (qui le). 

9) Faire Tesluet, poi Vai souferte 
Que TOS avez por moi forstrele , 

N'avez mestier de plus soufrir. {Trist, I, p, 129.^ 

®a6cf(6ein(i(6 : por la souferte (soaffranct). 
10) Le juste onl \k pl^u les nues , 
Rou&illie ont pieca le ciel , 

Li raont degoutent lait et miel. Fabl, et C, I, p, 280.) 

r. Ii ciel. 

II) Chevalers vindrent e baruns 
Dont jo ne sai des acez lur nuns. 

Si pass« un baruns. (T. Conq. o. Ireland p, 23.) 

2) ec ^ecau^debec bot bte 6a((c mi^ einem Siagepunft eclebigt. ^Oliv fd^eint 
iinjweifel^aft , des fei au0 einem SSetfe in ben anbecn i)ctf(6oben loocben : 



Dont jo ne sai acez lur nuns, 
Si i passa uns <fee baruns. 



Si i passa folgt g(ei(^ nacb&ec loieber. 

12) Gest siede qui est bestornez 



Qo'arri^re soit des bestornez. 

Cbnc Stoeifel Sin ^ort: desbestornez. 

13) A serjanz dit quMluques veit 



{Fabl, et C. Lp. 164.) 



Que hors de l'eglise mist seit; 
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E eil le inettnt hors al To», 

£ il n"o$e preier plus. (Tritt. IL p, 2S.) 

Obm SlOeifcf: 1) At serjanz. 2) mit. 3] a Tus. 4) £ il ne ose, ha 

14) La forcheure (poitrine) ad assez grant Ii ber, 
Graisles es flancs , • langes les costez , 
Gros ad se piz, belleinent est inollet (forme), 

Lees (larges) les esp^lles (^paules) , e le vis (visage) ad ir.ult cl«r. 

{Roland *tr. 224.) 

Offenbar: le* flancs, nttb U piz. 

Slffc 5iefe 9Ittifc(formen f!nb , tote 5ie übrigen htt romanffc^en &pro? 
4>tn, utiitoeifel^aft aud ille hervorgegangen/ nnb e5 tft bemale unbes 
^reifltd), wie TAlib^ Girard fagen burfte : »Les langues modernei 
n'ont pu prendre lears articles de la langue latine , par la raison 
•qu'elle n'en avait pus^).** 

(Einige Zt)tiU be5 ^ttiUH (äffen ficb nttt @t(berbett auf beßfmmte 
9aQe bed (atemtfc^en grurmorted jurütffubren/ über anbcre walten nur 
tSermutbungen. La entfprtcbt augenfcbeind'cb / ba ber ^Iccufatit) t^or^ug^s 
weife bei ber aibleitung in (Srunbe gelegt würbe , i/iam; ber ^(urol 
beMelben, ies, entdanb, nHe e5 bad prot)en5a(tf(^e las nod) beutüc^ ^eigt, 
4ud iiias. — Li, in ber ^tnbeit, fd}eint feinen Urfprung ber erften ^flbe 
Don SU »erbanfen; gerabe im ^rooen^alif^en (autet wenigflentf btt 
weib(id)e ^rtifel, neben la , aucb il, unb ebenfo ber mSnnUödt in htt 
^ebrbett nicbt nur Ii, fonbern aucb iL @o (aft f!c^ wirflieb aucb am 
leicbteflen erfldren, wie Ii im gfran^oftfcben für beibe ®efd}(e(bter , unb 
<iU Sujet unb Regime gebraust werben fonnte. Schwieriger ifk t$ 
fobann, über bat H a(« Sujet masc. ber URebtbeit gu entfc^eiben. Soll 

bem Ii ber C^in^eit gleicb bebanbelt, ober t>on Uli hergeleitet werben? 
S)a6 (elftere ift batf ^ahrft^einlicbere, ba in ber S)ecfination Spuren btt 
Strebend t>orbanben ffnb, bat Subfect t>om Obfect ju unterfd^etbem 
(93g(. ^\ti ®ramm. ber rom. Spraken. II. p. 32, wo bat pro». U 
^tt Vlutal auf illi äurörfgefübrt ift.) — Lo , bat (?* in le tjerflacfete^ 
flammt obne .3weifelt>on illum \ unb fein ^iurat les (pro», los) t)on illos^). 

3ur S3eaeid^nung be$ G^nittf unb Daiif bienten bie 9)orwortet 
<le unb k. 



1) SHapnouarb bat nacbgewiefen, bag feit Um 6fen ^abebnnbert ille 
|iem(i(b bäuftg in bem i»erborbenen Catcin gUicb einem Kctifet 0cbratt(bt warbt. 

2) iHapnojiarb fäbrt aU ältcde {orm btt KrtifcU noch el (Suj. u. 
«n. üaeitt bie SUBen, bie er oiat Viiie-Haraonin ciricd unb bie (l<b 
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Utbtt H. 

Li tfl voraug^mcifc Sujet masc. Sing, unh Plar. S)0(^ tokh t$ 
auc^ qH Regime Qtfunbtn, unb lubm aH Sujet unb Regime f^m., 
totetoo^l in btefen ^Qtt^SUni^tn bit wbtxn ^ttitti im ®an§en ^Suft^tt 
\)Otfotnin(n. — Li ti^nttt fi(b bt{{n les )um Sujet masc. bt$ 
^iütitl, t^HH aufolgc btt SlMcituiid t)on bcn lat. %&atn, bereit Crtnftuff 
unoctf cnnbat ifl, t^eiB mit les, mit 5a^ ptoo. los, ^^ot btn ßubfians 
Ü^tn, fo lange biefe im fflominati^ o^ne s getrieben mürben, fid^ 
ni4^t gut aH^sunebmen f^ien. (®. Sie) n p. 32, 36.) 

fB^n 5en taufenb S3effpieUn, bit fid^ füt H ai6 Sujet masc. 5er 
Stn^eit unb SRe^rbeit anfitbren liefen, mögen nur folgenbe t)ter aufge^ 
oommen werben; bit nacbbctigen Sitattonen merben obnebtn nocb genug 
Seiege entbaften. 

Sujet masc. Sing. 
Li Creeres (cr^ateur) et // Sires ^e totes choses vint, et as 
homes vint, et por les homes vint. ("St, Bernard,J 

Li cors s*en va , Tarne demeure. /Fabl, et C, 7. p, ik7»J 
Sujet masc. jPlnr. 
^ Li Arcevesque , H Evesque , ii AhU4 , e ä baren , qui orent 
(eurent) pitiö e paour (peur) de lur Roi , vindrent hasiivement. 

fJoinville.J 

Li Dnc et U Prince et // Roi 

S'en devroient bien conseillier. (La Bible Guiot.) 

i^otbiget fcbeint e^, Seifpleie Don bem anbermeitigen ®ebcau(be ))Oii 
Ii au geben, ba bt^metfen Ober jener ^aupttoQe, bit ti fpielte, bie iftes 
benroOe übergangen mucbe, mte folgenbe S3ebauptungen geigen: » La 
laague des trouv^res, dans les premiers temps de sa formation» 
fmployait au pluriel Tarticle // comme sujet mtuculin; les n*^tait 



ia bcr Vu^gabe t»on Petitot finten, baben feine S5ft9eidfrafr. p. 117: Qnant 

eUf (!•• cbiirtes) farent faites et tcelUes, li furent aporUes devant le Duc •( 
(al) grant palais, oü el grant eouseil ere (elail) et li peliz. p. 425. Ruina §1 

pai's (paya). SCDie wiU man ti ecfldcen, ta§ ein 6(bcift(leaer «i im 9In* 
fange feinet SBccfcd (ber %tst beginnt näm(i(b in bcc emäbnten 9[u6gabc 
ccft auf bec 99. 6eire) M Nominatif, unb gegen ba« Snbe alö Accusaiif 
gebrau(bt baben foflre, unb fonfl nirgenb«? ^'\t fIrNfel |tnb bo(b äugen« 
Metnftcb ein 9lebetbei(, ber immer unb immer »iebn febrt. ^irflicb (outen 
mt(b jene leiben 6feffen in ber genanen Unlgabe üon Viiie-Hardonin in bem 

Atciieil lies Hiatorians des Gaalet et de la France T. XV lU* gau) anberd, 
fltali^ fo« — »o^ U graot conseil e^ et li pttic'* — — ^tXyptrn^^X paVa." 
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d'asage qac ponr le rigime,^ (Rajnouard, Journal des Savans* 
M3e. Sept.) — y£i a*einpIoyait avec le sniet singalier ou pluriel, 
tandis que Ic ou lo ^tait Tarticle du regime lingulier , et Us oa 
loK (?) celtti du regime pluriel.^ (Compl^ment da Dictionnaire 
de TAcad^mie* Li.) 

Reg. masc. Sing. 
La9a // aame. {^Aucasin et Nie, p, 388.) 

S'esperona ii destrier. (Jlnd,) 
Ki tut U inund cnnquist et ont. (Ron^ v, 48.) 

Por North nn vent ki sort et vient 

De \lk ü Ii ciel ä char tient. {/dem v. lo2.) 

LvmoBt Saint Michiel Ii mostra« {Idem v, 14, 624.) 

Hae Ol H messaige, malt s!en espoanta. {Idem v. 34S8.) 
Li poacre a es piez etc. (Idem v. 2935.) 

Troverent /* Dac. {Fiile-Hardouin. 13.) 

Sajet r^m. Sincr. 
Granz est voirement eist convives (feslin) lai (Ih) oii // mrse- 
ricorde , Ii justice et Ü graice nos aperent ensemble. {St, Bernard. 
6. Kotf. Convis.) Dous (deux) gerbes sunt ke tu quiers , ii une 
81 est d*onor, // altre si est de repos. (Idem ®. Ro^, Dous,) 
Li ors est entre les richesces del sevle /i plus halte richesce. 

(Idem.) 

Et TOS , bele douce amie , 
Soies // bien trov^e! 
Nicbole, ii preus, // sage, 

Est arriv^e k rivage. {Aucasin et Nicofete.) 

U vielle (vicille) dormait. (T6id. p, 392.) — Li beste. (402.) 
Queis // eslections seroit. (FiHe-Hardouin, 137.) 

R^g. masc. et fem. Flur. 
Ne sai nomer toz ii barons , 

Ne de toz dire ii sornons. (Rou,v, 13, 789.) 

Por remembrer des ancessours 

Li fez h ii diz, h ii mours, (mceurs) 

Deit Ten (on) ii livres et ii gestes 

E // estoires lire as festes. (Jdem^ commenc,) 

Ki ore ireit querant ii places 

A peine trovereit Ü traces. (Jdem v. 27.) 

Vit Ii homes Willame ki mainent grant fiert^. (Idem v. 2231). 
Li forz // fiebles damagicrent. (Idem v. 8408.-^ 
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Poiz (puis) dooa totes ä inaizons , 

£ Ii altres possessions. {Idem v. 15,022.) 

£t Ii Franq comencent k ocire // Griez. 

(^Fiile-Hardouin^ hil fonß les af^ regime gibt) 



Ucbct IoV> loa, la; le unb les. 

Lo mit ftinen 9lebenfonn(n loa und la, h^t hatavii entHotiben^ 
pfatte le , unb bcr les bicntcn ^auptf^ct^Hct» Se^dc^nund bc^ 
Regime direct. 

Lo, — El laicel (lait) de la berbix (brebis) at (il j a) doas 
(deax) choses, lo barre (beurre) e lo froinage. {S, Bernard,) 

£nsi ke lo ris tornet ea plor, lo cbaut en deplaate. (Idem,) 

(Ut risam in luctum, cantum in pranctuiit coavertebat.) 

Dous ales (deax parties) ait donkes nostre oroisons, /o des- 
peiteraent del monde et l'affliction de la cbar. {Idem.) 

Si aroit lo qaart de tote la conqueste. (Fille-Hardouin, J23.) 

Fet lo seo (seos) perdre e lo cbief (la t^te) doluir. (Comment^ 

Sur le sautier,) 

Fa Ii ars fors laissiez de la caive: liqueis einpris et coniinus 
reqaist /oveske, inais sodainenient obliat sa crnelteit. {S,Cregoire,) 

(^Dimissits ursus ex cavea est: qm accensus et concitus episcopum 
petiit ^ sed subito suae Jeritatis oblitus est,) 

Isaac proia lo sanior por sa fanie. (Jdem.) 

(Precatus est Isaac Dominum pro uxore sua,') 

II misent lo fou (feu), totes choses arsent environ. (Idem,) 

Veeiz-cy or lo convenable tans ; veeiz-ci lo jor del salveincnt. 

(^Idem.) 

(Ecce nunc tempus acceptabile , ecce nunc dies salutis.) 
Lou, — Reprover lou service. {Fille-Hardouin, 110. ©gl. 222.) 
Doit chascuns lou sien chier tcnir. (iV. R, de F. et C, I, 1.) 
Devant lou Roi. {Ibidem, 4.) 

La niule lou sentier bien sot (sat). {Ibidem,) 
Fronche Ten lou Deis (le nez). (S. Rotf, Escharner.) 

Lu, — £ vint [la Reine de Saba] devant lu Rei, e parlad. 

((5. Rotj, Solst.) 



1) iOln-f »urbig ifl, tote bec portugtefifd^ %ti\Ui l abgeflofen bo^ fo ba§ 
f nur nocb (autcr : o (f^m. a.) 
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Avant se redrecet, malt par oat fier lu vis (visage). (Ckan^ 
son de Roland str, 10. 1Dg(. str. 20.) 

Si recevez le bastun e lu gnant (gant). • (/^/V^. str, 24.) 

aiac bUgai'gcn @tcQ(n cnt^aUcn lo , loa , la , x^tn i^auptbcftims 
tnung gcmaf , Accusatif. ^lunmc^c fin^ aui^ no(b dnlgc Steden 
entgegeitsu^olten , wo ftc Nominatif ctf((etnen. 

Et qaant il sera esloign^s 

De sa maison , lo Gbapelains 

Y ira. {Fabl, de Mire de Brau) 

G'est lo Grit des tr^s gries lous et de la barbix (n)0|y(: ber- 
bix) qui entre ous babaleivet. {St, Bernard, ®. Roq, Bahaleiver.) 

(Clamor autem est lu por um gr avium et balantis oviculae inter eos,"^) 

S^unme^c iß e^ no(b bavum )u t^un setgcn , baß au4 le unb les, 
obfc^on fle ^unScbfl Regimes toaten, bocb ^Ud(et(b Sujets fetn fonnten, 
l'a bag btef bei benfelben nod> ettoo^ ^ffuffger bec graQ tvar, bei jenen 
urfpr&ngltcben formen, fo baß ffe nacb unb nad) Ii oecbrclngten. 

Dist Ii fu ke fornient le Rois le nianacha (ineuafa). {Rou^ v, 2919.) 

Quant le filz Osber vint avant. (Jdem v. Ii, 206.) i> Lion 
dist. {Marie de France II, p, 100.) Fu le parleniens. {Filte-Har^ 
douin, 21.) — Ainsi porprist le fett (107). — Le biuit fu malt 
iprant (113). — Approcha /* quaresine (119). — Lors fu le con- 
sels (Ili5). — Oii le sieges ere (151). — Le cheniins ere si seurs 
(160). — ' Henris le frere l'Empereor Baadoin issi de Constan- 
tinople (205). — Ensi mortel traison fist le Roi de Blakie. (3}gt. 
208, 220, 230, 232, 233, 235, 237, 239, 246, 249). 

Co meismes les Engleiz cremeiont. {Rou^ v, 12, 116). — De- 
Toient estre , . . les vassials apareillez. — Furent portenduz . . . 
/et bors des n^s (les bords des navires) {Fille-Har douin, 68). — 
Les forriers (fourriers) cherchierent la contree (71). — Par Taie 
de Dieu ne perdirent noiant (rien) les nos (ndtres) (115). — 
Qaant les Fran9ois les virent (211). — Les Venisiens se feri- 
rent (217). 



Uebec hai nxibd'c^e le. 
S)iere^ iß, n>ie e< S)iea treffenb bejelc^net, eine munbartttc^e platte 



1) 3n etnec (orbringtf^en SRunbarf bat ft<6 ecbalfen: lo. PI. Ii otec Iis. 
€i. ^ie} II. 36. — lo unb lou ancb in ben Patuis suisses. @. ^olff, 
9Ufrona§rtf4e SSolfdUeber p. 121, 123. 132, 134. - Zou« (les) im ®a^co- 

nifd^en. 6. bei Jaquou Jansemin : loas avouzels (oiseaux). 
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%$tm, hit In demllTcn SfiBnffn^ tpk <n ^ucasij» et NicoUu^ m 
au4 bic q[)ofrerf!oc me» te» se Mt ma , ta, sa, vot^mf^cn, entt 
f(btc5m j^cmmttt», toS^tcnb (Ic t)icIcQ 64^riftf}«(krn/ »fc iSacc, !Btacs 
^arboutn u. f. lo. frcmbc \fi. 

3n Auciuin et NicoUte flc§t: 

As portes et as inurs et as bare» de le yile (ville.) — au Vis- 
conle de le vile. — [anbcr^mo : au Vis^-Coiite de la vile.] — 

U avoit . . . face clere et traiente (aUrayante , s^duisante.) 

Se (si) tu feinme irix (veux) avoir , je te donrai le fille k (d'} 
na Roi u (ou) Ii (d*) an Conte. 

De Nicolete le bien faite 

Nnis (too^r: nah) hom ne l*en puet retraire. 

Li cris et le noise (bruit) ala par tote le terre et par tot le 
pais. — [gleich Xiai^^tl ele est fuie fors de la terre.] 

Si defenderont — il miz (mieax^ . . te (ta) terre et le iniae 
(la mienne). 

Si le dessaisisent (privent) de Tesca et de le lance. 
— Jk me caaperont (coaperont) le teste (la t^te). 
II mist le main k Tespee. Ltia^^tc sa main] iou5n: II lint • » 
s'amie par le main. 

£n le forest (me^tctc SJloIc) [axAMm ceste forest]. 
Au piler de le fenestre [üor^cr ane fenestre]. 
Le roasee (la ros^e) qu'ele vit ^ande sor Terbe (herbe). 
Passerai le iner. 

Feinme ne puet tant amer (aimer) Tomne (rbomme), come 
Ii hom fait U femme : car Ii amor de le femme est en son ceil, etc. 
II vint k le fonlaine. 

Li rais (rayons) de le lune [foufl la lune]. 

Si traist en le vile en le maison le (de la) Vis-Contesse. 

Slc^nlic^etf ^etgt fi4 auc^ \n anbern Fabliaux , ). f&. Ordene Je 
Chevalerie v. 466 : II vient le Messe escouter. — Slm C^nbc 5c& 
profaffdjen ^uffa^Cd : le droiture et le loiaut^. — Foyage trultremer- 
du Comte de Pontieu: II le prist par le main. — Le nuit il jurent 
(coucherent) eii une boine (bonne , belle) ville. — Par le foi quo 
je dois. — Par le volonte de Dieu. — Coustume de JSeanvoisis: 
Apres la mort dou pere et de le mere. — Miroir du Chrestien: 
Desire plus le sant^ de Tanne (^me) ke du cors , et le forsche 
de Tesperit que de le char (chair). 
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3n bn ditQti waxb le, la t)oc einem SSofafe apofhop^frt. 
De nostre pere /Apostoile 
Volsisse qu*il .remblast /' estoile 

Qui ne se muet. {La Bible Gu^ot.) 

Voisei Ii torue le visage 

E treit a sei enfermet^. (Le Bestiaire, ®. Ro^uef, Caladrio,) 

Uebec del , deu , du , do , dou ; — dels , des. 

SBBte bte ®entttoformen 5e^ Strtdttlac auf einanbet gefolgt fem mögen, 
ifl fc^toec i\x entfc^etben. 2)te angegebene 9{et$enfo(ge grSnbet flc^ auf 
folgenbe ^eufetung ))on 9{a)^nouarb: 

„Del a produii d*abord deu^ — — „et ensnite ce deu s*e8t 
contractu en du,^ Qt cttttt: 

Et tenom et avom deu davant dict coiiite tot qaant nos avom 
et tenoin. {Avenx de tj^ngournoisj) 

iDbgletct» del aU Urform anetfannt mxh , fo fln5 boc^ bie S^lebens 
formen, a\x6) du, ntc^t a(0 fp^t nacbgefommene §u betrachten, fonbern 
aU fol^e , meiere jene ))on frfi§e ^er begleiteten. 

iBeifpiele ber erlofc^enen fformen : 

Del. — Del don del aoel (anneau) se repent. (Rom, du Renart,) 
Frist lo sacrement del cors e del sanc Sanior. (St. Gregoire.) 
Soi (se) donerent el servise del tot-poissant Sanior. (Idem.) 
Cil del boscage et eil del plain. (Rou^ v. 5980.) 

Del grant assalt fu esmaiez, 
E del inur k*il vit abatu, 

E del pueple k'il a v^u. (Idem v. 8518.) 

Del fclun. (Marie de France. II. p. lO'l. — del Lous. (p. 187.) 
i>o. (feiten), — A po (peu s*en faut) qu'il n'est do sen issuz. 

(N. R. d. F. e. C. I. 7.) 
Fors do bois (hors da bois). (Ibidem 10.) 

Parmi les rues do chastel. (Ibidem i6.) 

Do sanc et de la porreture. (Ibidem 29.) 

Dou. — La sainte iave (ean) dou flau Jordain. 

t@. Rotjue/ort. Baptoiment.') 

Gar dou cbastel vit vraiement 

La fia et rencomanceinent, (Fabl. d^une Jemme pour centkommes.) 
Dou concile. (Renart. II. p. 18.) 

Dou Leu et de TAigniel. nachher dou Leu et dou Aigniel. 

(Marie de France //. p^ 64.) 
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Dou Chien (p. 75.) Dou Chien e dou Formate (p. 78.) 

Dou Solans (p. 80.) Dou Lion» dou Bügle et de an Lea (p. 97.) 

Le pain dou. cie). {Fabl. et C, L p, 288.) 

S5ct Guill. Nangis foitimf dou au(^ Oft t)or, »a^tcnb fccüi* 95as 
rlantin hxtmxUn du entgolten. ©. p. 3l5, 329 k. — ^*V/tf- 
Hardouin. 63, 140. 

Le Dit i/ow Florin. (Froissart. Poes,) 

Snunmc^r t|) noc^ ictgen, 5o9 5a^ jcQt nocb foctbcfte^cnbe «//^ aui^ 
f^on tn bcn nSmlic^en SGBcrfcn, meiere bte eben angefut^rten ®enfrt)>e 
enthalten, wtam, unb baneben aufuat. 

Du ^raot outraige et «/^Z desroi. [Renari, II. p, 16.) 

Dei deport (?) du viel t-aitif. ' {Aucas, et NicoL) 

Du pain. (Ibid. p. 381.) Del pain (385). 

Blasme Ii est donez du Duc ki fu ocis. [liou^ v. 2936. QSgl 2959.) 
— Roi et des Baruns de France. {Idem v. 3099.) 

Malt creins k' ociz ne seie m du cors damagiez. {Idemv, 3124.) 
Deis ftnbet ftc^ nur tn menfgen S)enfmti[lecn bec olten Stteratuc. 
Es cambres deU reis uieesmes. {Traduct, du ps, 104.) 

Dels travals e dolurs. {Traduct, du ps.%^.) 

^nmerf. i. 3n tfnigen Herfen ftnbcn ft<^ bte munbartltc^en, me^c 
pcot)en5alird)en*) ol5 franjö'fif^en; ©enttme dau^ daus, 

Co est Ii couien9anient de la gent daus Franx. {Chronique de 

Nicolas de Senlis,) 

Daus fais deus reis. {Jbid, ©. 3bfler. L p. 247.) 

RoUanz si esleit molt travaillez de si graut batallie e daus 
Sarrazins qu'il avoit ocis loz sos (lout seul.) [Chronitjue de Turpin») 

Molt blecez dedanz lo cors daus graus cos (coaps) qiie Ii 
Sarra/.in Ii avoient done. (Ibid.) 

Ii la (i'esp^e) treit dau fuire (fouire'au) (Ibid,) 

Apres ceste proiere se parti ranne (VAnie) dau cors. (Jbid,) 

Peidone lur lor pechiez c garde les armes de aus (d*<'ux) 
daus penes d'enfer. (Ibid.) 

31 nm et f. 2. De Ii , de lo , ftnben ficö tn ber reinen oltfronjofis 
f4en Ettetatur ni<bt, rvot^l aber in bem tta(tantf7renben 6rQ(e be6 ^})2ons 
ibt€ Aym^2). — De Ii cnt^olt f(fton ber 2;itel be5 einen feiner SBBerfe: 
L'Ystoire de Ii Norinant. 2ln bem anbern , ber Chronique de Ro- 



\) Baus doas partz esUva M inurs. (Des deax cdtes il y avait un inur.) 

Rayti. Lex. Rom. I. p. 18. — Bau unb duu% ecfcfieint aud^ in mebtem 3)a« 
eoiö bec 6(^»ei}' 6. 6talbec. 

2) L'STstoire de Ii Norinaot, et la Ghrooique d.e Robert Yiscart, par Ayine, 
moine du Mool*Cas5iD , publiees pour U premiire fois par M. Cbainpollion- 
Figeac. Paris. 1835. 
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hen Viscart, (le^f ^fetc^ Anfang«: La malvaisli^ de Ii Sarrazin. 
Lo av^nement de Ii Noriiiant. 

3n htm erUtrn: p. 2 de h inonastier. — p. 9 lo pueple. 

aiitmttf. 3. Di, munbattH*. Me duict (plail) la corl (cour, 
corlege) di jovancels (jeunes gens). — Gabenl (raillent) di miena 
resciu longuelz. (Barbe de Verrue. 6. 3bcler II. p. 21.) — Dei 
in b%n Chansons suisses. ÜBolff, oltfranjo|lfd)e ©olf5lfebet p. 124, 
135, 138. — S3on htm bünbnetif* romanifd)en Olrttfel ilg lautet ber 
G^niiif : diig ; PI . diU. ©. 6 o n t a b t , qjraft. bcutf* tomanif^e 
®cammattf. 3ürtc^ 1820. 

Uebet all) ^,5 _ 3]^^ 
Hier ä/ soir. — AI vespre. (6. Rotjuef. Escame. Decliner,) 
La culpe cui (qu') avoient fait al serf Den. (5^ Gregoire.) 
(Culpa quam servo Dei Jecerant,) 

Al Rei cuiiterent Ii noveles. (ßow, v, 6324.) 

^/ preinerain colp k*il doua 

A l'Eveske Ii chief colpa. {Idem, v, 697.) 

E Ii das le livra al Rei. {Idem, v. 8495.) 

^l tens Innocent IIL {Fille-Hardouin. 1.) 

Manda a/ prodome que il einprescliast (pr^chÄt) etc. (I6id.) 

(II dist al Rei. (oft in btt Chans, de Roland) 

Au fotn fcfcon iiemlf* ftu^c t)or. 

Gorpil (Rcnard) prie. (Marie de France II. p, 96). — 
Gopilz. {Ibid.) — Au Leuz (Loop.) (97.) — Au Leon (186.) — 
JusquVw venire. {Renart, 7. 25). — ^« miez qu'il puel (p. 44). 
— Faisoit ^uerre au Conte Garin. (Aucas. et Nicol, p. 380.) — 
Akr au tornoi (p. 381.) — Au Conle, unb a/ Conte. (Fille~Har~ 
douin. 20.) 

-^/^ ctj)tdt ffcb ntcbt lange utiöcr^nbett. IWapnouarb gibt fofgenbe* 
aSdfpicf , bad übrtgene nid^t unarocifel&aft ift, ba eine !8ariante öotfommt. 



i) De le unb cf le flnt meifl berba'4fig. 

S'aiiiie a le der vis (vinage). (Aucasin et Nicolete, F. et C. p, 380. 

[— p. 391. au der vis.] (a»eif<l5afr , )D(iI meift o le vis der öorfomtnt.) 

Sacrifiez le a le passage (de) Noslre Seignor. (6. Roq. Feez.) 
Ben sai en quei viis vus fiez : 

En la joUte' de le rei. {Trist, IL p, 14.) 

SBoW: £n la /olit^et/ dei rei. — ßb<nfO p. 73 l. dei run venir. 
6o p. 71. Conseil ant pris ä le parlemeot. 1. aj. 

Mis a le hostet ore eu aluiii. (Tritt. II. p. 17.) 

1. « rhoste). ^ ore «tcr or? 
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(fBgl. au(b Histor. des Gaules et de U France. T. XVIU. 15, 16, 
too nidit als (Ic^t.) 

Avoient est^ pris k celle desconfiture et als autres lias (lieux). 

6onfl treffen toxi un^äW^t SRate bai abgtrfir&tc an. 
Aovris (tu ouvris) as ergänz les regnes des ciels. 

(Traduct, du Te^Deum.) 
As moines uoirs qne Sains Beneois fist 

Donoit sa terre et trestot son pais. {Kom^ des Loherens,) 
Vous meismes veistes (vites) ceo (ce) que jeo (je) fis as Egiptiens. 

{Exode. 19, 4.) 

Assez y ot (il y eut) espandu saue as glaives et as esp^es. 

(Traduct, de Quill, de Tyr,) 
As portes et as murs et as bares de le vile. (Aucas. et NicoL) 
Renart a pris as uiains la croix. {Rom, du Renart.) 

As quatre filz parti sa terre. {Rou^ v, 288.) 

As n^s (navires) Yienent e des n^s movent, 
As D^s portent quanque (tout ce qu') il trovent. (Idem v, 440.) 
As arcs, as haches, as gisarmes. 

Et as pierres, ki n*ara armes, (Jdem v, 6045.) 

Li filz murent as peres grant guerre e graut ten9on. {Id. v, 783.) 

^ n m e t f . 2)one&en ftnbct (tcb aus , aux ; boc^ feiten. 

Te jurerons sor Sains , et le te ferons aus autres jurer. 

{Fille^Hardouin, 20.) 

(06 aut^enttfc^, ha fonft Dor unb nac^ as f}e|)t?) 



Uebec eP). 

El tfl a\xt en le jurammenge^ogen, un6 entfprtc^t fo ooQtg 5em 5euts 
fc^en xxa, am. 

1) ^eincid^ iDlic^elant %\ht im Roman d'Alizandre : « T }. 9. « V moU 4e 
mai, »ie VC aud^ fd^reibt: de V mois. — ^ 

Deas barans el la place occirent. (Tritt. H. p. 39.) 

El id jebenfaQj unrichtig. 5Q}o((: en obec a. — i^inwiebcc nad^^ec: £1 
bois $e tnis(rent el te cbiiniD. 

Oft ge^t en» tot el ^ec. ene el cors (corps). (Roland etr, 243, 244.) 

fd\^xot\Un (ciffr mon e fl. el an, »aö ein »enig bubiod ifi. 

£ noa Den (au nom de Dieu.) {ßerard de Viane, - f5 td tt r> 196.) 

Vint e palais. {Aubri. — fdtdtt 32.) 

£ liea. » £ col. (6. S5e(fec p. 153.) 

£ miliea ^/Voap. /See, d. F. 0. C. /. />. 289.) 
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Les mist el firmameiit, por «nlamiiier la terre. {Genise^ /. 16.) 
. Ce fa el tans (temps) d*est^ , el moit de mai. (^Aucas, et Nicol.y 
El cid lasoa (Ik hant). {Fahl, et CorU. /. p. 288.) 

II revindrent «/palais. {F'ille-Hardoiun.y 
Et farent les noces haltes et planiere! el palais de Bokelion. 

Li baron qai erent (^taienl) el pai« (pays). {IdemJ) 

Far noit (nuit) yindrent el port de Lane. (Rou^ v. 476.) 

J?/ mostier (monast^re) porterent Ii cors. {Idem v, 683.) 

^ premier lieu qu*il le verra. (Renart, 1. p. 48.) 

El tans qne Salehadins regna. (Fahl, et Cont. Lp, 79.) 

91un entließt bte fftü^t, ob el auc^ flatt au (legen fonnc, m tote 
bi'ef üH förmlichen Datif ^ctcac^tcn. ^tecuber (a'ßt ftcfr nur footel fagen : 

ifi werngdend Qin Sc^riftfleQcr, fSßact, in btfftn Roman de Ron, 
si>tc er gebrucft ryotlit^t, el gar ^uftg (iatt al Dorfommt, fo baf matt 
enttpeber 5em SSuc^flaben gan^ mißtrauen, ober ^uge^en muß; jene ^ gabt 
ebenfalls bit dioUt bti Datif t)erfe§en. Unb bebenft man, iptc tn beit 
angefSgrten ISetfptelen , unb in fo t>ielen 9?ebentfatten , xok 3. IS. el leu 
(an lieu) bte fpatere 3<tt fefbfl, onflatt dans le, gerabegtn angebraucht 
^üt, fo fann man um fo cger ficb nachgiebig geigen, mtetoobl immer 
fonberbar bleibt, baß nicht mehrere SBecfe batin übereinHtmmen. 



Ron. 




631. 


El traitor unt otrie (ils ont pardonnö an traitre) 








Sa felonie e sa fainiid (feintise). 




V. 


79 i. 


En ont parl^ ensemble, si Tont el Rei (au Roi) 








monstrez. 




V. 


1032. 


Dono prist Run sis (ses) uiessaiu;es , el Rei les 








enveia (envoya). 




V. 


1411. 


El Rei rendi son regne. 




V. 


1880. 


Rechoiz (re9ois) chrestiente e fez (fais) el Rei 








homage. 




V. 


5427. 


Dunee fu el contc Odun. 




V. 


6394. 


El Rei Svvein alerent dire 








Li tueiz (massacre) e Ii uiarlire. 




V. 


8467. 


Issi (ainsi) Tunt el Rei graant^ (accordd). 




V. 14972. 


Por fere el Rei sa volenle. 




V.15020. 


El Rei unt la \ile guerpie (abandonnde). 



aSgr, noch T. n. p. 335; 337; 338^ 339, 362^ 364^ 367.) 



lieber eu, u, 0, ou (ober oü.} 
fonnte itoetfelgaft fchdntn / ob mn eu ton el, unb bdiin toitbcc 

3 
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K mi eu, leilcftcn, fkriitf o« imftt • «Ii fMknlkm ton a U^oiMLn, 
lAes tb man tuHgcfc^ tw q, M hUf mttogic^pWd^n ^^\tbtnf$tm »ob 
an aniQtitn , wnb fobonn , pa , n , ea oui # tntiknbtti fHUoä^m 
ftOc SB«f Uttlfft, fo ifl mfc btc ttfk^t ^mtati$n mo^ts 
fct^eindc^n: fac*6 cilit liitfpn<^ fl€ »taig (cm &$n^t, bn in fSt^u^ 
auf btn G^nitif angenommen toocben III; smetfen^ mft^tn oSe ien^ 
gocmen aa ntcbt, totnn cO a(i Datif ^ät, fonbmi toenn ei dnns le 
bebcufet , un5 bUf mar aw^ Me i^tuptroae m el. 

£11. — Et eu jour de samedi ensievant (snivaut) ladite Ja^e- 
liBe se velt jetter en an pais. {Miracles de St, LoiHs.y 

C'estoit le pires qni onques (jaraais) naqaist €u inonde. 

(ßoccace^ NouveiU 1.) 

Eu commenceineut de ceste nioie descripcion. (3^ac. om.) 
{yie de St» LoiUs par le Confesseur de la reine Margtierite,y 

Eu teno de plasears papes. — Eu tens que sa vie fa examin^e. 

(Ibid.) 

U. — £1e vint u palais , 

Le fiert u pis sous la mamelle; 

Apres cele male hesoigne 

Retonrne u cauip sans plns d'aloigne (sans retard). 

(Koman de Gauvain,} 

ü inande. {Marie de France IL p, I06.) — U si^cle (p. 211.) 
Con Ii sist Ii escns au col, et Ii hiaaines u cief. {Aue, et Nie.) i). 
O. — 0 si^cle n'a home si fort 

Qui n*i (y) ^ust paor (peur) de mort. {N. R, de F, et C, L 7.) 
Avecques les lions o bois. {Ibid.) 
~ o plus uiestre euer d^iver. {Ibid.} 
Ou, — II ne plaet nulle fois ou pais. (Joinville,} 
E Tenfoi ou ceinetiere (enfouit au ciinetiere). (®. Roquef. Ase^) 
Gerard Pespee ou poing resgarda sur destre droite). 

(Rom, de Gerard de Nevers,) 
Ou Yingt-troisiesme rhapitre. (®. Rotjue/ort. Maci.) 

Ou chemin. (Renart. L p. 21 



1) Bien sai qae j'ai si grant prooifle (prouease) 
Par tote lerr« oh fol utoiee, 
Bien sai qne u inonde n*» cort, 

S'i vois (vais), -Ii sires ne m^vol. {Trist, /, />. 13.) 

SkcamflUilix oh foe (fe«) t'utaiee iatti4t>. 
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Oii noin 4a üls Marie. : (Quaire fils Aymon,) 

Ou »abkm. XlUd, >). 



Ue6ct eis, 

^on eU tx^xtii fiib lange obgtfSrire ff^, ba^ fe(6(l icQt 
110(6 m bcn ffieben^atten : mäitre aHs, bacltelier lettres , 
Sciences fortbauert. (Raynouard 'UvMxtt, bäf fc^oit In dittgeit 'Ses 
Mc&tcn bcc Troubadours es (latt eis (Tc^'ffnbe.) SBfe el gleich galt 
dans le, au, fo Gebeutet auA es fo mc( aU dans les, aux. 

Eis, elz babe leb nirgenb^ angettofen ol^ Nouv. Ree. de F. et 
C. L p. 186 unb 18^: 

qaatre parties dou moode. 

Miex se vnlt metre de sun gre 

Es niains Rtchart sun avoi. (Rou^ 6172.) 



, %^ Aacuoe geut in'ont demande que j'ai 

Qni si porle pe^ine coulor ou vis, {TkibauU, Comte de Champaigne,) , 
jpr. JD* 8 S5. Sotff bat in ber Fraure poeiique Oie U$t<n ^octc fo 
|H}4ftj} »«oQleur ou visage (risle (doulottreux) V ; alleilt o» f)(bt flott a«. 

Wlliti^f (fisage) ftfmmeit aU eintllbigc 6tamitimöcter »oe: befceau; 

gtnit dtfgäl ; (boD kait, mal hait , nobtt souliait); heir ^ hoir, oir : 

li^titl' ; ' A^ur , tooratitf bonheur, iiialheur [0. horaj ; lin: lignee , lignage» 
riiffiy |>iirjente ; mer%: inarchandises ; u« ; usage. 
£d la cbainbre volant enlra, 

Giez (liens , courroies) ot eßpiez , odtoir (autoiir) seinbla. 

(Marie de Frunee. I, 280.) 

.^Offenbar: piez (auxt pieds). 

>3) £o noa tens altresi fut un sons-diiik«nes de la glt5« ütizeDMne , 7««- 
reMitmes par hont , qni solofit pais(re. la berde de S6s berbiz eepahties de 
cele meisme Aurelie. De ceslui uoe inerveilhouse chojie est acouUe por la 
raconlemeut d'an veritabie boine. (St.^Gre'goire, 6, Roquef, Secreiement,} 

2Die Uebecfe^uttg Icirerauf fo(9«nbe SScrtiinbcru«g<ii : i) Qua^tntisme* par 

nom, 2) es parties, Z); per - 0htti pttr le raeontemeni» 

4) Qai par TriaU& coer se- doiC. [ {Tri^tanJil, p* i,y 

X>freiibaci 

5) Sir^y en ^leo de tes beaua.mepgiers c 
Aura de pieees de /quartier« 

Que Ken pos eitpoia ces kues. < (^rist. J^p, 40») 

^tfbls O piecea. 2) Que l'en mos ßnPoiq es ,^hW\as hus («lifr«9# 

tcimeiib): bic man und [M fbfttUvn} an btc Sbicc« f(|ltfri, «bit an bcn 
tbnrtn iumacf« 
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* Esens es cols , gleives drcciez. {Id§m^ v, 6680.) 

E* fers des lances les recheurent. (Idem^ 6710.) 

Gil ki seivent (savent) de trov^ure, 
Devreient bien inettre lear eure 
Es buns livres e es escris, 

£ es essamples e es dis etc. {^M^rie de France. IL p. 59 ) 
Es galt au(b 6i0n)etlen fSr Datif. 

Les mesoDS es aveugles de Paris et es Filles-Dien de Paris. 

(Chron, de G. de Nangis, p, 650.) 

@o ^ibtm^tt ti Rabelais no(() einige SSSloXti 
Platoa dist Socrates estre semblable es Sil^nes. 
II dist k Pantagruel et es autres. (Pro/ogue.) 
Pensast es allegories (p. 3.) — Tu proinis es gens du ciel (p. 70 
Une belle corne d'abuadance , teile que • *• doana Rh^a es deux 
nymphes Adrastea et Ida. (p. 15.) % 
^ n m e t f . f3i$wtiUn trat ens n>te5er t)oc es. 

Ens e^chateaux et ens es fortes villes. (Froissart.) 
' 51 nm er f. 1. (Sfne feUfome Srfc^etnung ifl 5{e SaHü^ffotm on, 
^0 f!e in einem SBetfe nur ein o5et ein ^aat ^alt oocfommt, mag 
flc^ leid)t ein 3tvetfel gegen bit 9le(bt^ett 5er £efeart tx^tbtn , intern mof)i 
eine fBerwec^felung mit ou &att gefunben ^aben mag. Crntfc^ieben tritt 
(te jebo4 bei fHabüai^ l^eroor, menn idjon au bominirt. 

6^on in bem Avertlsscment (le^en folgenbe SEBorte: Estoit en 
marge et non compris on present livre. — Alcibiades, on dialoge 
de Piaton intitul^ le Bancquet, louant son precepteur Socrates 
(p. 1.) On milieu d'eulx (p. 7.) {U\a(i)^tt onqttel fi. auquel; 
roie auc^ p. ik.) Slnber^wo: o/i inois d*octobre. — o/i firmauient etc. 

SInmerf. 2. 9Bad oben über de H unb de lo bemerft rourbe^ gilt 
ebenfalls t)On a Ii , a lo. — Et ä U Sarraauns covenait que donas- 
sent tribut. — Estoit besoigne a io iuipereor ou laissier la terre 
a Ii Sarrazins , ou deflendre la pour soi. (Ghronique de Robert 
Viscart.J fogar: alU menachi (L'Ysloire de Ii Normant. p. 2.) 
a lo , brei SMafe in bem Prooemium) 

i) ^cn Datif ber iromantf^en Gprac^ Oraubunbtenö beseid^net Conradi fo : 

a Igi frar (au fr^re) , als , ad aU frus (ans freres.) 

' ^it Ueberfe^una ber Si^anaelien in ber iffiafbenfeC'^rad^e : Li aent £van. 

gile de Notre Seigoeur Gesa>Cbrist confoorma Sent Luc et Sent Giann, rendii 
en lengua yaldesa, par Pierre Bert. Loodres 1830. ttlt^äU bie eigene 8orm 
bed Datif: ar (ebne 3t9eife( aui al cnfffanben^ S. S5. ar teinp d'Heroda , re 
4e Giud^a. per preparä ar Seigneur uo peapl^ ben despoust (bien dispose.) 

On ber Noble Le^on fommt 9^ t>or ) 

^v.S>iefem enfAMrid^tbee Genitif '<;<ii> dal, def) 3. 9. tvte le ourdoanans^ 
dat Seigneur. — > ar tempie dar Seigoeor. « deslibra-noo dar> maL 



Digitized by Google 



aar 

«tiraffttti^ i>0n de aH 3cf*fit 6fi G^nitif, tootac^ 
iolßli^ aiic^ Ii, le fiatt du, uit6 les f|. des \>otf0m^t. ^ 

Deleitaules (d^Hcieuses, agreables) sont ojyvres foeuvres) 
Nostre Signor. (5. Bernard^ 

Veez (voyez) ci /a spie (F^p^e) Co//aj Philistien. 

(1. Z/v. </. Äo/j. 1.) 

Co est bien descriz en la sainte et veritable hystoire par 
figareie narration ki dist que Axa, la fille CaUph^ seanz (assise) 
Sur un asne, sospirevet (soupiroit). {Dialog, de S. Gregoire,) 

Gar il creoit (croyoit) en Dieu et avoit feceu baptesme /^ar 
la main sainct Jacques le minor ^ qui longteinps avoit este evesques 
en Hierusalem , puis la mort Jesu Crist, (ffistoire du S. Greaat.) 

Au matin se leva Joseph (d'Ariinalhie) et receut baptesme 
la main sainct Phelippe qui lors estoit evesques de Hierusalem. {Ibid) 

Se recordeit (se rappelait) Pierres la parole Ihesu. 

{Trad, de la passion^ sehn S. Matthieu,) 

Done k moi en une escuele la teste Jokan le Baptistre. {Caput 
Joannis Baptistae.) Matthieu.) 

Et jeo encHn ahonrai Nostre Seignor , benesquiant Nostre 
Seignor, le Dieu Monseigneur ^Abraham. {Genese 24. 48.) 

(Pronusque adoravi Dominum^ benedicens Domino Deo domini 
mei Abraham,) 

Lors flaela (tton flagellare; affligea) Diex Pharaon et sa maison 
de moult de flaels por Sarai , /<?mm<? Abram, {Genese 12. 17.) 
Apr^s la mort Saul , David returnad. (2. Liv. ä, ^ois. I. i.) 
(Dieu) qui Jonas gardas senz paine 
Trois jors el ventre la balaine. 

* {Nouv, Ree. de F. et C, U. p. 66 ) 
— Li distrent la mort Ii Rei. (Äo«, v, 15226.) 

En la terre Ii Rei oveuc (avec) Ii chevalchassent. {Idem^ v. 870. ) 
Puis demanderent ques (quelle) terre c*estoit, et on lor dist 
que c'estoit le (la) terre le (ftatt du) Roi de Torelore. 

(Aucasin et Nicolete.) 
Elle traist (se rendit) en le (la) vile k le (la) maison le Vis- 
Gontesse (fiatt de la vicomtesse). 

£s-vos (voilk) deus messagiers le (du) Roi, 
Ghascnn sor (sur) un blanc palefroi. 
Nons sommes messagier le (du) Roi. 

(Fabl. et C. 211 p. 5.) 
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' Li ReU <le KbO km^n ftat prendx«> Xm mtwam^ le- (dii) Ret 
DavWi (2. Zi«^. 10.) 

Nc Mwirent pas la vic n« les ▼eies p^re^, mais turnerent 
k avarice. (1- ^'v- ^- ^ow. 8. 1.) 

Si apcrceu (}*ap«r9as) Ic uinbre le rdi (Trist. IL 127. $8gC. i29.) 

Sf^Ocb bei ajlatot : Ci gist le corps Jane »). 

SB^gloffun^ uon a a(«3(tc^en »c^Datif, mcicbct aufol^i^ 
le flatt au, unb les (latt aux Dovfommt. 

Se Z>*>jc piaist, nos les yengeron. (Äoii, v. 12,579.) 

Ne placet (plaise) datme Deu (k Dien notre Seigneur) ne se# 
anales (oi k ses anges.) (Roland, str. 84.) 

Molt estoit granz ses patremoines, 

Diex le dona, puis devint inoines. {FabLet C.L 292.) 

Foi que doi Dien (par la foi qae je dois k Dieu). 

Foy que dev^s /« vraie crois. (JCliateL de Coucjr.) 

Car la mottie me comandastes ,. 

£t l'autre inoiti^ Deu (k Dien) donastes. 

Ne le dirai fame ne home (ai k feiume ni k homme). 

(Fabl. et C. IV. p. 10.) 
Vous le diriez demain ma Dame. (Ibid. p. 8.) 

Ten donrai man fil la moiti^. (Ibid. p. 477.) 

eist Josias fist 90 que Deu plout (ce qui plut k Dieu). 

(2. Liv. d. Rois.) 

Si loierent (li^rent) Aucasin les mains« (Auvas. et Nitolete.) 

Mon chastel ert (nion cb4teau sera k) tainz-nS mon fiU, 

Qui jk n'iert pris pär hörnend ; 

Mes tors , mes autres förteresces 

Lerl'ai (je laisserai) as cortes tresces ma fame. 

(Rom.duRenatt.T.ILp.79.) 



1) Guine le4 priocos virent U eurreA le rti Josaphat , eueeherent gue 1^ 
^esur fusl Ii reis de Isp^iel. (2 L*>. d, Paralipomenee, Roquef. Suscher.) 

plaque cum vidissent principes equitatas Josaphat, dizerunt : Rex Israel 
«st isle.) S^oquefOCf fälbelt auf: ^Suscher: soup^onner , apercevoir." ©oWe 

<ibet n'\6it an hucherent (s'ecri^rent) 311 benfett feilt? 
Li dus Henris lou sot , inoult fut «smai^s , 
A peir« Bealris en vint toiiy correeies. 

(!»a(feriia^cf, llfftranj. 81ebtr p. 5.) 

Otne Blteifelt Ai peire (pire). 
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Mmilt pkisoil ^tfn Sßifkadin <yJa ^»«ticiile a sapprim^t 

(^V Orderte de Ckevaterie. v« 210«) 
Retonrnez et dites U S^ttdan qae joa Ii m tül« (tolto 3(<>(*f 
qae je lai ai derob^) mon cors el soa Iii. (Nouv.R. l,p, 452.) 
Le* larron» #t 7«i ftialfakonrt 

Donne les castias (ckAteau^) et les ta«r». (Aom. ^0 ^ohpittos.) 

Alora emprant^rent deax mil luars d'argetit en la ViUe, et ai 
Ica batllerent Duo« / (Filie-Hardmän,) 

Et eil promistrent (pronireat) h «oute Baudoin et jnr^rent 
sot saina (par tous les ^iBll) qae i\ iroient par I« destroiz de 
Marroe. {Füle*Mardouin.) 

Gonterent ceste novelle h ckardonal (cavdinaF) Pet*roa de 
Chappes ... et ies a«tre8 bonea gens. (Idem,) 

Les povres et les mennz qoi ne valoient gaires fit menet en 
Hongrte^ et /&r antres qui aitques valoient, fist les testes ceper 
(coaper les t^tes.)> (Idem,) 

Les rendireAt It Roi de Bkchie. {Idtm.) 



2lntocn5und Datif (}att h%i G^nitif. 
Z)ct Datif (ie^r liimMd^ ^Suffg fiatt l^U G^nitif » mi ft(& U\^t 

tt^^Sndtgfett, 5er SlbHammting , be^ S^ctlcd, beffnbet, auc^ al^ itxoU 
htUa^M merben fann, bad einem anbetn ange^ott, figUnolo a 

^ualcfiedano auc^ tm SlU'^tal.) 

L*£mpereris (L*Iuip4ratirice) qui ere (^tait) fame al pere , et 
marastre 0/ fil« et ere suer al Roi de Hongrie. {Fille^Hardouin.^ 

Icil (celui-ci) ert frere al Rei MarsiUai|. (Roland, sir. 68.) 

Filz as cuntars (comtes). {Roland. 34.) 

Molt i avoit filz ä contors 

Et filz ä riches vavasors*). (Trist, L 162.) 

La douce Mere au Roi de gloire. — 

Je sui fille an Roi de Gartbage. {Aticasin et Nicolete.) 

Je sui de cest pai's nez 
De la sereur (sceur) au Diic Garqier* — 
N'as ttt mie puy que le Roys aux Crestiens est st forts et ai 
puissants qu*il fait les maets parier, et les aveugles veoir irlet. 
(clair) ? {Hist. du S. Greaal.} 
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Les geiis au Senesvhah ^ Let gens ä Serafle, son ferönrge 
(beaa-fi^re.) {Ibidem.) 
Sfioc^ Ui SRarot: L^espoilse au man venerable. 



®tbtatxd^ bti 6c|}lmtiitcti SIctif el6 fkatt celai, celle. 
Por la terre ia da roi , et ia de m^käire £\Tard garder. (Act« 
Ryiii . — 6. Mary^Lafon^ TahL hisU et HtUf. de la iangue eic, p, 1 12,) 
Par (foi), dist Cosne, Sire, ne vi mez (jamaia) tal mesnie» 
Com est la Dos Willame , ne si appareillie , 
Si d^Htable terre , ne gent fi afattie. {Rou^ v. 2416.)^ 

Ma pars et la mon fr^re. XGariiü) 
Est ceu Joioase la Kallon k vis fier, 
Don (dont) vos saveiz si riefaes colz (eoops) paier? 
Nenil , biau Sire , dist Rollans le gaerrier , 
G'est Dttrendart m'esp^e k poing d*ormier, (fierard de Fiatu^) 



Qi^tm (Son(}cucHon hti 9itiitt\t (ei einem, uan einem 
Objecte 6egCettctcn Infinitif. 
Mult s*entremist de Dex servir 

Et del servise Dex oir. {Rou^ v, 5940.) 

Del dac l^alment servir. (v. 10216.) 

j^l cors da mort porter espeissa (^paissit, s*aagmenta) la 

medl^e. {Ron, 4007.) 
^l pont passer. (v, 10310.) 

y^l cors enterrer. (v. 14384.) 

Des altres namer n*est mestier (il n'est pas n^cessaire de nom- 

mer les autres. (v. 5413.) 
Des poins conter s*entremeteit. (v, 7506.) 

Jh s*estadent as portes freindre. (v. 7351.) 

u4s colps recheivre. (v, 13714.) 



B. 2)er unbeflimmte 9(vttteO). 
fonnte ^mt ^itt bzt Untevfc(^ic5 t)on ans (Sa)et) un5 an (Re- 
gime) j^etootde^oben weiben. 2)a inbeffen btefed ®ef(( bec SecHnation 
in bem ^bfd^ntrte )om j>auptworte miß^tlid^ roieb beganbclt toerbcn, 
.tiernxHtn mit biet nfcbt babti. 



i) Uebec baö aUmäU^i Huffornmcn bU (Bthtand^U ^on onus M »nMimni« 
ien Xctifef im »ecbocbenen Soletn» 6« £it| ui' p. 
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6f bl^t ^Ut nld^U }n irntjAtn fibrlg , oU baf man Mtötütn «vg 
^att un antttft; mb bat St^quifott aH feminin au^ angne ntoS^nt^)* 
£1 avoit img mauv^s nsaße Qu*ele ne poott oa visage 
Regarder rien de piain en piain Ains clooit ung oel par desdaing* 

(Rom, de la Jtose») 

3n dlaUiaii 1(1 'mg b<^ti^tnbi Sf^rm^). 

Qigenec ®tbtaud^ von uns, nnes in btt IDlc^r^tU. 

Li torne les gapibes (jambes) hors da lit, se (si, et) Ii cancha 
(endossa; ))0m iaU caiceart) nnes causes (chaussures, soulters) 
brnnes ; puis Ii dist : Sires , ces canses vous dounent k entendre 
la terre a (oü) derez repairi^r (revenir ; aft. Ital. riparare o§ne 
^»nomen.) 

Apres on Ii aporta uns esperons oa d*or u dores, si Ii caucha 
et dist: Sires, chist esperon (ces Operons) vous moastrent, etc. 

(jOrdene de Chevalerie^) 

Grans (grand) estoit et merveillex et lais et hidex (hidenx); 
il avoit unes grandes Joes (de grandes joues) et an grand isme 
(tres-grand) n^s plat , et unes grandes narines l^es (larges) et 
unes grosses levres plas roages d\q.a')une carboun^e (charbon 
ardent) et ans grans dens gaunes et lais; et estoit cauci^s 



1) S)aö 9>afoi6 bed Xantond 8c(ibiic0 en(6äU on; )• 9. on ommo (aa 

homme) ; on paV (na pays). €»• Gtolbec, ^biotifon p. 377 — 384. — oun, 
ottna; |. 9. oun omoa (aa homnae), ouna paschinU faineoa (uoe paitsaate 
famine.) S3g(. p. 403. ^ 3u bCOI ^OtoU M Pays de Vaud gcboct aüdf ion^ 
yon, ). 93. lon di habiteos (ua des habitaats). 6f. p. 391. 394. 397. — 
Gobann trifft man auf in; f&. in paVs (ua pays) in bome (uo homme.) 
6* p. 372. 364. 366. — ferner auf en, ena, enne , (enn*) p. 364. 369. 

372. 394. eben fo ainn* (f.) p. 366. — an, ana [in ben ^leuenburger ®e« 
biraen] p. 34 1. (401). — SnMi^ fl(b^ bidioeilen n' aUein : n'bomme (ua 

homme); n'a f^a (une f^e) p. 388. — gSgL ^Olff, «(tfranSO'flf^C tBolfd* 
(ieber. Chaosons suisses. p. 120— 141» 

2) J*ay trop \oni amour et sa ooblesse , 
Pas il oe yauU de mesditz ung quartier; 

De ses baulz faits ös plus d*ung gros psauHier, 
Mais il n*y a qua mensonge et finesse. • 

(mtfrana. aSoIf^Iieber, 8-b*®o(ff^ p, 164.) 

34 bermutbe» fei, entfpred^enb : »N'ayme jamais ces geos de coart"^ 

in lefen: la eourt ober eo«r, f}. amour; fo(0lt(^ na<t6er el n. il; iinb jebea« . 
faU$ de mee ditz ft. de meeditz. 
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Ün9s pmienostroj ja 

A M blau« }a% de fil pesdue«^ (Rom, de ia Bose.) 

Armes Ii a tost aportees 
Li vilains, de plusori manieref, 
Vnes armes (uDe arinure) /br« et entieres 
Li baille por soi atorner. {N, R, de Fahl, et C, 7.) 

Se (aiDsi) cootient ledits liens unes mare^auchies 

(dcnrie) et hostel, etc. (S. Rot/, SuppL Bm^ch,') 

£t Josiane bien ^rde s^en don« 

jy'unes fenestres hautes oil fle es€a. (6. Sfbffet L p. 4S^) 

2)lefc 93etfptcle jetgcn , baf man uns , unes 6efonbet« gt^tau^te, 
Ilm Singe |u be^etd^nen , von bemn je jmei ^ufammen gefiSten, tba 5ie 
du« gCetc^atHden SHttfen 6«f!e$tff^); unb Me ctitweber au^Mliefetib An 
wiVi^tm\\% fm Pluriel tjotfommen. 



Äöm mnert , fers use , /li^f (bois) porrist , 

7V«r>font, m«r^ chiet (tombe), rose flaistrist (fl^fn't). fÄow, v. 67.) 

L'out (eut) si cbarm^ et encbant^ 

Ke fers ne le pout entamer. (Ident^ v, 152.) 

Terres poplerent, citez firent. {Idem^ v, Wi.) 

Files arstrent, komes oeistrent, 

Farnes porjurent (viol^rent), aveir Cfortnne, bien) pristrent. 

{Idem, v.2lt.) 

Branches d'oÜTe en vos mains porterez. {Roland, str, 5.) 
Ctiliins (coiombes) denianderent Seignur. (Marie de Fr, II.p, 150.) 
Par les giez tot le monde espuisent, 
Par lor usure adolentS 

Meinent giez crestiente. {Fabl. et C.Lp. 282.) 

SEBo&C: ä dolcnte; un5 C/na: (Jttifs), wS^tenb 5a< et/le giex 
f}e^t, in hti 93e5eutung jeux. 

ainmetf nngen. 

3)iei bat buvcb interefTante tBetgletcbung bet romantfcben Spracben 
nacbdeivtefcn, bap bie SQ^eglaffung betf ^rtifefd nicbt auf blöket tH^iafüt 
btrubefe, unb baß wenfgfien« einige fünfte f!(b auf ^Wn^tpien ^utucf^ 
fä^ven (äffen. 

■ii I II 

1) S30l. bte Unbeftimmten gnciv^ctec % 
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a. DiabU wuibc ^\t, na(^ ht 9mi(d8fc Dto, 99Me KrHfcC 

Dfe Deables nen out sur Den posted. {Liv, d. Rois.) 

Diatäe servir. (£itikäaj) 

b. 9Bfe 5fe dSttffcben iSßerett btt ölten SR^^t^ofogfe ^^X^o^^ atX^jvij 
lt. a. o6n< ^tttfel gebraucht toutbcn, fi» fc^etnt namentlfd^ <fo/?// anf 
4^ofid)€ SScife bc^anbelt lüotbcn fctm 

SoUi/s n*i luist. {Roland, str^ 76.) 

Quant so/eils esclarist. (fiharlemagne,) 

Solaus leva. (//ij/. ^ri Chastelain de Coiicy^ v. 1523.) 

S>o^ 9Iu0na6men. Trist. I. p. 195. 

a)fc 9latitr n>a(6 fe^c oft o^ne ^ttifeC flcfctt. 

Natur c le forma. (Äri//. 77, 65.) 

Grant nature M faisoit fere. {Trist, 7. 77.) 

Qlltf oDedOttrc^e ^etfon , gtctcbfam analog 5ero Oott bcr Siebt im 
€inne Itt vmXUn , würbe amor, amour ^Sufig atttfedoi gefe(t. 

Car amors ne se puet ceJer. {^rist. 1, 30.) 

Fortune warb eben fo a(« perfoniff^ttte 9Ra4)t geba<^t. 

Nus retorner ne puet fortune. {Trist, 7. 83.) 

d. 3n m'elen gar gebr^u(t)Itd)en 9lebentf arten würbe ber ^rtifeC, 
toSre er etn ISfItgetf Sefc^feppe, t)erf<^m^^: ceindre esp^e , 
prendre escu , heauine ober hiaume. 

Taidier ar9on, 

traiter paiz, faire tr^ve,. tri^ve. 
renoier chrestiente. 

e. 91acb ber Verneinung Meibt ber Olrtifel oft aud. 

Suz (sous) ciel n'a kume que vceillct hair. {Roland, str. 93.) 
— — Pas ne folie 

/fom ki par autrui se castie. {Renart,) 
Ne vieut pas mort de p^eheor; ■ (Tri^, 7. 46*.) 

Da(fer bie Vcrbtnbungen : jamais jor, oncqiiea jor (ne). 
3)a0 Sflamlicbe jetgt fid) nad) sans beim Infinitif. 
aiel^n(id) t>erba(t it ftd) mit ber 9 rage unb ber Sebingung. 
En quel terre sera mais n^e 

FiUe de roi qui loa cors valle? (Trist. 7. 42.) 

f. 93ei Q3erg(eid)ungen , nac^ comme , que etc. 

Blinnche cum flur. (Roland% 136.) 

Molt fist qae bone lecheresde. (Trist. I, 127.) 

Oben fo na4 

Si bele fame. (^Berte. 68.) si belle Creatore. (Marot.) 

Si lonc sermon* {St, Bernard^) 

Si granz dolors. (Trist. I. 42.) 

^enn in QStrbinbung mit avoir bie (^igenfc^aften eine^ Objecte^ 
angegeben werben, bleibt ber SIrttfel oft aui.. 

S)a0 bie poettfc^e Sicena nod> me( wiita ge§t, ISft f!cb feiert 
benfen. 

So erfauben f!(b Me 2)i(^er befonber^ tSoffernamen, wie bie IStnens 
iiimgen na4^ bcisi iMcrfc^iebt ber SIeligioii, o|ne Qmttel %u f^en* ^ 
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£ ma^it damfge e mainte^nerre 

Firent Normant en luainte terre. (Rou^ v, 133^) 

Franceis ^ Franc. (fioland, str, 25 Ün5 4.) 

Paien unt torl, e chrestien nnt dreit. {Idem^ Jtr. 77. S 

f&ii atttibutt))(n Subßüntiocn , xoit empereres, reis, c^aens, voito 

h%t mtttfd ga'uffg mtAxMU 

Rois Fepins. {Berte,') 
El lit roi Marc. (Trwf. /. 31.) 

Belle (legt &£uffd ))0t cfnem Crfgennamm^. o§n( baß em %%XxUl 

Docangelit. 

Bele Aude. {Gerard de VianeJ) 

3n 9lebendact(n ^ in rotWn hai Obiect ))0i: ba« ^iximxt tritt, 
ipucbe um fo e^ec 5er 9lrtifeC loe^gefafTen. 

Por Deu qui passion soitfri, {Trist. 1, 40.) 
Nus n'en osast armes saisir 

Encontre lui , /ever oe prendre. (Ibid, 41.) 

Li rois commande espines querre. {Ibid. 4'l.) 

Aspre vie meinent et dure. {Ibid. 67.) 

Grant cop Ii done. {Ibid. 79.) 



II. S^mpivoott^ 

S^eclinatiorten. 

aSon ben bret erßen tateinifcben 2)ec(tnattonen ^aben ftcb Spuren (ober 
foQen roxi fagen : Stummer %) in aOen romanifcbcn Spracben , wem'gden^ 
eine ^tm^i 3(it (ang ^ erbolten. 6tnb biefelben aucb im fTleuftanjofffcben 
terfcbmunben ^ fo beflanben ffe bagegen im ^(tfran^oftfcben i\%m\xi^ 
lange fort. 

(^r(le S)ec(inat{on. 
S)tefe begreift bie meibficben ^auptmorter auf (iummed e in fic^. 
SGB(ibrenb (14^ in mebrern romanifcben @prad>en, i. !5. ber proDenjas 
lifi^en, a unb as (^ccufari))«^nbung) erbteiten, t)erf[a(bten ficb biefe in 
ber fransofffcben in e unb es. S)a^ (parabigma i(} folglicb gon^ tvie ba5 
bej: ieftigen 3eit: 

Suj. rose. Soj. roses. * 

R^g. rose. R^g. roses. 

Qm merfmurbige i^ebenform büben einige Gattungsnamen unb Grigens 
namen, infofern b^ i^ominatioenbung e bic (Snbung aia im 3Iccufatio 
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(o^nc 3n>ctfc(, tok 3)tc$ II. p. 36 UmttU, au« am hitflan^en) gt^cn» 
nbtt fit^t S)tt ^fui^at fann fotoogC in es aC« in ains ou^ge^en. 
ante (ainita; tante) ^ R^g. antain. 



nonnain 
. Bertain. 
Evain. 
Pintain. 

(Patheün.) 



Sujet. 

Donne (nonna) ~ 

Berte — 

Evc — 

Pinte (Sf^anie 6« 9(nne) — 
Vostre belle ante mourut-elle ? 
Par uies trois oocles , Neptunus , 
Jupiter, Pluto; par antain 
Juno la vielle que tant ain (aime) 

Que ge Yodroie qu'el fast arse. {Rom, de la Rose, v. ll^OSS.) 

— — A filles de bien , 

Qui ont peres , meres et antes , 

Par m'auie je ne donne rien. (Filion,) 

Car nient lonz (non loin) de son moustier conversoient dbus 
femmes nonnains, 

Berte, — Bertain, 

Quant Eve vit qu'el a perdue 

Sa berbiz etc. 

Gome Diex ot de paradis 

£t Adam et Evain fors mis. 

Dist Pinte : par ina foi jel* vis. 

Pintain apcle oü moult se croit, 

A une part Ta apelee. 

3)ie Siegel t)on 5et Untetfc^eibung in pOe n^itb ieiod^ ni(^t (itenge 
6eoba(bter. @o (le^t 5. iB. Evain au(^ altf Nominatif. Renart. I. 
p. 3. V. 59. Pintain ebenfo p. 54 v. 1427. 



(@. Rotf, Nonnain.) 
(Roman de Berte 2. 22.) 

(Renart. I. p. 3. SBgt. 4.) 

(Md. p, 2.) 
(/Ä/V/. ^. 51.) 

(Ibid, p, 54.) 



3n)eite S)ecnnatton. 

Sie stvette Iateinif(^e Secltnottan tn ns dauerte in 5et peot>ensa(ifc^ett 
un5 alrftan^offfc^en @pta4e infofern fort, a(d (t<^ 6et5e beOrebten/ ob« 
g(ei(|^ bie ^Bofale ber ^nbungen megffelen , wenigden^ bic ^enn^eic^en 
ber Sujets unb Regimes, foivett biefe auf 6el|ung ober S^ic^tfel^ung. 
t)on ^ beruheten, für ba« ^uge ju tettem 



<) 3n 93ejug oof poonain fo'nhfen Stoetfef enff^eben, e^ i^on bem fVecu* 
fatit» becfommer ba nonna, noniiMtft,-nöttQftiiis oovfommen« 
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%^^inkt S«i#elliiii§ mild h^u bitntn, Nefcii f^imlt aufä^M^ %m 
machen : 

Singnlier. 



So}«t. 



amicns 
«UMcain 



ami 



Plnf icl. 

Su^et. amici aiiiic ami 

H^g. amicos amici amis 

S)a< 6u6ject enbtgt ft(() in 
Z)a0 Regime ^at fefn 

2)<td Re'gime enbtgt bagegen in ^. 

Setraiferen wir W^Mdi ctn i^auptwort In ^^etbinbung mit einem 
fBeimorte 5iitc^ ade ffade, fo t(l 6(^cmo biefc« : 

Sittgnlicr. Pluriel. 

N. Ii bons murs Ii bon trntr 

Cr. del, da bon mar des Iiodj mar^ 

D. al, aa hon mur as boD# mur^ 

A. le bon mur. les bon^ raar^ 

V. bons murs^ hon mur'^'), 

Sem nimWd^m ^ttnctpe fotgten \)0( ^(Tem au6: a; 5fe {Dla^cUdna 
te« jmeiten S)ec!ination in er: liber — Hvres; 

b) S)te tfltutta in um : malum — mals , maux ; aurum — aurs, 
ora. Sobonn fc^fug M ^ie ))iette iatetnifc^e S)ecItnation juc ^mciten : 
arcas — arcs; fructus — fruits. 

3a, biefe fflom gewann ein folc^ed ^nfe^en, baf fit f!(b fogat auf 
ftcn gtofNn 2^eil bn SRatfculina unb mtf oOe Sttutta btt bHtten UiteU 
nffit^en Z)ec(tiMH0O «uibc^ntc 

Statt 8 flc^t oft X $ktt z. 



1) „La langue fran9ai8e perdit ce caraclire durant le guatorzieme siede ^ 
•t quoiqu'on en trouve des vesliges dans le quinzieme, il est ceHain qiie, lors* 
4e U braofloripliM des Mcicus inamiscrilf, les copitlej «TMeak foia, de laire 
4isparaitre ce signe gr«miiMiiicAL'* AjiTBonard» 
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4sr: 

Setfpfcfe ))on itdcnb dtctn dn^^imt ISattc, ^ fi itact SkiMMl»« 
^1 5n öct 8Me tu oben enoS^ntcn (Snbun^tn ^at : 

iim/. 

Sing. Ernouf ert sis «m/j. (Äo«, v, 2551. t8gC. 2978.) 

Kuidercnt k*il plainsist 1a mort de son ami, {v, 2806.) 

Mon ami voil vengier Ve Norinant m*ont tue. (v. 4052.) 

y^miij dist-il, Boton , h tn amiz Bernart. (v. 2213.) 
Plur. Quer (car) il sont si ami. (v. 2579. Sögt. 2093. 5091.) 

Mult i ai ja perda de mis ai7ii\r priTez. (v, 4163.) 

A lor amis pristrent congi^. (v. 265.) 

Ore a Ii enfez (enfant) toz sis amis perduz. (y. 3357.) 

Chevalier, 

Sing. Li Ckevaiiers Taraisona. (Noiw, Ree, F, e. C, J, p. iZi.) 

M^estuet (convient) conter d*an Chevalier. {p. 174.) 
Une aventure qoi avint 

Au bon Chevalier etc. (p, 127.) 

Si Tit an Clurvalier s^nt. {p. 129.) 

Plar. Gil Cfievalier jettent as Ubles. {p. 152.) 

Et des Chevaliers un aniast. {p, 36.) 

Ai Chevaliers et as paceles. {p, 103.) 
Savez Gonment j'^ esprovez 

Trestoz (tous) les Chevaliers do mont. 150.) 

Sing. Li Reis en fu mult li^ (r^joui). (Äow, v. 857. SBflt. 884. 927.) 

rTavoient del Rei dobte (peur). (i^. 899.) 

AI Rei. {v. 1404.) 

Rou e sa gent ensemle verz Ii Rei chevalcberent. (v, 915.) 

Or nie dites , Site , hauts reiz. (6. Roquef, Reiz.) 

Plur. J vont berp^or (barpenri) et jogl^or (jongleurs) et Ii Roi 

del siecle. (Aucasin et NicoL) 

Fist d^ultre mer dous (deax) Reis venir. {Rouy v. 6868.) 



Sdfpitle von me^rccn SBortnn/ mcfcbe b(t nimCid^en Storni folgen^ 
2(iii3 auf 6u6ie(t bcr (Sln§dt un5 QRc^v^ctt betiac^tct: 

^M/Vf Singulier, 

Uns CItevaliers le regatda* {Awmsin et iV»cffABf«.> 

C^n^ pro^rke^ dit et racopte. #1 C. ^« 76,> 
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' Madraa fa uns moit forz chaHiaus (chiteaii). 

(Comment, sur le Sautier,) 

Uns tres-bons mestres argentiert. (Poesies deFroissart.) 

> J^dis estoit uns vüains riches 

Qui inoult estoit avers (avare) et cJuches, {Comm, s. le Sautier.) 

Li Reis est ßers et sis curages pesmes (tr^s-inauvais). 

(fihanson de Roland, str, 4.) 

Li Reis Marsilies est mult mis (mon) enemis, (str. 10.) 

Dist Blancandrins : Mult est pesmes RoUans, (str, 29.) 

Clers fa Ii jurz, et 6els fu Ii soleilz. {str, 77.) 

Coft (comme) Ii sist Ii escus au col et Ii hiaumes u cief (sur 

la t^te). {Aucas, et Nie, 1, p, 388.) 

Li valles fu gratis et Jors et hiax et gens et hienfornis, {Ibid,) 

For est Ii Reis, Jors est Ii dus, (Rou, v, 16250.) 

Chevaliers ert pruz e vaillans, (Marie de France, 1, p, 50.) 

II n*e6t si grans max qui n'ai't. (Renart,) 
V 3Ies Ii Hermites Ii guenchi (^chappa), 

Et Ii muniers (meunier) adenz ch^i (tomba sup le vcntre), 

Car Ii cops (coup) a soi le tira, 

Et la coign^e Ii vola 

Des poins, et Ii Freres la prist. (Nouv, Ree, d,F,e, C, 1. p, 181.) 

Li Dux de Venise, qui ot nom Henris Dandole , et ere (ober 
ert: ^tait) mult sages et mult prouz^ si les honora mult. (^f^ille- 
Hardouin, 12.) — Lendemain al tierz jor manda Ii Dux ^ qui 
mult ere sages et proz , son grant conseil , et Ii conseilx ere de 
quarante homes (p. 15). — Et Ii jors fut bels et clers , et Ii vens 
dols (doux) et soes [suavis] (62). — Ensi fu Ii chastiaus de Ga- 
lathas priSy et Ii pors gaigniez de Constantinople par force (84.) 
^nsi lor dura eil perils et eil trayaus pres de dix jors (89). 

Sujet Pluriel, ' ' 

* En Infer (enfer) vont Ii bei Clerc et Ii bei Cevalier etc. 

^ (Aucas, et Nicol,) 

Li jor sont cant (chauds) , lonc et der, (Ibii,) 

Consent ^ nos, dient Ii villarty dient Ii Pharisien, dient Ii 
^' louf, {St, Bernard.) 

(Gönsentire nobis , aiunt senes, aiunl Pharisaei , aiunl lupi.) 

— Tuit morront e der e lai, (Äow, v, 72.) 

{ Vbiz (ptiis) furent bon ami^ e Tun Taltre ama. (f. 2093.) 
0,. El ^eske 6 Baron lu de France^ i aveit Jar^pent etc. 2802.) 
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Par V05 roussent (eussent) ociz si mortiU anemi, {v. 4319.) 
Malt en soat luit dolent e Breton e NormatU. (v. 2g25.) 

Cil »iint Jelun (felon) traitur suditiant, {Roland, str. 74.) 

Pelun paien mar i Tindrent as porz. {str. 81.) 

Bon sunt Ii co/ifc , e lur (lear) paroles haltes. {stn, 85.) 

Trane e merveilus colps i rendeot. {Hr, 107.) 

Bois reverdirent e prael (prairies) 

E gent florireDt Ii ramel (raineaux). {Benwt de Sainte^Maure,) 
Bien sont flouri eil arbrisel\ 

Tous tans i cantent inil oiseU (Flore et BUmceflorev, ^Zi.) 

Cil dui (deux) Conte erent nevou (neveux) le Roi de France, 
et si cousin germain , et nevou le Roi d*Anolelerre. {Ville-Har-^ 
doiün. 3.) — Enqui (U) furent tuit Ii Conte et Ii Baron qui croisie 
estoient (10). — Maintenant Ii Conte et Ii Baron parlerent en- 
semble (42). — Li Venisien si orent la partie devers le port oil 
les n^s estoient, et Ii Fran9ois orent Tautre. Lors furent Ii ostel 
departi a chascun (43). — Li m^j^a^^ vindrenl devant TEinpereor 
Sursac ... et distrent Ii message qae il voloient parier a lui pri- 
Teement (96). — Lora nionterent Ii Baron k cheval et araenent 
le valet (le jeune prince) k mu)t grant joie en la cit^ a son pere, 
et Ii Gre (Grecs) Ii ovrirent la porte, et le recearent k mull 
grant joie (99). 

3tttiooi:t(t aU $auptmortet debrau4)t nahmen im Nominat. s on: 
Gar Ii espars (eclair) apert aincois 
Que del tonoire oie-on la vois ; 
Gar Ii veoirs est plus sutis 

De l'ouie que n*est Ii oirs, (Vlmage du Monde.') 

Et fu moult riches Ii mengiers, {Nouv, Ree. d. F. e. C, L 151.) 

f^m^i ^aupttoottet, welche aufcr btn gemo^nlfd^en Aennse^ett ht^ 
Sujet un5 Re'gime nod) ein anUtt^ ^aben : 

Quens^) (aucft cuens) t(J Sujet sing. — conte ^ comte^ R^gioi«, 
WÜiSl^m bit Pluriel : conte (Suj.), contes (R^g.) ititiptid^t) 



i) Li quena par sun eiudegre 
AI Bei rendi la eile, 
AI Rei rendi Walerford 

Par SUD grc e par sun cord. {The Conquest of Ireland p. 124.) 

Untcc b(n bcei U$ten SBivUn, bie um eine 6tlbe mtütht (inb, föntKumic 

4 

4 
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Qaant Ii Quens Garins de Biancaire vit qu'il ne porroit Au> 
casin son ßl relraire des ainors Nicolete, il traisl au Vis-Conte 
de Ic vile. {Ancasin et Nicol.) — Si Tacata Ii f^is^Quens de ceste 
vile as Sarasias. {Ibid.) — Je te donrai le lille k un Roi u Ii un 
Conte., {IbiJ,) 

Mais se (si) Ii Conte, Conte fussent 

E Ii Baron lor dreit eussent. (Ron, v. I24l7.) 

Illuec (Ik) fu grant foison des Contes et des Barons et des 
croisiez. {Ville-Hardouin,) 

3>tcftr Unterfc^ub jdgt f?(^ bei alltit ^c^riftflellern. Scboc^ ftnbcn 
fi(6 f(ein€ 9lu5naN(n. 

ISt^todUn vetlä'ngert fl(6, toenfgflcnd im Sictme; 5ad iSBort tn contor^ 
contors, contours j. 25. Renart. IV. 41. Ron, 2278. 

21cjnlid) Der|)5It e6 fi(b mit hom obte Äom^, äo/w — un& Äom^. 
3Ran fonntc ^nfang^ geneigt fein, ^Uwhtn, 5te 64)tiftfleIIec geSrau: 
c^en biefe txrfc^iebenen gfo^men nac^ SBiQf ut , ober ^ö^ftend mit 9?iicf(t(^t 
auf ben SBol[)((aut; adein man muf ftc^ bei Idngerec Prüfung tibecieugen, 
bog /wm ober Äomj (in ISejug auf bic Seifügting uon s waltet ein ges 
loiffe^ ©c^manfen ; e^ if) (eic^t , mele IBeifptefe für homs , aber no4 
le{d)ter; eine SJlenge für hom onjufüSren) Suj. Sing. , bagegen homc 
Regime xfi , mit entfprecbenbem Pluriel. 

@^ ifl raeber 3ufaa, noc^ Saune ; nocb bloße 9?ü(ff(c^t auf ben ^ob(- 

(aut / wenn Marie de France fo Oft hom , hum unb /iw/zJ (@. T. IL 
p. 61, 62, 85, 99, 112, 120, 127, 128, 15.5, 170, 180, 2I9 K.) a(< 
Sujet; Jinwieber hume unb /mmes in Ueberfcöriften ber Säbeln, wie in 
55erfen, al6 Regime Sing, unb aU Pluriel gebraust (@. p. 77, 89, 
99, 112, 119, 128, 138, 152, I7l, 178, 179, 184 K.)- 2Benn etwa 
^ine 3Iu^na^me, wie p. 420, )?otfommt, fo ^^tht^xt^W €a(^e nic^t auf. 

SBenn auc^ biefer Unterfc^ieb in einigen SBBerfen , wie 5. 23. im Ro- 
man de Rou, etwa^ weniger ^ert)ortritt, fo waltet er anbete wo untrer: 
(tnnbar/ wie folgenbe ^teQen geigen: 

Nus hom n'est si esbahis etc. {Aucasin et NicoL 7.7?. 380.) — . 
JA Vis-Quens esloil molt rices hom (383). — Femme ne puet 
tant amer Voume^ com Ii hom fait le femme (395). Sevj*estoie 

lt)ob( bem festen biefelbe mit 3uüer(t(^t geben btircb SSerwanblung t^on cord in 
accord. f^acin i(l jugleic^ « wie ic^ glaube, ein ipntf^mtttel fürten etilen 
SSerß gefunben. ^a nämlic^ ber 6(6rift(leaer fUDiebecboiungen (iebt, 6. 
^. 72. 80. 138 : fo ift obne Sweifel )u lefen : 

'' Li quens par sun accord e gr^ etc. 

iäft ettva im 2. SSerfe </> im 3. H ^or rendi cin^ufd^ieben? 
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aussi rices hom que vos estes , tos Ii mons ne me feroit mie 
plorer. — Quant il n'a si rice körnet en ceste terre (404). — De- 
manda quex /lon c'estoit (408). — Ocioit ses /lomes (381). — Aie 
(aide) tes /lomes {Ibid.), — Ot mand^ ses homes a pie et a ceval 
(387). - 

Tu n'ies mes hom ^ ne jo ne sui tis sire. (Ro/and. sfr, 2i.) 
Horn ki la vait repairier ne s'en poet. {str, 23.) 

Dist k ses humes: Seigneur , vos en ireiz. (^str, 6.)^) 

Mains hons puet tel chose tesir 

Qui autrui venroit a plesir. (^Renart, II, p. i.) 

Li homs puet bien estre enfes (enfant) par eage et viels par 
bone vie. (Bnmetto LatinL @. Roq. Enfes,) 

3n 9?u(f (icöt ouf bfe Se^on&Ittng , mfofern e< dominus 

eiitfpti(f)t, J)crtfc6t rocniget a5e(}i'mmt6ett unb ®Iefd)mogigPctt. Oeglcttft 
(i* «nigc ec^riftdcaec beftrcbten, 6cm 6u6jcct« bie 5orm dans, 5em 
Objecte bie fform dame ffc^crn, fo würbe bennod) dame fe^r ^auftfl 
ou* af^ ©ub/ect unb tu bec Ölntebc gebraucf^t. 

Sur ba5 ©rßere jcugen folgenbc ©teOen : 

Banz Chevaliers, comment qu'il aille , 

A vous veil (je veux) feirc une fermaille (gageure). 

(FabL et C. ///. p. 432.) 

De l'autre part est dans Yliers , 
Rois de Nubie fors et fiers. 

Dans rois , fait-il , foi que vous doi elc. {Plore et Blanceß, 93.) 

3)anc6eit treffen mt auf dant. e. Renart, III, p, 2, 3, .5.) 

3)a* iwette jeigen befonberd bte oft tjorfommenben SGBortcr: dame^dS^ 

dame-dex , dame-diex , dame-dix , 5. 25. Dame-Diex dist en TEs- 
criplure 2) , dame-deu,, dame-dieu (dominus Deus). 

1) Bon fei a preudome parier: 
Car on i puet inout coiiquestcr 
De «ens, de bien, de cortoisie, 

Bon fei anter (hanler) lor compaignie. 
Qui k lor fais prenderoit garde 

ik de folie n'ai oil garde. {Fabl. et C, I. p, 59.) 

C)t)nc Stoeifel: preudomes , ba imi SDflal lor fofgf. 

2) 25cfra*fcn mit bie «Söcfet: bec nä'm(i*eit gamilie : 

Dame, Dameiaelle , DamoiteUe : Damoiselle bebeuf<(C Uicftt imnietf.de« 

ttioiseUe, mademoiseiie ; fonbecH eö beaeic^uete ouc^ Scaucit öon itlifflerem 

9{ange. Hoquefort fagf • ,,Daine cloit ie noni donne aux fcMiimes de disiinclioa 
jusqu'aux femines des Chevaliers inclusivement, Celles des bacheliers , quoique 
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Srttte Secitnatton. 

Z)fe btitte Iatefm'f(^e 2)tcItnatton htfitit nod^ in cfnfgfn SBottetriafTcn 
fort; totnn f!e ftd^ auä^ bev stoei'ten huxd^ ^nna^me bti s ans 

tiS^ttn, bod) nod^ tin (^arafteriflifc^e^ ^txfmai an ftc^ tragen. 

1) S)te Feminina bellten ba^ s, ba^ f!e im fT^omtnatit) bcr (^(ngctt 
annegoKn, aud) im fy^^mtnatto bec SJlc^r^eit, fo baß nuv bai Regime 
Sing, o^ne s ifl. 

Singuäer, PlnrieL 
Suj. colors colors 
H^g. color colors. 
R^g. Ele nc santi n« mal ne dolor, {Ancasin et Nico/, I, p, 396.) 
Sor Ii fait par encantement 

La flor cair (toinber) b son talent. {Flore et Blancefl. p. 71.) 
Saj. Je ne cuit (pense) ciamors en soit faite^ (Renart. 1. p. 25.) 

A la dame est Vonors rendne, {Flore et Blanceßor, p. 67.) 

— Karra (toinbera) la flors preini^re« (Ibid. p, 70.) 

Vostre volentis est. (Aucasin et Nicol.) 

Sa valours. (Renart. ir. 50. SÖgf. La ßours. 41.) 

Dont la tenors estoit teile. (Chron. de France.) 

PkiF. Sujet. Li flors des marguerites . . . estoient etc.^) 

[Aucasin et Nicol.) 



nobles, ne portoieitt que celui de Damoieelle,** X)a6cc fommt e^. ba( Moo- 
t^igne fc^cieb : A Madamoiselle de Montaigne , uia femme. Unb ftnbet fi(6 

Essais I. 54, foCgenbe dafflfd^e GfeQe, »elc^e no(^ eine nähere SeHtmmung 

int^ätt: »Les femmes de qnalite on les nomine Dames ; les inoyennes Da» 
moiselles j et Damee encore celles de la pIns basse inarche.« 

Dameieel , damoisel , damosiax l^aXii ebtnfaOd nxd^t bU S^ebeufltna , bic 
li%t damoiseau ^ufümmt. €^ begeic^uefe biclmeftc »un jeane gentilhoinine , un 
jeune hoinine de noble eztraclion qui n'etait pas enieore re^u Chevalier." {WixU 

te(a(rer'8atein domicellus,) 

i) Ke la sapience ne nos ellievet; ke Ii entendeinenz ne forvoiel (seduise) 
ki subtilinent cueilt ; ke Ii conselz ne soit confus • * *> ke la science« cant ele 
conoist e n*aiinet nnie, n'enflet; ke la pieteiz voist (aille) fors mesure, caot 
ele pIns ke droit soi abaisset ; ke la eremore; cant ele dotet plus ke ele ne 
deust« ne chaiet (tombe) en la fosse de desperation. {St. Gr/goire.) 

O^ne SttKifel if( ne boc voist cinaufd^iebcn. ~ 3be((v (Ii. 10) iat cuciU 
bur4 »couri" ecflärt; jene^ tfl abcc: pfiMt, gerpfludL Dotet bebeutet oiK^ 
JU^t: ydompte, sabjugue/ fonbertt: redoute, craiot. 
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2) S>te Waiiuiina, tocl^c He (atetnffc^c (^nbung tor fo entflefftcn^ 
M fft ^AfSv in eres (o5ec ieres) tnbigcn, rufen hcd^ im Regime or 
luxüd, mb ^abtn, inbtm eres ft(( in eor iKvnKinbeU; ben forts/ 5. 
ben auf (eor, eoar, eear) fiberiyttngenbett QIccent. ^itt ifi b«d 6ubs 
ject bee 9Re$e&eit o^ne s^). 

Singulier, PlurieU 
Suj. empereres empereor 
R^g. empereor empereors. 

SingiiUer^ 

Empereres le conut bien. {Ville^Har donin,) 

Seignor, nos somcs accord^ . . de faire empereor^ et tous 
STez tait jur^ que celui cui (que) nous eslirons k empereor^ Toas 
Ig tiendrez por empereor, (IJem,) 

Li Empereres ea tint sau chef (sa tdte) enclin. 

{Chanson de Roland, str, 10.) 

Blancandrins vint devant VEmperetir, (str, 31.) 

Au rice Empereour de Rome. (Fiore et Bl, p, 16.) 

Benoiz soies, saherres de Israel. (1. iL/i;. des Macchabies,) 

Li (le) appella . . . salveor del monde. (Genese, ki. 45.) 

Li crieres e Ii Sires de totes choses rint. (St. Bernard,) 

A Jhesucrist no creatour, (Fabl, et Cont. 1, p, 211.) 

Plaurent (plurent) k l«r faiteor, (St. Gr^goire,) 

Diex, tu ies rois et conse illeres y . 

Et gouvernieres et jugieres. (Fabl, et C» IL p, 345 ) 

Qui ne sait dire qae fables 

N'estmie co/i^rrej resgnables (raisonnable). (Fabl. et C. I.p. 92.) 
D'an leu (loup) k'uns veneres cbavoit. (Marie de Fr, II, p, 214.) 
D*ua veneour \as dis-geo (je) ci. (Ibid.) 
Fu il adei vain^uierres en toutes ses batailles. (Chr. de France^) 
Li engignieres (ing^nieur , artiste) fu moult sage« 

(Flore et Bl, p, 63.) 



1) Gt sui boDC seignerres de chaz, 
£t bons ventouesiere» de bues ; 

Si toi bons relierre» d'ues. {Les deux bordeOre ribau», ^t. H* P* 7$,) 

S)ie sloci le^fen 9ati))tn>6'ceet finb tic^fi^ «rfCdict: ?eDtoastur de bceafsnn^ 
qvi cait cercler un oeuf. 3« 93e|ie6nng auf bat erfe Mti »seigntar de 
Chats,« U>al t90H ^CUtffcbUc fctn mag: faifneor. 
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Piuriei. 

Vous estes dai (deux) enchanteor, (Rom, de la Rose.) 

Si fant Ii riebe robeur^ 

Li Vcseonte e Ii jugeur (jages)« {Marie de France, II, p, 66.) 
II est Diex des jongleors , 

Et Diex de tous les chanteors, (Rom, de Brut,) 

Ainsi vet-il des robeeurs^ 

Des lairons e des tricheeurs {Xromi^evirs). {Marie de /r. //./?. 391.) 
3)o5m gcgort OUc() traistre , traitre — trai'lor. 
II est provez iraistres, mez ]h nel trairon. (Rou^ v. 4188.) 
5Sfll. traitre. Roland, str, 14. 
El traitor unl otri^ 

Sa felonie e sa fainti^ (faintise). (Jdem, v, 631.) 

(Jm ä^nli(bi6 Q5et&5Unig JCigt fitft bti pastre — pastor^ pastur. 

3) QTlegrere Sßotter, btc im Eatctnif^cii auf o — onem aui^t^tn, 
tuUn, obfdion fte im dlominatw o in e Sbagc^en laffen/ im Ittccufatio 

Singulier. Pluriel. 

Suj. lierres larron 
Reg. larron larrons. 
Je devins lierres merveilleax pour embler. 
' (Rom. de Guillaiime an court nez.y 

Ci (Si) Tapiaut (appelle) Ii lierres od sei (k lui). 

(Marie de France IL p. 308.) 
D*un larrun coote. (p. 307.) 

Ysengrin , Ii oncles Renart , 
Fu , ce sachicz , nioult fort roberres 

El par nuit et par jour fort lerres, {Renart. 1 p. 5.) 

Larron furent tuit d'un aage. (Ibid,) 
— Li rois seut prendre larrons, (Flore et Bl, v. 949.) 

®0 ber ^ bers (t)On baro) — baron^) 



i) Li bcr Miles le lo»i 

A force ad prise la eile. (T. Conq. of Irelani. />. 81.) 

83e(mur6U((: aiosi^ toie un(cn auf ndmitd^cn pag. 

£ les barans alosez^ 

mo DitUiidft um bti SBerömaje^ toiOen tut oUt tuit tiniuWithtn ifl. 

S^n bafelbfl (. Develine #. Develin i eben fO 84. 89. 108. GoiTfl ffe^ 
Ühztaü Diveline unb Develine. 

\ 
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Benearez estoit eil her 

Qai tant oat fait e deservi. (Marie de France II* p, 470.) 

De san baron se trest arriere. {p. 384.) 

Li rois Tentent et Ii baron. (Flore et Bl, v, 974.) 

— Ses barons assanlera (assemblera). {v, 2094.) 
I90 (cela) vus inandet Reis Marsilies Ii bers, (Roland, str. 9») 
I90 vas inandet Carlemagnes Ii ber. (str, 32. 39. 51.) 
Ses baruns mandet etc. {str, 11. gjgl. 20.) 

<$6en fa t)erf%r man 6ct Q)erroncn:inamcn: 
Qai fa apeles messires Hues de Tabarie. 

Si demand a mon sire Huon comnient on faisoit Chevaliers« 

(Ordene de Chevalerip,) 
Quant Odes Ii boen coranez etc. {Rou^ v. 13243.) 

E son frere Teveske Odon 

Fist delivrer de la prison. (Idem, v, 14298.) 

&0 OUd) 1 Begues ^ Begon, — Gmi, Gnion, — Miles^ Milon, 

3)tcrcn fc^d'cßm ftc^ auc^ einige Gigennamcn btx ^wetten (atttntf(6en 
Sedtnatton an. 

Stevenes Ii ferrfers ki deleiz lui inanoit en cele ineisme bore 
morut, et ensi fu prouveit ke vraies fureat les paroles cui il 
oit, ^ant la effisaoce de la uort (de) Stevenon les demostrat. 

(S/. GrÄgoire.) 

(Stephanus ferrarius ^ qui iuxta cum haO itabat ^ eodem hora de^ 
functus est ^ sicqne probatam est vera Juisse verba quae uudreraty 
dum haec effectus mortis Stephani demonstravit,) 

^nbtttoätti ftnbet flc^: Esteines, Estenes. Li autres a noo 

Estenes ot. ^ [Gautier Je Coinsi,^ 

Carles Ii Reis , nostre emperere magne. {Chans, de Roland, str. 1.) 
Set anz tuz pleins ad ested (a el^, demeure) en Espaigne. 
Li enipereres Carles de France dulce. (Ibid.) 
Mandez Carlun^-al orguillus, al fier , 

Douz servises et matt granz aniistez. {Ibid. str. 3.) 

— Si vint devant Carlun. {Ibid, str. i5.) 
Li Reis Marsilie esteit en Sarragace. {Roland, str, 2.) 
Qa*k Marsilinn me portast man message. {Ibid, str, 20.) 
Qbtn fo: Pierres ^ Pierron (Perron). 

(9fetc^)vo^( ftnben flc^ tiefe 3(u^na^men i, fB, 

Vindrent ä CÄar/ej, ki France ad en baillie» {Roland, str, 7.) 
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Karion cominande que Tost soit aprest^e. {Agolant.) 

Qaant Karhn ist de la cil^ de Romc. {Ihid.) 

Qttatit 90 TOS mandet Ii Reis Marsiliun etc. (Roland, str. iS*) 

En Sarraguce en irai k Marsilie, {^^f, 21.*) 
9Ie$n(id)e S3<o5ac6tundCtt Um man machen an: 

cumpains , compains un5 cumpaignon , compaignon ; 
fels unb felon; 
gars unb garson^): 

gluz unb gloiuon: 

rais unb rayon, 

2)0(6 nic()t butc^grct'fenb. 
. 4) gibt no(6/ u>tc im q?voocniaftfd)en , unjcrne 9Bo(tcr, 6d meU 
cftcn fi* ba« Streben funb gibt, ba« ©nbject (latf »om Regime 5U 
untecfc^etben. 

Singulier, Plariel, 
Suj. sire, sires. sei^nor. 
R^g. seignor seignors. 

Se (si) sis (son) sires Tesp^ronast. (Äo/i, v. 12678.) 

De tut vos f^issent seignor. (IJem, v. 11428.) 

Des nobles iez e des bons diz 

Re Ii baren e Ii seignor 

Firent de tems ancianor ^ancien). (Jdem^ v, 12.) 

. Ki conveiteat sovels seignors, (Idem^ v, 14893.) 

£ kant (quand) ses sires repaira, 



1) £n laqueiie cbose ge voi Benoit Avoir eremut la Ae de Paulon , cui 
neis quant ele sofFrit lo damage de tote« choses , il pri^t en confort la vie de 
Aik ceaz ki astoient acompangiet avoc lui. (5f. Gregoire, S. Roquef, Paulon,) 

U«berf«||ung: „Quia in re Pauli vicem vides tenuisse Benediclain% 
%itqt, baß tenut au lefen id. 

Refoh fud Ii reis Hugon, quant vu« prestat oslel. {CharUmagne p. 19.) 

©ratf Äe/o/* I. Que foU : ein fluöcuf , bec raebcmaW »icbecf ebcf. Hud^ 

p. 20 tf} Que foul* fitt Ii reis Hugun JU COCngiceU. 

2) Äoyatf/bKruftauö: „Quel contraste dao« la sigiiificalion de ce rnol {garce)! 
Le nom de jeune fille descendu aux prostituees, tandis que le rnol garcon , 
qui chez nos pires designoit eu geaeral un mauvais sujet , ud vaurien , est k 
präsent celui d'un hoinine dans le celibat, quel qu'il soit et quelque äge qu'il 
ait; il n'7 a que le mariage qui fait cesser d'^tre gar^.on." (3m S^ibclungen« 

liebe Oarsnne, €be(fnaben.) 
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Malt se cnrni^a dnrement. (Marie de France IL p. 226.^) 

Suj . ni^s 

Reg. ne¥ot , iievo » nevoa , nevea. 
Vint i Cy) ses niie.,. {Roland, *ir, 28.) 

Jert i sis nies Ii qaens Rollans , 90 crei (je crois cela). {str, 42.) 

3n btcfct Chanson tautet regime : nevold , nevuld. @. IS. 
Str. 15. 

Niez suix Gerard de Viane le fier. (Gerard de F'iane v, 93.) 
Niez saix Karlon TEinpereor poissant. (Ihid, v, iOi.) 

Comme Gerard vit son nevout irier. (Ibid. v, 203.) 

De nion nevo, (Tristan, I. p. 16.) 

Estoit Renart niSs Ysengrin. (Renart. I, v, 154.) 

^utfnalmen. Li Einper^res apelet ses mVj Rollant. 

(Roland, str, 61.) 

S)a§tn gcgott au(6 (soear), roctc^c^ ft<^ in sorur^ sumr^ 

seror ^ sereur (sororeni) txHongert. 

Suer doace amie ! {Aucasin et NicoL I. p. 386, 403, 406.) 

Que inoult ayez grant chose enprise 

Por ma seror en ceste Yoie. 

Je suis sa suer et ele est inoie (la mienne). 

(Nouv. Ree, de F. et C. I, p. 32.) 

Suritrs (Rou, 6119.) Sorur, (6220, 6349.) ' 

Encontre lai sa sereur iiiande. (6. Ro^, Sereur,) 

3n Qdcjug auf enfaat 1(1 )u bfmetrctt, baf hit t>or§ecrf(^en5e gfotm 
ht6 &ubitttt6 btt (^tn^ctt ntc^t enfans {fl, fonbern e/i/^j. 

Ele fa pr^e (prise) petits enfis, — Ele i aToit est^ norie et 
pr^e petis en/es, — Mais ele ne fa mie si petis enfes que etc. 

{Aucasin et Nicol. I. p. 413.) 

Li enfes ploroit de grant fin (faim). (Renart, III. p, 28.) 

Li enßs tine sa raison. (Flore et Bl, v, 1165. SBgt. 1284.) 

Enfes est de deax maniercs : car Ii homs puet bien estre enfes 



1) 60a nid^f tn bem ^ebicgU: Li rois Richar (^acfecnagetf 9lco. 22) 

/rere* ftatt *<>e* flehen ? ^ 

N'est paij mervelle se j'ai lou euer dolent , 
Quaut Ines sires tient ma terre en tonnent. 

3f> nic^t augerbem in bec jtebenUn 6rrop6e eine 8u(te anjuecrennen , unb 
eittt9cbec eine SSerfe^ung Don /»ri« DorsuneNen , ober bem SReimc gn Siebt 
praine obec /»ro«/» SU lefen ? 
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par eage et viel par bone vie ; et eist homs est enfes en ses faiz* 

(Brimetto Latitü,) 

3)a* Sujet plur. ^mgeg« i(l enfant. 6. Flore et Bl. v, 168. 171. 

Slnmetf. ÜJlon fJnnte t)erfud)t fem, ou(6 »«o/w un5 monde in 
^6nlt(tet IBe^'e^ung cinanöer cnr^egendufeften : Inbeffcn ^ettfc^t füt ba$ 
Obi'ect bte gocm: mo/i^ fo tjot, baß cd nic^t rat^fam fc^eint, jenen ®es 
genfa^ geltenb )u machen. 

fHiQiln, ipelc^e ffd^ auf bi'e bet&en le^tern 2)ec(tnati'onen gememfc()afts 
Itc^ besiegen : 

1) ^ot hm fleximfc^en s, x, z faden bte »^matae^« metü aui. 
bors f}att borcs (bourg). 

bries briefs (breve , ^iSrtef). 
cox „ colps (coup). 
pies pieds (pied). 
sans „ sangs (sang). 

2) lieber bte Hauptwörter, welche In al, el, ol audge^en: 

$ter ^efgt ffc^ bet mant^falti^ßc Sformenmect)fe( , tnbem t^ctl^ 1 tn u 
übergeben fonnte, tgetftf oft i unb e ben fBofalen jener ^nbung ^tns 
zutraten , t^ü[6 bai flt%ht s ober x ober z , aH S^id^^n bu 6ubjecte^ 
ber (Stnl^ett unb bti Regime ber ^e^r^ett, balb mit balb o^ne ^u^s 
(lofung bti 1, ginjugefügt rourbe. 3«/ «^ne Älaffe floß in bie anbere 
Uber, fo baß §. fB. ein SBort, votitbu bie ^nbf^Ibe el l^atte, auc^ al 
mit feinen ^Nebenformen annehmen fonnte. 3n S3e}ug auf ben gormens 
taufd^ maltete , namentttc^ in ber $oef?e , große ^iOfür ; boc^ Ol 5U be« 
merfen, baß bie ^ermanblung bti 1 in u fic^ Dor^errfc^enb im SHomi« 
natti) @tng. unb in ben ab^ä'ngigen Sräden be^ ^(ur. ^eigt. 

SttuO bem Accus, caballum toarb : caval, ceval, cevaus, cevaux, 
cevax , cevialx, ceviaz, ceveax ; cheval , chevaus. , chevaux, 
chevax, cheviax, cheveax. 

(ttud castellum : castel (auc^ catel) , casteil , casteis , casteiz, 
castiel , castiex , casteux , castiax , casteax , castaus ; chastel m(t 
ben nam(i(^en QSerä'nberungen. 

2lud capillum : cevel, ceveu, cevex ; chevel, chevels, chevez, 
cbeveus , cheviax, clfeveax, chevcils, chcvols , chevolx, chevox. 

2)em felsigen genou ging t)oran genol, genoil, genouil, genail 
(t). geniculum , genuciilum). 

Sieben conseil tvar consail , worauf consaux gebilbet mürbe, unb 
consoil oor^anben; neben someil, sommeil : somaux, soumax. 

(@. Aucasin et Nicol») 



Digitized by Google 



59 



^tttaittn tote ttuntni^t fStifpitU u6ev oisel (tiott aTicalti, au- 
cella) iiltb soleil (solicalus). 
L'asseurast e praiiiisist 

Qae jauxais oisei ne pranreit. (Marie de Fr, II, p. 351.) 

Serant oisel mis k lur fin* 121.) 
Lk furent si (ses) oisel narri. (Jlbid,) 
Ne sorent (surent) quex oisiaus ce fu. 132.) 

— Cil o/jax qui si canteit. (Ibid,) 
Icil oisiax suleit (avait coutome) paller (parier). {p. 232.) 
Onques oiseax melx (mieax) ne cfaanta. (/?. 2 '40.) 
Taz les oiseax fist assenbler* (Z?. 341.) 
Taz les oisiaiis fist assanbler. ^ {p. 121) 
Dont (alors) prist oisiax grans e iiiennrs (minores), {p, 122.) 
Malt par est eist oiseaus corteis (coartois). {JLe Bestitäre.) 
Les goupil ont foss^es , et les oiseal des ciels lonr nids, mais 

Ii fils de rhome ne ad oü recline son chief. (<9. Matth, 8. 20.) 

— pour soleilL (^Roland, str. 21 3.) 

— dou souleiL — dou soulueiL (Marie de France, II, p, 80.) 
Autres inerveilles vos dirai, 

Que de cestui solail Ii rai (les rayons) 
Ne troblent pas, ne (ni) ne retardent 

Les iex de ceus qui les regardent. {Rom, de la Rose,) 

Ovrons les oes (yeux) de nostre pens^e as raiz (rayons) del 
Trai soloil, {St, Gregoire,) 

Por ceu (pour cela) vint en cest munde Ii soloz de justice. 

(S, Bernard,) 

Li soleus, (Ilore et Bl, p. 69.) 

Li Ab^s Daniel conloit de Saint Arsenne qui se metoit au 
samedi niatin en oroison, ne jk ne finat (finit , acheva) d'ourer 
(de prier) jusques a tant que souleuz estoit esconsez {absconsus; 
couche). {La vie des S, Peres.) 

— Li Soluez volt fame prendre. {Marie de Fr, II, 80.) 
Quant Ii solaiz — est hauz. {Ibid,) 
Gontre le soloil, — au soloil. {p, 203. 275.) 
Li so/ax dist etc. (p, 275.) 
2)te metflett QSercfnberungen erfuhr ba6 au6 oculus ^tbilbtU SBort: 

oel, oeul, el, eul; Ii oels , oes; els^ eitlt, eus: 
ueil , uel, hueil; eux^ euz; 

iel, ial; ielx, iex, yes, yex, ex» ieus, ieux; 

ials , iax , iauls , iaux » iauz , iox ; 
oil. oils. 
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II Ii a les eU tmiz (il Ini « fiiit erever les yeax.) 

{FiUe-Hardouin.f. 197.) 
II fit oscur . . si qae Ii uns ne pooit v^oir Fautre des tids^ 

(Rom, des sept Sages de Rome,') 
La croiz estoit mise devant son lit «t devant ses euz. (Joinville.) 
Ouvrez vos euz^ (lieiinand,) 
Ne doignes point dorinir k tes oels. (Bi6ie ^ Proverb, 6. 4.) 
(Ne dederis somnum ocitiis tuis.) 

LaissoDS la nait de nostre humaniteit et orrons les oee de 
nostf e pens^ as raiz (rayons) del vrai soloilh (soletl). (S. Gregoire.) 
Des iex et du euer la convoie. (Rom, de la Charette,) 

Les chevex a toz hericicz,« 

Les yex cru^s en parfont fichiez. (Rom. de la Rose,) 

Quant Dolopatos le loiax 

Ot les lettres v^ues par ses iais, 

En son conseil en a menez 

Les plus saviez , les plus senez» (Rom, de Dolopatos^) 

Les iaux mt^mali hü Ville-^Hardouin. 

Ses oiiz turnat e sus e jus (en baut et en bas. (Marie de France,) 
Pesantume des oils, (@ Roqu/^/ort : BaaiUer,) 

3) S)fc SBortet, meiere auf s, x, z avAq^t^tn, 6Id6en fitH wxottt 
8n5ert: 

cors (corps). tems (teinps). 

ors (ours). sens. 

nez. 

prix. 



1. S>cn Adjectivis In us, a, (um) entfptic^t folgenbc Sfotm: 

Singulier, 

Suj. amers amere (am^re) 

R^g, amer amere. 

Pltiriel. • 
Saj. amer ameres 
Reg. amers ameres. 
S)o hk mdbltc^ <Fit5und Ut neuftatiioftfc^en ^U\^ x^, fo 

mthin ferne a3eff)»te(e baffit angefügt; \it bte mantiHc^e abee aucb nut 
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dati) mtntdc , mcil 5er ^bf^nitt ibn hU S^aup^wStUt fc^M t)te(e Sef« 
worttr ent^tcU. 

SiBg. Soj. Margariz est chevaUrs 

£ 6eis^ e forz ^ e isnel^ (adroit, vite), e l^gw. 

{Roland. Sir. 101.) 

R^g. Cors ad malt gent t le vis fier e c/cr. (Mem, str. 70.) 
Plar. Suj. E Ii diii (deux) furent/or/ 

Reg. Li plus /orz v^issiez e Ii miex cumbatanz, (2d, v» 4106.> 
Avoil plante un arbrisel ; 
Monlt estoit biax et bien Joillis ^ 

Et de flors ert ass^s garnis, {Flore et BL 6l0.) 

Li cris fu hau% que Ii rois To* (entendit). (Ibid, v, 697.) 

Encanteres estoit moult sages, {Ibid. SlO.) 

Petit et grant tot vous amoient. (Flore et Bl. v. 745.) 

El palais sont trestout taisant ^ 

Et se dorment grant et petit. {Ibid. v, 904.) 

2) S)te Adjectiva m is, is (e) unb ns, t>on mefcbcn jene generis 
communis , btefe oninis ftn5 / (Ircfubten ftc() lange gegen bie Slnnagme 
be^ (iummen e im metbltc^en @tf(bU(btt, tnbem bie Qllmagamtrung bet 
bdtten unb erfien S)ec(mation unnatutltc^ f(f)ten^). 

(^^e mit inbefTen biefen micbtigen ^unft n^ger erörtern^ betrachten 
mir nocb einige (^igent^umiid^felten bed mcfnn liefen ©efc^fec^tetf/ menn 
U al6 6ubject auftritt. 

a. 9Bie beim SubflanttD, faden auch beim ^bjecttt) meif! bte matae 
QUi: vis (ft. Tifs), pensis (fl. pensifs), gries [t>. gravis] (fi. griefs)» 
frans ((I. francs), Ions (ff. longs), fors (||. forts), grans (fl. grants). 

Biax estoit et gens et grans, {Aucasin et Nicol.) 

Tu ies si grans et si Jors, (Ibid.) 

Sains et saus (sauf) et tos garis. {.Ibid.) 

Fors fu come jahanz (gdant). [Rou^ v. 2070.) 

Mais Ii termes moult lous estoit. (Flore et Bl. v. 386.') 



1) dlapnouarb brucft ft«b baber in ben Observation^ philol. etgraminat. 
sar le Roman de Rou fo au^: »La langue des Trov^res, coinme celle de» 
Tronbadoars, conserva k quelques adjectifs la qnalite d*in»ariable9 oa commune 
qiNint au genre, ainsi qu'ils TavaieBt originairement dans la langue latine." 

2) Li dus est remonteis de joie me» et veu9y 

En sa terre revint k inonlt poac de desdut, * 
Malades eeeoußkait, si come l'istore trnis , 
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b. 1 ge^t ^auffg in u übtt, unb fo itlqt ftc^ auc^ ^ur, mic beim 
S^Ciuptwott, cm buntet fformcnivec^rel. 

Stott natarals, naturels Qtbtm^tt man auc^ naturaus, nata^ 
riaus , natureux , naturex , natariex. (Roquefort fugt naturier 
6ct. Sßgf. eruiere). 

&att bels floft man getvö^nlic^ auf beax, biax, bias, biaux, 
biaulx; — flatt noveis auf noviaux , noviauz , noviax; neben viels, 
vielz, vics, viex^) auf vials, viaus , vius unb fogat vix. 

Et Ii bos (bois) est entour nioult Ifiax 

Et l'erbe verde , etc. {Rom, de Rou,) 

Aproisme nueues le biaus Ihesus en croix. — 
— Je sui toz vicx et chenu2, 

Lais et pales et noirs et inaigrcs. (Le Lay tt Aristote,) 

Je sui vials hom et febles. (F'iile-Baräouin.) 

Mout ert vix hom. {Li Lais de Gugemer,) 

Li Quens Garins de B. estoit vix et frales (anber^wo frailes, 
[fragilis.] {FabL et C, L p. 381.) 

©tatt cruels pnbct man oft crueux , cruex , cruiex , cruaux. 

Pour les graus et crueux pechiez. — 93(t Froissart fommt 
crueux unjfi&ltgc SDIalc üor. 

«Xi'ßirtc übcigcnd noc& eine anbete 5orm bufe* aibjecttfd; 
Roquefort Cl'ttrt eruiere^ cniyere : cruelle, unb fü^jtt bafÜC Seifpicle an.) 

66en fo: mortels ^ morteils ^ morteux^ mortiex. 

Et quant nostres Sires fut en la croix, si douta (redouta) Ii 
hom la mort com hom morteus, {Rom, du S. Gr aal,") 

Le colp (coup) qui auroit este morteux, {Rom, de Tristan,) 

Sire , la vertu premeraine , 

La plus graut, la plus souveraine, 

Que Dus mortiex hons puisse avoir. {Rom, de la Rose,) 



D'une teil inaladie dont ne relevail puis. 

Movs fut por bien anieir , doiit se fist grans anuis ; (fisl fl. fut. 6. 12S.) 
£t Hugues ot s'amie , ki fut cortois et duis. 

(«EBatfecnagel , SlUfcanj. Ciebec, p. 6.) 
S)ec ^eim biefec @fro)?&c lägt ni*f sweifeln , ba§ vuia (vide) unb desduU 
(piariei) gu fe^cH fci. etatf mes abec ift DecmutWi(6 nus (entblö§t) ju Ufen. 

ffQoil aud): *e couchait, 

i) SlUÖ vies hiiUU fl(6 baß Feminin : viete, @, Roquefort, III, Retaon. 
Goaucke, 
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&tütt egal fogte mort aud) ^g^^i Vitih bavau^ loatb nocgmaf^ ival , 

/W*); eben fo ingaL engal, Roquefort. III. Deseoal. 

SBenben rou un6 nunmehr ^um tp et 6 nd)en ®efc^(ed)te, um un^ 
tton 5er ^bmefenl[)ett bed e übet^eugen^ boc^ fo, baß tvtr nur ilBotts 
»etbinbungen roa&fen , welche bad Adjectif m(^t al^ Sujet entgolten — 
m'c^t Std ob btefem je bad e gufommen fonnte, fonbern barum, mW it 
fobann in bte ^rage fommt, ob ber raetbltcbe !)^ommattt> s angenommen 
labe ober ntcbt. 

II fisl faire et ordonncr un livre de la canonial vie. 

(Gest es de Louis le Debonnaire,) 
Souffrir peine capital, (Ancienne Coutume tfOrle'ans,) 

Par le conseil de la desloial Fredegonde. (ßhron, de France, y 
Pour traiter la paix final, {Martial /luver gne,) 

La corone imperial Ii mist ou chief. {Gestes de Louis le DebJ) 
Li plusor d*eaK (eux) furent mueit a la grasce de pieteit 
de la bestial pense. {ßt. Gregoire,) 

{Eontm multi ad pietatis gratiam a bestiali mente mutati sunt,) 



1} ^Ul'C^ ein SSerfeben i(l in bem Glossaire JU Recueil des Hisloriens des 
Gaules et de la France T. XVIII. ingaua ixtlütt \ „ ine'gal iDCiJcenb bie 25e« 
beutung ifl : egal. — Li jolirs esloit biaus et serins et Ii plains (la plaine). 
taot ingaua qu'il u'y avoit inal-pas ne chose qui destourner les puist. 

( Ville-Hardouin,) 

Ed Danelae metfre en vele dissi la que il derained , e s'il pol prover 
que ceo seit de sa nitrture per treis partz soua vigned (voisinage), se il ave- 
rad deraignet. Kar puis que serment Ii est jugied, ne Ten pot pas fiuis lerer 
per le jugement de Engleterre. (Oefe^e bec ^lligelfac^fen , md) 64miÖ 25.) 

Sie biefeö @efe$ in ben Records aon ?lnfang an in öielen SBejiebungen 
anberö lauttt, inbem fc^on bec ^itel , (tatt De euiremeins aveir („i?on Out in 
frcmbec ipanb") folgenbec ifl: De euiercement de vif aveir, fö ifl au£b bie an« 
gefu|)cte ©fe'ne anbecö abgefagt: En Dene laghe [eine anbere Sorm, bie baö. 
felbe bejeicfenef, waö en Danelae, nclmncb : „nac^ bänifc^em ff\id)W] mettrad 

Vorn l'aveir e»i vele main , de ici ya' il seit derehdned : e s'il pot prover que 
ceo seit de sa nureture ; par de »reis parz de sun visned , s'il averad derehd- 
led ; kar puis que le serrncnt lui est juged , nel en pot Tom puis lever par 
le jugeinenl de Engleterre. ^iec Jalfe icb fUC Unric^Ug: par de treis parz; 

de ifl obne dtoeifel ju flceicgen, fowie au(b ba$ ®enifii}'3eid[)en de t)or soua 
t)ecbä(^(ig ifl. Mi6 Uebcige ifl obne 3meife( genauer (auf derehdned fe^e icb 
feinen 3öec(b, <ö enffpric^t disraiionare). 3nbe(T«n ifl nod^~^in 5Cöocf in beiben 

ttnggaben gU COCCigicen: vele; eö foQ beigen („ponelur in manu aequali.") 

@^mib bat per ivel felbfl fC ecflärt : par egal. 
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Willalme prist sa fille par marii»! droitare (le droit de mari.) 

(ÄOM, V. 2073.) 

Cil Vit la grant mesaventure 

Et la mortel descunfitare (defaite). (Idem, v. 6290.) 

S'aaemie mortel aara 

Le jor, qu*il m'espoasera. (Fabl, et C, 1. pfiZk.) 

Tu uiorras de mort perpetuel, (Chron. de France,) 

A mort naturel mener. (Rom, de La Rose,) 

Une genta dame esposa. {Rou^ v, 15420.) 

De son felon pens^ nos fet gric/ penilence. 

(Äo«, V. 3114. SSfll. 3112.) 
De grie/ penilence sofi ir. (Marie de France.) 

Od (avec) une hache mult trenchant, {Rou^ v, 13506.) 

Par plus ardant devocion. {Fabl, et C. /. p, 290.) 

Lictart une pesant mapue 

Tenoit etc. {Renart. II. p. 300.) 

Grant poor (peur) ot tout sanz faintise. {Ibid. p. 301.) 

Jhesu-Grist morut a grant destresce et k grant passion. 

(Le Miroir des Chrestiens.) 
Si en ot grant joie et grant feste. (Renart, I. p. 4.) 

Qui ot grant force grant vertu*). (Rom. de la Rose v. iOlS,} 
En tot Ii mond n*a altretant (anlant) 

De si Jort gent ne si vaillant. (äom, v. 12S86.) 

Une vert foille. (Rom. de la Rose v. 2888.) — D*erbe vtrt. 
(Le Renart contrefait) 

S)a^(r auc^ in 5er Sne^r^dt fof^enbe ^(fd^cfnungen : 

— Une Dame qui emblees (ravi) 
Avoit de son euer grans parties. — 
Grans doun^es (dons) , grans departies 

Faisoit souvent de son avoir. (Fabl, etC. I, p. 347.) 

II mist les choses celestiaux avaot les terrienes. 

(Chronique de I^rance.) 

— Orent turz h forz maisous. (Äo«, v. 15967.) 
3e$t gilt it, bte ffrage }u beanhvotten; o6 Sujet feminin M 

s ongenommcn ^be obct nt(bt. 



0 Snatt laffe ftd!» buccft cinaefite 9lu^aimcn« bie matt in SSeiua oof granti 
95. in Aucasin et Nieoiete aüttifft , nid^t iccc machen: |te berufen emwfbfi 
auf SSerfc^en t^on O^opißen obec auf !^ni(ff(6(e(o« 
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itibtt td feine fo ^Md^miii^i SSc^anMung btt ISciioottn su bma* 
Un, mit mon fte tvunfc^cn mochte. 

Sluf einen @eite treffen wir auf fo(gen5e 6al$e: 

DoDt fu grant repallance de Willame Ic conte. (/?om, v, 2242.) 

— Grant fu la baronie. (v. 2392.) 
Grant joie fu a Roein , quant Riouf fu matez (raincu), 

£ grant joie de ceo ke Ii enfez fu nez. [v, 2261.) 

Fu grant joie en ciel et en terre. {Comment. sitr le Sautier,} 
L'ewe (eau) est grant ^ J ort la ville, e bone gent i a. 

(Äo/*, v. 4142.) 

Esgal leis, esgal peine , e^gal inal(s) vos atent. (7J. v. 2030.) 
Une matrone qui la leva des fons e fust sa inere esperitiiel. 

{Chronique de France,) 
Saches que c*est inoult plesant chose. (Rom, de la Rose v» 2723.) 
Moult est riebe la r.obe qui d'onor est venue, 
Mes cele est povre et vil qui de honte est creue. 

{La Folie et le Sage,) 
Com se (si) ce fust une vil beste. 700.) 
La veie est lunge et grief. (Idem v, 754.) 

La Ifrie/ parole et apertement dite piaist aux entendans. 

[Chronique de France,) 

Sluf 5er an&ern @eire flofen totr auf 6a'(e folgender Olrt: 
Oü est Ii royals sale , et Ii Sieges royals? oü sunt Ii cours et 
Ii royals frequence ? (St, Bernard,) 

Tu es desloiaux et caitive. (Rom, de Dolopatos,) 

— Moult fu auenans et bele , 

Et se fu gentix ^ longue et droite. {Fabl, et C. III. p, k2'i.^ 

— Une pucele qui tant est avenans et bele. {N, Ree, I, 146.> 
Bruuehault estoit pnissans et plus honor^e. (fihron, de France,) 
Poise cum gries culpe. (St, Gregoire,) 
Ne voient pas quel aventure 

Eu vient apres pesans e dure. (Marie de France, 77. p, 238.) 
Et la ville fu mult fors e inult riebe. (Ville^Hardouin,) 

Eaßt ftc^ 6et fotc^er Ungletc^formtgfett 5er einen S3e^an5lun^dn>etfe 
^(c ^or^ug einräumen/ ober ftn5 6ei5e einander gleich ^u fe^en ? — SJlan 
Unn unb foQ }u ©unflen bed ^metten QSerfagrend entf(^etben. ^er 
$auptgrunb Hegt in ber S3e§anb(ung ber weiblichen ^auptioorter, meldte, 
dlnc^ ben männlichen/ s annehmen. @obann fann man mit 3ut>erft(ht 
fQdtn; Sebenft man, tvte me(e männliche Sub/ecte ber ^tn^eit felbfl 

5 
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in mniqtt genauen iOlanufctipten , ali in ge5?u(ften eäftifttn ba^ 
fli}:\\)if(bt 8 ni(bt ^abtn, wafyxtnb bod^ bte (Regel füt 5eren ®tbtauäi 
unumiiS^iid) ifi, fo fann man no(b einen btttäd^tiid^m 2^et( 5er @teOen, 
metin jenec ^üd)fiabt meibltc^en ^biatmn Uiit, auf 5te dtec^nung uns 
forgfä'Itiger 2Ibfd)retber fe^en. 3ubem toätt bit Slnioenbung 5e^ s in 
btn Steden, meiere ba^felbe entölten, unerf(ä'rlid), ernenn fie gleicbfam 
t)er)>ont geroefen mace. dnbltc^ mußte ja bai liSen^uf tfetn t)orn)a(ten, baff 
btefe i£B6'vteract eben nut: baburdi) commun mtbi, baß betbe ©efc^Iec^ter 
bem gleichen ®efel)c untetmotfen wetben. 

^nbungen t)on SSetioortern , bte von ben ie^tgen abmeieren: 

1) Antif^ antive: antique unb vieux. 

Un antif senter (sentier). {fiharlemagne p, l2.) 

Une antive cit^. (Marie Je France^ lai de Gngemer v, 209.) 
eben fo: ^otif, sotive: subtil. (S. Roq. III. Sotif,^) 

2) S3ei ben Adjectifs auf c, melcbc jel^t im Feminin bit (^nbung 
che gaben, ffnbet fic^ metfl bit üflebenfotm bed Masculin auf ch. 

Sech , seche. — 33g(. Roquef. III. Soich , soiche. 
Blanch, blanche — gtnn>icber blanc, blance , wie Blanceflor 
^etgt. 2luc6 blancque. @. Roq. III. Moudonchianx. 
®o auc^ : Dono unb douch , neben dolx , dox , doux. 
@. Free (frais). Roq. III. 

^nmerf. tß fonbccbar, xoit me(e ^Bettoortec 9?oquefort üevfannt 
$at. 3m Suc^fiaben £ fommen fofgenbe S3etfpte(e vor: 

1) ^yEngrans: enipressenient , bone volonte. Engrans iß abec 
^utc^aud @ine6 mit Engrand ^ engrant, ba5 richtig erfla'rt i(l: em- 
press^ , ardent, prompt. — 2) Enterinsnble : trame qae Ton 
passe a travers d'une etoffe , d'une toile.'* ^ad SBort Wtte gerabe 
fo erflärt tvetben foQen, wie Entrepassable : ,,ce qu*on passe k tra- 
vers, comme la trame d'une etofle ou d'une loile;'* fo tfitt bic 
urfptünglic^e Statut btt Adjectif Jeroor. ^tnroiebet ^Itte unter Es^ 



1) Je t'ai voir dit. Si ne m*en croiz , 
Einz croiz parole naive , 

Ma bone foi me fera tai've, {Tritt. /. p, 22.) 

Sc. 'SJlidfzi gibt folgenbe €onjectucen : 

„Einz croiz parole u Jeu u aive („inais crois parole (serment) ou epreuve 
par le feu ou I'eau *). „Saipe, peulÄlre : tauve.„ — glaube» naive laffe fl<6 

(inlä'nglt(( burcg einige im Giossaire felbfl ongefübcte SSeifpiete rechtfertigen, 
toonad^ naif bebeufef: fou, sot. greilid^ mangelt no* eine 6ilbe. aSießeid^f 
411 plue ober la einaufd^ieben. — saive bebeutet toobl sage mit bem dtcben« 

ifgriffe eloquente. 
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colurgeant btmitH XOithtXi bfitfcn, nf(W ^roß liquide, fliride, 

coulant aebeutet &abe, fonbetn auA, wie c* 5fc beigefugte Steae 6es 
weidt, fubßantiotf* fuc ffluffigfeit gebraust rootben fei. — 3) Escroixant, 
etff^frt butc^ » aucrmentation , accroisseraent ,« oetrat^ f?di burd) feine 
<fn5ung 0l5 ParUcipe obet Adjectif. — 4) Escuitement gibt (Icft ba* 
gegen ?)auptroott ober Sflebenroort funb, babet bie Sebeutung: 
»accoutume* faum angebt. 2)ad ÖBort ferbß beborf »iefleicbt no* bei 
Segtünbung. — 3Bie EstinceiUs mit 3uoerfc(bt öabe etff^rt imben 
burfen: « eiincellant , petillant mit 95erufnng onf foJgenbe Stelle: 
Dragons voulans et est ince lies 
Font-il par Fair sembler estelies 
Qui des cieux en ch^ant descendent 
ift nttfct einjufeben. — 6) Extense würbe im Supple'ment mit Sitotion 
bet fBetfe: 

Geste bonte fu si intense , 

Si coiiiniunal et si extense 
butc^ „etendue, ampleur, espace ecflart, roa^renb im erfien Sanbe 
bad Adjectif oncrfannt warb. — 1) Exteriores: „dehors, exterieur, 
superficie.*' Exterior ift offenbar bie alte Jorm von ext^rieur, ba^ 
^unac^fl S3ein)ort '\% Unb bie cttirten SEorte : — inais estoient tous 
leur inembres et interiores et exteriores en desfaillance et Sans 
vigueur, (tnb offenbar corrigiren: et inteHors et exteriors. 



Ueber ben Comparatif. 

®ie weit »orberrfcfeenbe grorm bed Comparatif tft bie ie$t noc& gufs 
tige, mit ^vi\\t t)on plus^). 

)S)aneben aber beflanb bie (ateintfc^e (^nbung ior , wenigflend aU or« 
fort. 3ugfei(^ geigte f!* bad ©treben, bad ©ubject babur* auÄjuaeic&= 
nen, baf t&m bie ©nbung re jugewiefen würbe; boc(> i(l biefe Unter? 
(Reibung feineöwcgö burc^greifenb. 

1) ©owoßl ben regelmäßigen fateinifd^en (Somparattoen na(^)gebifbete^ 
«Id aud) einige neuere Jformationen. 

2) ie größte O^olle fpielt graindre, greindre, grendre (^auptfac^f. 
Sujetj — graignor , greignor , gregnor , gregneur , grignor etc. 
(§auptfa'c^I. Regime) (grandior). 

Et dist la greindre, (@. Roq. Greindre.) Sgl. Greindres de 
nessaunce (majores natu.) 



i) ^ie} bemerft: ,,$leu$ec(l feiten wirb au(b mai» baju t>ccn»anbt, fo 

Fabl. et Conl. I. p. 124 : je ne puis mais haut crier." $(n pd^ lögt (id^ bic 

SRöglicbPeit biefer ^rt ber Steigerung nicbt befreiten , ba mais baß (at. magis 
tfl. aber bie borliegenbe ©tefle bat wenigdend Peine 95«wetöPraft ; benn matt 
fann fuglid^ bie ^orte je ne puis mais für ft(6 nebtnen: je ne peux piui, 
Hnb überfe|en : id^ fann nld^t mebr laut rufen (met( td^ ffeta beifer bin). 
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Vint faminc en la terre , oat ankes graignor. [Ron v, 1062.) 
Une des graignors dolors et des graignors domages. 

{ViUe-Hardouin.) 



Li lief est de graigneur Talear. 
3{em(tc^ ^äufiQ finb aud) folgenbe: 

ancianor^ ancienor» 
— — Livrcs e escriz 
Des nobles fez et des bons diz 
Ke Ii BaroD e Ii Seignor 
Firent de teins ancianor, 
Par le pais le sorent bien 
Tuit Ii preudouie ancienor^ 
Venu i furent Ii plusor. 
AI tens ancieniir. 



(jCoiitume de BeauvoisisS) 



{Ron, au commencement.) 



{Fabl. et C. L p, 187.) 
{Marie de France, /. p, 50.) 
juvenor , juvenur (aud juvenior , btt Plinius Ep. 4. 8. , IWÖ 
fHppuIejuÄ, flott junior , gtbtlbct 2). 
Et a Robert Ii juvenur 

Düna de Burguine l'onur. {Ron, v. 7689.) 

Seltenere ^rfcbeinungen : 

forcor ^ forceur (forlior; forzore auc^ bei Guitlon d'Arezo; 
unb forsor im ^rooenjaf.) 

Se ele fu en paine del entrer , encor fa ele en forceur del 
iscir. {FabL et C. hp. 397,) 

gentior^ gencior (genser, gensor, prOÜ j ; hautor. 



1) 3in bem $anbbu(b bec fcansoftfcfiett 9)oefie, 9)octif unb @ef(bi(bte bec 
9)oefte; La Fmnce poelique obec poetif((ec $augf(6a$ bec Scan^ofen, Don Dr. 
O. €. 58. ?©olff. Seipaifl 1844. (lebt pag, 634: 

Ains n'i ot bo^u ne enfle 
Qui otriast por Mormandie 
Qu'eust la graindre maladie. 

3tt graindre bie SHofe : „ moindre. T^it 6tnn w&ce j^oat; ecfcagfid^; abec 
graindre bebeufet gerabe baö @egen»^eU: la plus grande ; unb bie$ pagt su ben 

SSDorten: plus malade en eslirai. 

2) gernvre (Renart» IV,) Qud) Comparalif , obec nebfl gemble (Äou, c. 
3781. 4050. 4473) tjon juvenilis abzuleiten? 

S)(e pcoDenjalifd^e @pca(6e mt cetd^c an fotd^en ^ompacafit>en. X)ie| 
ctttrt au§ec benen, welche ben obigen entfpcec^en: largor (largior), lonhor, 

lonjor , lonzop (longior) , nuaihor {t)On nugalis) [fd^Iecbtec] , sordeior (sordi- 
4iior), lager, laior, IbÖflit^ec]^ bellÄire, belhazop [ft^Önec]. 
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La pucele au cors gencior. (Rom, de Bianchanäin,) 

L'enmeiaent el palais Itautor. {Tristan, 1, p, 144.) 

SRe^me htt obenettoa^ntcn Setfpiele jetgen , 5a$ 5tc Srormen graindre 

etc. hxtxo^Un auc^ 5(n Saperlatif ocrfa^en. )DI(^ t|! auc^ in \9[^%x(bxx 

Stelle offenbar : 

Li graindre anemi Diez si sunt Ii renoiö 
Quant il saat a mal faire aduit et avoid. 

(Test, deJ. de Meung, v/64l.) 

2) 2)ie 5en unregelmaftden (atefnifc^en entfprec^enben (^omparatioc ftnb: 

maire — major, majoar, majeur; maür^), 

menre, mendre, meindre — menor, meQour, meneur. 
hai Feminin mendresse hiX Roquefort. 

mieldre, mieadre, miadre, meldre, mialdre, miaudre, mioudre 
— meillor , meilleur , melleur , millor , milloar. 

pire — pejor, pejoar, p^or, pior, piour 
(n)e(ct)en (14 nocb plusor (gletc^fam plusiores. @. S)ie$ II. p. 56. 
anfc^Iteßt. @. 6te unbedtmmten Srucroortec.) 

re o5er me(me§r res \fi in hti Sieget für iat Sujet, unb or für 
Regime benimmt. 

maire, (Brut, p, 76.) 

Lohier, Ii maire ^ Ii plus forz. (Rou^ v, 301.) — ^i^le majeur , 

Gar on met le fol en caiere (chaire), 
Et chil (cenx) qui sunt de sens majour 

Sunt vil et reboute arriere (Miserere du Recius,) 

E peine e pitd e dolur 

Unques uncore n*ot maur, (Trist, II, 70.) 

la mer majour: la mer Noire. . 



1) ftnb aüd) ©puren com g)0(tHö ÖOrftanben : C«rles ü mahnet. (Ro- 
land, 9tr, 70. 91.) Carles Ii reis, noslre emperire magne, {str. 1.) Hut 
Ii Maigne^s), (Rou, v, 2429. 2574.) — Majeur (at ft(b erhalten. 

Unkes de eben ne oi retraire 

Ke post merur joie faire 

Ke Huden fist a sun seiinur; 

Rute del vis, fert del pe. « (Trist.) 

Soi(: 1) n'o'i, 2) maiur ober maiir (toit p. 82.) 3) £u/« (bouto, pouise«) 
• ober le fert. 



Digitized by Google 



70 

Fu Jacob Ii mendres fiz (d*) Isaac) , Esau fa Ii greindres; Ii 
greindrts^ ce dist Dex (Diea) , serrira an meneur, 

(fiomment, sur h Sauiier,) 
De Bretaine la menor sui. {Marie de France,) 

De deux max (mauz) prent- en (on) le menor, 

(Rom. du Renart. IL 149).) 
C'est Ii mieudres qu'il i voie. (Rutebeuf,} 
Ici fenist (üait) le meldre estoire. (®. Roquef, Fenist,) 

Bons est defors , miudres dedens. {FahL et C, I, 318.) 

Cil fa niorz qui fu Ii mialdres d'aus (d'eux). (Fille-ffardouin,') 
Ce est Ii miaudre que g*i voi (j*y vois). (Rom, Renart,) 
Vos estes la meillor gent. (Ville^Hardouin,) 
£nsi ke tu ad^s lo semoignes (invites) k meillors choses par 
ton example. (St. Bernard,} 

II ne chaloit a cels qui Tost voloient depecier de meillor ne 
de pejor, (11 n'importait k ceux qui voulaient ronipre rarineo» 
ni du meilleur ni du pire.) (Fille-Hardouin.) 
Car quant on fait bon silogisme, 
Si doit-on avoir grant paour (peur) 

Qu'on ne concluise le pejour, (Rom, de la Rose,} 

Saint Beneoist le nos conmande 

Que nos n'aion p^or viande. (Rom, du Renart,) 

— Ii ne pu^ent estre pior, (Bible Guiot, v, 107.*) 

Uebev 5en Superlatif. 
3)te meiden Superlatifs würben nad^ ber n^mlic^en 8?ege( ^thxihit, 
welche noc^ iel^t guUfg 

1) . — — — Cent curapaigDiins 

De la quisine y des mielz e des pej'urs, (Roland, »tr, 135.) 

^ier nic^f l^on einem ®egenfa$e gutet; unb bofec ^ne(^re , fonbern l^on 
(aufei; 6ubjecfen bec le^fecn 9(cf bte !Hebe ift , fo mag n^o^I flaft m<Ws (baö 
ouc^ feiner ^ocm na^ sweibeufig i(l) gelefen )9ecben : ßeU obec /e/s (feions.) 
6d^ne§en mt nod^ folgenbe 6teQe an : 

Cist nostre Deu sunt en recreantise , 
£n Rencesvai muaves vertuz firent, 

Nos cheraiers i unt lesset ocire. (Roland, str, 190.) 

Muaves ift in bem Giossnire abopHuf »ocben mif bec Sebeutung: „mau- 

Taises.'* ^ie biefeö ^oxt aber gebulbef »ecben fcfnne, begreife t(6 nic^t; 

tiavum foUtt nidit gecabe^in t>erdnbect »erben In maupese*, (e in fireat tf}, 

»ie gen)6'(nli(^ am Snbe bed SSerfe^, flumm.) 
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2)oc6 ^ahtn ftd^ i) iitmliib t)te(e ®puun t>dti bcc hm laNfntfd^cii 
issimas nac^gebtlöcten (^nbnng isme er^Iten: 
AUisme ^ haltisme^ autisme : le plus haut. 

II nieisjnes fandad icel altismes, {Trad. du Pseaume 86 ilt 

Raynouard^ Gramm, comp.) 

Si serai semblanz (semblable) al haltisme, (St. Bernard,) 

Por Dieu V autisme, (Ra^nouard,) 
saintisme : le plus Saint. 

II se papti du liu (lieu) saintisme, {FabL et C, 1, 231.) 

dozisme: le plus doux , la plus douce. 

La dozisme joie Ol la piue Virgene (Vierge) au jour de la re- 
surrection Nostre Signor J. C. (La maniere d'ourer [adorer, prier].) 
grandisme: le plus grand, tr^s-grand. 

II avait , , . un grandisme nes (nez) plat. {yiucasin et Nicol.) 

{fi\n S3etfpi'e(^ 6af hti Superlatif, mt im Satetnifc^en^ oft nur eintn 
f(|r ^o^en, ntc^t aber getabe^in ben göc^den ®tab be^dc^^nete. (^5en fo: 

Pay trouve qu*on avoit une grandisme raison. {Montaigne,}, 

ingratissime : le plus ingrat, tres-ingral. 

J'abandonnai , sans avoir commis crime , 

L'iograte France , ingrate , ingratissime, [Cl. Marot, ') 

2) (^i bedangen nocb megme unregefmdgi'ge @uper(attt)e bet (ütctnu 
f^en @prac^e, me^c ober iveniger mobift^ut^ fort. 
proisme ^ proime (proximus) : le plus proche , le prochain. (Ro- 
quefort, Proisme unb Cariteiz.) 

Car nul plus proisme n'i puet nus hom veir 

Apres le pere, ce crois-*je, de son fil. 

(Rom, de G, de Loherens,) 

(Proisme tft bte'^ fogor old Comparatif bel^onbelt. [2JUs3tflJ» 
piti prossimano"],) 

2Iuc^ üon ultimus <t^ii\t (14 eine S^it lang nltime: le dernier. 

Des bones mors (moeurs) et des sciences 

Font les ultimes questions. (Fabl, et C, 7. p, 297.) 



1) ©emifTe 6(btiftfleUec, bie nocb lafintftrfen , gd^raucbfen biefe ^^iegungö' 

form fe^C bauftg. 3n b«m fBerfe: L'Ysioire de Ii Normant et la Chroniqae 
de Robert Yiscart, par Aimc , inoine du MonUCassin , publiees par Cham. 
poilion-Figeac. Paris. 1835. fommetl ÖOC: 

clarissiine, famosissiine , fideiissiine, gloriosissiine , honeslissime , invidis- 
sime , profundissime , sapientissiine , subtitissiine , vailUnli^siine , velovissime, 
Tietoriofissiine etc« 
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9fU^ pessimus XOWth pesme^), 

La inort des pech^ears eit pesme : ele n'est mie (pas) senle- 

ment mauveise , mais tr^s-mauveise ; si ]a vie en est deliteuse 

(agreable) , si en est la mort pesme, {Comment, sur le Sautier.) 

Chi a, fait-il , pesme noavele, 

Che ne poarroie-jou soufirir. 

(^Fabl. et C, I. p. 221. — ©gl. p. 375.) 

1) SBte f!c^ sumnius , a , im ^roDen^altfd^en unter btt ^ocm-sain, 
summa S3. summa bontat} erhielt ^ fo idgen (tcb au4 %tans 
^oftfc^en feltene @puten banon, n>emg(ien6 in htm @tt(e 6ed ^erfaffer^ 
t)On: L*Ystoire de Ii Normant, btt in bn Invocation fagt: ile 
splendor et de somme honor de d^it^. 

infime Dict. de l*Acad.) 
3[n btt Chroniqne de Robert Viscart, C. tu. (}e§t ein Seifptel 
übet optime. 

— Furent fait optime chevalier, et furent moult fidel ad 
acquester. 

2) SBBa« ift t)on f<?/i«r(? fn fofgen5et ©teile Mten? 

Cum il eussent descouverl le cors honnouraule ^'ichelni , en 
che lieu u quel il avoit est^ mis chiunquante (cinquante) et trois 
jours.par devant , ]e monument rompu , il est trouv^s sans cor- 
rupsion , a demoustrer la glore de Di^u et du martir , cn tant 
Ve aucune tenure nubleche d*un pen de pueiir montast d*i1Iueckes, 
u (juel \i funkiere fesist mal en aucune. maniere as narrines de 
chiaus Ui estoient entour et ki manioient ichelui. (A/ic Chron, 
de Flandre p, 840 2)0 btt lotemffc^e ^i%t, welcfeet 5iefet ©c^tlberung 

®JUn5e Hegt/ enthalt: »nec tentusslma quidem modici foetoris 
nebula", fo fonn fld& 5er 3w>«W ergeben, ob tenure Superlatif fei; 
tt t(l tnbefTcn rnf^X e&er tsnUe lefen ; fo rote (latt (juel nur ^/^. 
Sonberbar ifi, 5a^ nad) aucune feine ^legation^ (le|)t. — ^uf ber t)ors 
^erge^enben pag. tft flott: Jpräs iches il otint Q^btint) etc. ju (efen: 
Apres iches choses il otint. 

3) fommt in bi'efer burc^ ^nbungen autfgebriicften (Somparatton 
ein SSßort t)or^ t)on toelcbem fcbroer ^u fagen tl^, ob e6 Qfomparatlt) ober 
€uper(att\) fei: merme ^ t)on bem au(|) Roquefort fagt, ed fei von mi- 
nimus ober minor absuletten. 2)te (^nbftlbe me Icff t auf ben Supers 
latto f^Iiefen; unb rate tcb in ber erden 9Iu6ga6e mt^ für biefe @tufe 
entfd)teb/ fo fagt auc^ ^te^ (II. p. 59.): „1Bon minimus fommt tn 
ber 5orm merme eine ©pur t)or." S3gl. Roquefort, Auiermer. 



1) Kar ne jat par qnel aventure, 

Qui Irop dut estre petme e dren. SSermttfbÜd^ dure fl. dren, 

(Chron. anglonorm, /, 203.) 
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Ue6et htn Superiatif, btt butd^ le plus aiiiitbtüit tf!» 

fBUmiitn ttlmitt man ffc^ neben le plas no(6 trhs in btn Saper- 
latif auf§unel^men. 

— y^u plus tres bei houme. (JFabl, tit C, I. p, 231.) 

S^gt. bit 9le6enn)orter. 

2Bad ben Superiatif mit plas nad) bm $auptn)Ovte betrifft, fo un^ 
tttWtb er fid) von bem jettgen baburc^, ba§ er mdf} o^ne 9lrttfel gefegt 
würbe, (e. S)tes III. 10.) 

Mes garnemens plas chers. 

3lebnltcö t(! jroar fo(genbe (Sonfiructfon : Ik ü H esturs fast plus 
forz, (Livr, d. Rois.) 2I6er 3)fea got bocb mit S'^ecftt bief, nac^ bet 
Slnalogfe be^ ^boerbfuni«, auf bte tHtQtl jurucf geflirrt, baß ber (Soms 
parattt) (iatt bu Saperlatif nacb relativen fSBStUtn, voit ü, oü, gebraucht 
tourbe. 6. Stom. ®ramm. III. 12. 



De (!att que nad^ bem Comparatif. 

((intfprecbenb bem latetnifcben Ablatif, unb bem italienifc^en di.) 
De melleur Chevalier de vous nc le porroie joa (poarrois-je) 
rechoivre (recevoir)* (Orderte de Chevalerie^ [Prose.]) 

Ne quist (il ne croit pas) qu'il east inoine au couvent, 
Plus de Ii fnst religieux (qui fut plus rel. que lui.) 

{Gautier de Coinsi.) 

Se (si) Tous estes plus fors de noas , 

Nous somines sades, savourous (doux). {Ibid. p. 157*) 

Au bout du tertre yit seoir un roy plus bei des autres. — 
Mielz valt, se dist Salemons, Ii patiens del fort baron. 

{St. Bernard.) 

{Melior est , ait Salomon , patiens viro forti,) 

Une beste qui a nom bievre (loutre, castor), 

Un poi , ce cait, greignor <fun Hevre, (un peu plus grand 
qa'un L, k ce que je crois). {Guill. Osmont.) 

Ne voillez pur ceo douter, vous estes meillor de moltz de 
muskerouns. {S, Matthieu 10. 310 

{Nolite ergo timere , multis passeribus meliores estis vos.) 

Lo feis an poi uiendre des angles. 

{Comment. sur le Sautier . ps. 8. 6.) 

(Fecisti eum paullnlum minorem angelis,) 
* Vit les estoiles (etoiles) el ciel , s*en i vit une plus clere 
des autres. (^iucasin et Nicolete.) 
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II niorroit d'envie et de daeil , 

Se eil en avoit plus da lai. {Du Convoitox et de PEnvieus,) 

N'est pas maias (moins) riches de mon pere, 

II n*a enfant, fame ne frere 

Ne nul plus prochain oir (h^ritier) de voos. 

{Fabl. et C, I. p. 177.) 
S>a^tt bit SÜtbrniaxt deux tanz (tant) de lui: deux fois aatant 
que lui, la moiti^ plus que lui. {Du Convoitox et de fEnvieus,) 



SBeglaffung t)on que nad) htm Comparatif. 
Raynouard ^eigt , baß im ^coocnsalifcben unb 9l(h3ta(iemfc()en que 
md) htm Comparatif tvtQQtiaiftn ivorben fei. Spuren btefec ^tti^tit 
lafTen ftc^ nun au(b im ^It^arcanaoflfc^en entbetfen. 
Fi, fi, plus puent . . ne fait fienz (furnier). 

{Fahl, et C. /. p. 284.) 
Ge (je) connois tel qni a tel euer (coeur), 
Plus chaute au bois . . ne fait en euer (qu*il ne chante au choenr); 
Ge coQDois tel qui pas n*entone 

Taut el mostier (a Teglise) com lez la toi\e (pres du tonneau). 

{Itfid. p. 302.) 

Que nonpas. 

SBtt man ne nac^ bem auf btn Comparatif folgenben que t)Or bai 
S^ltwott feilt, fo fe^te man e§ema(5 auc^ bt^raeHen non pas md^ que, 
wenn f etn 3ettroott folgte. . 

Estima la honte de ce refus lui estre plustot faite que non 
pas k Martins. {y^fnyot.) 

Pexodorus fut bien plus content d'avoir Alexandre pour son 
gendre, que non pas Aridaeus. {Idem,y 

J'aimeroye uiieux surmonter les autres en intelligence des 
cboses hautes et tres-bonnes , que non pas en puissance. (Idem.) 

Je confesse avoir plus estudie k rendre iidelement ce que 
Fauteur a voulu dire, que non pas a orner ou polir le langa^e, 
aiiisi que lui-mesme a mieux ainie escrire doctement et grave- 
nient en sa langue , que non pas doucement ni facilement. 

(Idem. Dddicace.) 

_^ , • 
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Un toat; fli%\M: 

Suj, uns • uae i) 

Rdg, an une. 

tii dtng fo^ar in ^ßntinhxv% mit einem plarale tantum tn bit 
aXc§t^eit übtt. ^8ßU btn Uit6e(}tmmten 3IrHfe(. 

S3ef bem aud duo ent|}an5enen 3a&(n)orte ^etgt fic^ ibtnfaU6 Unttu 
id^tibnnq bt6 &uhitiM 5em Regime : 
iSm/. dui , doi , doui 

R^g* dous, doox, dos, dens, deux, dex^), diex; (dianx)* 
Sa fame font les loz giter (jeter) , 

Dont ii dni frere les äeus orent. (Fab/, ei C, IF, p, 250.) 

Plus, sevent (savent) de truie enfondne 

Dui pappelart (hypocrites) , c*en est la sorae , 

Et dui begin qae cent preudome. (Ibid, 1, p, 319.) 

Li autre dui estoient frere. {F, dHaimet et Barat,) 

He Diex ! en quel tans , en quel liu 

Se proaverent chil doi amant 

Coine estoient lor euer flaniaiit. (Miserere du Reclus de Moliens J) 



1) Zf/t et un : un a un. 

£ conterent 4 iur seignur 
Co k'il aveieut fait VoHur» 

Avant veneient un e un, {2 Fabl. de Nenchat,) 

^tatt Vonur iß ogne Btvetfel %vl (efen : U für. ^ie böfen @ei(iei; Decfam« 
meUen ftc^ jebe dladit (@. r. 2098. 2278); unb jebec zthäW^, V9a^ ec 
tenb be^ ^ageä delciflee 6abc. 

2) Amors n'a soiu de coinpagnun, 
Boins amors n'est se de Dex nun. 

De cors en cors, de euer en euer, (Marie de France, I, 492.) 

€d Ponnfe (eid^f gefc^eften , ba§ in SSesug auf bie ecnfle Kntebe ®roe(ent*d 
an bte Königin r nac^ i^cec Ciebe^ecflärung« t>ermut5ef loucbe, et; ^affe ibc bie 
€iebe @ort entgegen; aOein i(t ju (efen dex (de«. fiSgl. v. 21 i. 265.) 
»te tfteil^ bte fludfc^Iiegung eineö compagnon, r^eiU befonberö de cors «n cors 

(cerps) jefflf> 
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Doi leus (loups) fors d'un bos (bois) s'encuntrerent. 

{Marie de France II, p. 360.) 
Dous choses atroaveras en ceste berbüc (brebis), la natore 
dottce et bone, et forment booe si cum burre. 

{S, Bernard. Roquefort. Brifveteis.) 

Dous Engleiz vit mult orguiilos. (äok, v. 13431.) 

Dous chevals out soz (sous) Ii occis. {Idem v. 13998.) 

De Tome qui vit parier deus cers (cerfs) ensanle (ensemble.) 

(Marie de France, II. p. 128.) 

^oc^ findet man btomctfen 9ru«na§tncn t>on 5ct fRiQ^ti, ^ 3. 

Dous gerbes sunt ke tu quiers , Ii une si est d'onor , Ii altre 
si est de repos, {S. Bernard.) 

(Duo manipuli sunt quos quaeris ^ honoris scilicet et quietis, — 
Habitacle, bef Roquefort. 

De ces dui flamboians estoiles* -~ A ces dui grans poissons) 

iFa&l. et C. I. p. 327. 328.) 

Li dui contre Ii diu se tindrent. (Äo«, v. 306. 9076, 9326.) 

Tres ße§t Rou, v. 1728, fonfl ahtt ffnöet (!* in bm nSmlid^en 
Sffierfe fo oft treis (treiz), 5oß awcifetjaft i|t, ob md^t au* bort fo 
SU lefen fef. 2)o* fu^rt au* ffiai^nouacb Gramm, comp. p. 199 an: 
Qu'il ait tres fois. (Lois de Guillaume le Conquerant.) 

93ec bfefem .Ba^Iwom (fnb, wie Im q^wöcnjalifc^en, ©puren t)on btt 
Untcrf*etbun9 bed Sflomfnatft)« t)on bcn ubttötn Sfätten, inbem btt mo: 
minattt) metß ogne s |!e^t: ^r^i, rroi. 

Requerez Rou de tri^ves (treve) , k treis meis solement. 

(Äoii, V, 1448.) 

Par frirw dis (jours). (Idem, v. 15076.) 

yrtfw cbastels fist fere euvirun. (Idem, v. 9426.) 

Chil troi porront bien Tostcl gouverner. (Roq, de la pods. fr. 387.) 

Ne povoit Tostel aporchier (approcher) 

Mesdis (m^disance), envie ne orgeus (orgueil)» 

Que tous jours ne fussent escheus 

De sa Court, taut com il vescui (ve'cut), 

Cil troi traitour que jou (je) di. (Renart. IF. p, 4,) 

Lk eurent eil troi le viertu 

Sour tous autres etc.^). (Ibid.) 



1) Ol les chiens par «venture. 
Le cerf chacent grant aleure 
Ceret Ii chien a un dettroie. 



(TrUt. I, p. 82.; 
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Qaatre mntbt bUwtiitn tntfitUt, tnbcm bafuv catre gcfd^ttcben mar5. 
(C Koquef, Catre.) 

Statt cinq (ie^t Oft ci/ic, 0U(^ cÄi/i^, chiunc, 
Ci ciVfc sunt, ci siz e ci troi* (/^om, v. 9292.) 

SGBenn ntc^t gera5e sex , fo fann 5oc^ seix noc^ nac^gemtefcn toetben. 
Si estoient mis vaissel de pierre. {S, Bernard. ©. Roq. Seix.) 
©e^t oft unb siz, 

etatt sept fielet ^a'uffg sett), (g. Ä^^ar/. 9. Äo«, y/. 30.) 

huit 6tI6ete f!(6 aHmSfid au$ octo: 

oct, oict, oit, oyt, ouit, uit , (vvit)^), 

Ne demora set jors ne oit, (Rou,) 
Par contrait da oit oitobre. (6. Rotj, Oit.) 

II nouinbra trois cent et dis et oit de ses frankes pedistres 
(serviteurs). (©. Rotj, Fedistre.) 

Uict cenz etc. {Rou^ v, 1143.) 

Uit, (g. Renart. IF. p. 9.) 

Uit jarz e miY naz (nuits) i ad curu (nfc^t cunu), (Trist. II. 62.) 
Neuf mth oud «o/ (nov t). novem). 

E set e wit e no/ e dis. (Äo«, v. Ii5i7.) 

(Feseient) — Ii testes as nof colper (couper), (llfid, v, 9850.) 
Se6r ^Äuftg: nue/. 9?o<|uefo(t nennt auc^ ne/. 
Statt dix xouxbt , n>te fc^on me^rece Sä'l^c gezeigt f)abin , oft ges 
f(6(te6en dis, ISoran ging unb deix. fSgl. Ao^. Dexcint (quinze.^) 



fSDo6(: Cerent Ii chieo un cfe« fro»>. (6o i(l O^ne StVeifcI aU(^ p. 81 
T. 1626 erent ff. er^ fejen.) 
On oeiivre piu« vilainement 

C'on ne soloil des treize pars. {Fabl, et C, I. p, 159.) 

^a bte§ o5ne 3toetfe( eine Snfpielung auf bte brei ^beile , Die bec Söwe 
in bec 8abe( anf^cac^, enr^äU, fo ifl oieaetc^e (efen : 

Que OD ne soloit des treie pars. 

1) Set cenz cainelz e niil ho&turs (aatours) muere, {Roland, slr, 3.) 

^a in bell nad^foCgenben Sfrop^en hosturs muez unb muabUs t>orfommt, 
fo t(l o5ne 3ioeife( auc^ ^iec mue« 3u Ufen. — ^ie S3ebeu(ung ifl im Glos- 

saire genau gegeben: qui ont ^prou?e plusieurs mues. 

2) N'en pout nul garir, 
M'i estut morir, 

Fors oir solemenl. (Un sermon en vers , publie par JubinalJ) 

€ö ift Offenbar su lefen : oU. (Uloab unb fein ^eib, nebfl feinen 3 Gönnen 
unb i^ren fIBeibecn.) 

3) Affcrmem<in» de faus (uic^t funs) noni et par paiae de faussoonerie, Ii 
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Statt onze ftt^t bUwtiUn : nnze : fiatt dooze : doze. 

Ue6er yingt tfi emetfei'ttf 6emerfen , ba§ ft^t oft ogne g 
fd^thUn wuxht, anbcrfdu, 5af ti, mnn eine anbeu 3ol^( inulrt>(tca: 
ticnimifi utan^tUl^t mtb, btt gflexton tmpi&n^Uö^ mav. 

Tr^/j i;//!/; soixantc. 

Set vingz Chevaliers out od »ei (eut avec lui). (äom, v. 9012.) 

II y ot bien douze vins vessiaus (vaisseaux) que grans qae 
petiz briziez et perdus. {Joinville^ Hist, de S, Louis, p, 2 i9,) 

(@. Quinze vingts, ^auid)iib , dt^^moto^. fBSttttbud).) 

SBte cinq tn chinq mb chiunq , fo gtlt^ cinqaante btdmetlen tit 
chinquante mb chianquante über^). 

sexante , sessante , sesante^ seisante : soixante. 

Ge fu fet et donn^ en Tan Nostre Seignor mil deux ceas 
seissante et noef au mois de May. (Cout, de Poitou,) 

Une image fist fere d'or, 

Seisante Goutes (coud^es) de hautour. (Rom, de Ron.) 

O seisante n^s (navires) est k Willaine venuz. (Idem v, 2530.) 
{Roquefort fu|)rt auc^ sixante auf; un6 Renart IV. entjält: sissante. 

Statt septante 6tdiPet(cn: setante , settante, 

Octante, ottante , iiitante: huitante, quatre-vingt. (2)a< erfle 
tioc^ tm Dict. de l'Acad. a\t „vieux« etw^fjnt.^) 



avocas qni a e't^. pard'ixans a este hors ;d'ordre curial , porce que il avoit 
recite par devant le Prevost un faux instruinentj paet recevoir sa dignete apr^s 
les dix ans. (€1. Roq, Curial». ) 

S)et; ^nfana tit Stelle Pann , o6ne ba0 bec 3ufammenbang mit bem fSot» 
6ccgel^enben begannt t(l , nic^t jld^ec beurtbetU metben : DieOeic^t gebt por Docatt. 
^uf jeben %aü ifl pardixan» in jeclegen in par dix ans; fobann abec aud^ 
a €U }u flceic^en. 

1) Puis a demande le condait. 
Panni la terre deffaee ; 
Salehadin Ii a livree 

Grant compaignie de se (sa) genl , 
Ckuinquante sont qui boii erneut 

Les conduient par paiennie. * (Fabl. et C. /. />» 74.) 

SSoc Mzm i(l bec 9)unPt im ecflen SSerfe gu flteid^en; fobann abec bte im 
Giossaire fuc btefe SteOe beflimmte unb auc^ fon SKoquefoct oufgenommene 
€cf(a'rung: „Deffate : d^fendue, prohib^e,, gu becic^ctgen« Deffae' bebeutet 

l^ecgaubect, l^ecfluc^t» l^emunfC^t: la terre defraee,/la terre maudite, la terre 
des Infid^les, des Payens. 

2) Septante , octante , nonante fommtn im Rom« de U Rose 
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etatt Cent (^uftg chent — flexi6el 0- 

N'out ke treis chenz armes ke Normanz ke Francheia^ (Unt 
N. que Fran9ais), (Rott, v. 2159.) 

Quant furen,t toz armez, par treis feiz (fois) furent c/ient, (v, 2218.) 
mii , au<b mile , milie : wille. 

Par quatre foiz chent mil armez. (Äo«, v. 12999.) 

Plus de mil armez environ. (v. 13887*) 

Ai eine miie livres done. (v. 14281. fB^I. 14571. 15569.) 
Plus de Cent miäe s'en adabent (s*arment) ensemble. 

(^Roland, Str. 2l4.) 

Vint miiie sunt, 90 dient etc. {Idem, str, 2i7ß) 



Ue6er bad bem lat. ambo na^gebübete 3aHn>ott 

SSBk bte prot)en5aItfcf)e ©pcac^e amhs (ams), ambas , fo erhielt bte 
oltfran^oftfc^e biefe SQBo'rter auf bie SBeife, baf ßatt as bad fanfte es 
gefeilt xonxht, unb bad tnSnnlic^e Oefd^Icc^t ftc^ ba(b In ans abfc^Itf, 
balb dn mtlbtrnbe^ e annahm. 

Mult i out d'ambes parz "viez e jones ociz. (Äo//, v, 886.) 

'D'ambes parz de ferir se lassent. (i;. 13919. fBgl. 15484.) 

©emo^nfic^ (le^t bi'efed 2Bort in fBerbmbung tntt deux; feiten fo, 
baf (te sn>et SBörter bübcn: 

fl/iiÄj ^/oMj les bras. {Roland, str 127.) 

fl/if deus les pies. (Ignaitr. 65.) 

^Uifl fc^mel^en bie i2Bottet jufammen: andui, andoi, andoui, en- 
dui, amdui, auc^ ambedui , embedui , ambedoi; amedui Subject; 



1) ^ie sexcenti unb quingenti eine unbeflimm^e groge 3a5( an&t>v\xdUn, fo 

ftnbet (td^ cinq ceDt OOC* cm cen; mercU. {Ckarlemagne 7.) 

2) Li Reis lüarsilie i fist mult que traVtre,, 
De ses paien veiat quinze [inilies] ; 

Ghaucuns (chascuns) portout une brauche d'olive. (Roland, str. 14.) 

00 fe6c man auc^ gen^o^n^ tfl, ungeheure da&Un ju finben, ivenn t>on 
i^eereöabt6ei(ungen , 6d^i(fen m f. lo. bte fSiitt ifl , fo xohtt biniDiebec bte m» 
gegebene 3ab( biec, m t^on blogen ^Ibgeocbneten bie ^ebe (ä(^ec(id^, um 
fo mebc , ba gleich borbet eine anbece ^efanbrfc^aft von ^eften ®(iebern ecraä^nf 
ifl. il/»I<e« ifl obnebin bucd^ bie 9>acent^efe M ein ecgän^te^ ^oct beseic^nef. 
{Da subem »e^'a/ aud^ fonberbac ffe^^, fo mbcgte folgenbe 9(enberung bocju« 
ne^en fein: 

J)e ses pai'ens iro« enpeiat quinze. 



Digitized by Google 



so 



— ambedeuz , ambedeus , ambedoas, aiiibedex, andez ; aoiedons» 
amdos Object. (2)od^ mit Sfu^na^mcn.) 

£1 Duc Guillame vindrent andui par estoatie. {Rou^ v. 2304.) 

Par pol ne fasmes mort andui, (Partonopex de B/ois,) 

Endui atendirent le jor. {FabL et C. /. p. 88.) 

Miex voil qae morissons andoi, (J'aime mieux qua noas 
moarions enseinble.; (JFabl, d'une PucelleJ) 

Gar ambedui^ ce sai (je) , morron. (fiom. de la Rose,) 

Embedui en un lit coucherent. {Fabl, et Cont, Lp, 2010 

Les voisins qui Ik viennent 

Qui por fox ambedeus les tiennent. 

Andex ses bras Ii tendi. 

Regarda andex ses pi^s , 

Bien Ii sissent estriers. {Ibidem.) 
jimedui, {Rou^ v, 15879.) 

Amedoiis, (v. 2389.) 

QInmevf. SJZan trifft noc^ auf 5te UWamt%om ambure (roQtefte 
4)fencid)t t)on amboram eerru^ren %) — Ambure ocist (er töbtete 6ei5c 
[OJlann unb 9?of]). Roland, str. 118. 123. ^gt. 259 mbfl ber im 
beigefügten Glossaire ent^öltenen (Sitation. — 3)anac6 lagt fic^ aucft btc 
Stelle Charlemagne p. 27: E si dient ambure e saver e folage , 
in fBiiw^, auf roelc^c ber i^crau^geber arabure mit einem ^^ragepunft 
be^efc^net t^at, erf laren : fte fagen betberCet, fotoo^l SEBeffee aU S^öttdbtc^. 



(Aom. /a Rose,) 
(Aucasin et Nicolete,) 



B. Drbnungäjablett. 

^Ud primus warb JUnSc^ft prim , ;»r/m<?. 

AI prime some (somme , sommeil). (/?om. de Rou^ v, 8310.) 
Je in*anuitis , la prime nuit , 
A Convoitise la Cite. — 

Estre le preinier de la Grece, c'est facilement estre le prime 
du inonde. ^ {Montaigne,) 

2Iud priin, prime entftanb primer ^ primier, Otaf. primiero.) 

En la balaille el primer front. (Äow, v. 13396.) 

Li primier colp. (Äo«, v. 12960.) 

Saül un autre autel levad . . • 90 fud Ii primiers qu'il edifiad 
a Deu, veirs (vrai) est, kar Tautre fud encuntre Deu. 

(1. JJv. d. Rois, 14. 35.) 
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aiud^ premer ^ XOXt premier*), 

(Primier mh premLer nahmen noc^ Me @il6e ain an, fo 5aP tnait 
fogtc: primerain^ premerain: le premier d'un rang, d'unc tronpe.) 

6tott second ftnbet moir aud^ secund, (g. Äo«, v. I3i76.) 

(Segunt {[l eine o«t|^Ofl«ap1^iWc 2l6art au nennen.) 

@tatt eined au« treis oitt trois gebttbcten 3a^(wo(ted mar fe§c 
lange ba« von tertius abf}ammenbe terz^ üerz^ tiers^ ticrch gebräuc^s 
X\^, baö jegt nur noc^ tn gemifTen 9{e5entfarren t)orfommt. 

Ilaek Punt treit (l'ont traine) , si sunt ale 

AI terz camp, oii il l'unt men^. {Marie de France,) 

Au tierch an. (®, Roejuef, IJJ, Crucefiement.) 

Le tierch mari. • (y^/ic. Chron, de Flandre, p, 41.) 

£ la ^erc6 [escheile militaire] est de Nubles e de Bios. 

(Roland, Str. 233.) 

Li priiniers e Ii secund vint 

E poiz Ii tiers^ \\\ plus grant tint. (Äow, v. 13129.) 

fBon tierch fam ba« feminin tierche. 

La tierche partie. (S. R.oquefort: Dcrrain.) 

Le(la) tierche maniere de meffezdoitestre vengiee. (©. Mejaire.) 
SWan ftnbet: tierz dis a (b.Iat. dies) ftatt iljy a trois jours. 

(@. FabL et Cont, I, p. 88.) 
6o auc^: tiers j'or a. Je suis malades tierz jor a, (Idem p. 264.) 

(Jben fo galt e^uart bi'd auf bte 3eiten \>m SJIontatgne. 

Le premier lui apprenoit la religion, le second, k estre tou- 
siours veritable , le tiers a se rendre maistre des cupiditez , lo 
quart k ne rien craindre. {Montaigne,) 

Voylk uu pas en arriere ; je reculerai d'un aultre ; du second 
au tiers; du tiers au ^^itart, (Idem.) 

@ben fo gebra'uc^Itc^ roar auc^ ^^uint. 

Apres se leva Ii efuins^ et vint devant l'Emperere , et ot k non 
Gatons de Rome. (Rom, des 7 Sages,) 



1) Ja einz me verrat passer cesl premer meis (mois) 

Que je r suivrai od mil de mes fedeils (üd^les). (Roland, str, 6.) 
!• ne U>it Str. 53 (itf)t: 3k ne verrez cest premer meis passet elc. 

Co fu la premer bataille 

Que champele fud , jau (sans) faille , 

Entre les baruns engleis 

E de Osserie les Trreis. (T. Conquest of Ireland />. 33. 

premere mh chapelee, 

6 
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La Quinte ann^e. (RaMais,) 

Sexte j sixte^ siste Uft ff(^ C^cnfaff^ nO((tOdfcn. 

Lo sexte Hvre. (Ystoire de Ii Normant,) 

Or ¥oi les pechiez qui sont deffenda. Li premiers est or^ 
gueus , Ii Seeons envie , Ii tiers ire , Ii ifuars peehiez de pereche 
(paresse) ... Ii <juins avarisse, Ii sixte luxnre. {Le mir, du Chrest,) 

Apr^s se leva Ii sistes Sages, eil ot k non Jess^. 

{Rom. d. 7 Sages de Rome. C. F^l* et C, L p, 43. 

mOe iibttgen Orbnun^^ja^Icn enbtgtcn in isme^ ime^ me; ja man 
fftlbet fc^on cinquisme o5er ehioquisme (6« 9!o<|ucfovt} ; mh sesisme, 
sesime, seisime, sisime, sisme \VLt sisi^me, 5(01 sisiesme DOraitgltl^. 

in(6cn septisme , septime fttibcit tOtt setme unb sedme. 

Sa alme escomange le septitme, {Bible^ Prov. 6. 16.) 

(ßeptimum detestattir anima eins,) 

Monta ses oncles (son onele monta Ii cheval) lui septime. 

{Fabl. et C. /. p. 180.) 

Lai setme assailli Hereward, 

Snl par son cors , n'i out regard , 

Les quatre ocist, les treis (t)ttQ. frei) fuirent. 

(fihroniqiies Anglo-^Normandes, T, 1. p» 22.) 
£ la sedme est de cels de Jericho. (Roland, str, 233.) 

SItIpCt o'ttisme^ ojtisme^ uitisme (loft nUllt Ollf oisme j oitme ^ 
cidme, 

Apelat lo uitisme frere. («S. Gregoire,) 

{Octavum fratrem vocavit,) 

Entrant setembre k foisme di (le huitieme jour) 

Moral Ii Reis , del siede issi (quitta le monde). 

{Rom. de Rou, v, 14348.) 

E Voitme est de Nigres etc. (Roland, str. 233.) 

Uoidme. ' (str. 335. 336.) 

Qi ffnöct ft<^ fOlOO§( nuevisme^ oit noefme ^ nuesme ^ nueme; (ftttl 
fO t^tfl^ dexime , desime , disime , t^Üit disme , dime. 

Le nuevisme (comuiandement) est qu'on fuie le dit (de) son 
Toisin, ehrest qa*on ne voist h autrui faine. (Z> miroir du Chrest ien.) 

La noefme eschele unt faite de prozdomes. {Roland, str, 222.) 

Dis escheles establisent aprks. 

La premere est des Ganelias , les laiz; 



1) fineit btcfett 8oi^m(n enffptac^cn snebentocfrfer : primes, primement, — 
tiersement, qoartemeDti quintemeot, sixtement. 
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De Val-Fait sunt venoz en travers; 
L'altre est de Tores , e la terce de Pers , 
£ la Quarte est de Pinceneis e de Pers , 
£ la quinte est de Solteras e d'Avers, 
£ la siste est d*Ormaleus e d'£ugiez, 
£ la sedme est de la gent Samuel, 
Uoidme est de Bruise , e la noßfme de Ciavers 
£ la disme'esi d'Occiant la desert. {Roland, str. 235.) 

^ An nueme jor. (Chron. Angionorm. Hl. 169.) — notuf^ 
vUme p. 1?2*). 

SInmerf ungen. 

1. 3n iSe^ug auf 5ie fHzx^tn^olgt ^Itid^namiQn gfudten würben tnctf} 

SBei QJlontoigne öcißt Äarl V. immer Charles cinquiesine. 

2. Statt Ini noutöc sei ober soi t)or Orbnungtf^a^Ien gebraucht/ 9). 
joi vingtiesme vint. 

Li Rois JOi ^WÄrf s'en -vint. (Nouv. Ree, de F. et C. //. 343.) 
Set <?tbf(^tPUren fam ^Uffg t)Or: «»0/ quarte main^ soi (fiänte 
main etc.^). 



1) ^ie mod^te d^oquefoct im 6upp(emenebanbe Ta/i/»e«me : trenti^me, 
ein offenbac auf einem @(6i:eib> ober ^cu(ffebler berubenbe^ iSorf, aufnehmen? 

2) 9(ngelfä'4rtfd^e ®efe$e Mr. 3. (Records). 4. (Gc^mib). Si jurra (jurera) 
ßei duzime main, 

%ngtimmt @efete. Nr. 16. 

6c^mib. Si hoine apeled altre de larcin , e il 9ot francz bome , et il ait onef 
ea ifcrre testemonie de leaite, s'en escoodirad per plein serinent ; e altre 
qui blasme'd ait etted , per sermeut noined , 90 est k savoir, quatorze 
hounes leals per noun , »i il aver les pot ; si s'en escoodirad sei dud' 
zime main , e si aveir nes pot , si se defende per juise (Ocbal ; „ judi- 
cium aquae vel ignis"). E Ii apelenr jurr* sur lui «ur set liömes nomes, 
que poar ba'dr nad fist , ne pur altre cbose si pur soan dreit noun 
purcbacer. 

(Hecords,) Ancient Law» of England, Si hoiu apeled autre de larrecin , e 
il eeit francbs hoin, e puiesed a^er testiinonie de lealted, se escttodirad 
par plein serment. £ A< blatme uni e*te\ ee escundirunt par serinent 
numi, ceo est k saver, par XIY bnmes leals par nom, s'il les pot aver ; 
si s'en escandira eei duzime main, £ si il aver nes pot , si s*en de* 
fende par juise: e Ii apelur jnrra sur lui par \ll huines numez, eei siste 
main, que pour haUr nel/ait, ce pur aulre cbose se pur snn dreit hqa 
purcbacer* 
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IV. ^nttuott^ 

A. ^erfanHct)e görwörter. 

Singnlier. 

Jeo, jo, je tu il ele 

de mei, de moi de tei, de toi de lai, de Ii de lui , de Ii 
k inei, k moi k tei, k toi Ii lut, k Ii k lui, a Ii 

inei, moi tei, toi lui, Ii lui, Ii. 

Pluriel. # 

nos , nous vos, vous eis, il eles ^) 

de nos, de nous de vos, de vous d*els ^) d'eles 

h nos, a nous k tos, k vous k eis k eles 

nos, nous vos, vous eis eles. 

Sfovmen füc ben bttttcn mh t)l(cten %aU , welche hat ^tWmxt ^U\d^r> 
fam urnfpielen^ unb (14) öctnfctbcn aafd^mK^cn, Met bt^toetlen ,,enrits 
ttfc^c" arurroottet genannt: 



3et>ec bufcc ^e^fe Un^tx^t ben anbecn:' bec 2rc bcn if^n in IBejug auf: 

«) e il b) per Ob^C />ar set hoines. c) nei aiate main. d) nel (fist 

too^I befTec a(6 fait.) — S)ec ben 2Uti namen((i(6 tn SSe^ug auf bie Sin« 

betf! e (/') altre qui blasmed ait ested. %üt bie 501ebc^eit fpctd^f »ebec bte 

laetinifd^e Uebecfe^ung , noc^ bec 3ttfommenband. Km fe^miecidflcn ifl bie Snt« 
fd^eibung ubec bie Dörfer, toeld^e ttov testimonie becgcben. ^c^mib fd^Iä'gt 
onc oüec 0/17 fuc ond t>ot. S)ie§ miQ tnbeffen auc^ nic^t recgf ge&en. t>it 
i^iUatUn, bie ec cieict, ertoetfen in mic ben Sioeifelr bie ä'cgfe möc^fe biefe 

4ein: e il ait out (eu, tOlZ Nr. 4) arere (arriire, — „ hucusque"). 

1) A cest apel vienent pucelles , 
Virges» daines et damoiselle« , 
Apostres , martirs , iiioocens ; 
Se j'avoie langues cinq cens, 
Ne vos porroies eles dire 

Le granl blaute qa'avoit Ii pire. {La court de paradis,^ 

9loquefoc( Derfab M feftc, inbem et; barauf fofgenben Krfifef grunbere: 
»£/m, pas, point; k i'insiant.« Eiet i(| nid^fd anbece^ aU bad gumocf al6 
©ubiecf; fhiff porroies abec foUfe /»orroie/if flehen. 

2) Ni (N'i) orent per ne compaignon 
Qui les aidaist (aidast) k remonter; 
Or puest cajtcnns del* releYer, 

Li gravi ers com plains et ingaus (^gal). (Marie de France I. p, 568.) 
SODabrfd^einfid^ : Or puet cascuns d*els relever Du ohw Del gfaviers etc.) 
(LcTer tinb relefer meifl o(ne se.) 
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Singulier. 



Dat. 



me 



me 



te 



te 



Ii 



Ii 

la (le) 



Dat. 

Acc, 




inde) G^nilif, unb i (y) (o. ibi). 

S)a« ^ucucffe|)renbc %vixmtt lautete: sei, soi^, enfUttfc^ se. 

S)fe S^omtnattöe ijerbfenen tnfofern unf<re ganje 2lufmetffanifeft, 
0(6 fte 5tem(tc^ lange auc^ außec ber ^erbinbung mit 3cit»>ortrrn, fo(dIt(^ 
ba gebraucht tvutben, too bte fpd'tere 3<tt bte unter bem Sflamen ber abs 
fbluten dü(ttgen 0ronomtna : moi , toi , lui etc. anmenbet. S)i'efe , bie 
eigentitcb Slccufattoe waren, ))erbrfifngten er(l nad^ unb nac^ jene urfprungs 
H^en fnomtnatiDe. 

Kar nus nel sout, fors (except^) je e vifs (vous). (Trist. II. 116.) 
S'avons perdus , et je et vous assez 

Amis et drus et parens el^viyez. ,{Rom. de Guill. au court nez^) 
Et quant je qui tant ai am^e 

La joie du siecle etc. {Fabf. et C. IL p, 406.} 

II ten9a k moi avant hier. 

Et ge 2) a lui , c'est verilez. {JFabl. et C. 7. p. 257.) 

Dame, dil-il, et ge por quoi? (Jbid. p. 265.) 

!Nus ne vos sanroit si gouverner et si maistrer com ge qui 
Tostre sire sui. (Fille-Hardouin. 33.) 

Pour tons nobles cuers encouragier — j'e Jehan Froissart 
commence a parier. 

Je qui suis — nocö bei ^arot. 

Vous vous entreporterez foi, 

Et tu h lui , et // h toi. # (Rom. de la Rose. v. 2722.) 
Amiz, dist-il, Boton, h tu amiz Bernart. (Ron, v, 2213.) 
0 tu evesques^ qui es en ceste cit^ en leu de prelat. 

(Chron. de France,") 

Porquoi te glorifies-tu en la malice , tu qai puissans ies 
en ta falenie (perfidie) ? (Comm. s. le Sautier.) 



1) Ses cumpainuns apele tei {Marie de France. I. 479.) 
SSermutMid) : apeli a »ei. SSoI. 106. 

2) ICiefe Schreibart fommt aiemtiib oft not, fo»ie ftir jo au(§ ju unb jou. 
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O /«, feienesse synagoige. {Tn quidem^ impia sjrnagoga,) 

(5. Bernard.) 

Tu et tes freres (ton itkre. (Chron, Anglonormand, IJl. 116.) 
Et i7 e Coari main a main. {Renart. III. 232.) 

Si les honora malt, et il et les autres gens. {Ville-Hardoiän. 12.) 
11 meisme le bauptizia. . {Rou^ v. 6981.) 

Vos estrt s'oncles , et il tes ni^s. (Trist. I. 55.) 

// et Ii Rois etc. (Idem, 63.) 

Tant ont parl^ , ii et Totti, (Chron. Angionorm. /• 4.) 

3)a^ // bet SSSit%x%t\t na^m nfemaU s an^ fonbecn folgte (iccngc 
bcm oben be^anbeltcn ®ere(e bct 5DccItnatton >)• 

Puis il mururent e finerent. {Marie de France. 1, p. 126.) 
Le Rei e sa fernme ad trovez 

U il gisent entreacolez. (Ilfid. p. 134.) 

®ret4toob( ffnö au<b Spueen t)on mei, tei Subject t>ocbanben. 

yJe ne vous fanldray inie.* „Ne moi ce dtt Guichart. 

(Jjivre d. Qiiatre Fils jlymonj) 

93on MniHiW^tn S)ctfpfe(cn über mei unb tei a(6 Reg. nur mcntge ^: 

Car tu , Sires , as aided (aid^) k mei. (Ps. 85.) 

Ses jugement e ses dreitures sunt devant mei , e ses cuman- 
demens n'ai pas reuiue de sur mei. (2 Liv, d. Rois. 22. 23.) 

(Judicia eitts sunt in conspectu meo: et praecepta eius non amovi 
a me.) 

Requier de mei , e jo durrai (donnerai) k tei. (Ps. 2,) 

Veireuient (vraiuient), fet-il (David), est toz mes desiriers 
(desir) devant tei, et mes gemissemenz n'est wie reposz'de tei, 
(Comment, sur le Sautier. S. Rotfuefart, Reparoler.) 
Deus , nuvel chant jo canterai (je chanterai) a tei. (Ps. 143.) 
Jo ne puis par mei sol Ii regne justisier (gouverner), 
Ne ne puis par mei sol Rou e Normanz cachier (chasser). 

• {Rou, V. 1835.) 

A tei ob^iront. ((Idem, v. 1026*) 

1) %(kh oft eine SSecanlaffung ju l^cncffebfecn , fo : 
MoU bonemenf le vos donrai , etc. — 

Va le querre, fait-il ^ esploite (dep^clie-toi). [Fabl. et C. I. p. 262.) 

I. font'ii. (^abrf(^ein(icb eben fo etif SSecfe nacbbec) 
1) ^enn f(bon mei unD tei bon >ne unb te abflammen , fo hat tocb bad 
einzelne !Seifpie( för me, ba6 9iapnoaacb cUtrf: „Li sires dist a me: tn ies 

Ii miens filz, jo hui engendrai tei,** (Trad. do ps. 2) feine %UtCVität, haüU^ 
*ei ffebr. 
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9Inmerf. 9Iu<ft mi unb ti mtbtn auf i^nltifte SBetfe gebraucht ^)')» 
Si demorer volez a mi (chez moi). (fViA/. äe Cortois Arras^ 
Si la tres vers mi. (/«a/i ^i/arj.) 

Sire , por Dieu priez por mi. {Gautier de Coinsi,) 

Nuls n'en est qui semblanz (semblable) soit k ti, (S, Bernard,) 
{Non est <fui simiäs sit tibi,) 

Mais nuls oils (oeil) ne vi, faers ti (except^ toi) sires , etc. 

(©. Roquefort, Fuers,") 
Gil ki desoz ti est, reqniert de ti warde e discipline. 

(ß. Bernard,) 

Uebet nos, vos einige SeiTplele: 

Ne perdra aus de nos la vie. (Castoiement,) 
Par lui sui-je de vos roine (reine). (Trist.) 
SafSt (ie^t bxMtiUn nus , vus. 

Rei Tolam (nous voulons) aver sur nus, (1. Uv, d, Rois,) 
Le matin k vus vendrum (nous viendrons). {Ibid.) 

S3efon&<te« Sntcrtffe ^at bte brttte ^crfon. 
(Ucbev Ii bemerft 2)ie), e^ fcbefne aibfitcauns bzt auf bem smitcii 
SBofal betonten lui fein.) 

Li troi larron sore Ii queurent Ccourent, tombent sur lui). 

{Fabl, et C. L p. 243.) 
Ne se poeit (pouvait) en // fier. {Rou^ v, 6164.) 

£ ses dreitnres Ii toldreient (oteraient) 

A Ii et as altres seignurs. (Jdem^ v, 6073«) 

Faistes de Ii vostre seignur. {Idem^ v, 7388.) 

Li cors de Ii e sun pere. (Idem^ v. 7405.) 

2)ie merftoScbigfle flrrf(^etnung t(l jebenfad^ bte n^eibllc^e Crin^eit, 
m\&ii flatt d*elle, a eile, eile, rate ttti mannlicben ®ef(^(ec^te , de lui 



1) Or me semble: que mestiers t'est que tu eo cest leu soies voisont de 
ti awardeir del vice d'orgoil. (St, Bernard, cit. f9, Roquefort, Baron,) 

€0 ift nicbt nuc »embie , fonbem aud) poieoue )u (efen. ^tcfe^ 93oct ahtc 

bebeutet nidft unbebingt: trompeur, artificieux, ruse, mecbant, toie nntCC 
Voiseor angegeben t(l, SqI. Voiseasement , fonbecn aU(^: attentif, sage. 

2) Guaris de mu Tanine (&ine) de toz perilz 

Pur les pecchez que en ina Tie fls. {Roland, str, 173.) 

Mtt t(l nid^t aufsunebmen , wenn ü fcbon in ba^ angebangte Giossaire ein« 
getragen »nebe. tH btelmcbi: sn coccigicen in mi obec m«». — Sbcn fo 
tvenig berbienfe cinget flufnabme; U toat su becänbecn in eonget Qttt cunget 

(coDge). 6. «tr. 194. - ^ai fRämÜit gilt bon blarcher (itr, 18); L 
blancher (devenir blanc) ; ort («tr. 34) |. or. 
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tbn ^uffgec de Ii etc. (at S)ie§ ttid^t mit fftt^t hk MiSnifd^t 
JDcdtnatfon: ella , di lei, a lei, ki. 

La dauie premiere s^asist, 

Son oste Ihs /la (aupr^ d'elle) atotr fi«t. 

(Conte tlu PrevoJt i'^quilee,) 

Qne de Ii fait daine et amie. {FabL ei C. 1. p, 343.j 

En une cambre Ik fist metUre Nicojetjte en si baut estage, et 
(Jone vielle avec U por compagnie. — Qne la terre soit maläoite 
(maadite) dont ele fu amen^e en cest pais; car par Ii pert joa 
(je perds) Aucasin. (Aucasinet NicoUte,) 

D'un vilein woil ci recunter 

Qui od sa fanie vit aler 

Vers la forest sun dru (amant) od U, {Marie de France II. 209 ) 
Et la daine Ii deiuanda 

Pur quUl palloit (pourquoi il parlait) ensi vers //. (Jbid,) 
Irai k li^ si Ii dirai 

Qne el ait merci et piti^. {Marie de Franke, J, 78.) 

La pucele qui od (avec) Ii fu 
Ad le sanblant aperc^a 

De sa Dame qne jk amout etc. (]6id, 80.) 

^nmerf. fBti St. Bernard unb Gr^goire fümint aucb ha€ gfes 
minin lei »or. 6. 2)tea IL p. 85. Oft matb Ii Ofrl^ngctt in Ue. 
O (avec) Ue [ta feuinie] seras pendu. (Ron, v. 2028. 3m Se);te 
|^C|t lie,j De /i> fu nai (ne) Willame ki ot non Lunge-Esp^e 
(v. 1346). Ki Mere et Virge fu quant de Ue Dex naski (v. 1636.) 
Ide üU(i) f)äufiQ in Tristan. ^ie| fd^mt inbt^m blüf dnt pocttfc^e 
Sfcena iu fein ^). 

Jßis^ bit ütiom, ging md^t tu» In elx, ex^), iex, eus , eux» 
eulx, eulz, fonöecn aud) in alz, als, ax, aus, eaus, eax, eaz, 
iaus, iax , ols, ous übet. 



1) 6e ne me piiic de Ue parlir. 

Bele , de tnoi n'en quier mentir. {Tritt. /. p, 68.) 

BeU tfl offenbar unci4fi0, ba bie Vncfbc an einen SinßebUr gerid^tct if}. 

®ObI entme^ec: Ge ne me pais de lie parlir, 

Ifele de moi, n'en qnier menlir. 
Sbec t Ge ne me puis de lie pavkir , 

D*0le, de moi ne qoier meatir. 

IDad ecfle tü »abcfd^einlid^et. 

2) Ains que nus dex mot i parUat. (Marie de France. I. 526.. 

fSlan fonnte {»ac au(( an dex (den) mot« benfen; lefFii; aber ge^e bo<^ : d*M) 
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Et menjarent (mang^nt) priy^<mi(eiit 

Eis et le gar9on seuleraent. (ßaM^ et Cant^ J. p, 249.) 

ReiMirt Toient vcrs eis venir. {fis>m jdi$ Remrt,) 

Qne entr* eis deus fusseni amis. (Jlfid,) 

De oel sang mr eis portoient. (üom. de Rou.) 

Qae Ii un d'els Tautre confarte. (F«^/. ei C. II. p* 294.) 

Et plut sur eis. (Pj. 77.) ^ Fa» ^ «i cum k Madian. (/'j. 78.) 
SttTeiat sacietet es anmes (ames) d'eis, (/'«. IQS«) 

S'il te voient entre ex , si defenderont-il , etc. 

\{Aucasin. et Nicoiete.) 

No5 serjan a pid issirent d*Aere et coniinencierent a hardier 
(lancer) k eulz et d'arcz et d'arbalestres. 

{Joinvilie, S, Roquefort, Arbaleste.) 

Chevauchierent vers ö/j. {Vilie^Hardouin,) 

Venoit sor als. ' (Idem.) 

Deux faiiies entr' ao; tous avoient^), 

Qui pour buer (blanchir, lessiver) les servoient. 

{FabL d^une femme pour cent komme s.) 

Mi Chevalier et mi Baron 

Me blastnoient trop malement 

De ce que trop escharsenient 

Aloie et venoie avec aus, {Le Lay d' Aristote,) 

Dist Ii uns d^eax, (ßt, GregoireJ) 

Avint une moult merveilhouse chose , eaz toz veanz {cunctis 
videntibus). (Ibid.) 

Despartissent entre eatts la caroigne del mort. (Exode, 21. 35.) 
(Cadaver mortui int er se dispertient. [Roquefort, BoefJ]) 

L'Empereres leur avoit mande qne il ferpit volontiers pais 
(paix) k iaus, .(yHle-Hardouin,) 

\a Gonte et U Baron et eil Ki a ia^s^^e tenojent, parlerent 
ensanle (ensemble). {Ibid,) 



1) Seurax ! coinmenchent Ik crier 
Deus cornoiles, et avaler, 
Ki par-desore aua descendoieut , 

£1 Chief dei batel se seoient. {Rom. des 7 Sage» v. 4696.) 

Seurax iß fei« «uöcufnwcf, O^ne dtveifcl ifl gu lefen: Seur ax (sureox), 

Cnifpct^eit^ par-deeore aue. 
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D*iax st doit-on bien traire arriere. 

Gar Diex in^esme s'eo destoame. (CautUr de Coiiut,) 

A Tan e a Tautre fa doneit ce k'a ols iert coDTenanle {^uod 
congruum erat eis.) (S. Bernard.) 

Geu (ce) ne sentent mies celes genz ki ols meismes aiment. 

(Neque enim hoc sapiunt homines amantes seipsos, {Ibid.) 

Ly abbei et ly coTent m'ont assout et mes antecessors de 
par ous et de par TApostole de toutes les mesprisons ke nous 
avons fait. {Türe de Fan 1235.) 

G*est lo crit des tr^s gries lous et de la berbix (brebis) qui 
entre ous bafaaleivet. Bernard,) 

{Clamor luporum gravium et balantis oviculae inter eos.) 

gjlan triift aud^ auf ein wet5It*c5 eus. 
Toutes font k V^iins bommage 



Et vont tra^ant parmi ces rues, 
Por veoir, per estre veues, 
Por fair^ as compaignons desir 
De voloir avec ens gesir. 
Por ce portent-euj les cointises 
As karoles (danses) et as eglises. 
Gar ja nule ce ne f^ist 

S*el ne cuidast qu'en la v^ist. (Rom. de la Rose. 11. p. 224.) 
Qu*il doint (donne) k toutes k enteodre 
Qu'il ne se puet vers eus deffendre; 
Tant est esbahis et sorpris 
De lor biaut^s et de lor pris. 

Gar il n*esl fame etc. {Idem^ p. 273.) 

— - Qaaot eus sunt affines , 
Par loi prises et marines. (Idem^ III. p.%.) 

[Des miroirs] — font — 
Sembier cboses entrVu^ lointaines 
Estre conjointes et prochaines, 
Et sembler d*une cbose deus, 

Selonc la diversil^ d'eus. (7</<?m, ///. p. 183.) 

2)f€f(5 eus ^5cn mt untf'o^nc ^m\\i\ fo ivl erf(Sren: @e&( oft 
noucbe eie tn un5 eles in eis ober el (tm inointnatto) abgcfficst. 
(@0 (}e§t fB. in bem Fabl. Du Segretain , Moine el fi. ele, v. 71, 
121, 123, 195, 213, 223, 239 tc; — (l. eles im Rom. de la Rose 
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m. p. 121 6cct fOiat^h IBac iittii tbmal eU (l* elts «n^aii^en, 
fonnte 1, mit QtxoS^nlifb, in u uUt^t^m. 

eben f0 (Ic^t.mo^C iTiau^ (ydians«') für d'elles. 

Cbascune iPiaus 8*ea espoente. (Rom. des sept Sages v. it86.) 



^ttbfur^ung t)on vos, vous. 
3)t(fe5 9ütn>ort toarb man^ma^ btfonber^ nacf^ que unb si ober se» 
feinet 9lnfang6bu((^flabcn6 beraubt, Inbem jene fSortcr apof}rop$irt würben 

1) X)i(fe 9[bfuc5ung lourbe oft enffleOt. 

a) Et la folle feinine atnend« 
Sa vie et \ Dien s'acoorda» 
Car en religion se ir.ist 

Sy quc ainie Dieu «e fist 
En abstinence , en grant Tertos 
Ly herinite en fit estuf. 
Sy se horda , si «e conoi , 
Qu« Dien 5a porte ly OTri, 
A sa fin , quant il deavia , 

Le gen prist que il envia. (2 %M. a. e. Sneuenburgec i^bfc^r*) 

Oine SweifcC: W. — &Qti le ^«/i l><cmutbli(6 : le ten (sentier). — (5e 
conoi o^ne 3n?eife( fobiel af^: se connut: se confessa.) 

b) Tele joi en ad de sun aini , 
Ke ele ad e tent dejuste Ii , 
Ke ele ne set cument contenir ; 

Ne le lerat anuit in^s partir. (Tritt, //. p, 137.) 

1) Tel joie. 2) {toet 'Bai : K'el. 3) NeM. 

c) [Les lierres] Gardent de loin , si u»t veu 

Raines (grenouilles) quifurent ensatnbleez, (t9. ensainblees) 
De paour d'eaus sunt effreez , (t90M effreees) 
Dedenz l'iaTe (eau) se vont pinnjier, 
Dis quel les virent aprisinier (approcber.) (. qn*e/ (elles.) 

(Marie de France, II, 159.) 

d) [Les soaris] En la paroi se sunt ficbiees; 

Miex i vnelent eslre luuciees, 

£ quant I* porrunt hors issir (bieflei(bt el vorruni) 

Pur sa beneichun oVr ^ 

Si qu*t7 ne puissent jur yeoir , (. el, 

Que od leur evesque [le cbat] remanoir. (Jbid, 398.) 

2> Silapnonatb maäii barauf^ anfmerffam , ba§ (14 biefe Xbrürsuita in bcc 
9kiiiernfpra(|e etbaüen gii baben fc^etne, ba bie 8u^fpie(bt(|rer, namentUi^ 
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Tant ifu^os saciez commeiit Ii Roii 

Sera vers moi iriez etc. {Tristan,^ 
— S'ous i alez. (Aom. de la Rose v. 10170.) 

S*ous me voles rien eomuiander. (Idem v. 14986.) 

S'oHs iii'eii devi^s mal-baillir. (Idem,) 
Vostre fei me pl^vistes, ne sai s^ous la teindrez. 
(Vous me prooiites votre foi, ]e ne sais si vous la tiendrez.) 

(Rott, V. 3487.*) 

SBenöen rote und numm^e 5(tt enfdttfc^cn Sfuriuottem. 
Uebec me , te , nos , vos tfl nid^U lu bemerftn* 
Qini^t 93etfpfele über btn Datif // (m. et f.) 

II le leva et // vesti blanke reube. (Fahl, et C. 1. p, 8i.) 

Apres torne les gambes (jambes) hors du lit , se Ii caucba 
(cbaussa) unes cauces (chaussnre) brnnes, pnis // dist etc. (^Ibid,) 

Li doignes consoil ne mies par parole e par langue , mais 
par oyvre e par veriteit. {St. Bernard.) 

Le euer fendirent parmi (par le milieu). (FabL et C. L 281 } 

Au crucefiz poez veoir 

Qu'assez // firent de la honte 

Li recr^anz. (Ibid.) 
La baisa, 

Du baiser ä a force faite. (J6id, I. 246.) 

Donc trait Ydoine Taumosniere 

Que Ii moines ii ot donee. (p, 247.) 

Molt par fu liez quant il la voit ; 

II vint avant, si // a dit: 

Molt me gri^ve vostre rcspit (d(flai). 

^Xnan erlaubte ftd^, Ii in apoflrop^'rtn'). 

Ii ren jura fealt^ (fidelit^). (Ron, 6124.) 



SRoH^re, biimiUn bicfelbe Sanbfeufen in ben snunb lege, f&'iiiveikn loacb 
fle na^ ne unb de, ja t)UUtiiit iit^ebtnge, an us unb vs t^claufcfet; 3. 9. ne 

PS en deplaise! 

1) Sben fo: fos (je vous). Sire, foe tien por mon seignor. (^gl. bie 
SHofe Uber b. %iXt : Toslien.) CfritU l. /». 23.) 9Iud^ n'o* (II. 312.) 

2) Teils s'entremet de gairdeir 

Ke ne seit (sait) ki Ii i eonvieot, 

Sayeis vos kil Ven avient. (^atfccnagel, P« 58.) 

Cbnt Stoeifel: l) ki U convient, 2) hi Ven avienU 
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Si parlerai k nioD baron (mari), 

Et fen demanderai conseil. (Fa6i, ei C, J.p,2kB. 3'47.) 

Mult ren saveit, ce dist, bon grei (gr^). {Marie de Fr, II, 86.) 
— Cinq cent inerci fen rens. (@. Ro^, Ebaudisse.) 

S3etfpte(e u5er )o , ba^ nad^^tt in le ubtxgin^ : 

Ed staule naist Cciz^ e en la maingevre /o couchoit om (on). 

(St. Bernard,) 

(7/1 stabulo naxcitur Christus^ et in praesepio reclinatur,) 

Ensi ke tu ades lo seinoignes k meillors choses par ton example. 

ildem.) 

Pardonne^ /o moi. (Idem,) 
Voas avez tuit jure que celui cui nous esliroos a empereor, 
voos lo tendrez (tiendrez) por empereor. {Fille-Hardouin.) 
Si lo trovat en une fosse atapir. (ßt. Gregoire.) 

{Eumtfiie latere in specu reperit,) 

fBxtmxUn lou, lu. 

Ocie Ion. {Marie de France, II, p. 269.) 

Faites lau moi savoir sanz faille. (Tristan. I. p, 216.) 

Le fe(6ft aber btente M ^romn^taUdmud Dft (mt btef über 5en ^(s 
tifd bemerft loatb) um toef bliebe (perfonen unb ©egenfla'nbe bes 
5«(bnen, fo bag ßatt M gebtoucbt würbe. 

Le Vis-Contesse le reconnut et seut bien que c'estoit Nicolete. 

^on Nicolete ebenfaQd: jamais ne le vterr^s. * 

Fist nne corde si lange comme ele pot (put) , si le noua au 
piler de le fenestre* (Aucasin et Nicol.) 

Sßgf. pag. 414. 418. — p. 397 : Ele ot paor (peur) . • . 
Si se repensa que s*oii le trovoit ileuc (Ik), c^qu*) on le remen- 
roit en le vile por ardoir. 

Ucber lor genügen ein ^aar Setfpfele: 

Terres et rentes lor dona. {Rou^ v. 343.) 

Li portes lor firent ovrir. {Ibid. v, 665.) 

3)afür fhbt au* lur. 
En i(l aud Ent (inde) b«t)orgegangenO» 



1) £nsi füren t eil saige mort^ 
Ki grevoient la gent k tort. 
Aussi deussent faire roi : 
Par tele foi que je Toas doi , 
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Taisiez-Toas ent, (Du. Chevaäer au Barisei. 377. 391.) 

Vien ent o (avec) moi. {Renart. IV. 17.) 



%iK\\%\Uxk in ISc}U9 auf bctt ®(6vau(^ uttb Mc SteUung 
b€t pctfonlld^cn 9&^^9ttcc. 

1) fffifglaffund bcc 6u5jcctc t>ot 5em ^fXXmtit. 

Irai la messe oir. (Aucas, et Nicol.) 

Eschap^ sui et or sui ci. {Trist, 7. ;e>. 49.) 

D^s ore ne m*en voll mes cnvrir, 

Canuistre me frai et oir. {Trist. 11. p, 136.) 

Asez orrfl* (tu entendras). {Trist. 1. p. 50.) 

Te porras inolt mex venger. {Ibid, p. 51.) 

Les piez a j'oinz^ esme (il mesure), si jam^. ^. 37.) 

— Bien savon de verit^. {Ibid. p. 32.) 

— Tant avon k plorer. 42.) 
Provez (convaincas) «j/^j, ce dist Ii Rois. (Ibid. p. 39.) 
Ains ne veistes plus f^Ions. (Ibid. p. 30.) 
Virent Tautrier Yseut la gente. — Les ont veuz. (Ibid. p, 31.) 

2) SteOun^ 5ec Subjecte naA b<m* 3(itniott(: 

saverai-yo. (Charlemagne p. 3.) — Dune le olri-yo. (p- 2.) 
Mais ore sai-yo ben. {Trist, IL p. 135.) 

3) &tUunQ htt £)bjectc na4 tote oot bcm 3({ttoott<: 

Trencherai v«j ]a teste. (Charlemagne p, 2.) 

Durrai vus (je vous donnerai) teles reliques ke frunt grant 

"vertuz. (Ibid. p. 8.) 

Vit son signor pales estoit, 

Deuiande // que il avoit. (Trist. 1. p. 102.) 

Amis, dorrez me vos tel don. (Ibid. p. I3i.) 

Pri vos (je vous prie) por Deu. {Ibid. p. 134.) 

Voit ie Ii duc, enpoint le bien. (Stej III. p. 436.) 

Ahucha le (il Fappela a haute voix. (Trist. 1. p. 49.) 

Repenra (reprendra) la. (Ibid. p. i^8.) 

£t refusa le autresi. {ViUe^Hardotän.) 
II ne vouloit pas besier (baiser) les. (Vie de St. Louis par le 

ConJ. d. /. r. Marguerite.) 

Faitcs ces sept sages honnir, 

Ki 51 vous voeleot esbahir. (Rom. dee 7 Sagee p. 3624.) 

X)(ne ä)9eif(l; Aassi deussee (obct: aiiC^ deueeez) ent faire, roi» 
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Aler nCen, (ThSdtre Jr,^ pubHS p» MonmerqtU et Michel p. 444.) 
Li quens s'apareilla et mut et ala s'eni, 

{Nouv. Ree. de F. et C. I. p. 445.) 
Et mnrent et alerent s'ent, (Ibid. p, 449.) 

£ vait I, ne deiimre reo. (Trist. IL p. 30.) 

Trove i Tristran. (Md.) 

4) SteDung bu ^ctufatM btt btitttn ^)txfon ))or bm 2)attt) btt 
evßen unb ^meiten: 

Kar /<? m*enseinez (enseignez). {Charlemagne p, 12.) 

Li Franceis le me dient (disent). (Ihid.y 
— Orendreit ie me direz. (Ibid.) 
Durrei le tei (je te le donnerai) k tun servise. {JLiv. d. Rois.} 

5) SteOung btt 0umortct 6dm Itnpdratif : 

Mais le Rei me nuinez. (Charlemagne p. 2.) 

Un petit m'entendez. (Ibid, p. 3.) 

Vostre cung^ , si tos piaist , me donez. (Ibid. p. 11.) 
Or me dites — 

Del ewe (eau) , beJe , me baillez. (Trist. II. p. 136.) 



3ufammcnstcMnfltn. 

Jol (jo'l) , jel (je'l) , gel (latt je le. 

Nel (ne'l)*} f!att ne le; au(b ne la. {Marie de Fr. I. p. 382.) 
Qail , kil (qm l) ftott qui le. 



1) Tel lenez, sire , k folur (folie), 
90 Ii unt dist Ii traitur , 
Si vus dirram , sacez les tuz , 
Pur qnei eimes (soinmes) venas k tus : 
Pris awuin poitre felun . 

Robert Fiz Eslephene ad nun (ooin). (T. C0119. 0/ Ireland^ p, 120.) 

6eare T«/ tfl o6nc 3n>ctf(( lefen : Nel; fobonn : sacez le. abec 
na(( weire ani^tfaUttt ift, tfl mir ni^t flac. — (9la4(cc tH moii out fl. not 
Sit (cfen.) 

11 ne la seit nieot requerre, 
Pur ceo k*il est d'estraoge terrc , 
Aveit paour si el Ii mustrast, 

Qae ne*l haltst et eslnngast. Marie de France, /• 84») 

^im dt9(if^l: si l li mustrast. — 

9 
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Sil, sei fiatt ai le, et le. («Oe halb m\t, halb $fyH QI|i«flrop$.) 
2)a I in u fiberge^ fonittc, fo tntfianb: gen; 
neu, no, nou, nu^) ; sou ; siu. 

Jol (jo'l) sai ben. (rr/>f. 7/. /». 54. »flf. 19.) 

Sire , fait-il , jel vous pramet (promcts). {Fahl, et C, I.p. 80.) 
Otreiez k'il i vienge. Li Rois dist: graaut (je k garantis.) 

(Äo//, V. 1413.) 

Nenil , dist-il , Diex nel veut inie. (La f'/« de S, Brandin, 

Äo^. Nel,) 

Nals /iff/ puet del veniin (venin) garir. {Trist, IL p, 50.) 
£ veit qae nuls nel puet guaurir. (Z^/^. p, 51.) 

— Mais /iff/ creirent. (Äo/i, v. 10201.) 
Ne en sun rej^ne laireit. (Idem, v. 10574.) 

— II nel lairront nient aler. {Idem, v. 10623.) 
Qnil (qui'l) descriroit , moalt seroit sage. {Höre et BL p. 736.) 
(Seyt ubtigend Q«/ /.) 

Kil auc^ menn qui fragenb tf!. 
. DuQt vus vient-il ? Ai7 vus dona ? 

Kar nie diles kil vus bailla. {Marie de Fr, I, 170.) 

Ele puet fere j/V voll. (Tr/jf. 77. 53.) 

iS// (si r Sext) troevent oi (aujourd'hui), bataille iert mult grant. 

{Roland, str, 2l5.) 



1) Legireiiient vos defendez 

Vers iiioi. qui ce in*avez mis sure 

Dont Ii iniens cors (coeurs) el venire pleure , 

Li grant desroi , tel felonie , 

Dannez seroie tel honie, 

Aiiiz nu pensames , Dex le set. {Tritt, I, 29.) 

3n ben fJloUn i(t bec fSttiad) qtmadit , buccb flenbecund bec änrecpunfciott, 

btefe GfeDe lU bcilett: Dannez seroie. Tel honie 
Ainz DU pensames etc. 

baffe gfeicbtoobl fuc atidemeffc nec su lefen : 

Dannez seroie , e el bonie. 
(SSieOeicbt: Si grant desroi.) 

£t s*il i vient , et ge nu*l sai , 
Se tu nu voiz , si me desfai , 
£t tuit Ii home autrement 

Frove seront sanz serement. (Triet, 7. p, 34.) 

1) &att nun intmbiC : nu i)b(C /ie7« 2) SStiOeicb^ S home autretent 
(autretant). 
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Prens , fet la raine (grenouille) , cel filet (ce pclit fil) 

Sei lie fort a ton gair'et. {Marie de France. IL p. 72.) 

— Sei iRissent uiort. {Flore et Bl. v» 103.) 

C'est vostre fius (fils); sei confort^s* (16id, v. 542.) 

Et au Roi dites qu'il i viegne 

Que nul essoigne no deticgne 

Que a nos ne viegne orendroit. (Nouv, Ree, d. F. e. C. L 3.) 
£t Ii Rois no tient mie k jens (jeu). {Uid^ 11.) 

Gauyain nou daigne refuser. {Ibid, 23.) 

Ne k nule ame nu voll dire. (iV. R.d. F. e. C. II. 337. Sßgl. 358.) 
Ne laira pas qu*il nu defface. (Tristan. I. p. 19.) 

Nu poet trover, si cn a duel grant. {Ibid.) 
Alez le querre, sou verrons. (F. et C, 7. 332.) 

(Meon: „Sou^ etle.*) — Äoi* desloia (d^lacha). {Trist, l.p. 238.) 
Paien le voient , siu vont au roi noncier. {.4golant. v. 1003. 

iBccfer. 2lnmetf. ^um Fierabras. p, 172.) 



Jes , ges (latt ' je les 
Nes „ ne les. 

Quis, ques „ qui les^). 



1) Sire, fait-il, /c7 vous prauiet (proinets) seur chou ke vous me dites 
et «eur Ae/e /ne« querres-TOUs ? flues , fait Ii Rots ; je les querrai un an seur 
Toslre loy : se dedens Tan le ine poes rendre , /V« prendrai , et se ce non, 
revenes. {J^ahl. et C. I. 80.) 

^ie Onter^unFtton unb einige SCDo'cfer (titb zntfiiUt, unb tvo^I fo au cor« 

cigiren : 

Sire, fait-il, j'el vous prainet seur chou ke vous me dites. — Et seur M 
ierme {cibtt tema) lea querres-vous , Hues ? fait Ii Rois, — Je les querrai un 
au seur vostre loy. — Se dedenx Tan les nie poes rendre , je*s prendrai ; et 
se ce non, revenes. — ©ajcfd^einlic^ ifl aud) anfangt /V/ Tous pramel ||t 

je't vous prainet §u t^emanbcfn. 

2) Qui'es^ bad einige ^aU im ^ciffan t>ottommt, }. S3. i. 193: 

Quizes nos porra, fait Ii Rois, prendre , 
Molt nos aura servi k grc ; 

fd^eint ouf einec unci^tigen SluffalTung gewiffec 3uge be« aJlannfccipfeö gu be- 
tnUn 5 felbfl baß SSer^maJ fpcic^ t bagegen. — ^inwiebec mag ;V« (p, 4. 45) 

7 
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Sis, ses «i Ics^)2). 

Quin n 

Sin 9, si CD. 

Et /ff^ voi entrer en vieillesce. (Rutebettf.) 
Jes prendrai. — Sire, et seur ce jes vous pramet (promels.) 

{Faii. et C, I. p. 80.) 

Cez vi meurdrir (je les vis massacrer). Guiot.) 
Ges irai tuer. (/^oni. c/m Renart, II. 298.) 

Tant las (je hais) que , se poisse (passe , ponvais) 
Confondre , tuit les coDfondisse. (Rom, de la Rose,) 

Bien est raison que ges i port (porte). Fa6i. et C. /. p, 251-) 
Ges dot (je les crains), quar il sont moltfeloa. {Trist, I, 136.) 
Nes pooit la terre soffrir. (Rou^ v, 218.) 

Li Normanz assaillirent , nes esparnierent mie. (läem, v, 1671.) 
K*il nes osoent assailiir. (Idem, v, 10167.) 

E Alfred sucarre nes poat. (Idem, v, 6436.) 

Ses filz overouent (agissoient) malement (mal) e chastier nes 
Toloit. (1. Liv, d, Rois,) 

Sanz son congi^ nes prenrai pas. [FabL et C. I,p, 246.) 

Apr^s la quinzaine tout droit 

Le vent failli tjuex inenoit. {f^ie de S. Brandin.) 

Sis (si*s) beneist Carles de sa inain destre. (^Roland, str, 220.) 
Sis gaierat (conduira) Tierris Ii dux d'Argone. (Id, str, 222.) 
Sis guierat Hcrmans Ii dux de Trace. (Idem, str, 217.) 

Ses (s*es , se*s) despartoit une chapele. (FadL et C, I, 93.) 

Ses hcsbergeai et soir et main (matin). 

(Fabl, du V ilain qui conqtust Paradis,) 

— — Sez a fait departir. (^^"^ 2403.) 
Ses ocies par jugement. 

II Tordone, ses fait lever. (Flore et Bl, v, 2688.) 

— Ki qu'en plurt (pleure) , u hin (ki*n) riet. (Roland, str. 244.) 
Ci faut (ici finit) le livre Maistre Wace ; 

Quin (qai'n) velt avant fere, sin (si'n) face. (Rou, Sd^Iuf*) 



1) Sages mires (medecins) areit inandez „ 

Sei ad al chevalier livrez. (Marie de France, /. 380.) 

fSo^l: See, 

2) E si les Irova luz endormiz, (Trist, II, p, 152.) 

€ntkoetcc iß £ an^auffogcn, otec 8i$ (!. «i les ju fe^en. 
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Qaant eile se \eult bien parer . . . 
Le Corps vault mieux que les abis» 
Bien est heureux quCn a un ris. 

(Poeme a la louange de la Dame de Beaujeu,) 
Senz aatre conseil quVn fast pris. {Chron, Angionorm, I. 174.) 
©eUtn ftnbtt 3uf<tnimen5te|)ung t>on ine mh te mir les ©tatt. 
Garde ces ames soz tes iex (yeux) , 
Car je tes creveroie andex , 

S*ane en pcrdoies toute seule. (Fabl. du S, Pierre et du Jougleor,) 

^nmetf. <Segt feftene bitten \>tt Sontractton : 

1) La^s prist Ii quens Gui d'Abeville (la les). 

(Chron, Angionorm, I. 169.) 
Las sospristrent si failement. {Ibid. 282.) 

Eissis (ainsi les) adoucist e apele. (Clir. Angionorm, I, 215.) 

2) Auibare ocit, ki que 1* blasme ne qui t' lot (loae). 

(Roland, Observat, p, 16 1.) 
Or est le jur que Vs estuverat (il faudra) murir. (Ib, str, 93.) 



Scbtuf bemecf ung u6er Selbe Birten bee %VitxoiiHt. 

Ungeoc^tet b(e .Setttvöcret tnei(l t)on ben enf(tttf4)en %vitmtUtn, alt 
ben tgnfn unbebin^t ^ugegoctgen , umgeben waren, fo mattete bo4 lange 
grofe ^itx^ixt, aucb bte anbete AfafTe mit tgnen 5u toerbtnben, ma5 in 
»orjuglidjem ©rabe bei sei , soi ^eworttitt. Om 2)atit)e mutbe k mei(l 
unterbrücft Oft mochte bad Streben, bte q3ecfonen mit i)f)acbbtu(f 
(t^eic^nen , malten ; oft bfof e^ SBo^fgefaden am SGBec^fel ber iSedimmungtfs 
Srunb fdn. 

— Gest inot mei est estrange* (Roland, str, 270.) 

i^^uffg t)orfommenbe ^^tafen: Si comme /no/ semble. Ce moi 
piaist. Ce poise moi, 

Si soit>il maldis qui toi uialdira , et eil que (celui qui) toi 
benesquira, soil rcplenis de beneisons« (Genese^ 27, 29.) 

S)ie !)flegation fle^t bi^meiUn bem pronom nac^: moi ne caut 

(soucie). {Nouv, Ree. de F, Lp. 451.) 



1} dtb( e^ 9(u^na6men, fc(bfl beim imperatif. 

Fai a toi une arche de fust de liens, (Gen, 6. 14. bei Roq» Butime,^ 
X)ie Ueberfe^ung : ,,fac tibi arcam de lignis laevigatis" toei^t (in Ollf: 
fttst (fe«/(V, obec futle detliet» 
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Diex doint k*k //// servir in'es|5ire ! {Fabl, et C. I,p. 143.) 
Tutes les bestes s'assainblerent » 

Pur U v^oir , k curt (a la cour) alerent. {Marie de Fr, IL p, 109.) 
Se vus penez (elforcez-vous) de // ainer. (äom, v. 7389.) 
Li Nonnanz ala querre , mez trop tost eis trova. (Äow, v, 1295.) 
Puignez, puignez (poignez, poussez en avant), eis truvereiz. 

{Tdem^ V. 6825.) 
Li das H'els ^rever ne se feint. {Idem^ 10205.) [nocfe^Ct les.] 
S*entremist molt dÜax engignier (tromper). (F, et C,l, p.2kZ,) 
Dös ke il pout a eis parier. (Äo/<, v, 6297.*) 

Porpeiisa/ (Äow, v: 895. SSgl. 10693.) — Merveilla sei. 

(V. 1O084.) 

Li Reis les veit, sei descanforte. {v. 10404. 5i7.5. 6865. 

7356.) 

Nostres champions soi devoit couibattre encontre lo deable. 

{St, Gregoire.) 

— Et soi jk restraindoit meisines d'oisouse ])aro]e. {Idem,) 
Unkes i^e pout ne alcunes paroles fors iiietre, ne soi leveir 
de terre. {Idem,) 
Sans soy haster (se h^ter). {Montaigne.) 

^te Unterfc6d5utigeit übet btc ^nwenbung be^ ^urudfe^renben 
lOOKte^, meiere ii%t genau ffxttt ftnb^ galten anfangt nic^t. 

Gtnerfett^ n>u(5e sei, soi 5a gebraucht, n^o e^ jegt m'c^t megt 
flehen barf: 

La roine . . . ses amies fist a soi venir. {Brut,) 
9ln5etfett^ raurbe 6a5 brttte perfonltc^e %'itmtt oft o|ine S3e5enfen 
ffatt tat jucücffe^tenben gebraucht. 

Ces gentils-homes s'estoyent desarmez pour eux rafraischir. 

{Comines,) 

^leonafftfc^er ©ebtauc^ 5e^ 5tttten pecfon(td)en Sunoocted unmittelbar 
nac^ einem J^auptn>orte, 5ad a(d Sujet fie^t^^). 

Li niez Marsilie il est venuz. (Roland, 24.) 

Reis Corsaiis // est de l*altre part. (35.) 



1) Trop Ii piaist quant il puet sainles gens inalbaillir , 

Et eula Osler de grace et en pechie sailuir, (Roq. Suppl. MalbailUr 
iSob(- *Oilir (salir, souiller). 

2) ^izi erinnert an tie nämliche Sicenj beufrd^er ^ic^fer; }. „bec 
'^burmer er fc^au^" 
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MarcelÜDus alsiinent hom d'honorable vie il fu. eveskes de 
cele Qieisine glise AnchoDitane. (DiaL de St. Cregoire.) 

^>Uonafiiid)it @tbxaud) bt6 btitttn petfond'c^en %utmtM de 
qai , a qui^). ^ 

De qui . * . doit Ii renons lui aler. * (SDiej III. 58.^ 

(^ebtauc^ pe(fon(t4)en ^vxmxXil (im Genitif) flatt 5ed ^uetgs 
tienben. 

Par la salyete Ae tei, ' (Liv. d, Rots,) 

Le caeur de voüs, {Marie de France, II, p. 343.) 

Li Rois ert affeblis del sanc de lui. (fiarin,) ^te^. III. 
p. 63. 64. 



B. Sueignenbe ^ikwMtv.. 
a. Aonfirutcte etngettltc^e. 
Singulier. 

1) Suj. iiies tes 8 es i ma ta sa 
/ie'^. nion ton son [ ' ma ta sa 

Pluriel. ^ 

Suj\ mes tes ses | nies tes ses 
■ße^. mes tes ses . j mes tes ses* 

2) iS///. mts tis sis. 
Äe^. f*«int 5u fehlen. 

Pluriel. 
Suj\ mi ti si. 

H^g. mis tis sis. | mis tis sis. 

mes, tes, ses; ma , ta, sa entfpcec^en, mie (Hatpnouatb unb ^te) 
Umtxhn , btn pto\>iniaU ^offefftoen : mos , tos , sqs (SHccuf. mon» 
ton, son); ma , ta , sa. 

©c^roicrigcr ift ti, übet mis, tis, sis in entfcbetben. S)tej feftt 
^tefe Srotmen ben pro^^en^aftf^^en mieus, tieus, sieus an bie 0ette unb 
Icfft beten Feminins, mia , tua , sua entfptec^en : moie, toe, soe» 
fo 5aß bei tgm in &tnet 9{et§e etfc&emen : 

mis , tis , sis ; moie , toe , soe. 



1) Sß^l bte S3emetfun0 t>on ^ie) übet äffe tomanifd^en 6pta(|ien. m. 58. 
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fita^nouatb M Itngcgtn sufammctigeflent : 

miens , tuens , saens ; raoie , toie , toe , soie , soe. 

iSa6 mtc^ httti^t, fo gebe id^ htt U%Utn C^tntScUutig 5en ^or^ug. 
.S)tnn Ulis , tis , sis n)eid)en «on mieas , tieus , sieas batin n>efentlt(( 
0^, ba§ fit, fo raenfg mes , tes, ses, mon, ton, son, einen 
fäxtitti t)Ot ft(^ bulben, toa^tenb jene pvotxn^altfcbcn ffücn^ortec meiflben 
9Itttfe( \)0C f!(^ ^aben, ober a(« nad^ 5cm ^auptioocte flehen. 

Moie , toe , soe (mit einigen Sflcbenformen) l^aben ^tnwieber ba6 Aigens 
t^umlic^e , ba9 fte entn>ebee ptcfbtf atioeife gebraucht metben , ober mit bem 
aitttfcl DOC ben dauptroottecn flehen, fo baf f!e t)on CRapnouatb im 
Lex. rom. ubecaQ butib bie ie^tgen tSEBortet inienoe , tienne , sienne 
cvficfct werben. Sie mögen bagec t^ter i^auptcoQe nac^ ben abfoluten 
gfucrooctecn ge^df^lt mecben. 

Setrac^ten n^it iun^(^fl ^auptf^(|^Ii(6 Setfpiele übec mes , tes , ses 
aI6 Suj. sing. 1). 

£ (et) n*ad pas tenud (il n'a pas tena) mes veies (lois) e 
mes cumandeinenz, pur (pour) faire justise e dreiture en terre, 
si cum ßst set peres David. {Liv, des Rois^) 

Sire Ernous ses mariz vint» (Fabl, et C, III, p, 30.) 

Chevaliers ot estei (eut ^t^) ses peires (son p^re). (^Ibid, p,n J) 

Povres hacelers (jeune homme) estoit, tant con (tant que) 
ses oncles vesqid (v^cut). {Nouv, Ree, de F, et C. /. p, 437.) 

Ses freres s^agenoilla (s*a^enouilla) et pria pour Dieu : seur, 
(soeur) faites que jou voise (j'aille) avoec (avec les guerriers). 

{Nouv. Ree, I, p. 451.) 

Ronie fonda ses Jreres Romulus. {Eust, Deschamps,) 

Dunkes lo comencierent ses peres et sa mere k eschernir 
(railler; — 3tal. schernire,) {St, Gregoire,) 

Je suis ses fils ^ il est mes peres, {Fahl, et C, 1, p, 377.) 

Tous est ses ciiers a Dieu rendus. — 

Ses cuers fast en deus crev^s. (Ibid.) 
La pucele sot Tcscondit (sut le refus) 

Et ce que ses peres ot dit (eut dit). {Ibid, p, i7ß,) 

Plus de soixante mars d'or fin 

p^aut ses tresors avoec sa rente. (Ibid, p, 178.) 

Mes cuers ne dort ne ne repose, {Ibid. p, 3.51.) 



1) Stöwetlen »ucbe folgenbe 9)bt:afe gebraucht: il m corps, obec il eon 

Corps : loi -inline , en personne. 

£t il ses eors ira avec vos. (Ville'Bardouih,) 
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Diex, com mes cuers est agrevez! {Ibid, p, 185.) 

Mes peres mourut. {Les Etabliss, de Louis,) 

Li Rois Jehan ont entier^ (enterr^) 

Mais il ne Font gaires (gueres) plor^. 

Henris ses fius ot (Henri son fils eut) la couronue. 

{Phil, Mouskes^") 

Bien savez-voas qa*en ceste ville 

Est mes Sires , sanz nule failie. {Fabl, des deitx Changeitrs,) 
Mes etitendemenz ne puet (peut) conprendre la haltesce de la 
majesteit. {S, Bernard,) 

Ses amis Va moult conjur^. (Fabl, et C. 77.) 

Et dut estre pris ses chars d'armes. (J^ille^Hardoiün,) 

3n SSejug ouf 5te Obctgen Sfd'Qe mi ^ons loenfge ISetfptere: 
Lor a livrd son frere Odon. {Rou, v, 9932.) 

Sez faiz, sez diz, sez adventures, 
Ke nos trovons as escriptures 

Sereient bicn a racanter. {Idem, v, 10'i65.) 

Sez amis e sez bons h ses veizins (voisins) preia. (7^. 4752«) 
Sez anemiz damagea toz ; 
Por sa largesse fu amez , 

Et por sa proesce dotez. (Idem, v, 10258*) 

©f^cn voll iw 6er fform, welche i cnt^SCt, Ö6cr. 

Desfailleit mis espirz. {Ps, 76.) — Mis maris est mors. (4. 
d. Rois, 14. 5.) — Si tis plaisirs est. (1. Liv, d, Rois.) — E jo 
tis serfs sui clops (boiteux). (2. hiv, d. Rois,) — II estoit 
soegres (socer eins erat), (1. Liv, des Macchabees, 11, 2.) — Jo- 
naihas et sis cunpainz (son compagnon). (1. Liv, d, Rois, 14.) — 
Se mis augures ne ment. (/{om, v, 15213.) — Sis huem (homme) 
devint. {Idem v, 6125.) — Robert sis peres le nourrit. (Jdem^ v. 
10699.) 

Mi Chevalier et mi Baron 

Mc blasmoient trop malement. {Le Lay d^Aristote^) 

Ne ti ami ne ti parent 

Valoir ne t'i (y) porront noieut. * {Fabl. et C. IL 182.) 
Le blasmoient moult si ami. {Fabl, du Kilain^ Mire.) 

Cil qui de euer sont^ si ami. {Fabl. et C, 7. p, 343.) 

Sous ceste clef sunt mi joyau. 

{Rom. de la Rose. Fabl. et C. 7. p, 80. 81. 82.) 

Mi enemiz nie vunt qaerant. (Rou^ v. 8854.). 
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Grans ies (tu es) e forz e iis eors hen mollez (moal^, form^); 
De vasselage te conoissent ti per (tes ^gaax). (Roland, 286.) 
£ sis plainz (plaintes) e sis cris oient. (Rou^ v. 596.) 

. Fist HastaiDZ venir sis Baronz , 
Bier, e toz sis coinpaignonz. (läem^ v, 637.) 

De sis pecbiez pardun qaerreit. (Roh^ v, 10614.) 

Sis chastels fist abatre, e sis murs gravanter (renverser), 
Sis mezons e sis viles e sis bois alamer. (Idem^ 936.) 

— entre sis mainz. (Idem, v, 1602.) 

^nmerfungen. 

1) Mon, ton« son, ttQtntlid^ Regimes, tout^en bf^tvetlen a(0 
Sojets gebtaud^t. 

Ki ert son her (heritier) empres sa mort. (/?ow, v. 213 ) 

Son paraia f u , sor fonz le tint, (v. 611.) 

Rou e Garin son frere forment las envai'rent. (v. 881.) 

2) Statt mon, ton, son enthalten einige SBetfe bai munbattftc^e, 
yfatte: men, ten, sen , inbm fit lUQ^iid), mte 5er SIrttfet la in le 
fi&erging , aud) me , te , se flatt ma , ta , sa geben. 

Chans (ceux) qui sont a men pain et h men pot, ou en me 
mainburnie Ctntele) ou en men bail, ou en me garde . . . ne 
doivent pas estre ois en tesnioignage pour moi. 

(Coutume de Beaiwoisis,') 

— Porres (Ii) men phre fere honte. — De sen cors ne de scn 
avoir. [Aucasin et NicoL I, p. 390.) 

L*ame de ten pere et de te m^re. {Ibid,) 
En sen sain (sein) les a bout^s (cach^s). — Si deffent te terre. 
— - Si defenderont-il mix (mieux) lor cors et lor avoirs (fortane) 
et te terre et le miue (la mienne). — Nicholette , me douce amic. 
— Me teste fraa t4te). — Vingt sous que j'ai ci en me borse 
(bourse). — Et ü (oü) est dont (donc) se femuie ? — En /ne mai- 
son. — Me bouce (bouche). — G'estoit se fiUe 



1) Aois , Tristan gist devant ton lit. 
Apenoies en ceste niiit, 
Sai que voudra a lui parier. 

Por Deu ! que devra \k aler. (Trist, I. p, 34.) 

fSUMdjt Ii men oies obec o««, meinem ^unfc^e (infofecn mei' 
nett ^lon begünfligf , ^ciflan'ö ^ecftcKtniß auc Königin au entbecfen.) eo toäce 
tec ^mU nad^ lit in ein ^omma au Dectoanbein. SBen fo tfl bec $unft iiac6 
parier fhretd^en; parier fot)te( o(ö dire. — iDlan Ponnfe iVdOit aud^ an: 
h ^en Oes UnUu; abec bad ecflere f(§eint ben SSoraud a« t^ecbtenen. 
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3) &att ina, ta , sa ge6taud^te man t)ot toübiiditn mit etilem 
falen ober flummen h anfangenden $aupttPOttetn niä^t mon, ton, son, 

fonbctn m', t\ s\ 

j'ariiie (aine). — j'autorit^. — m*amie. 

f'esp^e. — j'anior. — j'enferraetä (inaladie). 

— Trai ^'esp^e de ton fuerre. iFa6l. et C, I. p. 310.*) 

^tdipeilen finbet man ina , ta , sa unapoflrop^trt. 

Ma ainie (mon Arne) magnefie le Seignor. (@. Ro^^ Exnlter.) 

Replenist sa alme. (@. Ro^. Engr^s.) 

4) ^tne !ne6enform \>on mis , tis , sis ^etgt ftc^ in folgenben SteQen : 
Mei pere, se il est possible , que ce hanap trespasse de inoi* 
{Pater mi^ si possibile est ^ transeat a me calix iste.) 

(S, Matthien 26. 39.) 

Est-vos nia meire et mei freires qui font la volonteit de mei 
peire. {lUd, 12. 49.) 

En la sinestre (gauche) sont sei merites , e en sa destre sei 
luyers (r^compenses). (5. Bernard,) 

b. (Sonlltutete mel^rl^ettltct^e. 
@ubject 5ec ^tngett bet eeflen unb ^meiten ^eefon: 

Nostres unb nos Tostres unb vos. 

Sac^s (sachez) que nostres Sites m'a pardonnez mes pechiez. 

(fihron, de France^) 

Nostres Sires les abatra desos nos piez, (1. Uv, d Macchabees,) 
Quant nostres Sires fut en la croiz. {Rom, du St, GraaL) fßgl. 
Roquefort: Eifraer. 

Vostres peres Ii otria, (Ron, S. Raynoiuird Observat p, 71.) 
Nos maistres est chi devant. {Fabl, et C, 1, p. 214.) 

Fos oncles tient mon pere k sage. (Ibid, p, 178«) 

Vos volez que vos chevaux 

Soit de bien corre entalentez. iOrd, de Chevalerie,) 

Subject ber IDlc&t^ett: 

Nostre vostre. 
Nostre prince liont pas (ailli. {Fabl, et C, IL 314.) 



i) Ains mit s'entente aoreir 
Et en requeire Jhesurrist 

Que de s'amour dont Ii fist. (2 %ah. aui einer SReuenburg. ^hfdjvH', 

berau^g. t). %, ^eOer, p. 10.) 

0(ne 3n)eife(: Ains mit s*entente a oreir ^ unb Uad^^er don. 
Tristan s'en part fait a aa tente, {Trist, I, 144.) 

Sa6rf((etn(t<( : T. s'en p.,fait a e*eniente (attention), tote inettre s'en- 
teate k qcb. 
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Et nialvaisement se regardent 

Nostre paslor, qu'il ne iios gardent. {Ibid. 334.) 

En cest point m*qnt mis vostre fr^re. (Jbid, 342.) 

A choa (ce) doivent garder vostre oel (vos yeux). 

(Orderte de Chevalerie,) 
Sont ceci vostre anenii ? (Aucasin et Nico/,) 

Sont tuit nostre enfant bastart. {Rom, du Renart.) 

Regime metß nos. 

SSSian flof t aucb auf Ut 9l6fur)und no mh vo. 
Cest Nicolete dace (douce) amie. {Ancasinet Nicol,^ 

[m noc^ me|)c 9eifpte((.]) 

Quar Dous rendez no frere qui est preas et cortois. 

{Gautier d^Aupais,) 

Or , iii'otroiez, ma douce amie, 

Un baisie par vo courtoisie. {V Art df Amour,) 

Les vos biaut^s et le vo iin seinblant. (@. Roquefort, Fin.) 

— ci nomons 

No roi que nos ci fait avons« (Renart. IV. p, 86.) 

Dites del tont k vo devis. {Ibid, p, 88.) 

a no preu. (Ibid,) 

— vostre volenti faire et vo commandie , 
Et au plaisir no mhre et de nostre lignie. 

{Quatre fils Aymon^ v, 169.) 

— toute no lignie. {v, 173.) 
De Bertoulet vo nies. (v. 292.) 

— encontre no lignage. \y, 298.) 
Uebec lor, Inr , leur tfl )U bemecfen, 5af tt in ber SAe^tfiett fem 

8 annahm, al^ ou^ bem ®(m'tto illorum entßanben. (6. ^tejll. 70.) 
De fer dur forgierent lor armes. {Rom, de la Rose,) 

E lor parenz e lor amiz. (/?o«, 9964.) 

Tant a de anz ke lor noms dure^. {Idem^ v, 62.) 

A lor amis pristrent congi^. ^ (v. 265.) 

— Por lor amis delivrer. {v, 16398.) 
A force font lur bestes prendre. (v, 6017.) 
Et leur quatre biaux iieulx a grant chevalerie. 

{Quatre Fils Ajmon, v, 154.) 

Olbfolute. 

£)&ne 3iV(tM dttlgen 5en Feminins: 

meie , moie , moe , mue , mieue , miae (btntn bit atibttn ^tu 
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imn Qlid^tn) cntfptec^eiibe fur^c Mascnlins: xoit: meis, mois, inieas, 
mius, mous unb a'^nlic^e, t)oranOf fie tvutben abtt ba\h Don ben 9Ics 
cufattDen mbtin^t , unb bicfe Mlbctcn nmm%^x, buxd^ s t)ennc$rt, 5te 
neuen fnomfnatioe : 

meiens, miens, inoiens, moens, mens, muens. 

SlOe biefe 9uvn>ortet luutben timtftiU o^ne ^ttiUl a\i ^xibifaU ge» 
bmdt , onbetfeit^ mit bem ^ttifel t^tiU für fiib fo angeivenbet, toU e< 
bti ben t^nen entfptecbenben iel^i^en ^oxmm nü(b btx %aU iü, t^tiH \)0t 
bte ^auptroortec gefeilt, befonbcrtf tuenn me^r f^a<bbxnd auf bte etma^ 
beft^enbe ^etfon faQen foQte. Sn^ofern nS^ern fte ftd> ben fonflrufcten 
%ut\vSxUxn , bocb raet^t eben ber @tbxau^ bt6 f&ttiUH ouf t^te uts 
fptungttc^e S3efltmmung surucf. 

La gregnur (la plus grande) pars deit (doit) estre meie. 

(Marie de France, II, y». 100.) 

Meuz (mieux) vousist la meie mort. (Trist, II, p, 47.) 

Moie est Ii rondece de la terre. {ß, Bernard,) 

En la moie foi. (S, Roquefort: Moi, inoie.) 

i7«<f mo/c fille. (ÄoM, V. 1848.) 

Zfl joff amor. ' (©. /Jo^. Franchoiz,) 

Une soe espdc. (Äo//, v. 1412.) 

En remission de la sone ame. (S. Äoy. Jceque,) 

Espant la tue ire es genz ki tei ne cunurent. (Ps, 78.) 

Totes choses que sont les tues, (Genese, 14. 23.) 

II avoit apris plus avoir fiance de la vertut son niaistre ke 
de la sue, ^ (St, Gregoire,) 

Se ente y a qui tieue soit. (6. Roq, Tieue.) 

Si defenderont-il . . . te terre et le miue. 

II Ii met se main en la siue, (jducasin et Nicol.) 

— la seue ferne garder. (Fall, et C, II. p. 105. 2) 3) /•). 



1) 5E)acauf W§t $. 95. fcgCiegen: Enroi« Ur les /ou« arcangels (les ar- 
changes). {Chronique de Turpin,) 

2) Nous voulons tenir Tordonnance 
Que nostre syre roi de France 
Nous a doniie la sove, mercy , 
Et estre de son alliance, 
Pour le servir k sa plaisance, 

Et nous tieudrons arec luy« (^Ufran). SBolHUibtX, p* 74.) 

^o(ff bat au eo9e bte €cf(ärnna geaebea: „la eauve^garde unb 
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3in SIctme ftn5en roh ouc^ la mive. {CongU J. B. d^Aras. 294.); 

la mieve, fSr. Leovade, 334.) 

Uns siens voisins la Ii tua« {Marie de France. JL p, 231.) 

Un suen cheval aveit malt chier. . {lüid. p, 229.) 

Li Reis Roboain e // *uen se humilierent. (JJv. d, Rots,) 
Rien n*enporte , ne rien del suen n*t lait (laisse). 

(Rom* des Romans,) 

Toz Ii suens [R^g.]. (Äo«, v. 531.) 

Lisyas vit que Ii soen fuoient. (1. lAv, des Macchab, 4* 35.) 
ün soen nevo et i*n soen filz* (Rou^ v, 10583.) 

Le men lit. (Trist. IL p. 125.) 

Cela est toien. (©. Roq. Toien.) 

Mais or (Ii präsent) est miens et si est vostres. 

(Rajrn, Observat, p. 71.) 
AI mien espeir (a moa avis). [fe|Hf ^5uftg.] 

lange c(|)tclt (14) bi'e 8rtct$eft 5cn unbeDtmmten SlrNfd t^oe btcfe 
Pronomen p feigen ; unb gi'nioubec ce. 

Un suen huinme. Un lur dea Tervagant. (Roland,) 

Un mien ami (un mio amico): un mien alli^. 

Ce sien dessein (questo suo disegno) ; ceste sienne r^solution. 

lieber 5te etma< einer ÜRe^r^ett suetgnenben SfurtDorter tfl bemer* 
fen, 5aß man (latt les nostres, les vostres aud^ fagte: les nos, 
les vos. 

Cil de la yile • . . passerent le pont et se ferirent entre les 
nos. (Guill, de Tyr.) 

Mais par Taie (le secours) de Dieu ne perdirent noient les 
nos fors que ane lief (un navire)* (Fille^Hardouin,) 



mercy : „grace, la grace tVune sauve^garde.** gfaube, «ö f<i 3tt Vit' 

iinben la eope ober eoue mercy: sa gr&ce. 

3) Se la garde estoit seue ou moy, (Joinville, Hiafoire de St. Louis, 

I^ueil des Hist. . . T. XX, 291.) 
^obl moj^e; XOXZ nad^ber fofg^: la garde de I'abbaie est moye ; unb ains 
€5t moye, 

4) J& fo i seit que Tristan i fast, 
Pire de lui l'amur eust. 

Ne ine pleing de la sui ainur ; 
Mais pensance ai e grant dolor 
De 96 que in'aTez eDginn^ 

Poor granter ?ostre malvesle. (Trist, II. 8«) 

SGDobl » DOr seit au^SUdoßen ; «ue. — peaance. 
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A vos ancessors et as nos^ ' (Ron, v, 9906.) 

A Roeiu , dist Ii Roiz , fui (je fas) bien entre ä vos. 

(Idem^ V. 3052.) 

Qui mon fieu et les vos destruient. {Brut, p, 34.) 

Le lor, la lor ffe^t, gUtc^ 5en %viimxiixn 5ct (Sin^ett, auc^ t)Ot 
$aupttDO(tera^ 

en la lor terre. (Äoi/, v. 872.) 

9ltt(^ bcr ©ocattt) öotte 5en Slrtifel bef /« moiV gent ! (Äo- 
/an^/. 12.) // nostre Deu ! {Ibid. 74.) 

Slntnetfung. 

^u^na^mdmetfe (!e^t etipa etned 5er angefu^tten Sfutmottet o^ne %u 
tifti ))or bem i^auptworte. 
- Cil Ii a di 

Qae soue yiuage meisine vi. {Marie de France. II. p. 207.) 



Des Normanz veient lor felonie. (Äoii.) 



C. S^ig^nbc Rumortet, 
fomoH conffrutct oU abfolut. 

Icist , icest , eist, cest ; (bi'efet) iceste , ceste (ecce iste @. 

II. 370.) 

Icil, icel, eil, cel ; (jener) icele, cele (ecce ille.) 
Icist, eist; icil uii5 eil ftnö S^ommatwformen*). 
Icist chanoine que je di 

Ont bon ordre , jel* vos afi. {Bible Gmot.) 

Selunc (selon) iceste mesestance. {Marie de France, II. p. 273.) 
Par iceste signiiiance 

Poons entendre etc. (Jbid. p, 174.) 

Icest liea seinteiied (sanctifi^) fud Ii bers Helcana acustumiers 
(accout\im^) k visiter, (Trad. des Liv. des Rois,) 

Je laissai mon pais e vinc (vins) 9ai en iceste terre. 

(Chron, de Turpin,) 

Icil en vait al rei Marsiliun. (Roland, str, 47.) 
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Icil qni met tote s'entente • • • 

Icil est autex come le lerres (semblable au larron). 

(^Fabl. et C. II. p. 177.) 
Icil vont en paradis. {Aucasin et Nicolete,) 

Icil oisiax suleit paller (avait coatame de parier). 

{Marie de France, II, p, 232.) 
Icel jur plus meoger ne deit, (Enseign. tTAristote,) 

Icele tenipeste qni iasi (ainsi) conroit par la terre ne fa inie 
tost fio^e (finie). {CuUlaume de Tjr,) 

— icel ki governa. (Äo«, v. 10,760.) 

Icel sanc (sang) lesse refreidier (refroidir). 

(Marie de France, II, p, 196.) 
Icele honte sofre nul franc hoin h enviz. {Ron v, 1814.) 

S^unmcgt lü eist , eil lt. übe«. 

Cist Josias fist 90 que Den plout (ce qui plut k Dien). 

(4. Liv. des Rois.) 

Et tcnroient fait ce qac cist six feroient. {F^ille-Hardouin,) 
Car eist tens est atorneiz (arrangö) por les airmes (aines) 

et ne mies por les cors. {S, Bernard,) 

Cist balsiine (bäume) est tres puirs (pur). iJUd.) 
Cist maus m*est tut venuz par tei. {Marie de France, II, p,27i,) 
Cum est or eist oisiaus gentix ! (Ibid, p. 106.) 

Ne eil ne eist ne cuntredist. (/?o«, 5623.) 

Cist assaillent , eil se defiendent« {Rom, de la Rose,) 

Cil tresbucbe , eil gist, eil mnert, e eil saigne. {Id,v, 1550.) 
Cil qiü fu plus enparl^s des autres (qui sut mieux parier que 

les autres). {Ancasin et Nicolete^) 

Cil estoit ses peres. — Oft fait eil (Jatt dit celui-ci. (Ibid,) 
Cil estoit tex coum je vous dirai. {Ibid,) 
Le euer que eil Sires eut. {Ibid,) 
Cil ctfc^ctnt M Sujet Pluriel fn 5cr Sebeutung t)on ceux, ceux- 

ci, ces, in folgenbcn ivubcr au4 htm Fabliau d'Aucasiu et Nicolete 

ge^odcncn 6alStn: 

Quant eil de Biaucaire virent, etc. 

II prent congie as marceans (marchands) et eil le comman- 
derent k Diu. 

Cil tornent en fuie (fuite). 
Tant que eil fnrent pass^ outre. 
Et eil le regardent. 
Cil viel clop (ces vieux boiteux). 
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Srnmetf. S)ec 9flomtnatft) &n§. lauUt bi^xotiitn eis, and> eins. 
Sire, eis Iis (ce Iii) vous senefie, ele. (Ord. de ChevaL) 

Com eis pains me deshaite (rend triste). {FabL et C. 1. 374.) 
Ce a fait eis aneuiis que vos veez chi. (Äom. ^Z. 7 Sag. d. Rome.) 
Cius livres. — Cius enfes. {Flore et Blaneefl, 235. 1284.) 

lieber 5te übrigen Sade unb bad weibliche ®ef4(e4»t mögen fofgenbe 
Setfptele genügen : 

— Cest non (noin) rechurent« (äom, v, 96.) 

Ele fu amen^e en eest pais. — En ceste vile. — Vingt ans a 
dur^ cffjfff guerre. — En eeste forest. {Aucasin et Nicol} 

S)er wtib\id)t Pluriel (autete meifi cestes. 

Cestes troi manant (demeurant) ensemble en un habitacle me- 
Doient voireinent (vraiment) vie plaine de richeces. 

{St. Gregoire. ©. Ro^, Habitacle.) 
Mi filz, ne courgent point cestes choses de tes oels. 
(Fi/i mi , ne effluant haec ab oculis tuis. (@, Roq. Courger.*) 

(Segen xoxt nunmegr cel über: 

A eel jor. {Rott, v. 464.) — A cel tems. fv. 1329.) — A cele 
part. (v, 174.) — E eels ki sunt de cele part. (v. 9958.) 
La gent de dous parz a mandöe , 
Si come Saine Ta devisde , 
Cels de Heins , e ccls de Seissons , 

Cels de Leun, e eeis de Noions etc. (v. 9919.) 

Celes [femmes] retienent k'il esliesent (^lisent.) (v. 10008.) 



1) Willaines de Goy doit faire une caingle de fosseit (levee de terre le 
long d'uii fosse ou entre deux fosses) k le Noeuveile sor le niares, de quinze 
pi^s de terre, et aU caingle de fosseit doit estre ca/nmun k le ville, ensi que 
Ii £schevins trouverout cherquemenement en alcuns tans ke Ii pature de le 
Tille et Ii fosseit deveront aler. 

(Acte du 7 Juin 1252. Roquefort, SuppUm, Chaingle.) 

iii%t (1(6 öleit^, ba§ aU caingle uncicfefig \m aber aU gu öerän- 
bern fei, bangt oon bem ©efcblecbt be^ Subst. ab. ©efe^t biefcö fei feminin, 
I9ie baö Giossaire angibt, unb uue im 9Infange ber @teQe t^ermutben lägf/ 
fo mo(bfe ceie ober ceste , fo iDie aucb commune Ja lefen fein* — @obann 

mag ckerquemenant (lizant les bornes) bOrSUgIi(ber fein aid baö Sabst. eher^ 

quemenement, — @enaner Wäre aicun unb patures a\i btc im ^ejcfe oorPom« 
menben Sormen. — ke i(l ebenfaDö unbefriebigenb , ba ber @inn biefer fein 
mug: big »obtn; wie mit; f^ieO. ou? 



Digitized by Google 



112 

arn bk &tüi V)on cels trat , 5cn 9Ina(o0tcn QtmSf , Ixt mt htx 5en 
^ouphpottcrn un5 Sctmortetn gefe^tn 6o6cn: c^x, cäw/j, cäx, föMj, 

ceaus^ ceaux ^ ceas ; ciaux ^ ciaulx ^ ciax^ ceos^), 
For doneir plas de confort 

A cex qui me h^ent de mort. {Le Mariage de Ruteboeitf,) 

— Cax qui te sunt en aie. {Marie de France, IL p, 245.) 

Et pardonne iiiei (moi) . . . loz mes pechiez, et caus que 
je fis devant le bautesme (avant le bapt^uie) , et caus que je 
fis apres. (Comment, sur le Sautier,) 

Et la terre se mat sor ceaus qui en Ii habitoient. (1. Liv, des 
Macckabees,) Contre ceas. (®. RoqueJ, Ciaulx.) 

Aveuc ciax n'ai jou que faire* 

Aveuc ciax voil-jou (veux-je) aler. {Aucasin et Nicolete.) 

Ch^rubin . . . sunt amenistreor (ministres) espirit j^or ceos 
ki doient receoivre Teritaige de salveteit. (®. Roq. Adinitiistrer.) 
Cialis qui les vunt despisant. {Marie de France, II. p, 245.) 

^u^ 5en cbtn U^anMUn Sfurmorteut toucben 5ue4 ^tnaufugung 5et 
®fI6c ui neue gebübet : icestui , cestui ; icelni , celui , 6ie juerü, rote 
autrui un5 nului, abfolut tparen, fobann aber mtebet conflruuten 
toutben. 

Le nom d'icelui est poissant. E gctia les chers (chars) de 
Pharaon et Tost d'icelui en la mer. (@. Ro^uejort, Ice.) 

7c«/fM estoit entach^s d*avertie (vertige) de teste. 

{Tresor des Chart res,) 

Cestui Chingni . • » devoit regner apres la mort du pere; or 
avint qu'il mourut ; mais il remest (resta) de lui un fils , qui avoit 
noDi Temur» et cestui doit estre grant Kaan. (@. Roquef, Cestui.) 

Alons v^oir se estaint est cestui feu , ouquel (auque]) cestui 
mien nouvel amant ardoit. {Le Cameron de Bocace,) 

A cestui lundi» {JVouv, Ree, de 'F. et C. I. p. 2 14.) — mt de 
celui soir p. 375. 

S>iti bemetft: ^ Cestui, celui, bit (id) cesti, celi, mit lui 



1) Fuisque revenir ne puis inie, 
Je n'aroie de sens deinie, 
Le tour feroie del engiois , 
Saeiaus ki en me saine vie 
M'eurent cier en lor couipaignie 

Ne prendoie congi^ an9ois. (Fabl, et C, I. p. 112.) 

Saciaue ifl in bcei ^QtUt iU itxU^tn. — S (si) ä ciaua (ceux). 
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in Ii Mf)a\Un, ffnb ^oot^n^imtift für ha6 IDladcutm befitmmt, cesti» 
cell für bai gemmin. Seifrtelc 5er lefttetn (?n& : en aulre terre qu'en 
cestL (Poitiers 20. — de cell {Bert. 38.) — a cheii {Sept Sages, 9 
por cell (^Poitiers 50.) celi {Acc.) ibid. 28 )" 

6o erfc^eint c^ä old fem. Du vair Falefroi. v. .511. .586. SBatfer«. 
^Itfran^. lieber p. 8. 4l. 

gfür bad fac^Iic^e (^efc^fec^t, toelc^e^ i'el^t burc^ ce be^etc^net totrb, 
gebrauchte 5te ^or^ett: i9o, 90, wetc^e^ S)te5 »on ecce hoc abletUt* 

Se ico ne -volt fere, miilt a Ii euer felon. (Äo«, 1863.) 

Fenenna ico Ii turna a repruce (reproche). 

(Trad, des Livres des Rois,) 

Ja seit ico ke jo desir. (Marie de France, II, 412.) 

L'un dist al altre ki co veit (vit) 

Que CO esteit enchantement. (@. Hayn. Gramm, comp, p, 176.) 
Gist Josias fist co que Deu plout (ce qui plut a Dieu). 

(4. Liv, des Rois,) 

Co est hnm de North en Romano « 

De CO vint Ii noiv as Norinanz. (Äow, v, 113.) 

En France , co dient , iront. (Idem, v, 250.) 

S^ebenformen : iceo, iceu; ceo^ fou^ ceu^), 

— Ceo ke devez receivre (recevoir). (®. Roquef, Bretimer,) 



1) Ceo qui en la chambre esleient 

La cunfortereni e diseient 
Que eles neM siiiTreient pas : 

De humuie ocire n'est pas gas. {Marie de France. I, p, 144.) 

1) ^tatt ceo i. ces (cels). 2) cunfortereni ifl an ein gana enfgegengefe^teö 

Seinuort JU berfaufd^cn, wie: cuntexterent , cuntencerent , cunfondirent, cun» 
fronter ent, 

Quant vous voure'A h iiiei parier , 

3k ne sarez cellui peuser 

U nus buin puist triiver s*ainie 

Sans repruce e sans vilonie, 

Ke je ne vus 5eie en preseut 

A faire vo cuinandeinent. {Marie de France, /. p, 214.) 

€llfH)ebec: ce Hu (Heu), ober lieber: a liu penser. 

Quant Ii quens estut issuz 
Od ses amis e ses drqz , 

Miles fo mist \ chef devant. (T. Conquest of Ireland, p, 91.) 

(3mi; esteit, — f(u(§: ce ober bielmebr (i. co; tiefet ifl auf gleite 

8 
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Yous meUmes veistes ceo qae je6 fis as Egiptiens. {Exode 19. 4.} 
Se vos co/i faissids. {Aucasin et JVicoi,) 

]k por foM n'en plourerai; {Ibid,^ 
Bien aareit (hien heureux) sont Ii oil (les yeux) ki voient 
ceu ke vos v^ez. («S/. Bernard, ®gf. Roquefort, Agrement.} 

Uebd'ddtd ttifft man ouc^ fc^on frü^e «uf ice un5 ce. 

SInmerfung. 

S)a e fel^t oft tn ch uSetging ^ fo treffen mir au((> beinahe oITc gfucs 
loottet btefer Alaffe 6t6ioet(en mit ch an. 

Ichelui^ ichele *). 

ehest conte. — Cheste reube (robe). {Orderte de ChevalerieJ) 



fB^eife in be^anbefn p. 44. 66. 91. — SSieOetcbt no(( auc SSccooaflänbtaung : 
t)oc esieit, unb 'u« t)oi; tcm eintn ses. 

Pais seinte iglise. De quel forfeit quc hom oiist fet (eAt fait) (tn bet 
ftu^gabe bon S* 6<6nilb : que hoine put fail en cel tent) , e il pou&t venir hk 
jeinte iglise, oust pais de vie e de menbre (menbres). £ si .ilquons (aucua, 
qnelqii'un) meist inain en celui ki la inere iglise requereit, si ceo fnst u eves- 
qtie y u abeie , u iglise de religiun , reodist ceo qu'il aureit pris , e cent solz 

etc. (!^ie ©efe^e bec ^itgelfa<^fen ; Ancient Laws of England). QoQ nic^t 
fhite beg (entern ceo, luenn fc^ott auc^ bie Ueberfe^utig barnU attfammen flimmt, 

„restiluat pleuarie ablata ge(efetl toei'ben : ceU 
Je ceu dist assi Ii Prophetes en la sahne. 
I. Iceii. (St, Bernard, (5. Roquefort, Salme.) 

1) Lors passa mer por Diu vengier Mas (ni&ls), gouvreuail ue riens de 

ChiauH quil' üreut crucefiier; mon ; 

Li rois f'Vespasien) les Juis tormenta Lovs les aquillirent )j veul, 
£t molt malement les mena, El Ii ore et Ii tourment. 

Occire les voloit ou pendre, Si ariverent es contrees 

Ardoir en feu , ou melre en cendre ; Dont les cites fureut peupices. 
Mais De Tosereut esgarder lJue estoile en Flandrc arriva, 

Li prophele ne endurer Dont toute la terre peupla ; 

Que pour Diu fust nus hom occis ; L*autre est en Espagne courue 
Pour itaul furent enneemia ; Dont la terre en est revestue. 

Mais ains n'i orenl aviron, (Li Rom, des 7 Sagee p. 138.) 

*£!cc Herausgeber, S^. .^cDer, weißt bie Cefeact be« 9J]anufcci^)ieö ai6 
„unrichtig" ab. §lOe!n, obgleich ennesmie » auf proph^ies bejogen, einen 
aiemlic^ fAicflicfcen 6inn gibt, fo ifl bot^ en ncs mia o^ne 3ioeife( ix^t, unb 
auf bie Seute be^ SSefpaftanu^ au beaie^en. — ^eld^ec bebenritcge Sprung 
vö&tz ti, mm, o^ne ba§ beö SSefleigend bon Gc^iffen gebac^t xoüxz, bec 
5Dlange( an iSflaflen , Säubern u. f. f. erwähnt «eucbe ? 



Digitized by Google 



IIS 



Mult est biaus chist cofiinencheinenz (coiiimeDcement). {Ihid,) 
Chist esperoD. (suj. plor.) {Jhid,) 
£ chil de deden^ s% defiendirent eascuns de tres-tout son 
piQOir . ( Ville-Hardouin, ) 

— Chis bom a m'aine si cbiere. {.Fabl, et C, J. p, 2S4.) 

Chilis qui te scet (sait) adaiiiaorier (endommager), 
Te saura bicn assouagicr (soulager). {Distief, de Caton,) 

A TEinpereur ... et a cläaus de TEmpi^e. {ViUe-HardouinJ) 
Ne s*esDiervaut nus (que personne ne soit surpris) de ehest mot 
S'il ne croit chou que dire 111*0 1 (entend). 

[Miserere du Reclus de Möllens 
Enterrai-jou (je) de chou en fable? 
Maudehait (inalhcwr a celui) qui pour chou ira, 
Ne qui les pies i porlera. {^FabL et C, /. p. 212.) 

Car Ii inartir devant dit sunt veus avoir arreste a ichelui ma- 
lade , et avoir dit cbes paroles de confort: „Tu aies connut toi 
pooir estre delivre de eheste nialadie , se tu aies connut toi pooir 
estre a veair renouveleur du lieu de Hasnou , et en apres tu 
aies deboute Witheric , par non et par faint contraire au regne, 
trespasser, — En iche tans de revelascion estoit Ii gJorieus niar- 
chis Bauduios seans devant son fil Bruechy [„lot. ßrugii , c'est 
a dire, k Bruges.'*] Liques gisoitja escries (?), auquel il tendoit 
jk le chierge ardant , a warder l'esperit a issir. Mais Ii fieus, 
longement eii defaute, ouvri les icux clos et te langheur ensanle^ 
et ichieus mouvans a paine se latighe raconta a sen pere chou 
k'il avoit veu, et lui pooir estre faint poissant de se sante , se 
il dounast a ichelui Hasnon en don , le quel cose il enpetra de 
inaintenant de sen pere. {Anc, Chron, de Flandre, p, 38. 39.) 

O^ne .3ipctfel ftnb 1) UiU faint infait (tinmal pauptmtt, einmal 
Part.) 5U »«roanbeln. 2) tft loo^l lefen : contraire au regne tres- 
passe oiit trespasset, 3) tft «5 ^tuetfel^aft/ üb langheur mit langhe 

5u üettaufc^en , unb \)ieQ(i(bt mu oot^ufe^en, ober ober ensemble in ein 
3cttn)ott , tote s^en embla (la langueur s'en alla , disparut) ober fn 
emblee um^umanbeln fei. 

^nmerfung. 

Veez ci Bernard , 

Filz le cunte Aimer, ki de 90 se vantat 

Que ile grant ewe (eau) que brut (bruit) k cel val > 



Co'timent yat'cAe ? che disl ile roi. (Rom. d, 7 Sages v. 980.) 

I. fu iche^ xoli 1423. — 1145 (Cominent) fache ebenfaOö ju tcewien. 
Quelle joie poar la Yirge qu^at eile 01 cbanter les pngeles : „Gloria 
in exceUis Deo!" Dont n*est chou coreus joie \k. la mere Ii lort et Ii 
Doars qae Ii angele et Ii paslour fissent k son enfant. (6. Ror/uef. Coreus.) 

S^'xvc (tnb ixozx S5ei'id^tc0ungen not^ioenbig : coreuse unb los (louauges)» 

ättbem i(l coreux nid^t „gmad, excessif;*' fonbetnt cordial, de coeor, sin- 

c^re, toit ein anb^rer %ctiUl M Gioss. angibt. — Stagepunff. 
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Que il la freit eisir tute de sun canal, 

Entrer en la citet , curre de lules parz. {Charlemagne p, 32.) 

F. Michel gat ile , bem et: illaiii entgeg^n^^ft, offenbat al6 ein iS)es 
monOcattoutn geltenb machen tpoden. ^bec 5a e6 gon^ an Analogien 
mangelt, fo ifl 5oc^ mo^f eget auf etne ^erdnberung benfen: Snts 
toeber : Que iL U ober, rote p. 23, Que cele grant ewe. 

Gfben fo roemg fann folgenbe ©rfd)etnung befte&en: 

Sire , fait-ele , inoi ne caut (soucie) seur quel terre chou soit, 
mais que jou soie hors de cest ille, Li Soudans Ii iist aparelÜer 
une moult bele nef. (Notw. Ree, de F. /. p. 451.) 

fßtmut^iiö^: de cesH,. £t Ii Soudans etc. 



SInmetf. Celui matb oft nad^ etner S^ernetnung ba gebraucht, m 
fel^t personne fle^t. 

N'i a celui ki bten nel croie 

Ke grans max (mal) avenir en doie. {Marie de France, IL 204.) 

N'i a celui qui contredie. (Rom, du Renart') 

II n*y avoit celui dans la ville d*Alba qui ne trouvast fort 
inauvais le tort que Namitor disoit lui avoir este faict. {Am^ot,) 

II nY avoit celui qui ne dist haut et clair et qui ne creust 
fermement qu'elles seules {Volumnia et Valeria) estoient cause 
du salut et deslivrance de la vile. (Idem,) 

($6 mog &tec noc^ fnrj misine, meisme, mesme (t)on [se] met- 
ipsissimnm) emS^nt werben, (^gl. , über bte SStlbung ber S)es 
monflrattwa. Rom. Gr. II. p. 370 )^). 

II oynt anzois Xxxy-mismes. (S. Bernard. ®. Roquef, Nomeie.) 

Adam mismes se volt covrir contre Nostre Seignor. 

{Jdem^ Daiere.) 

Cele meisme chose. (S. Roquefort, Meisme.) 

95gl. b{e !)lebentp6'rter. 

SInmerfung. 9Bte tn anbcrn ©pracfcen, wirb biöweilen bad au* 
proprius gebtlbete propre ftatt m^me gebraucht, en ce propre jour. 

(Rabelais») 



D. S^'agenbe unb SSejugficiö^ gutwövter. 

Quel, 

Quel Derfc^tiiagte, aB aud qualis entflanben, nac^ bem oben 6e§an: 
Helten ®efege t>on ben Adjectivis generis communis, lange ba* 3(ts 
<^en be* metbltc^en ®efcl^fe(|^ted. 



1) ^aö (§urtt)älf(^e Surtoort joumez tft a^gefürat au*: ego me ipse 
{ober ipium); i{tez au*: tu te ipse; eUez au* : iUe se ipse« 
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En tfuel terre en irons-noas? {^Aucasin et NicoleteJ) 

Uns prestres . . . un jour pria nostre Seingneur . . . qu'il 
Ii inoustrast ^uel forme et ^uel semblance s'atappissoit (se cachoit) 
souz le pain et le Tin , que Ii prestres sacroit k Pautel. 

(^Fie des S, Peres.) 

Quel trahison et ^uel envie. (Falf/, et C, 7.^.185.) 

En ^uel maniere et en ^nel guise. (Fabl, et C, IV, p. 302.) 
Ne sout kel part torner. (Äo«, 922.) 

A chois les mist kels leis teindreient 

E kels costumes il voldreient. v. 14125.) 

re'gime fonnte queu biefem jufolge ouc^ bor Fäininins fielen : 
Par <juen maniere. (Chron. Angionorm, I, 272.) 

Dod Sujet bei; ©tn^ett oft m^l tjnes^ quex^ tjuiex^ queiz^ queilz^ 

Puis demanderent ques terre c*estoit. 
Puis denianda quex hon (hoinme) c*estoit. 

(Aucasin et NicoL Fabl. et Cont. /. p. 408.) 
Qitelx est la convenance i* {Ville-Hanlouin,) 
Queilz chose est uns Jongleurs , etc. % (S. Roquefort. Queile.) 
Saveir queus est la fei mondaine. {Chron. Angl. I. 298.) 



3ufonimenfcJ un§en öon quel mit bem 2Icttfcf. 

Sffite lequel oud le unb qud ^uranimengefcl^t iü , fo loucben auc^ 
oQe bieten unb S3tegungdformen bet alten SIrttfel t)or quel gefegt; quel 
fe(6|l aber etlitt ^ubem ade !Beranberun§en , tDcIc^e tn ^epg auf el bei 
ben ^aupts unb fBiiwottitn nwä^nt woxhtn ftnb. 2)a^ec folgcnbe (^ts 
((Meinungen : 

Gier fu Ii urs (ours) fors laissiez de la caive: liqueis empris 
et commus requist lo Veske , mais sodainement obliat sa cruelteit» 

(St. Gregoire.y 

Liquciz , desiranz entendre al soul Deu , laissat Fescrin ; il 
esliut nne ahie. (IbidJ) 

{Qui sali JÜeo vacare desiderans scrinium deseruit ^ monasterium 
elegit.) 

Lequau (C. lequaus) a perdu son precez (procfes). 

(@. Roquejort. Lequeau , Lequau.) 
Quant Ii iilz de Deu duit naixre (dut naitre) , si esleist lo 
plas grevain tens k i bien puist loquel qu*il Tolsist esleire. 

{S. Bern^rd,} 
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[NascUnrns itaifiiie Dei filius , ouiut in <ar&iirio erttt quodcumqttc 
^^ellet eligere tempns ^ eitgU tfuod mohstins est,) 

Avoc cei «neisme baiel, Sot/ueil il goTemoit es fluez de cele 
tenipeste. {St. Grigoire^) 

Loquel^ cant (quand) le tiorent Ii crueil Gothe, Ii niinistre de 
la sue «ruelteit , ii Tenvironnerent , si lo comanderent wsteir 
[stare] cd iin liu, e il Ii enseiigerent (design^rent) un cercle en 
la terre, defors lo^uel il n'osast, en nale maatere, le piet fors 
traire^ {St. Gregoire.) 

Li Premiers cas douquel saiate Eglise ne garcntist pas. 

[Couttime de Beauvoisis.) 

Le haiiap que vos avez enbl^ est le hanap mon Seignor elquel 
il soloit deliter. (Genese, 44. 5.) 

{Scyphus quem fnrati estis ipse est in quo üibit Dominus mens 
et in quo angurari solet.) 

Uns tres viez moustiers elqueil par la couslume des anciens 
paiens Apollo del fol pople des vilains astoit cultiveiz. [S, Gregoire.) 

(Vetustissimum fanum , in quo ex antiquorum möre gentilium a 
Jtulto rusticorum populo Apollo colebatur,) 

Je te prie , amts , levotis nous et aloos veoir se estaint est 
ceslui feu, ouquel cestiii mien nouvel ainant ardoit. 

(Le Camer on de Bocace.} 

Onqnel tcmps. — Onquel Heu. — L*eslat onquel il avoil trouve 
les ennemis. (Rabelais,) 

^£/n eide des fuitis , lesqnex espanderont saune nient voillant. 

{Bible, @. Roqnef, Eide.) 

Donez a boire as owaiHes (brehis) , et les renienez a )our 
pasture: lesqueus respondirent : Nous etc. 

(fBgl. Roquefort, Havet. Genese. 29. 7.) 

Tot eil orent merveiihe ki Toirent , et par resprovance des 
dous lengagcs , lesqueiz il savoient lui anzois iiient savoir , crei- 
tent de toz lesqueiz il ne porent pas proveir. (St, Grigoire,) 

(Mirati sunt omnes qui audiebant atque ex duarum linguarutn 
'"experimento quas eum ante nescisse noverant ^ crediderunt de Om- 
nibus quas probare minime valebant.) 

Ne set asquels torner , ne asquels prime iiere. (/?o//, v. 926.) 

Car nient lonz (loin) de son monstier conversoient dous 
'Kemmes nonains . : . asqueiz uns religious hom donoit servise 
a l'us de la Üeforaine vie. {St, Gregoire,) 

{^aiti non longe ah eius monasterio duae quaedam sanctimoniales 
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riQris vitae usiim praebebat obseqiiium,') 

Asqueiz paroles etc. (®. Rwfnef9rt, Parceoablem^nt.} 

C*e^tQy«at Meßx tsq^eJs qn i^ppreaoit a vivre sobremeot. 

(^Amjrot.) 

Tons ces propos e^^oyept helles cJban^cHßs , esquelles il .pjre^lchoit 
«t adinonestoil le pei^ple de ^vivresotus rob^i&sao^Ge de^ luis. {^dmyot.) 



Qne fiM qnL 

qni fle^t bi'diocüm qiic ©ubject, roa6 Raynouard 
^em namlid)en ©cbraucfec 5cr qjroDensoIcn ^etlettet. (©o auc^ ttal. cAc.) 

Jeo vi un sounge que je avois treis canestreux (corbeilles) 
de ferine (farine) sar ma teste , et en un canistre (jue estoit plus 
haut, hoin (on) aporta tous les man^ers (vivres) que furent en 
la pestrine , et les oiiSeauix de oeo mangeoient. (Genese. 40. 16.) 
£t il viudrent a Athid que est asise outre Jourdau. {Ibid. 50. 10.) 
A tos ceU (tQUS ceox) que devoieat aler el Service Dieu. 

(Fille^HardoHmf) 

La convenance qne est entre vos et als. (Iderüi) 
Hui vinrent Ii troi Roi querre lo Soloil de justice qu^ mv^ 
in4) estoit. («5. Bernard.) 

3)a6et au^ a que. 

.La verge., Ii sceptres de tou regn<e a qi*ß tu foaz et chasties 
cels que tu aimes, etst ivei^e d'adreceiiient finstrnction, correction.) 

(jComment. siir le Sautier,') 

®\t{fi\mf^\ ftnb qui ttub ]u Ut ^eipi^nlic^e 3orm. 



Cui ftatt t/ue. (3tal. cui.) 
Trop fus nieire cruyere , quand tu cest avortenient voulus 
faire, porce ke uuU ue fust ki puist rezoivrc celui c^U tu avoies 
forgitiet. (ßt. Bernard.) 

(ßaeva nimiruTn mater ita abortiv facere vqlmsti^ dum non 
y^ßj^t qui excipere pchsset eaxussum.) 

Dunkes dist Ii uns d'eax ike por ,1a culpe cui avoient fatt ^ 
aerf Beu en Ja voie , souffroient il cel detriement de lur voie. 

(St. Gregoire.) 

(Units eorum intulit , qida ex culpa quam servo Dei in via yjf— 
cerant ^ illa sui itineris dispendia tolerabant.) 
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11 fit aporteir lo polment (piment) c«/ il aToit comaadeit 
pareilher. (Idcm,) 
{Fecit deferri pulmentwn quod parari iusserat.) 
En la coQtreie d« Valeire fat faite ceste chose cni je raconte. 

(Idem,) 

Li jnstes Symeon reconoist celni cny il atendoit. (S, Bernard,) 

(^Agnoscit Simeon Utstus quem exspectabat .) 

En cele nieisme sollempniteit de la Paske alat al liu avoe 
les nfangiers cid il avoit k soi appareilhiez. ißt. Crdgoire,) 

(Jn ipsa solemnitate Paschali cum alimentis quae sibi paraverat^ 
ad locum tetendit.) 



De t)ot ciii »cgaclaffen. 

Le Rais de Htin^ie, cni (dont) seror il avoit k fame. 

(Fi/le-Hardouin,) 

Dankes (alors) soi tornat cele cruetle pense ^ grant reve- 
rence del ve^ke (ev^que) cui poine (peine, supplice) il selgievet 
anzois par nient solable forsenerie (ysitiebat prius insatiabili 
farore). (St, Gregoire.) 

Bians sire Dens Jhesttcris , per (ober por?) la cui amor je 
laissai mon pai's. (Ckron. de Turpin,) 

Cele en cui venire (dans le ventre de laqaelle) tu fas conzuit 
(con9u) et ü demouras neuf mois. (ttal. nel cni ventre.) 

{St. Bernard,) 

(Ipsa^ in cuius utero conceptus es^ novem mensibus moratus es,) 
Bien eur^ eil en cui esperit (dans Tesprit duquel) n'a Irichevie. 

(jComment, sur le Sautier,) 
Le hier de cui teste (de la t^te duquel) cheveux decourent. 
(Vir de cuius capite capilli fluunt, {Bible, Hist, hevit,) 

Sont maintenant k celui en qui terre il sont fet. 

(S. Roquefort, Mesiere.) 
Lor distrent que perdnz ert Ii eniper^res Baudoins et lor 
sires Loeys de cui terre et de cui pais il estoient et de cui maisnie 
(des terres et de la maison duquel ils etaient et ses vassaux.) 

[Fille-Hardouin,) 
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Pierre de Braiecuel , cid la terre ere devis^e , (Pierre de B., 
aaquel ce quartier appartenait) les coinen9a k refermer et k faire 
denx chastiaux en deux entr^es. {Ville-Hardouin, p, 425.) 

Dirons de Tyerri de Loz, qui seneschaus fere, cui Nichoinie 
devoit estre. (Thierry de L. , auquel Nicomedie devait appar- 
tenir.) (^Ibid.) 

Lors regretent lur bun Segaur, 

Cui il firent la deshoour. (Marie de France. II. pl 149.) 

— Son Seingnor 
Cui il devreit honur porter 

E loiaut^ j foi garder. {Ilfid, p, 167.) 

Dou Vilain cui Ii Escarboz enira en cors. {Ibid, p, 203. > 



Slu^Iaffung Don ^ui. 

Ne quist qu*il enst moine au couvent 

Plus de Ii fast religieux (qui fut plus rel. que lui.) 

{Gautier de Coinsi.y 

El pais n'a (il n*y a) home ne femme 

Ne cuit qu'elle soit decolee (qui ne croie . • . d^capit^e). 

(Nouv. Ree. T. IL p. 104.) 

Biax (beau) est Ii dis (le conte), 

Et cortois et bien assis (bien fait): 

Nus hoin n'est si esbahis (^tourdi, embarrass^}» 

Tant dolans ni entrepris (triste et abattu) 

De graat mal amaladis (malade), 

Se il Toit, . . ne sott garis (qui ne soit gueri en Tentendant) 
Et de joie resbaudis. (3I[t>3ta(. rimbaldito t)Om aiIt:S)(Utf(^en 
Mi, fÖJn. . (Aucasin et Nicolete.) 

N'i a celui . • n'ait (qui n*ait) cinq cens mars. (ßible Cuiot,) 
West home • . en ses 'las ne cai'st (il n*y a personne qui ne 
. tombät dans ses lacs, pieges). (ö. Calengage bei Roquefort.) 
Sitost com Renart vint a Gort, (a la cour) 
II n'i a beste . . ne s*atort (qui ne se dispose) 
Ou d*esposer ou de respondre. {Rom» du Renart.) 



Qui (latt si Ton. 
On l'esteindroit , h mon avis , ^ui s^y prendroit de bonne 
henre. (Montaigne,} 
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C*est un vain esUide , veult ; mais <j^i veult aassi, c*est 
UA estude de fruict iaestimable. {ibid.) 
Et Ii prestres cbiet (toinbe) el buisson 
En tel inaniere entre les ronces , 

Qui d'argent Ii dopast ceot onces, (qae) (si oa lui dopnoit) 
IS'alast arriere ne avant. (Du Provoire,) 

S>\t\m cntfpctc^t \t%i noc^ 5te Olcbcndart: coinme qui diroit. 



Qui — 4fMi fiatt Tun ««Taatre; c«liii^ci ^ celai-lk. 
(3tal. Chi ^ €hi.) 

Chascun alleguoit , <fiu une origine , qui une airitre , ^ii la 
ressemblance du nom, ^ui des armes. # {Montaigne,) 

Je congnois des hommes assez qui ont diverses parties belles, 
^ui IVsprit, qtii le coeur , ^ni Tadresse, qui la conscience , 
le langage. {Idem^) 

SBir t>erivet(en 6et btefem @€6(au<Ae ijott qui — qui ntcbt / ec 
t>on neuern Si^ctftfleacrn loicbet aufgcfrtfc^t ip^tbcn \% 



E dit al Rei : D« ^/<« avez pesancc? {Roland, ^tr, 65. ©gl. 183.) 

^e sai Aei orent k mengier. (Ron,) 

Quoi n>U(5c mit ©oriDortern n«eb mKnnlic^en uirb toef6(td)en S^aupU 
toSrrern ungef% fo gebrauc^r^ wit unfeve fncbenniSrUv:' loorauf, 
woüon, roomtl u. f. n>. 

Li cevaus sor ^»ot il stst ; utib Ii eevax sor ^»oi il sist. (Le 
cheval sur leqnel . .) {Aucasin et Nicolete.) 

L^amitie de qiioy je parle. — Les oecasioiis sur tfuoy ils fon- 
•dent la cause de iios maladies. — Ces circonstances a tjuoy les 
anenteurs veulent asservir leur foy et leur conscience. {Montaigne,) 

La conlr^e cn tfuoi ils sont. (6. Roquefort. FraiH^emate.) 

Or estoit-ce la iiioindre chose k quoi pensast Tarquinius qu'k 
r'avoir ses biens. {Amyot,) 

De quoi ftc^t 6i^toei'fen Oatt de ce qne. 

Tel se plainct plus que de ia mort de quoy eile Int rotiipt le 
train d*une belle victoire, (Montaigne,) 

Je suis oblige a la fortune de quoy eile m'assault si souvent 
de mesiiie sorte d'arme^. {Idem,) 

Monstrant d*estre bien marri de quoi Ton renvoyoit le cheval. 

{Arr^ot,) 
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Qitoi ütlb *jue fiatt ce qae. 
Ne avez vous point leu (lu) tjuoi David üst, etc. 

(ß, Matth, 12. 3.) 

Mais ne sevent (savent) ^M*il a dedenz. (^FahL etC.l. p. 277») 
Fai ^ue dois , aviegne que puet. (^V0r4iene de Chevaterie,) 
Savez-i^ous i/ue c'est que ceia. — Oa luy dura que c*est que 

sv^mv et ignorer. (Montaigne,) 
On Tentretiendra que c'est qiie logique, physiqsue. (Idem,) 
Ce que voyant Alexandre denianda jque !C*iestoit. (Anvyot,) 
Alexandre le voyant demour^ tout court comine 'Ce3ui qui ne 

savoit ^«'il devoit dire, (Idem.) 
On ne sce^ quils devindrent. (Idem,) 

Ce que ilatt ce qui. (©. o6en.) 
Ce que luy ayant est^ accorde et passe par les voix da peu])le. 

(Montaigne,) 

Qui fiatt ce qui. 
Qui faict ... für ce qui fait. {Moniaigne,) 

Dunt , dont, 

^\t\tt £Soct bebeutete : 
1) fetner 9lbßammmung t)on de unde ^m^, d*oü; IB. dont 
es ober ies-tu? (d'oü es-tu ?) ; </o/i^ esles-vos ? (d'oü ^tes- 
vous?). @. bic Sflebemoorter. 
2} de qui , tn beinahe allen Beilegungen ; 5. 33. 
Mainte feine conselle (conseille) a feire 
Ce dunt miez Ii vausist retreire. — — — 
Dunt il ot puis travoil e paine. (Marie de Fr, II, 273.*) 
3) de ce que. 

Et nie dist : Je t'aiui moult et pris (prise) 

Dont tu as xe^pondu ainsi. (Rom, de la Rose, 1, p. 76.) 

— — Si dois estre 
Moult li^s (bien aise) dont tu as si bon uiestre. 

(Idem, p. 77. fögf. ///. p. 1.) 



i) aSermutblic^ if! dont ft. rfone' aufjanebmen , Trist. T. 65: 

Ce qne dirai c'ert de segroi (secret) (t^tcDeid^f 2a segroi) 
Don^ je sui vers le roi par foi. 
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E. Unbejlimmte gör Wörter. 

Al^ El (von aliud): autre chose^). 
Que je ne pense al 

Fors Ik oü Ines cuers s^acline. (Gace.') 
Flonc (plomb) ne estain, arain ne al. (Renart, IV. p. 102.) 
Jk n*cn aurez el que la mort. (Rom. du Renart,) 

Mere, je n'en puls el faire. {Aucasin et NicoL') 

Grant joie , dist-il , as , 
Mais k mot est el avena. 

Parier d'un et dW.* (parier de choses et d*antres). /[oft vocfoms 

mnh% (Rebensaft] 

Par el (autrement). [ebcnfatt^ l^ufi^.] 
Se par der ne est niis en livre, 

Ne pot par el durer ne vivre. Äo«, v, 5307.) 



1) AI lourbe tm ^lo^tixi. unb fCUportua. aud^ Adjectif mit i^aupftt>oc« 

fern üerbunben, J. 15. al res (amre chose). Ö. Raynouard. Lex. 

a) Plus voluin a el eniendre 

Quant Deu pur ens pri^re rendre. (Marie de France, II, 46S.) 

06ne 3tDetfe( : Deu etc. 

Tant l'angous.^a , tant le snrprist, 

Ne pout-»( faire, si le dist. {Marie de France, /. 184.) 

SSiQ^x{äfi'mlid} : Ne pout el faire etc. 

b) Jo jettai vos choses de la nef pur poUr de mort, e de ne me poez 
enplaider (citer devant le joge): kar leist k faire damage Ii altre pur poUr de 
mort, quaut perele ne pot eschaper. £ si de fo me viescez que pour poUr 
de mort nel felsse , d^ 90 m'eepriorai, (9nge(fcl(^f. ®efe$e, ©(fcmib Nr. 38.) 
64mib fagt: „^'m %Mi%ahi Oxoniae 1684. perele, bte anbecn parele flaft 
parile, perile (periculum).« tfl hüXdfQüi per el obec pt^r el (autrement) 
iU lefen. — viescez O^ne Stoetfel fUC vexez. — Qtatt nCeepriorai ifl btc 9lanb' 
flioffe bei; Hecords OUfjune^men : m'eepurjerai (m'espurgerai), 

c) Faire le veul y nia el. (2 gab. a. C SKcUinb. Wt^rf^- P. 13.) 

Offenbar: ii n'i a el. 

d) Ne Ii, pooit del souvenir 

Se de ce non qui Tangoissoit. {Fabh et C. I, p. 188.) 

SBttmUtWi' d'el (d'autre chose.) 

e) Diles Ii eeneaU PacIiaisuD. {Trist. II. p. 32.) 6oOte biclleidif bai 

Im Giossaire mit einem Scagepunft bejeic^neU seneals in oeimanbeln fein tn : 

sens e\? 
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Alcuns ^ aucuns (aliquis unus — tta(. alcuno: quelqu'un, quelque. 
Et eis m^ismes kant debvoient 
Aler en alcune bataille , 
U por gaaing, u por vitaille, 

Plus asseur par tot aloient. \Rou^ v, 202.) 

Petit Ii fu (il se soucia pen) d'aJcun dangier. (v, 7791.) 

Mcun art voireiuent ne sai-ge iiiie. {S, Gregoire,) 

(^Artem quidem aliquam nescio.) 

Ne pout (put) ne alcunes paroles fors metre. (JUd.) 
{Neque ulla verba edere valebai,) 

Auctiii behauptete ian^t 3ett, tpenn nt(^t etne S^ernemuns 5a6et flan5, 

ISebeutung t)on quelque. 

Nous disons A'aulcuns ouvrages qu*i1s pnent (sentent) Thuyle 
et la lampe. {Montaigne ) — 3)a6et fotntnt 6et j&m unb Amyot fo 
oft aulcunesfois in bet S3ebetltut1g t)On quelquefois DOC (lOU alcune 
fiate,) ®o liedt man ouc^: 

n vlj a marque ni aparence quelconque d'iniquite ne d*in- 
justice , dont aucuns blasment les ordonnances de Lycurgas. 

Bien voulons aucun peu de bonnes viandes et de bons vins.^) 

(®. Roquefort, Finer.) 



Alquanz^ alquant ^ alcant ; yiuquant ^ aucant (\). aliquantus. 

^tes* II. p. 376. balb mit, M\> ogne airttfel.) 
Dex ! dient alquanz^ ke est son senz devenuz? (JXou, 3354.) 
£ 90 ke jo Ii ai dunö 

Li unt alqnanz de vos jure. {Idem v. 10944.) {O^U asquanz» 
T. 6121. 102022). 



1) Ainsic tnalfes le decevoit 

Que hors de son bien le meist 

Pour aciir pechi^ qu'il feist. (2 ga^. a. e. dlCUenb. tM^^' P. l^*) 

iBecmuf&li(6 : o/cun. 

2) Uns bers fu jä en Tautif pople Den , e out nom Helcana ; fiz fud Je- 
roboam , le fiz Heliud, le fiz TbaVr, le fiz Suf: e fad de Effrata, si cum Vl 
alquant (quelques-uns) entendent de la eile ki puis fud apelee Bethleem ; e 
niest al munde £sffraim , en une cil^ ki fud apelee RamatbaVm Sopbim. 

(Traduet, rf, Liv. d. Roie, — Eist» litU de la France, T. XIIL) 
Qtüit al munde U al munt de» 
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Mais ge te prai.(prie) queile cfaose disons-aous eslre ke Ii 
hahitacle des alcans estaient (dtoient) atochiet par la niale de 
la puneisie (touch^s , tourmcnt^s par le brouillard euipestd et 
puant) et des alcans ne porent (piireiit> paa estre atochiet. 

(5. Gregoire.) 

Li au^uant dient qu^ele est fuie fors de la terre , et Ii awfuant 
dient que Ii Qaens Garins de Bianeaire Pa faite niordrir (taer). 

{Aucas, et JVicol.) 

Car auquant home s'en estoieot al^. (1, Liv, ä, Macchab,) 
{Qnoniam discessissent viri ^itidam^) 
Beax Iiis , Ii peres Ii respont , 
Les aliquantes iteles sont , 
Mais ne sont mfe totes males, 

Aacunes en i a loiales. {FabL et C. II. p. lOQ.) 

fSiimiUn fietgett btt ^Begriff 5ttfe^ SBoytetf , t6 mag bn aicttfti 
bmt (legen obet md)t, auf 5en ®tüb, baß bebeittel: gar mand^tt, 
tid)t ))le(e. 

Li plttsurs 'e as^uans, {fiharlenuiigne v, ^39«) 

Pinisor Toirent et atu^uant. (Rom. d. 7 Sages v, 4655. 4831.) 



Altjue ^ alques^ auques (aliquid). 

@ö lonnen ^ter nur tvenfge S3etfptcle ctttrt werben^ 5a biefed ^ort 
metfl a(d 3l5oerbium erfc^emt. 

Les povres et les nienuz qui ne valoient gaires ßst niener en 
Hongrie, et les autres qui auques valoient iist les testes coper. 

{Ville^Hardouin, Pet, p, 381.) 

Nui ne se cuverat tant ben 

Ke il ne ait aukes del uien (mien). {Trist, 114.) 



Altre y autre; Altriii^ autrui (bai^ tat alter.) 
Ceu ke Ii agnels est enlre les altres beestes, ceu est Ii Colons 
entre les altres oysels ; de grant innocence est Ii u«8 et Ii altres^ 
de grant mansuetume et de grant simpliciteit. {ßt, Bernard,) 



Co dist Rollans : Mis cuinpainz [Oliver] est irez , 

£ncuntre mei fait asez 4 preiser; 

Pur itels colps nos ad Charles plus eher. 

Aucaz escrieli Ferez-i, chcvaler ! {Roland, str, 116.) 

SßUUti^t i Jucanz (er tüft Wieber Einige auf). 
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{Quod agnns in animalibtts ^ hoc cottimba in avibns est; sitmma 
utrittstfue innocentia^ summa mansaetudo ^ summa simplicitas ,) 

Des altres venz font enseinent (de indme). (/?o«, v, J07.) 
— II vindrent A'altre terre. (v. 121.) 

Altres terres prendre e rober (voler). (v. 126.) 

AUre chose dit k*il ne dut. (v. 505.) 

^tefce üBBott fonntc, mt 5teß tn onbern romantfc^en 8prac^en 5er 
JaQ ifl^ o|)nc Genitif- un5 Datif-3d(6en ^e6tatid)t toecben ; unb ^u^em 
im Taltrui, Tautrui m bc( $c&fiihifid: ba^ ffccinbe, frcmbc 0tit, 

Altriii^ autrui bebeutctc : ein 9lnbeter. 

Tel purcache (cherche) le mal d^antmi 

A qui ce meisme mal vient sur lui. {Marie de Fr, II. p. 254.) 
Mult granz droiz est ke ki altrui (a autrui) tolt fenleve) la 
sue chose, ke ce ke il Ii ot lolut, Ii rendet. {Sermon s, la Sagesse») 
Li filz distrent as peres ke noient n*en ireient , 
Ne altnU eritez par forche ne prendreieut. (^o//, v. 789.) 
Ne por 90 n'osoient-il altrui terre envair. {v. 802.) 

Loet te altrui boche, et si se taiset Ii teic. {S, Bernard.y 
{Landet te es aliennm ^ sileat tnum.^ 
Chascuns aint (aime) miez le sien petit 
Que il ad en paiz sans doutance 

QvCantrui ricliesce o mesestance. {Marie de France, II, p, 94.) 

Qui trop creient autrui parole. (p* 142.) 

Et qui boisdivcmeut demanderent altrui vestimenz, il confus 
reprisent les lur (leurs). {St, Gregoire,) 

{Et (jui fraudulenter vestimenta quaerebant aliena^ confusi rece-- 
pernnt sua.) 

Qui gaste les sieues choses (ses propres choses) , il requiert 
les autrui, {^Brunetto Latini,) 

Aucuns est obligiez ou en son non (nom) ou en autrui, Cil 
qnt est obligiez en autrui non (nom), est apelez pleges. (3td* 
pieggio; caution.) {Livre de Jostice et de Plet,} 

Valtrui sout e Ii suen bien prendre e doner. (/lo//, v, 2511.) 

Plus est chiers eil qui a qnoi prendre (du sien), 

Que s*« r autrui Testnet (faut) atendre. (Marie de Fr, IL p, 125.) 

— Toz jors esrage 
Coveitise de tautrui prendre» 
Coveilise ne set entendre 
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A riens qa*a tautrui acrochter. 

Goveitise a tautrui trop chici*. (Rom, de la Rose, I, p, 10.) 
Son ame est-elle riche da sien ou de fait/truy? (Montaigne,) 



Ueber bk\t6 fBott ifi faum ctioa^ au ^emecfen, a(d 5af, obgleich 5cc 
^tamm cert im 6tnnc Don sür , angetroffen wtcb : 
Li fölon soDt as murs tout sdnr et toat cerf. 



<r faum al5 unbeflimmted pronom nac^gen^iefen werben fann. 



CescunSy ChescunSy Cascutiy Chascuns: b. jel^tge chacun« 

£iei erHart bte 3lbf}ammung biefe^ fSßotM fo: »Quisque, olt» 
fpan. eben fo; proio. quecs fiatt quescs, ^ccuf. quec. %ut qaec 
fprac^ man aud) cac, ba^er fran^. chaque. 31m metflen t^erbrettet tfi 
quisque mit fufft^Utem unus ; fo ttol. ciasc-uno , unb ciasch-ed-uno 
(quisque et unus, tok qualch-ed-ano;; altfpan. cascuao ; proü. 
quascun , cascun ; altfran). chascun.^ SInbere fcbloffen aud cadhua 
auf: usque ad unuui sc. omnes. 

Empres la inort, de lor eoor (honneur) 

N'out cascuns fors sa lungor. (Äo«, v, 55.) 

Chesctm (S. v. 820. 892. 10679. 10869.) 

Kar chesctm jour de tutes pars s'empire« (Rom, des Romans,) 
Chescune viaunde que vous inaungez, si eawe avera esle.sur 

ceo espandue, ert nient nete, et chesctm escolurgeaut que beu 

est en chesctm vessel, en ert orde. (Levit. 11, 34.) 

(Omnis cibus ^ttem comedetis ^ si fiisa fmerit super eiim atjua^ 

immundus erit ; et omne Huttens ^ qtiod bibittir de tmiverso vase^ Jm^ 

mundtim erit*) 

Chasctme semaine. (@. Roqtiejort, Buer.) 

Cascuns barons de cascime part. (Idem, Gascun.) 

23et ben Sllten fommt oft UOr uns chasams^ un chacun. 



Montaigne fagt : Usage ancien , que je treuve bon a refre« 
schir, chascun en sa chascimiSre (in feinem $au^mefen). (L, I. Z'u) 



(3m Srtflan (le^t oft autri.) 



Certain, 



(Siege de St, Herbert dt* Rhin,) 
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Hom^ hum^ kim^ am, imi, mt; en, 

3)fe etffen SGBSrtcc hkftt fRti^t ^cfgcn htüttid>, bQ§, mh unfev man 
ou^ iJRann enr(lan5cn tft, fe aucb on t)on faomme (ctllammt. 
Si couiendat ke Aont lai appareilhast vestimenz por eissir. 

iSt. Grdgoire,) 
(Pararique siBi vestimenta ad procedendttm jussit,) 
Quant kom present Ii aportout (apportait). (äom, v. 7579.) 
Cam il se puist cuntregtieti«r , 

Whum ne le peusl engingnier. (Marie de France, t) 

D^Iivrer deit-Aum par )e mort 

Le Tif , etc. (/^/^. //. ^. ^74.) 

Si cum Ä«»i conle en ces escriz. (p, 96.) 

Don lin puet-/<Mi7i la reiz t^ets) lacjer 

Dunt httm les puet ins damagier, (p, 121 ) 

Salemons nons enseigne et dit 
Et si'I Vit hon en son escrit 
Que nus ne deit son sens celer 

Ains se deiUhon si desinontrer. (Trad, de Dares ie Phrj^gien.) 
Les puet-i/i7i bien k gr^ servir. (Marie de France. Il,p. 108.) 
— Um ne deit pur nulle rien 

Felun humine fere segnur. (p, 194. S5gl. 224. 250.) 

A unc viz par unt (par on) Vum uiuntad a Festage nieien 
(moyen , qui est au milieu), (3. Liv, des Rois.) 

Unm le puet bieo asseer, ü Vum veit alcun de bas parage 
sadeement (soudain) venir k haltesce et k barnage; Ik Vum veit 
que Ii fols , cum sages , entre sages s*embat. (L/v. des Rois,) 

Mais nos v^ons mainz poures cuy om n'en atroveroit mies 
de si flave (ßacco ))on flaccus) euer et si tristes, etc. (S. Bernard,) 

(Videmus autem pauperes aliquos ^ qui [— si veram haberent 
paiipertatem'\ non adeo pnsillanimes invenirentur et tristes.) 



I) E le Lauslic Vapellent hum. {Marie de France. I. p. 526.) 

^ntmeber: VapelleUh\km , ober le apelt-hm. 

C«o ras peol humme dire por veir. {Ulme de Franee. /. p, 478.) 

I. hum. — (Ob poet?) 

Del lai que humme Buine ch^vre-foil« {Triei. Ii, p, iMJ^ 

Ungea*fet bad bem %txtt bet0efu0fe gocflmife M SR^nttfcrtpft« mK baff 
J><c SSerö fo bacin fleb^ Wtt bec i^erau^bti; bo« ^fmerfen foaeti, ba0 ba$ 

^Qia0 fütbtre: Del lai qu* hum nume ch^re-foil, SHe^Uiffftfi %Ui$ 

labc b(C €»(bk^ft l^otl Matie 4e Frame ClllHU* 

9 
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Tot partot preschet om^ tot partöt fauchet out ke Ibesu-Criz, 
Ii filz de Den , est neiz en Betldein Jade. {Ibid.) 

{JUbique praedicatur , itbique clamattir , quia Jesus Christus na~ 
scitur in Bethteem JudaeJ) 

96cnn man btefen Urfprung unh hit 3<t<6(n btiftlbm btbmft, fo 
ctßaunt man nid)t mcnig, 5u fe^cn, mit halb on ba6 Scbtcffal ^atH, 
oft m en uberju^e^cn. 

Uue montaingoe qui est en Cypre, que en appelle montaingne 
de la croix. (Joinville.) 

De deux niax (maux) prent-^/i le menor (moindre). 

(Rom du Renart, II. 149.) 

C*est Ik ü Yen trove char en ciel estell^ (^toilO* Äo«, v, 1185.*) 

£ eil Ii respondi: Yen m*apelle Hastain. {v, 1242.) 

CompaiDz e mestre fu Bier 

Ke Yen clainout Goste-de-fier. (v. 148.) 

Uen dist k^uns Aigles vint volant. (Marie de I*r, II, p. 102.) 
'Uen ne poet estre plus trais 

Que par privez (confidents) e par niurriz, (Trist. II. 9.) 

(nid^t trair utib nuirrir.) 

En f}e|t Doviud^wctfe nad^ 1*. 



Maint (mit „mancher" toctwanbt) 

Ue6et b'xiUt ifilott, ba^ neben muh (@. bie !))ebenn>orter) eine ^roße 
Spotte fptelt^ mag ftic^ttf bemetft merben, al5 l) ba@ U nac^ bem ^aupt^ 
motte flehen f onnte ; 2) baß e6 , t^etU vor un , tgeUd mte ooc autre, 
fo auc^ vor plusor (plusieurs) treten fonnte. 

A gens mainetz. (Alain Charfier,) 

Maint un. (Montaigne.) 

— — — et maint plusor prodome. {yHle^Hardouin, 7.) 

Ce funt Ii fol e maint piusur.^) (Marie de France. II. p. 232.) 



1) Qui est or eis noyiaos pitens 

A qui Ten fei si bele Aere? {Fahl, et C. I. p. 373.) 

ebne Stoeifel : chere; mnn fäfon M Giossaire „hire'* bcc Slufnabme gt* 
müttiqt batf mit ber €rf(ärung : „f^te„ bonue r^cepUoa.'' 

2) £ mainte peine e mainte aban 
Suffre cest TsoU pur Tristran , 

Mesaise, dehait e de dolur. (Triet. II. p. 36.) 

1) maint aban. 2) ceete (mit ;dan| flummtm e). 3) e dolmr. 
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3)aD0ii abgeleitet, o^ne 3m<ife( mit taut iufawmengefe^t , erfd^cint 

pmentltcb bei Froissart: Tamaint. 

Et aussi tamaint millier d^omin. {Froissart. Poes, p. 198«) 
J'ai depais tamainte journ^e 

Al^ aux champs mon corps esbatre. (p, 205.) 

«— tamaint exemple. {p, 213.) 

Aussi tamaintes et tamains, (p, 136.) 

— tamaint usage, {p, 137.) 



Mult: beaucoup. 
3)t(fe6 ^ott^ 5atf metfl unDetanbect unb abverbld mit de gebraucht 
iQutbe (@. bte S^ebentuortei:), etfcbemt bo(^ auc^ bttfioeilen flecttct unb 
ojne de:») 

Le mult encens. (S. Rotjuef, Sappl, Genser.) 

Mulz jors, (Liv, des Rois,"^ 

Genz de muites cunoisances. (Roland, str, 223.) 



Neent^ nient ^ niant ^ noient ^ noiant ^ (ne obct non-ens): rien, 
E eil dist orgnillasement 

K*il ne fereit pur H nient, (Äow, v, 7316.) 

Ne vaut noient contre la mort. {Bible de ßerze.) 



JVisims^ NesunSy nesune, (ita(. uessnno, fru^et nissuno.) 
Neis, nis, nes (ne ipsum) bebeutete, toenn i6 fc^ou metfl m^me 
<ntfprtci)t, utfprüngHcb: pas m^me. 



0 ^& gab fogac ec^ciftlfcOec , midii tiefem ^octe bad S(e):ion^3ei(^eit 
gaben, m eä mit bem Cenitif conflcuict loac. 

— — Morlz i erent 

D'Englois mutz e de Norinanz. {Chron, Angionorm. I. 124.) 

^anad) Wagt id) Dov, bie offenbar t^erborbene ©teile bec nämfid^ett pag.: 

Mahainnez e muz des morz 
Ja del un et l'autre part. 

fo |tt coccigicen : 

De ahainnez (abanes) muz e de morz 
I a de 7'une et l'autre part. 

Slnmecf. 3n ben beiben gcagmenfen p. 65 — 117 unb 119 — 126 finb 
unfä9fi(^ M\^\t SSecflöße gegen bie Snetnf. p. ftnb »enigjlenö fed^6 SSerfe 
onnc^tig. 
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mttine rieft (chmtt) , ^Mt hM. {TrM. L i02.) 

Car n'y a scurel^ nesune. <Äöm. de la Rose.) 
Mos ne poons atittit taiiais trair^ 

A nesune de nos mesons. (FabL ei L 3*8.) 



Niil, Nuls, Nus. 

Steffi afuriDOtt (fanb fe(v oft nacb öcm ^^aupttootte. 

De chose nute qu'il d^ist. {Ckastoiement tTim Pere a sonFiie.) 
Qae por rien nw/e avant n'alasse. {Guerin.) 
Nul nacb « (latt qariqu'uD, quelquc*). 

iViiZ/ii. 

!8on nol , ha6 aW Sajet singul. oft tn nus , fiöttging , tUotb 
tftt aütrüi Wtfptet^enbeO Pronom gcbÜbct, n5mlt* nuUU^ nuUui^ nul- 
hty, nuily au^ M ^nomtnattt) ®. Sics H. f. 374.) 

A nulluy ne porta rancnne. {Rom, de la Rose.) 

Ains n'oißUs conter nului 

Miracle apert plus de ceslui. (Gautier de Coinsi) 

Se ina daine ne vnet amer nului 

Moi> ne autrui, cinq cent inerci Ten rens. 

{Chans, du Roi de Navarre.) 
Sans dire adieu a nully. {Rabelais.) 

3)ftfe* ÖBott mxh übet t)iclpi* »ctSnbat , 6auptfä*H* tn nelltä, 

nelui ^ nelly. 

II ne seyvent k neluy faire mni. Rernard.) 



1) Se HO« de vos lou puet par^oirpe» 

Faites lou inoi savoir sanz failU. (Tritt. I. p. 216.) 

\^ nus. — 6o p. 226. Jainais an augur nos ne croie. I. ebenfalls : nus. 

Mß potois vaU hermiDete, 

PntoM pul, iaz bermine est nele* {Fabl. et C. /. p. 311.) 

Oint Smetfel: i^Tir/« ft. Mii. 

BreDgien respMnt: Je peos pur droit 

K'ifo Tristraa ineitnes soif. 

Nul est, Brengien, car eist est laiz, 

£ hidos e malt eonlrefait; 

£ Ttfistraa est taat alumez, 

Bels hom, beo fiit, duiU eniwiez* {Trist. IL p. 117.) 

SUOcti^t: 0 Ne Test. 2) a/unies (alooge , loog, grand). 



\ 
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Or prions donques k celni 

Qai refii»er m *e» neim. (Ruteheu/.) 
DoM SU hmttUn, («f / tife mil, i|«s m4> (mnn) qaelqae 
Stattet, fi miliii imvn 9KiM^ q«9lqll'^^ cntfpvu^. 

Beax , se tu prei^^ irampaigpi^ 

A fk*ka^ ne rim^iwr (timupt) mif. (/v^/. C. //. 127.) 

Slnmctf. 2)a rien (o. rem) ^m4oyi ^uptwott (meiM. 
®cf^.) ^it, mit bff Si^utiHij : plinse, muju »»fftc^t^'^ timfc^deacit 
lOOpben iwcd) nule rien, nalle chose. 

SBit tnbcITen rien nacf) itnb nad> fcincv jeQi^cii ®eItMti3 fommen 
tMditt, fanii man fotgenbct 0tdfc MItcffen: 
Ensi TOt Diex i^riner le inottde, 

Ams riens par Ini /o/^tf w fa 

A qui il ne dona vertu 

Tele com il (mot^I el) d^ust avoir, 

Autrement eutt-it por vM;r 

Fait aucune riwns (q^ialque cbasie) pour noiant« 

Et Sans raison ontr^emenl« {Vlmage du Monde.) 



ITuns ({tat. niuno; alttlal^ peuno). 
(Senn etnmut 9(|^lbop6e e/Attfi mnöin^ fo t/l htt VpoOtop^ ^tet 
3t9<tf<t inWHß ^tii^ %nh^t nuns fc^cet^mO 

Tot ont perdu^ nUin^ i^'i vMt |;oiite. {BihU Guiot.) 

N'uns n'a fortune d'or, se il n'est rois, {^tablls^^ de S, Lotus,) 
^ Vie si nete et si vive 

Ke mena qui h>H #ii mon4e,. {fijuUbeuf, l, p, 41.) 

Qu« ne Ten pooit repraii4rew {Idem, p, 51.) 

nUins niestiers^ — n^uns keim* (Idem. p, 57.) 



i> la pl^part» la plus grande partie, 
G*est domago al plus de la jent (gent). (iVl R, de F. Lp, III.) 



Plujor^ plttsur^ piisisor^)^ pluseor^ pluseur (^^glelc^fam «U^ piusiores,^ 

^DleaO (oftitat. ebmfaO^ plusor unb plusori.) 
plusieurs ; [a« Sujet ol^nc s] — mit toorgefelitem Srttfd : la plupart. 
Suj, — E mult en parlerent plusor, (fion^ v. i4B3^.) 



1) Ensi sunt pluisor gent cui fruit euehtt «t c4iieieiit, par cen k'il trop 
^«stkileiiieBt naisseRt. (ßt, Berndird» FM, et C. /. p, 14«) 

I. eaehent ob. «Maat , HNIllI fli«ll ill tat 9t«ffll siecat imb «a4it ftc|t. 
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Faiant sunt ale U piusur, (v. 6248.) 

Venu i furent ä plusor. (Fabl. et Cont. 7. p. 187.) 

Li plusor sollt si neiscient (ignorans). (I6iä, 324.) 

Ge ke en cest bore arint tesmoBgent Mpiujor des tind^ors 

(teintoriers) ki ici habitent. («S. Gregoire,) 

(Quid in hoc urbe conti gerii tinctorum qui hie habitant 

plurimi tesianiur,) 
Li pluisor en plas secreie vie plaarent a leur faiteor. 

(S. Gregoire,) 
{Plurimi conditori suo in secretiori vita placuerunt,) 
Quant Carles veit que tuit sont mort paiens, 
Alquanz (quelques-uns) ocis e Ii plusor neiet(noy^s). (177.) 
Li piusur sunt pur lui dolant. {Marie de Fr. 11. p» i09.) 
Malt le tienneut k grant vilt^ 

Neis (m^uie) Ii piusur qui Tunt am^. {p. III*) 

Li piusur nel volrent (vonlurent) fcre. (v. 121.) 

Li plusor voelent ce loer. {p, i70.) 

Reg, — Par plusor s terres s'espandirent. (Äo«, v. 163.) 

Plusors fciz le requist , plusors feiz Tassailli, 
E Rou sainz (sans) mescreance plusors feiz le veinqui, 
E Regnier el Lonc-Col plusors feiz jus chai, (v. 1 103.) 
Par pltueors lez (c6t^s) des rivaiges. {v. 127.) 

Richart out freres e surnrs , 

Boens Cheyaliers e biax plusurs, {v. 6 119.) 

— Dist a piusur s, (Marie de France» 11, p, 15 1.) 
E k piusur s gens meffereie, (p. 176.) 

92uflgc Slu^na^mcn ^tbcn bie Stemel Don bcr sacgtaniitig s im 
Nom. m4)t auf. 

Scmetfen^lOCtt^ {(l: tmt H plusor ^btt plason 6. ). S). /{o/W 
J«r. 77 «). 

($6 f ommen auc^ folgcnbe ^Berbmöungen t)or : auquant piusor ; maint 

plusor; assez piusur. {Marie de France») 

C^inc 9)c6cnfotin t)0ii plusieurs loar h^i gan^ erlofcbcne pluriex^ 
(effcn ^nbung nM^m Detrit^, 6af pluriel gebildet fei. 



1) Pur 9a yalur , pur s« largesse , 
Pur sk biaute, pnr sa pruesce^ 
, L'eo ameit biea <ttl U plui^ur, {Marie de France, /• /». 204.) 

!• XVn ameieni ot(C Vameient; ItxüMäit Aü^ • 
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De pluriex antres choses. 
De pluriex choses. {Jbid.) 



[Coutume de Beauvoisis,^ 
~ Pluriex lettres. (/^iV/.) 



Quanconques (quantumcunqae} : toa| ce qve ; tout. 
Ice doit estre en remenoir (memoire, souvenir) 
Quancontjues preudom dist pour voir. {Marie de Fr. II, p, 257.) 
Nostre Daoie est nostre quancon^ues, {Fabl, et C. 7. p, 287.) 



Quant ^ quanz^ quante (quantns) : combien. 
fBS^mb ftcb nur toates et quantef fois erhalten ^at, tpurbc dtift 
MMtt ©ebraucb t)on bitftm btcgfamcn SEBorte gemacht. 
Quam Minz sont-ce? ce dit Ii fox, 
Ge soat trois vinz, fet Ii vilains. 

(Rom. d^Estrubert. Roquefort: Qaans.) 
Ileuc (1k) ant a grant joie ne sai quanz jors est^. {Rou^ v, 1209.) 
Alez , dist«il Ii sez servanz , 

DuDt iloc aveit ne sai quanz. (Idem^ v, 7218.) 

Ne sai quanz chenz nc quanz milliers. {Idem, v. 7320.) 

Quanz ainis as-tu conquest^ ? {Fabl, et C. IL p. 44.) 

Des aatres ciamors i a tantes 

Que je ne sai k dire quantes, (Rom, du Renart.) 

Quantes sentences il uioet aisi come par demandise , aisi come 
tantes personnes des divers prent en soi. (S, Gregoire,) 

(Quot sententias quasi per inquisitionem movet , quasi tot in se 
personas diversorum suscipit.) 

Quantes victoires ont et^ tollaes des mains des vainqnenrs par 
les vaincus? {Rabelais,) 

S^a^tX Quant que ^ Quanque ^ Kanke^ Quanques, 

II ne volut . . . faire point de quanque il deast. 

(Aucasin et Nicolete.) 

Tot est de religion 

Quanque on treuve en sa vie. (Rutebeuf,) 
As nös (navires) portent quanque il trovent. {Rou^ v. 441.) 
Ne pooit pas sufire quanque il gaignoient. (Idem. v. 775.) 
Normendie e Bretaigne e kanke i apent. (v. 3612.) 

Destraeient kank' il trovoent. (v, 10004.) 

Quanques il est inestier (n^cessaire). (Test, de J. de Meung. ^) 

1) 3(6 IXOtxWt tlic^e, ba0 TrUt. /, 131 ebenfaOj quanque ftatt eonque in 
rtccibcn fei : Bf« face (qae je ne fasse) eonque il dira« 
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Quiexcontfue ^ ii^tnXlxä^ XiM^U OxAtti M qaelconqae (tOU ifuiex</ue: 
qaelqae ; S3. quiexques malaventures , quiexques choses despie» 
Sans, quiexquei figttfes ^tt*eles aient, (0. Rom, de la Itöie) mürbe 
au(b abfotut \xtA fic|ft<^ gc^fMi«fet. 

Tovt avaot le vueil amoneslcr, quiexconqug kien ta eomnen- 
c^Sr qne ta p»r imiion angonsmM« , » . »?qiiieres EHea qa*il 
le parface, {Prolog, de la Trad. de la Regle de S. Benoit,') 



Qtti qui^ JÜ ki^ mnb QMe que. 

Ki ki onques cest espir • . . avons pris , ne dotons uiie de la 
vic des choses non v^ables. {S. Gregoire,} 

(Quotquoi kunc spiritum • . . accepimus , de vita invisibilium non 
duhitamus,) 

Li pons tresbuchia ^ cbai', 

E ki ke out desuz p^ri. {Rou^ v. 10371.) 

Que qu*e\ie (qaoi qae) die, eile e^t ta fame. Otal. che die,) 
{Pabl, de la Börse pleine de sens,) — Que que j*entende. {FabL 
du Cuvier,) — Que que de vous avieg;ne , on m^occira. (Aucasin 
et Nicol,) — Que que de uioi doie avenir. {Rom, du Renart, IL) 
— Mez se Ii Roiz m*alout de ke ke seit (quoique ce soit) boissant 
(trompant). (Äom, v. 3274.*) 



Sifait, Sifait (Ctttl. sifatto. — fotl^an): tel. (oft.) 



Tal, TeL 

— Out de tal gent victoire. (/ioii, v. 2270.) 

Ne ne porent sofrir tal chose lungement. (v. 3596.) 

Tal vient sain k medl^e (au combat) ki el despartir saingne. 

(v. 3952.) 

Kar tal perte i ent fete ke n*iert restor^e (r^pai^ee). (v. 4023.) 
Tal cruall^. (v. 5019. 3307. 3^6.) 

Tel «litt, mit s Detbunb«!/ tnck Saotiattontn: teiU^ tiex^ teux^ 
fteulx, teusy tieux etc. 91unmc^¥ tooflcn loir ffitd etfh S^dfptcle, mi^t 



i) Mais or ira , a quel qui torU (Tritt, l. p. 221.) 

anbCCdtOO : a que qu*U tort. 
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idift I 9btt X annahm, btttad^tmz 

La fins de la parole fu tels, (P^Hle-ffardonin,) 
£t J« souune de liRr «otteeil iiit iids. {Ibid.) 

est niik defttin^. (Ram^ du Rmart. 11. 170.) 

Tex dames a en cest pais. (IMdJ^ 

esiaeraud^s et lex pierres. iFabl, et C, J. p, 333.) 

Dehait qui tels dames boneure^)« (JLe Ckßstiement des Dames,) 

3w«fftn6 t>crWeimi folgnibe 3tifaiiininifrt(itttgm: o/tr^^«/, autretei, 
(ital. altrettale) autel unb i/«/ unfttc fKufmctffamfctt. 

* . . Altretel loier attendeiLt. (Äom. ^ Äo«. v. 9497.) 

. . . Cil altretel firent. (/^/tf/n. v. 814.) 

Car tont en antretet inani^re. {Rom. de la Rose.) 

jiutriteil font, ce m'est avis. (Rom. du Renatt. II. ill.) 

Une autre imaige d'autel taille 

A setiestre vi delez lai ; 

Son nom desus sa teste hti i]t las) , 

Apel^e estoit Felonie. (©. Roque/. Felenie.) 

Qn*un autel cheval H dunast. {Marit de France. IL p. 229.) 
Itel^ com tn es, itel Uli (fe f«s)« (Fa^/. etC. iL) 



1) La roVoe a?oit en son dpi 
L'anel d'or des cou le roi 
0 esineraudes plantciz. 
Mervelles fu Ii roiä gentis, 

A poi que Ii aneaux n'en chiez (fuc chiet). {Trist. I. p. 88.) 

S3crmut6(i4 if^ flatt des ju (efen tes tittt tei; aani 9(tot0 iubem <fo»# 
roM. Sögt. p. 99.) 
Ke faitcs toos let ceste bi^re ? 
Onquea inais femine che ne fist, 
De <c:/e oevre ne s'enlremist : 

Car 1*6» ne piiet mort ethuier. {Rom. des 1 Saget ». 3781.) 

1) tel, 2) esvilier (eveiller). 
Des clQjilnre est inoot perilleuse, 
Estre seul, et inout dangereose, ■ 

£ chil et chele sans ie tiers 
Gh' est une paire venimeuse : 

Tees pa»re ne puet estre huiseuse. {CU.duL T.ä.Fabl. et€.p. 430.) 
Oim Btoetfet: l) Teus (teile). 2) est }U (Iccid^tN. 3) Mlf c«>utume}. 
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N*est pat ]ioaor«z Ii mostiers 

Oü gent chante ne bniiU . (^4^^ CMotJ) 

Itel conseil tos voil doner. {Rom, di* Rewrt.} 

6otoo6( Öa6 einfache tel , aU bk Composita , hmUn , mii btibt 
®tWt<fyUt gleich lauteten (fß^U bte Adjectifs) regime iiu<^ im 
fi^minin lauten: teu, 

Mais ne f^ist teu felonie* ifihron, Angionorm, 1. i77.) 

En teu maniere e en teu gnise. (^78.) 

Li fist teu joie e tel honor« (Chron, de Benoit de St, More,} 



Tant^ Tanz^ tante (tantus) : (fomcl). 

Tant wat egema(6 ein bfegfame^ ISoet, ^uant entfpred!)enb. 
Yois tante enseigne, tante lance. (Renart, 211, 233.) 

Tantes grandes barbes. fJRom, de Bertain.^ 

Les pierres sont telles et tantes, (Rom, du Brut,) 

Ki kuidast (edt pensd) ke tant d'homs par tantes gens passassent. 

(Rou, V. 1710.) 

IBetnetfendmert^ tfl bet ®e6caucb t)on tans mit S^^^^ittm, §• fS. 
deux tanz (ital* due tanti) : denx fois autant. 

En aura maintenant deux tanz, (Fabl, et C, I, p, 93.) 

Par ce seras dis tans am^s (ydix fois autant.^) (Rom. de ia Ri) 

Autretant unb Itant 6. üf^ebenwottet. 



Toz , tote (totas) : tont. 

Masc. Sing. Snj. toz R^g. tot. 

Plur. Suj. tnit*) Ri?g. toz. 

F^m« tote totes. 

Se Ii cors \ra servir nostre Seignor , 
Toz Ii niiens cacrs reinaint en sa baillie (tat^le, garde). 

(Chast, de Couci,) 



1) Pais s'elance de tel air 

Por le graot fosse tressaillir, 
Que totes les cengles derront 
Qui tui rhairent en an mont 
Kt7. el fooz du fosse aval. 
1) deeroni, 2} tuit. 



(Fabl, et C. L p, 269,) 
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Reprennent tot le mont (mende). (^ßiSle Guiot.) 

Tuit fürent d'un acort e d'une volenti. {^ou, 1179.) 

Tttit esteient Normanz k cel tems apel^s. (v. 1182.) 

£ jara H Dus haltenient 

£ ttät Ii Baranz ensement (pareilleinent.) {v, 10515.) 

Tuit franc e ttät quite s'en aillent. {Rom, de la Rose,) 

Plot k tos les Lumbarz , etc. (St, Grdgoire.) 

{Placuit Omnibus Langobardis») 

Graut joie font totes et tuit, (Renart. III. 25^. 264.) 

%üx bitfc Stemel liefen ftcb iin^S^dge Set'fptete anfügten. 2)tef ^iiis 
bett abet nt4)t , 5a0 ftcft ^uwetlen VÜuina^mtn batbtcten: 3. : 

Tuit eil anieDdement retorneroit au frerage, (heritage commua 
eatre fr^res et soeurs). (Les Estabtissem, de S, Louis,) 

Tot eil orent merveilhe ki Toirent. (S. Grigoire.) 

(Mirati sunt omnes qui audiebant,) 

Gil fu mult de tuit plor^. (Rou^ v, 10438.) 

(Wid^t ©efcblecbt batf af6 Suj. in t enM^eti: 
Tof chiety tot maert, tot vait k fin. (Rou^ v, 66.) 

3ur aSetjlWun^ fa^te man: Trestoz^ trestot, trestuit ^ trestoz^). 
Sachiez qa*il sunt trestuit doutable (redoatables.) 

(Rom. de la Rose,} 

Trestuit te sunt venu preier. {Rou^ v, 10923.) 

De trestuz reis vas present les curanes (couronnes). 

(Roland, str, 28.) 



Uns. 

Uns mag l^tet auc^ feine SteUe ftn5en, fnfofetn e^ bt^ipeiUn o^ne ein 
^auptmort, in 5ec HBcbcutung von quelqu'nn, gebcaucbt n>uc5e. 

Uns ot enfant de sa mechine (servaote), il la prit k fame. 

(Livre de Jostice et de Plet^ 
Gelui qu'on invitoit k aller ouir un qui contrefaisoit naifve- 
menl le rossignol. (Jmyot.) 
Uns esposa (^pousa) une fame« (©. Roquef. Mesel.) 

Slegnticb iß bet ® (brauch Don uns, une mit i^auptmort , im ®(gens 
fa( DOn allre , autre. 

Une gent sunt , devez saver , 

Ke Sans vins ne purrunt manger , 



1) €ken fO tresemier. 
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E autre gent snnt sanz dtttttttce 

Se de vin beivre nnt gret«Ace. (Ens^igm. d^Ari$tmte.) 
®o5ann cntfpcacb ans bf^roefTen cfuelqnes, certains, oOne ^egcnfat« 
Izopes eicrit a sqb mestre , 
Ki bien qaennst lai e san estre, 
ünes fable« k'il ot trav^e^ 

De Griu (grec) en Latin traorfat^tfe«. (Matte de PraHce,) 
Mais totevoies sormontent moU ces dous Dianieres de laniies 
unes altres larmes ki donent al euer assi cum la savour de Tin. 

iS, Bernmrd, C R^tfuefort, Savor.) 
Uns d'iitie religicHi orent vn prlvilege del Roy, qoe to£ ces 
qiii se rendoient en lor ordre, serovenl fraac de costume. 

(Ro^ue/hri» Seigiia«.) 



tHIfgemctnc iBcmetfungcn 86ev bfe (Eon judattoncm 
trete ntc^t tn bit Utttetfuc^ung ein, mld^t {Rangordnung untct 
Un lateintfcben (Sonjugottonen fed^ufel^en, unb roai t)on btt Sel^auptung 
8ttut)e'o unb S)iej'6 §u galten fet, ba$ bit fogenannte btttte Sons 
jugatton bie ur fpr fing Itcbc, bi'e In are, ere, ire bagegen abge« 
lettett fei'en, unb baf bit e^lgent$uniltd)fett btt Utconjugatton In bet 
S3er<bafen^ett bti &ammti 6efle$ie, wonach bfefet ouf einen ftonfonanten, 
ober auf ben Q3ofa( u enbigt, bttOi^ataUtt btt ab^titittttn btngrgen auf 
bet 9Infcb(tefung ber ^ofafc a, e, i an ben 0famm beruhe ^). 34 bes 
fcbt^nfe mtcb auf bie Seantmottung btt ffcage, ob im ^taniififd^tn, mit 
im £ateintf(ben , m'er (Soniugationen an^unebmen feien , ober ob btefe3ab( 
fi<( auf brei, ober jwei rebucfren (äffe 2). 



1) I89I. Albert ftlontemont, Graniiii«iv« g^^rale , ou Philoeophie des lan- 
iies. Paris. 1845 „fl. A. Bl« a r^daiit k nne seul« conju|;aison les Ireize 
du grec , les quatre du lalin , et Celles des langaes modernes qa'il a uiise^ e« 
parallele.'* 

2) ^ai Unfecneftmen t>on ^uci, bte ^oniugation ouf ir Urconjugafion 
flcltenb )tt macbeti, unb bic äbrigen ani ibt bersnleitcn, mag aOenfaDö al« ein 
tngcniSfer ^crfnib , bit ^beoric bon ben flarfen unb f(b»a(ben SBerben« tttfofetn 
auf ben fiSofal geartet »irb, anf bie fran)o(!fcbe €fpra4t aniuioenben, ange« 
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bstc4 Eingc e w iiBCii^ iiii5 Mc Äb^ bc^frl^oi in ttt Wß 
hm untctMctdcB , htt QjMntülr abtr m bat ttoMunf^K« 6pt«<^ 
iltc S$cdcittftiiifctt ottloroi ft ctfUEil t$ fid) iin§u6, mt htm 3r«s 

mit hin C^nbuiidcn 

are, ere, ire, $bn ar« er* ir 

6pta4cn ^dcn btcfc biet CEtnjHgatfoiieii nw^ btatt; ha granaofifiM 
•b» fln5 bit ülTcn |>faocn^ltf4cn SnffottiiK «uf ar ffomrit^ In er ubm 
flegan^cn , fo baf , nocb abntOMiixgn tBctfcbmclanng jencc ctdcn mit bcr 
)iDC{ttn (Senjii§«rtott nur no<b )i»tt auf 

er nnb ir 

9or$anbcn f?nb, unb nebt nfcbt t)9tbanben fdn fonncn. — 9Ba# nnn 
jene (^nbungen oir unb re betrifft, fa ifi au€ bem ftfibcc Gefaxten in 
ttU^tn, bat oir uefprungllcb b(o0 cme anbete Ottbogtapbie fut er (ob. 
eir) mt , bit f?<b nur bd einet geringen fln^obl ^on iSortern dngefcbd« 
(^en nnb feßgefel^t^ bte je(t ubftibt ^uofpracbe oar aber erf) fpcftet an« 
genommen bot. Unb xoit jeneO er auO bem lot. are ober ere unb ere 
burd) tHbmerfung (^pofope) bet Snbnng e entflanben 1(1, fo 1(1 bie 9n« 
bung re nut butcb 9lu0(lofnng (Gvnfope) beO vorletzten e eben borauO 
entflanben. 3n ^nfe^ung bet 9U%i9n felbd f(t(teten (!(b bie ^erba auf 
oir benen auf er, bte auf re benen auf ir an, unb geben ficb fomttall 
Slebenformen ober 9Ibmet(^ungen bet etften unb ^mdten (Konjugation 
etfennen." 

3cb roi'eber^ote bit @egenbemerfungen, \otl<bt Id) In bet ^tr^ets 
f((en ©tammattf, 15. Slufl. p. 17S, gemalt babe: 9,1) SBBenn fcbon 
tr butcb t)etbtSngt n>urbe, fo 1(1 bocb nfd)t an eine oQe brd Elemente: 
are , ere , ere In (!(b veretnigenbe Konjugation ^u benfen, unb bai aud 
«r entßanbene er warb nicbt bem utfprCnglfeben er (auO ere entflans 



Men »erben, ober gerate ber Umfhinb, baf ber biftorifc^e Gfonbpanre, nac^ 
I9ef(tcm bte romonifd^en €onjngattonen on^ ben lafcintr^cn bergefIcfTen (inb, 
ibergongcfl nnb bie 6a(be fo bargefkat ifl, a(0 ob bie granjofen nnabbängig 
kiib t»#n fieb aui »on bem flarft» tBerbnm mit bem SBofal i autfgegoNgen loä« 
«cn, nnb bacanl bie f^toac^m btrgekitet bätun, fpticbt btefet Combinatlon 
M llitbeU. 
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htn) an bh Sctte Qtftlfi, fonbctn c4 erhielt fid^, wie bai a (c< D^fini 
ünb Iinparfait Subjonctif bafur stugt , ba^ fcfle IBtivußtfciit , bu$ bitft 
ctfle (Sontugation ber ccflcn latdiHfcbcn cntfprecbc. I>ad i^eeDortreten bcß 
« In ben cciodf^ntcn i^tittn ifk um fo bca^tcn^mcrt^ct , M fogac btc pro» 
i»tniaUf<bt 6prac^e Mcfrn ^ofaC tm D^fini nid^t bma^tt l^atte. ^tn 
einet ^nfibmühun^ bcr nfhn imt bn itotitm CFenjugati^n batf alfo nk^t 
^le d?ebe fein , unb ungenau f?nb bfe 9leuf erungen Gbec oir al6 eine f^e« 
benform bec ecOen. 

2) 3n iBthUQ auf bie Srrexion lafTen flc^ hwax xoo^i SecSltungdpunfte 
^wtfc^en ber (Sonjugatton auf ir unb berjentgen auf re aufftnben , aQeiit 
e6 fc^etnt boc^ bebenfCtd^, biefe Ie(tcre ali S^ebtnform bec eeßecn geltenb 
5U machen. 6taeb(ec fretticb feine Segauptung, bof re luif 
(^nbfllbe ir ju ^tel^en fet^ baburcb 5U begriinben, baf bte fran^oftfcben 
3<itioottec auf ire, benen ft(^ bte in aire, oire, uire ancei()en, mit ir 
gufammenflimmen , unb ee Decfä'^vt ^iec infoweit gerabe mte 9? a 9 n o u a c b, 
ai^ biefer aucb in feiner Graminaire coniparee des Lmgues 'de YEn- 
rope latine, p. 277, ir unb ire neben einanber (leQte. ^UQein gegen 
biefe (Söorbinatton i(l goCgenbed einjuroenben : SDa^renb in btt Sonju= 
gatton auf ir ba6 i bec QSofal bec ßnbung ift, iß bad in ben Serben 
bec toiecten (Konjugation votfommenbe i bec S^ofal bu 6rammetf, ba dire 
üui dicere, ^crire au5 scribere entffanben iß: i etfc^eint a(fo im 
©runbe nuc a(5 aufdfQtg t)otNnbenec ^ofal, b. ^. a(d ein folc^ec, fiatt 
beffen eben fo leicht ein anberec (leiten fonnte. üBetracbtet man fobann 
noc^ bie 3<ttn»o(tec auf ndre , dre , Ire , fo ftegt man )?oIIenb5 feinen 
©cunb, fte 5u bec (Sonjugation mit bem voc^eccfc^enben i su ^a^Ien. 

3) SQBenn ftd^ au5 bem )!Bi6§erigen ergibt, baß ba^ aui are entflans 
bene er ben. ütatiQ einer eigenen Konjugation fo flc^«r al^ ir behauptet, 
fo baf ftcb feine anbere dnbung ignen anreihen iäft, folglich aucb erbeQt, 
baf bie (Kebuction ber Konjugationen auf )n>ei fein ©eiotnn für bie frans 
^oftfc^e ©prac^e ifi, fo gttt ed nunmehr noc^, ba5 ^er^altniß t)on oir 
5U re lu betrachten, un& ju prüfen, ob fle jufammen @ine Konjugation 
aufmachen , ober getrennt mecben foQen. oir entfpricbt bem lateintfc^en 
ere, ba6 ftcb iuerß in er »erfürjte, fobann in eir überging, unb barauf 
bie je^tge gform anna^^m ; re ober repcSfentirt offenbar ere. 6e&en mir 
nun, baf erßend fc^on im Eateinifcben felbß ein @cbmanfen unb eine 
iültfc^ung ber formen mit langem unb fur^em e t>orfam (@. ^Dte^ II. 
i460; baf aweiten^ bie Konjugation auf oir tgeiU 3eitm6'rter»auf ere^ 
tl^eiU auf ere umfaft (5. HS. debere , recipere); baß britten^ in ben 
wmam'fcben ©pracben, 5. 25. ber . fpanifd)en unb portugiefffcben , vende^ 
(lat( vendre, unb in gemilfen altfran^oftfc^en SBerfen render, deffendeip 
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q; f. m. fid> D0tftn5cn^): iH unftcetttg tat^fam, oi'r unh re a(# 
9«nn(n ctnct ttn^lgcn (Sonjugation lu bt^anbtln unh i^tt ^ttmnbt^aft 
an^uttfenncn. 

60 wixb man (t(6 o(fo für btti CEoniu^ati'onei) cntMcibcn: 
• 1. er. 2. re mit bet fnebenform oir. 3. ir. 

, £tei c(t§(t(t 5n Untern nod^mal^ tint 3)oppdform 5U, nSmU'^): 
a. einfach). b. qmif(bt* 

partir. florir (tton floresco.) 

Snan fonnte mcQeid^t mand^ctUt ^tnmnbungen mfudit, unb ^u« 
(tH genetzt fein, 5te (Fonjugah'on auf ir nur auf ^tne Alaffe na(^ florir 
ober iinir befc^rä'nfen , fo baf partir unb ^gnltc^e Verbes, nac^ bee 
gttoo^nCtc^en Se^anblungtfipetfc bec neuern ©pead^U^ren, a(6 unregelmäßig ' 
aufgeführt mürben. afQein man muf audi i^itt bec grunbltc^en unb tiefen 
9orf(6ung von !Dte) meieren. S)te Slufna^me t)on partir neben florir 
fitnt (tc^ befonbertf barum ali not^menbig bar , mit i6 ^met romanifc^c 
ßptad^tn, bie fpanifc^e unb portugieftfcbe, gibt, meldte bie au6 bem 3ns 
e^oatioum floresco entOanbene Sorm nic&t befl(en , unb bei benen ba^er, 
wenn man partir autffc^Iießen moQte, feine regeim^ftge (Konjugation in 
ir fub i»orftnben mürbe. 

S^lic^t ungern mare ic^ S)ie) mA miUt and^ bei ber (Stafftftcatton 
ber (larfen Sfe^ion^art gefolgt, ba iä) |te a\$ eine mi{fenfd)aft(id)e cgre 
aOein ^ier geriet^ ^u fe^r mit meinem Streben nac^ anfc^au« 
lieber ^arflelfung in (KoQtfton, aU baf icb meine <^int|)etiung banac^ 
richten fonnte. :^enn e6 gelten babei feine Scbranfen ber (Konjugation, 
fb baf ®* (II* P* 20^) faire, tenir, voir in i^ine (Sfaffe 5U ße^en 
fommen; unb überbieß ifi mandjmal ein abnorme^ .3<itmort ali ein 
»anomaied^* ber fcbmac^en Jlcyton beigeorbnet, mte 5. ®. aler (aller), 
ton meinem unter bem 2;ite( ber flarfen %Ui:m mieber eine einitlne 3eit, 
n^te auge , aii biefer ^uge^örig ermahnt mirb. ^ief aQeO iß ^inianglict^ 
begrünbet , aber man mag bartn boc^ einen ^ntfc^uibigung^grunb für bie 
Slbmeic^ung t>on jenem (9ange bemerfen. — !)^un fam ed noc^ in bie 
grage, ob i(b nic^t beibed \)ereinigen, unb neben ber gema^Iten au^fü^rs 
K^en ^arfkQungömeife nad^ (Konjugationen unb alp^abetifc^^er fHti^tns 
folge no(^ bie (K^araftere ber Harfen Sflexion angeben fode. 9lber ^tee 
geriet?) tc^ ebenfattd in bie nicbt geringe SSerlegen^eit , ba6 fcbon in ge= 
btangter jtür^e unb fcbematifcber 3form ©egebene beinage buc^ßä'blic^ nac^s 
f^reiben ^u müfTen. ®o t^at id^ g^nalic^ barauf ^ßithxd)t, in ber ju» 



1) 6. Raynonard I Gramm« comp. p. 261^ 
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(14 «n 3)lc|lf4c SBcif tocsibcti wnbt, um tiiibt isit üb« bic^e«^ 
fonbcrn no(^ mannen onbctn (punft SScIc^rung au Mcn. 

Sfibung btt 3ettem 
mo*te iwcffcl^aft fdi^cfnen, ob bo^ fconaJftftbc Partuipe prdsent 
ou^ bem Srccufatit) ber etiffprc^etiben lotcfnifi^cn 3<tten, ober au0 bcm 
®c(unbtum cntflanben fd. 2)1 ea cntf^etbct für ba6 Untere, fnbem et 
an ba^ ftat., fpan.^ port. cantando, in cantando, en cantando 
mabnt. »9)om ^dtH<fp^ fagt er, fommt tn verbaler Oeitung nut ba6 
9)tdfen<, unb aucb bfeß mir tio(b 3tdl<^n{f(btn üor, cantante; ft? 
ben anbtrn SRunborten tft tt toerofNt/^ 

93on ben fetten be« ratetnffcben SnbtcaettX ^aben ffcb bie bref 
tt^tn, ^tHUni, 3niperfectttm nnb ^crfectum, in äffen ronta' 
nifdjen @pracben etl^aften. (9lu«naf»nten in fBtya^ auf ba^ ^erfectum fm 
SaIo(^tf(ben unb in eintgcn iSlunbarten ®. S)ie5 II. p. 95. 96.) 

S)a6 (atetnifcbe ffututum mürbe nit^ aufgenommen. (3Me etnsfgt 
Spur )>on ero ^at ficb im 9rot)enaaI. unb ^Itfran). , unb t)ün fiam hn 
3taf. er^aUen.) S6 ^anbefte ffcb folgfieb um eine eigene Srotmotion, nn^ 
hierbei bolf habere, ba6 fonfl a\i ^iUftf^eitmort für bie ^ergangtnbeft 
biente, au^. S)tes M bief treflic^ fo enttoicfeit: „S)te Jormel babeo 
aiidire i^ genau fot)ief mit faabee andieodain ober habeo quod au- 
diain, i(^ ^abe %\x boten, muß b^ten; wie no§e bieg abtr bem i^^ren? 
tooQen, ^orenwerben liege, tfl fObibar. ffaft man namlicb bie Q9or(hIe 
lung be6 habend af^ batf, ma^ einem ^ufommt; erffort man ftcb habea 
bur(^ memn est, »c. negotium, fb begreift e^ eine fortbauernbe 9Bir» 
fnng, beten Cbject in bem 3nf!niHv entsaften ifl, toeicbem aber biermft 
feine Derbafe Ataft nicbt entzogen micb, unb fo güt bad romanifcbe can-» 
tare babeo aliquem genau fo t>ie( wie cantabo alic[uem. 3n for« 
med er ISe^i'ebung lote^erboIN ficb bt^r mm eine ^rfcbeinung, bie man 
an alten 6pra<ben mebrfaib bemetft \^at: bao ^ffOoetbum warb ^m 
bloßen gormmort, beffen S3ebeutung man nicbt mcbt fub^te, unb mncb^ 
aU 6uffi^ aUm^Iig mit btrn 3nftniti)> ya einer einzigen 93i(bung yct» 
fammen, melcbe unter bem 6cbeine eine6 einfachen Semputf bat (ateinifcbe, 
tjermutbli* burcb eine ^Micbt <5on(lruction entßanbtne, futurum erfeftte.«« 

SIbmeicbungen ber alten glejcton t)on ber neuem. 
1) S)er Infiuitif t^icler Zeitwörter war, wie bieß beim (Sntffeben iebip 
6pra(be |tcb seigt, lange nicbt ftxirt; fte fcbwanften sn>ifcben mebrern 
Konjugationen bin' unb ber; fo: finer» finir (fenir) ; puer, pair; 
la^drci arder, ardoir, arsir« 
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2) S>ai Participe pass^ cnMgte anfangt ^ tote e6 Me 9I6|lamiiiiiiig 
tu< 5cm £otetntf(6{n mit P4 bra4)t(, tn t: amet (amatum, amat); 
tendut , re^ut ; punit. 

3) unlotdnifd)c s in 5ct ctßctt ^nfon 5e^ Präsent Indicatif 
in hu }mctttn un5 btitttn CEonjugation toat btt alten Sprache bU in$ 
13. 3<>(^^i^unbctt frcm^. je vend, vcni , ven ; je vien,. je di, je fai, 
je ¥ei o^ct Toi (moMn fl4 nur tn j'ai ctnc €pur »^(ten M*) 

6o mangelte aucb bzt ecflen (S^njugatfan ba6 e In 5er erfien ^ecfon. 
j'aim , je peos , je port , je quid ober quit (o. qaider : penser.) 
je desir , je pri , j*os. 

Dal fflämlid^t mürbe bilmeüen Im Imp^ratif btoba<bUt, mfüt btt 
fonbfrl iai (laisse) (me^rmall in Tristan) ^eugt. 

4) Qbtn fo 5attc bie erfie (perfon der Cftn^elt bei D^fini ber ^meiten 
nnb britten (Konjugation fein s; unb flatt n galt bie i^nbung ni^). 

je vendi, je respondi; je desfeudt ; je ü; je fini. 
je re9ui \ je dui. — je fui ; je bui ; je conui. 

5) S)al latetnifd)e t ber bcttten ^erfon ber ^in^eit erhielt fi4) einigt 
3tit lang aud) im Präsent Indicatif unb Subjonctif. 

I] maudei , unb mant (il mand«^). — il plort, plonrt, plurt (il 
plenre). ~ il celet (cele). — il ost (6te). — qu'il chasset , qu*il 
eba«t (qu*il cbasse). 

jbttftt t fanb ftcb ebenfaOl Im D^fini ber erfien (Konjugation, unb 
im Futnr aQer (Konjugationen. 

II commandat; jugat ober jageat; jurat; mandat; apelat. — 
Carles serat ad Ais a sa capele. — Vendrat Ii jurz , s\ passerat 
Ii termea. {Roiand, st. 4) 2). 

S)te alte 6prod)e fe^te bem t mand)mal ein s oor: fist, niist, sist, 
»oburcb bai D^fini auf eine etioae mibrigc SBBeife bem Imparfait Suh- 
joDctif ä^niiä) marb. 

Qlnmerf. X)uf mod)te, mie Die^ bemetft, ba^u bettragen, baf 
bie 2te ^erfon @tngul. bai im 9rot)enialifd)en nocb oor^anbene t, mooon 



1) €ine unb^beutenbe unb gtemli^ feltene ort6o0ropbif(6< flbweiAung ifl / 

ta(( ai, im Defini, n'tt im Fuliip. — \aporte\ {Nouv, Ree de F, et C, p, 125.) 
— en dir^. {Ibid. p. 124.) 

2) ben anunbarren, in »el^cn ai b&ttftg flatt « gebraucht umrbc, bat 
bai Futur manchmal, u>ie mt fac ii a (lebt, bie Snbang — Fiereineut Ii 
«tt dit com uns hoiis eiiraigies : Tolut in'aveis in'amie, s'en avanruil (avieudra). 
meächies; A Hugoti en eerait encop copeis Ii chies. (^acfecnagel # /». 5.) — 

SNr bafelbfl i^iete 15eifpiele. 

10 
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iio4 tini^t Uiditt Spuren im QHtfroii}fffff<btn t)orf9mmcn foffeti Ctn timast ; 
U vendist; ta gariflt)^6|}icf . • 

6) Sic aße ^ctfon q^lucaf. 5c6 Present, Falnr, Ilelattf4tnb Cm* 
ditidn»el htwafytU im Stftfran^ofif^ , tote m btn übti^tn rtmaiiifcben 
^pracften , einige 3eit (otig hc$ m , h9ä^ ging U halb ui n ubcf. SEto 
tiefen ato fpwof^t bat natffe um, om aucb omes on; loek^ 
urfptüngl^e %om geioefen fei, Ifl fffetoet |U ciftf<^ei5eit. tBtic^ otus, 
uans femmt )90t. 

HOS admiitHii , adniirum , admiroinet ; retornoDi, vui, omes; 
aloin , alum , aloines ; — sejornerums. {Marie de Franca, L /». 74. 

Qint ttrüa6 feftenere (Pnbting tfl iens fue hai Präsent unb Tmpar- 
fait Snbjonctif , bo^ Relatif unb Gondttionnel (^^I. bte ^ttocns 
^alifcbe GonjiigaHen, Die& II. p. 169>; aud^ iemes. 

Soiens. (St* Bernard* Rotfuefwt, Senneit.) SSgl. Sojrens^ — 
Ke nos repoigniens ; ke ups uUens, (Jdem^ @. Ro4fueJ\ Mendig.) — 
Ke nos apregniens, (Idem» @. Rfiquef, Sainctifieinent.) — Ke nos 
enseviens (suivions). {tdem, ®. RiHjuef, Sen.) — wardiens, (@. 
höquef, Mesler.) — facUns (6. Rofiief. Ui ) — FussUns, (Marie 
de France. IT. p, 151.) — Eussiemes. {,4nc. Chron, de Flandres, 
p» 69.) •— Estiiens, (Aucasin et Nicol.) — Se nos aviens p«ss^ 
cel val , Par tens seriens en vo pai?s. (Fadl. et C. III, p. 375.) — 
Voliemes. {Flore et Bl. p. 37. 2 mo(.) 

7) 3n öuf bad * üor m in bet erden ^etfon ^(uro(U im 
D^tini fft bewerfen, baf , «oie e6 nicbt tm £^ernrf4)en gegti^nbet fß^ 
fo au4 bidioeiien in ben alten SGBetfen mangelt. 

conversames; truvames ; alames, (Trist, II, p, 130. 131.) — 
departimes ; veimes, (Marie de France. I, p, 240.) venimes» 
(Trist. II, p, 131.) (Rollte/. Anuitier. Crole.) 

8) ^it jmette ^erfon V^urafi^ tKtfurjte ficb meffi fo^ baf toon bem 
fatetnifcbeii tis nur s , wofür auc^ z gefegt rourbe , blieb. 

(Si iß eine eigene (^rfcbeinung , baf im iwetten S§ei(e be^ Sriffan 
bie iwette ?Perfon ber ÜRe^rgeit werfcbiebener 3«tt«n in /enbigt, fop. 
saveret (saure/.); p. 76. oret (entendrez) ; p. kß. fuisset (fussiez), * 
sentisset (sentissiez) ; p. 47. pusset (pussiez) — XOWOn aVidi III 
Gharlemague SJeifpiele finben, roie p. 9. donet (donnez) ; p. 12. 
chevalchet (chevauchisz) ; p. 22. verret (verrez); p. 35. lasset {IdLiS" 

sez) ; unb e^ i^t ffc^ barauf etnfgermaf en bie QSermut^ung grSnben, 
mehrere .^c^riftfleder gaben t)on ber (ateintf(()en @nbung nic^t bloß s» 
fonbern auc() t, fei ei adein ober in fBerbinbung mit s ober z betbe^Ken. 
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mi€ in fntd^U i$t»fü^minbtw htt mh^Ü ^^n Stetten . geg^iiUcr 4 m. f 
i&er z a(t)t; und Mt ^ttk mUm bh^ fSßibinKmtiiil^ (ifif«i: JilA, fom 
man bU Uncoctcct{|cit 5et anqtfü^tUn fBttU in iKtn^t!-^^ 
itbm %a\l ^aitt xd) ba6 t im Defini Sm uni^cWfg* qt^^ifest^ 

tbtttio /eistest p. 3. apristest p. 15. {AfTeH fttft OMf SßWfC tjtAts 

fertigen, mW t giet fic^t, na4)5cm bc«itt^ $a^s b^i tot sjtis «u^gdbj^utft 
5at. Unb wa« foD «^^^fjrf (^les) (I. p. 77.) 2 

9) 3ni Präsent Indicatif mb im Iiiiperatif fanben oBcrfct ^IJlobts 
ficattoncn ber @tamm c (Sonfonantett @Utt. S>a^ au6(imtcnbe. ^ ipatb 
mtift in ^, unö v in / »crwanbcit. 

Je /n«;?^ (niande). {Trist,!, p. l4l.) ejntent (Jmp^ratif) (T'r/jf. 
33. 5/l[. 56. 93. 113. 135. 139.) ^ vent. (St, Bernfirä. Roqutf. 
Seu.) — pruef (je prouve). — criej (cr^ve.) 
Dft Xdvctbt anc^ d ndcb n ab^efbfen. 
man (mandc). — desfen (d^fends.) — atten (attends.) 
t gin^ bid weifen in c fibet. 

renc (rent t rends.) — st perc (je pept : perds) nia viie. {Flore 
et Blanceßor, p, 7i.) 

2Inmcrf. Statt es, ez trifft mon aucb eis, eiz, unb ois, oiz an» 

Freire , vos aveis bien oi't mon covenant, ^ieis moi dire Ugoft 
sens nul arestement etc. (^acfctnagei p. 4.) — /erei^ {IM,) por^ 
ieis, (p, 5.) — vos avoiz. 

3n O^ucfflc^t auf ba6 Imparfait Subj:ouctif ifl ^n bemerfenr baf 
5a6 i im q)Iural ni(<>t immet befa?. J^e^nltc^e« jeigt fi4 beim Present. 

Eussez - vus eiivers lui auiur, Ne feisez sa däs^pnur, {Trist. IL 
15.) — Deussons. {Flore et Bl^ p, 25.) ^ Dousez (du^fiez). Rjolßnd, 
Str. 26.) — Se quc fud amiste, De ma dolur eassez pit^, 

{Trist. II. 47.) — €0 12. delitassez. - tenisez. ik. /'itsez. — ©0 
flU(^ feussez. {ß^ariede Fr. I. p, 158.) — Roland, str. 13'4. veissum. 
123. veissez. 44« 128. 129. oüsum^ oüssum [eussioos.] 48. poussum 
(pussions. ^). 

10) Sffiie flcb im 3talianif*en bie (S^araftere b<6 lateinifcben 3mpe«5 
fectum in ben ^nbungen ava, eva , iya treu bewal^rt baben^ fo treffen 
»ir im OlItfranioRfc^en wenigfleni nocb ©puren uon (au5 ava) an, 



1) Veriref Wtt n((bt Glossaire DOn The C^Miquest of. Ireland aufge« 

i»in«en werben. ^(>en fo loenig: K«><^ (p. 2?). — ift «6w f<H>0 fo"'^^« 
imb irra erflc 9>irfi>n aufdefiibct. (Gtt^tt b«d (ellecn foOtie baö Goa* 
^t. fteben: Qae vos iroie plus conlMit?) 
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Mit t«nc6ctt öe^ oue^ ome. — Und «Ii bic Endung iva , na(^ 9ui« 
'ßofttng Y, In ia iMb 8^ctg(g«tid€n mt, »ut5e naib unb ikn( 
«i> bie iffgctnetne ^nbrnig «Oct (^«iijuflattoticii, fdb^ bct crßcn. ^ctnoi^ 
DcnoonbcCtc ffi^ eie iit oi«. 

j'anieve; je porteve ; je mandeve. 

j'amoe ; j^amoue ; famowe. 

j'amete ; famoie; je portoie. 

3)a4 Conditionnel (otttcte ebenfalls: 

j*ainereie ; je portereie. 

6u^e IBclfpIcte unter Chanter. 

€elbfl btc imWi Vcrfon bc^itU ba< e bei: 

tu ameies ^ ainereies. 

Slnmerf. iHur feiten trifft mon e flatt ei an. 

avet. (rrij^. /. p, 103.) — donel. {Ibid, p, 445.) — seet. (//. 
427.) — »ivet. p. 79.) — oserei. (/ä/W. p, 52.) — parieret, 
(p. 36.) seret. (/. 6.) 95g!. je avez. (7. 120.) 

Z)ic ^Inalogie von Relatif unb GoDditionnel bemtrfte, ba0 aueb 
tiefte Ie(tcre oe, oue annebmen fonnte. 6. /^om. 1457. 3964 

11) 3m Futar unb Conditionnel ^ctgt (!4 b^uffgc Sl^crboppdung 
ton r, balb burcb fBctfei^ung t>on Sucbflaben, ba(b burcb 9Iu^fiofund 
ton e, balb bur(b 9lfflmtlatton : 

monsterrai (je montrerai); deliverrai; enterrai (entrerai.) 

je durrai (dnrerai), je demorrai (demeurerai.) 

je merrai , je merroie (je menerai, menerais.) 

je dorrai (aud donrai), je dorreie (je donnerai, ais.) 

lIRan benfe nocb btc obnebm unrcdclm^ftdcn <3<t^>oo'^<t btn^u. 

12) 3m D^fini fomobl im Participe pass^ murbe fegt bSuffg 
liacb u no(^ i gefeilt. 

cunuit (connut). {Marie de France, 7. p, 358.) — reconuit. {Trist, 
//. 25.) — aperceuit, (77. 430.) — beuimes. {II. 57.) fuimes (fü- 
mes). (9öarfctnagel.) — fuit (ful). {GSrard de Fiane, V. 1986. 2036.) 
— duit, {Idem.) — sont issuit, (SEBocfcrnagcI , p» 5.) — comüz 
(connu). {Roijuef. Manuit.) 

13) 2)a5 Sttbjonctif Präsent enbtgte Oft in ge i). 
Jevorge ^ devurge (que je d^vore). 



O 3n gewtffen IDlnnbarten »arb biefcr €aut aum aifcbenben ch, 6o treffen 

SOir in ber Ancienne Chroniqae de Flandre an : . qu'il demoustreehe (qn'il de» 
monlre); qn*i\ estudieehe («tudie) ; en»egneche (enseigne); rtpairieh» {t** 
ipaire» raloame). — SSgf. Roqaefort, Destourbeche, OsechenU > 
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demorge, demurge (qne je demeure). 

perge (que je para isse). fierge (fi^re; frappe)« 

^rge (que je dorine). 

qu'il venge für Tende (bcettnaC 6eC Roquef, III. Goudal.) 

qo'il Ii renge (reode) 8*amie. {Flore et Bl. p. 104.) Ki* 
cnnkes. Kier.) — venge ^ tenge (vienne, tieime}. 

Damit fc^cmt ba^ s vav t in aUt^ doHst^ doinA ^ duimt^jeünst 
(qn'il jedne). {Roqiief, Esgar.) in fBetbinburtg .^cn. 

14) f^i (fnb cmige Sputen Itx %xtx^t{t, hit erde ^etfon (p(iiva(tt 
imlmp^ratif in mes enM^cn, vorganbcn. 

Nos Ii diroines nos m^imes ; Älon aa roi et si Ii dimas^ (Trltti 
i. ^. 31.) — a^btn fo: Jaimes (faisoiis). — Desftumes la inesl^e. 
{Roland. Str. 23.) 

15) !Dct Intinitif mit 5ct 93 c v n e t n u n g matb oft ^tt U6 Iinp^raiif 
^fbtau4t. 

Der fBatet bc^*t>cr(omcn €obn(< fagt beffcn S3rubec: 
Ha! biaus douz iilz, por Dieu ner diresW s'est ea la fiii biea 
provez, Perduz fu , or est rctrovez. {FabL #?f C. /. />. 379.) — 
Dit Ii: Ne üesmaier de rien, Ge te couseillerai nioult bien* 
{Fabl. et C, iL) — Beax iils , dist-il , ne croire pas Tote la riea 
qae tu orras (lout ce que tu euteodras). {FabL et C. IL p, 148.) 
— Va tost, dist-il, ne te targier, AI ostel a cel cbevalier. {Rom. 
de Rou ) — Oil fus-tu nez? ne celer mie. {Nouv, Ree» de F, et 
/« /y. 200.) — La pierre vost oster de Taire. L'enfes Ii dist: 
Sires , ne faire. {Ibid. p. 308.) — Governal dist : Ne te haster. 
(Trist. L p. 51.) 

&d>ntUtt 3Be(bfe( »on bnacn unb t^ten'j. , ^ 
Tristan est en la ehauibre entrez : Nies, fait Ii Rois, avaAt 
venezf Ton mautalent ^tite k Brengain , Et je te pardonräi 4« 
mien. {Trist. L p, 29.) — Or savez bien que eil nos het Qui te 
fait croire tel. niervelle ; D'or en avant mens te conselle , "iieporte 
ire a la Roine , N'k iiioi qui sui de vostre orine. {Uid.), J^of 
estes 8*oncle, e il tes nies. (Ibid. p. 55.) — Rois, or entcnt nostte 
parole : Se la Roine a este fole , El n*en iist onques escondit, 
Sa vilanie vus est dit. {Ibid. p. 146.) 



i) Dt() cittrt baftir m^cece 9tifpteU ou« bcm ^itklhkin,; |. f). Tu 

domiDc mi rex, aadUt in« dementia peettu. — Nolui lint eoaeiliö »estrog 
In «ottui dixüti. 
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Siegelm A'liee gHepioniati 
Ite (Son jugation. 

InfinitiJ, 

. (canter), cbanter (ier.) 

icr W titi^ !ne6etlf#9m^'ttc i»o«nc^(t4 n<Mft 3uiigcnfatitcti Mtfodinit. 
cercbier, lichier, tochier; c]ianp;ier , jugier, nagier ; btisier» 
fUjUlil^ ^ansier; comencier, tencier aidier » c^uitier , cnidier. 

fcung eir tjerbtent «tnfqe 25erücf(Td)tfgung. 

Li avoj^leit (les aveugles , aveugles) ne scevent (savent) «J- 
gardeir, (St, Gregoire.) — A cui encor alant (MIT mi jor }k «fB 
MMreies^ 4e (»sece por ||;iiHrir fiit ofi'erx ma .mnöaz (tuuet) et 
dos , ki unkes ne pout ne alcnnes paroles fors inetre iie m>i 
leveir de terre. {Llcm,) — Or qiiant il Ii iiietlott en la koche lo 
cors del Saaior^ 4utokes fu desloiee cele iengue loMgeuient inilele 

••^^ ' Participes. '^f' 

"^•"^^ ' Prescht. 
' ' clianlant «). 

> • A •> .. 'A - r Passe. ^ . 

chantet: chante. 

/ • . . . '. 

SSeifpicle übet et. 

Tu as conf ortet inei. {Psaume 85. Psautier de Qorbie^ — II 
Mrunt enivret, — {Psaiime 35.) — Li cicl sunt fermet^ (Ps. 32.) 
— II snni *M:ii^f'r^i^:^f9\) -i^' S'm', pur quei %titat m/»//i>//«f mi 
ipmii? (Z'^. 3.) — Si sollt au inoustier retornet, ({F. dt CJP^^p.ZS*} 

•i> iLa Chanson de Roland mt^dU fe^c mdc IBeifpidc« 

ameit. {Trist, T. p. 6.^) — Tote Ii Triniteiy. at i&meit ort nosire 
terre, Ii Engle i ont semeit ^ et Ii Apostie, ^emeit i ötit a^si Ii 
lUMi<e^%^1f dlln4^)^^r et Ii vti^gih^. i^t- Btirri^M.J ^ (Säminavit 

1) 3n einigen üon d'xoouefoct angefiibcten 6fcQen ftnbet f!(6 avirt t»H 



m 



in terra nostra tota Trinitas , seminavcfuat ^ng£& parittr j4pos» 
toä, Mminavern^t Martyrjts^ Co^fetsorts et Firgines*) 

€raü t att4> ba^ fonftat d gebrauche 

A cest )iir d*ui ihI D«a Uvred tun anemi en tes main9»,(l.: Liv. 
d. Rßis, 26. 8.) Repairad uns huem (homine) dcl ost Saal (de 
Tarmee d« S.), depaned (mis en lambeaax) et desired (d^chir^s) 
•nl (eut) sfrs dras et puldjre (poodre) snr le cliief (t4te) ; en vint 
deTant David, et k i^rro chai, st aürad Cadora, supplia). (2. liv^ 
d. RoU. I. 2.) — Si lur dist; rei (roi) m'aveZi demanded. (i Xi»» 
Rais») — ADanbre«/ ai les inals qae Amalech fi ä Israel. 
{Idem. 15. 2.) 

)D«4 Participe passe tia^ gfcfd ben iibtt^cn bkdfamtn Sit^ftlctUit 
<f ober z on , wenn ctf (tcft ouf ein Sojet In bet (^tnbcit/ nxber ^ii dne 
iiü(b ba^ onbcte ab«, wenn ft4 auf ein Sufet in bct Ole(^rb(it ibciog. 

Li Sans Ii est muntSs el vis. (Marie de France, /. ^. 246.) — Se 
ptr moi puet eslre aquites^ Par vos baruns soit delivres, ^ (/^V/. 
^. 2480 — ^^^'^ envoiez contre Sauiaire. («S. Gre- 

goire,) — Saii^e nie, et si serai saneizf fai me salf, et si serai 
ialveiz. (S, Bernard,) — Uns autres qui de Ii est amez. {Chanson 
du Roi de Navarre.) — Si en est formcnt corociez, [Rom. du 
Renart.) — Hnmiliet fnrent. {Psaume 105.) — Qaant serons-nos 
deävreit de la servitnit Cservilude) de ceste corrupeion? («S. Bern,} 

Sfnmerf. T>ci feminin qinq titwüUn auf ic an6: 

eouebte , otroie, etc. Quant ek fu esvellie (^veillee)* (iV®i#v* 

Ree. de F. et C, I, p. 338.) — La i»^s (navis) fu ^pareiUe, {Ibid. 
452.) — Les n^s furent chargies^ (^P'ille-Hardouin,) — La lance 

baissie (baiss^e). (/io//.*) 

IndiöatSf. 
Pi'^sent. 

chant. 
cbantes. 
cbantet, cbante. 
cbantmn, cbantom , cbantomos , cbanton. 
cbantes (fprt4 » cbantez ; cbantent. 



i) Lurs ert Joseph men^e ((• mcnez) eiv E^iplc, et Puliphares^ le 8ene«cliAl 
I^araon , et Prtaee d« U «bivAleri», et hom egipcieos, \m achetA des Hif^ 
■»•iiIUtiea« , Mqaeiiz il ert pmrmtnz, {Geneee, 39. 1. 6. Roquef, Fmwmtfn$u) 
*^ (eniilque eom - de nao« IsinalfliUrain , m qni^a pcrdiiclus eriil.) — ObUt 
ältftfcl : purmtnez. • 
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' l^rfte Herfen Sfitg. o^nc e. 

Foi cn bomme est corte et rere (rare), Afier m^s ne m'i os 
plus. (Je n'ose plus m'y fier.) (iVbwi;. Ree. de F. ei C. IL 109.) 
— Je vons aim de brtne «inor. {Faii. et C. ff^. p, 60.) — tlllC^ 
j'fli/i. — Quanque je pens^ riens ne me vaut. (Fa6/. et C' IV. p. 332.) 
Las ! je desir la inort {Cftron, de I^ränce,) — Je vou» jur , . • . 
(FaM, et C, III, p. 2S7.> — A Dieu command le plus heaa de ma 
rente. — Je mant (mande). {Trist. I. p, l4l.) Je repair, {Trist. 
Jl, p. 103.) — Je pris fprise). {p> 107.) — Tensein (enseione.) 
(/. p. 92.) — Me merveil, (IL p, 116.) — Me mervoii. (Wßadtt* 
nagd, p. 30.) — Jel vous oiroi {Nouv. Ree. de F. et C. /. jt». 438.) 

Si vous pri fje vous prie). (Idem, p, 450 ) — Je recor Mit rc- 
corder^). 

J^rtttc «Pttfon mit i«). 

II oj^tff ((ile) lo pechiet des meins . . ; del oil Vosiet \o pech^, 
quant il espurget riiiteiition del euer; del col \ostet ^ quant il de 
nos oslet lo juf de dampnation. (ß, Bernard,) Ce sembiet ke 
Ii cuonieie (cognee) soit jai mise as racines de ces arbres. 
(Jdem.) — Oeries cbaittve est Ii citei'A (la ville) en cui He- 
rodes regnet, (Idem ) — CriA parolet en la salme. {Jdem,) — 



1) Dame, fet-4l, ne tus aret De inesprisian ue de meffet. {Marie de 
France, /. p, 452.) — SBcrmulftlt^ l>on reter : aceu»er ; ftftann üHt, 
hm 58(r^ma§t a» Biebe r ne vns fit ret, 

2) X)te6 gibt, U)i( i(6 gtaube, 9nfr<&(u$ über folgenbe StcOe: 

Vit Qo cbevrel , ancoche et Irait ; £1 coste dcstre sont forinent, Brait, 
•ant en haut , et jus descent. {Tritt. L 63.) — S8ecmutt(i(( eant fl. saigne. 
(-^ p. f7. sagnie. — atlbcr^lOO enaeio fl. enseigne , tPOCautf (1(6 VC%\ht , ba0 
g WegfaOcn rontite. — SSgl. p. 78. Li sans (sang) en chiet.) 

Li chant des psalines et dou ptaltieire , il aibailit les airmes . il appel^ 
Unt et semont les Aingles en sou nyde , il enchaistent leis Dyaubics , il boat« 
fuer loules tenebres , il fait saincles leis personne. (Koq. Supp\, Enchair.) -~ 

5Dicfe GteOe hat (aß Unq(u(f ge&abf « thtili entfleOf, t^etU in Seiug auf ein 
fEDort nii§beu(tt toerben. &€ ift o(ne Sweifct fo beranbern: Li rhant 

ober cbanz des psalnies et dou pealtieir aibellit (abellit, eiubellit) les airmes 



ebcr enehaiteet le« Dyaubles , il boule f»er toutei lenebres, il fait saincles 
(eis peraonne*. — Enchaieeet , ebec biclmc^ en chaieeet , foQlt üid^t aof bie 

3nf{itirti»«8orm in ir, enehatr {ncudgefnbct t9(cbeii> id Mtn ni^f^ «i» 





« 
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l&nsi H töt-poisMikz Dens • . . oevret le« miraclet de sa pois-?' 
•ance. (St^ Ör^goire,) II seveat (savent) ke la pens^ ne ioi 
elUevet mies as sovraines «hoses. {Idem.) — (Roquefort crflikt 
ellievet : ^leir^ , hauss^. ifl «Hr Präsent, unb soi bod, 

Fronom.) — mandtt , baiss€t, (Roland,) 
Uc^tt M'n , oum , out , om« j ^ on; 

Deus , nus te loum ; Sire , nas te regehissum (confessons). 
(TraJ. du Te Deiim,) — Joes choses dont nos parittm. {Marie de 
France.) — Nus trovttm. {Badem.) — Jo atarne tantet de viande 
^ mei e ^ man fiz , que nus le manjum (mangeons). (3. Liv. de% 
Rois.) — Pur kci nus laissum damagier ? {Rom. de Rou.) — Cest^' 
est religion , 90 trouvon en escrit. {Idem.) — Sire, font Ii Bar6n, 
jk nos ne penseron , Ke nos prenion Ernouf, n'k Rtchart le 
livron. {Idem.) — Cunseil vos demandez , e nos vos cunseiliom 
Ki reniaindre voldra , remaindre le lesson. {Idem.) 

Reiatif. 

cbanteve; chantoe, chantoue, (owe) ; chanteie ; chantoie* 
cbanteves ; chantoes, chantones; chanteies; chantoiea. 

chantevet; chantot, chantout^); chanteit ; chantoit. 

chanliens , iomes , ioin , ion , ions. 
ehanties (i^s) , iez. 

chantevent ; chantoent , chantouent ; chantetent ; chantoient. 

ISfffptefe &6cr hxt Sitefle an$ ava ttttflaiibtne ^nbung eve^). 

Gertes Ii paiz ne cessevet, {$, Bernard.) — {Si quidem non ces* 
4a6at pax.) — Or uns serjanz (douiestique) avoc (avec) une selge 



^ie bon ^oqucfoc^ wnUt Dar« angeführten ^SetfpieU ftnb su bertc^rigen : 

Dars est generaainent toat ce que aucuns giettent o sa main[s]. |. giettet* 
— Li honte que Ii Pbariseu oreut de ce qu'il coyement se departirent mostrat 
bien k*il dareroeut fussent feruit de cest soal darz U front dur com pierre. 

6ta(t k'ii 10 ivoM he la U\tn, U »äce benn, tag man fuasent in eusseat 
amioanbeln »oflre. 

£t por kai n'apeUroi^fe fu unction ceu ke medeein et Ics plaies et assuaKist 
ies eoaspries conaciences ? (St. Bernard. Roq. Enaepriet.) — (Quidni dixerim 
«ncUonem quae et inedetur vulaeribus , et «xasperalas conscienlias kiiit?) 
: M apeleroie-je obnc fu, obct apeleroie fu of)nt fe, 2) medeeinei» 

1) fJlidit oue , wie d'iapnottarb angibt. 

2) 0,6 wat eine bebeatenbe €u(te in d'^apnottacb*^ Grammatre comparee» 
bag ec tiefe gocm aän)(i<b ignocicte* 
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^ tot <ti« 9eäm de koU) s'ea ala la fotttain« « «t qttaM ü 
puisiewet {poisait) Faigae <rea«), st entrat uns peissons (poiasoa> 
em la selge« {S^ Cri^ire,) — {Ei cum sitmim Ugaea mant^pkim md 
JSoMem perrexU^ dumque hauriret mtjmäm ^ pittU ^tttfAm inireint,) 

Ihesus Daist: inoia;net (Dttl maioer, meneir ; se livrer) |Oti0 
eil ki ke ce soit cai Ii conscience des pechiez jugievet (jogeoit) 
colpaale (coapable, digne) de permenant dampnatioo. (S.Bernarä.^ 
^ {Nascitur ergo Jesus: gatideat quisquis ille est quem perpetume 
dßmuationis retun adiudicahat conscientia peccatorum.) Ja jueyvm 
(|e jooais) par defgrs (debors) en la place, et en la secrete 
c^ambre del Roi lue jugievet oiu k mort <)• {Ibid,) — (Ludebam 
ego foris in piatea, et in secreto regaUs cubiciäi super me ferebatur 
iudißium mortis.) — Ceu D*en e^toit mies uiolt |i;raDZ cbose , s'il 
cea ^onevent (donnaient ctla) ea pardons k'il avoient pris ea 
pardoDS. {Ibid,) < — (Non erat hoc magnum: quod gratis acceperant 
gratis dabant,) — Et cel meisme religious boine ki as deforainea« 
cboses necessaires lur donoit servise, provochievent soveot a cor- 
reccineat par nient porveues paroles^). {ßt. Cregoire.) — {Ei 
eundem religiosum ifirum , qui ad exteriora necessaria eis obsequiuin 
pritebebat , incamtis saepe sermombus ad iracundiam provocabrnnt*) 

— Quant Ii cbarnels peules dlsrafael devoit rezoyvre a^ai en aytfr 
les comandemenz de Deu, st se saintifievet en cbarnels fusttses 
et en divers lavemenz , en dons et en sacriüces« {S. Bernard,) 
Pieron (S. Pierres) ki se chalfievet al feu. (Trad, de la Passion.") 

— Si ploreivent aineireinent (aiuerement) Ii angle de paiz. {St. 
Jßernard,} — II semblevent nud (dus). (ß, Gregoire^) — Si inostra— 
rent il bien (les Mages) ke lor offrandes portevent aucune espi- 
ritcil significbance. (S, Bernard») — En oreison veilievet (il veil- 



1) Roquefort tttnntt b'i^t bte Cftbung mdit (ov%iiUiq tjon bem 6tanim<, 

tttbem ec fuy«r, jaeyger: s'amuser» jooer (jocari) oufnaftat; juer, jaier, juY#r 

2) ^'\tt t^ergag Roquefort DoOentd jener €nbung, tnbem ec ein Verbe, tat 
Ittimal^ ttxfdttt, %l\ttnt macftre : „propochifer: proTo<|iicr.'' SSgl. Par* 
racher. ^ i^aö !Räm(i(^ ifl i^ttt begegnet in ^|ug anf uidjev9r, aidyepT^» 
6« aierer, aiver ^ ayeper , ayver: aider. ^ßi Dabei ongefuMt ^eifwl «# 
fo(0eklbed : ehe ne s*aidfepet mait ke d'une sole ale. (5. B»rnard,) — &in'(9 
t>ttHlt eö jtd^ mit bahaleipter: bdier. 

Mait \ ele v% soi o se pet pas joindre. Roq. Wle^ehine,) — (. eiee 
(elles). — > o»epet (osait). 
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Iah; f^ernoeiAimi} iaie nuit (iM } Miut il m^kme) JnUeiu i«-' 
nriement «fmnl A v^ut lo Dea serfant^ «ul» 4e«pilaft fior «oil; 
b«bit et «ft potr^mswöt cnfl^e pease coment il aparieirJ» 
den«!!. (S« Ordfiöire») ^ ^IJem ifero lulimmu rep^niä ui viJü IhP 
famulutn^ ipso hmhiim dtäpexit^ gumfue 4fualiier debertt allo^^ 
proterva mente mppara^ati) ^ Cil ki lo tenoieilt lo pensevtnt oclure. 
{iiiem,) ^ Cominent feriea-tos feste de cetk 4|tie vos ne eaverie^fr 
(tlmriea) ke fast , ou coriiddt 1« saVeriez-piros, s*oiii ttel* tos anrni-^ 
cievei? (S. Bernard.) ^ Narration ki dist que Axa , la fille C»^ 
lefdi , seaiBz snr an aa«ie (dae) sospite^t, {S. GrSgoir^,) — ^ Qaaak 
il ce rtcomenciewt sovenl^ (I^d^) Alsi com eles ea apres riB- 
comievent , etc. (Ihid») — £d ^1 ineisme liea oü ü orevet [pralwt] 
atoe les freres. (/^i^.) 

:^tc ^loette gform bte Relatif i(l oe , oae, owe. %tn%tt hai^U l^i 
nm, fnbem tcb eve un6 owe (iifoiitincn^ieU, un5 aud bfefe« Ni|Uvnod 
tinb ime ^mof^^n Jkf , bad 9)ct^(tni; ava fb: hit Q'mn ^attm 
ba6 erflc a oon ava in e, bte 2Inbtrfi, öte ed MHiii^f xüa ^tcltett im^ 
bctRo^c tote o au^fprac^R^ cb<n bcf^olb tu o oettoanbclt. 3)a aber S>te^ 
ntd)t nur fefi^dlt , baf ava tm Srvansofifc^en bitrc^d ftc^ va eve b^bc 
unigcftolten mufTen^ fonbrnt aucb ht\%t, baf oe cnrUcbtn fimnte, tnbm 
bos V Don eve in u fibcr^ing, fa fd^etot mir bicß nod> bae SE&abrs 
f(^fin(ttbcre. * 

Jo duil ()e laxuente) sor tei (toi) , cbers freres Jonatbas bels 
et amiables, qae jo amoue (j'aiinais) si came la mere sun fiz» 
(3. Liv. des Rois.) Jo acertes aoroue. Jo a/oue l*ianoccoce. 
Jo desiroue. (Trad. des Psauhies 100. 108. ii 8. P^*aut, de Corbie,) 
^ Jo crioue k tei. (Psaume 30.) — Esperotie desque (jasqoe) al 
matin. (Psaut. de Corbie^) — Jo esgardoue 3i destre. — En mi 
ÄUit m'esdrefOHe, (Psaut, de Corbie. ps, 141. 118.) — Sire , si jo 
Vosoue dire. (Roman de Protheslaus,) — Ges qaatre Chevaliers 
amoue Et cbescan por sei cuveitoue, (Marie de France,) — II 
VEkamouent (aimaient) sur täte riens. (Eadem.) — Li pruveire 
(pr^tres) ki sacrefiouent . • . ne se apruchouent pas al altel. (®« 
Roquefort, provoir.) — Od man qaeor (avec mon coeur) parlome 
e encerchowe man esperit — — jeo parlowe^ e defailleit mis es- 
periz. (Trad, du Psaume, 76.) -r- Jeo purpensowe jurz anciens (je 
pensais aux jours a). — Jeo recordowe mes salines en nuit. (Ps, 
76.) £ en forsenerie cuntrarioment a mei (me contrariaient.} 
54*) — A mei pariomeni agaciz^ — Encontre mei parloment 
ki seeient (^taient assis) en )a porte e chantoment bevaat (en bu**> 
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Tsmt). (Pj, 37. 66 ) «^fiacantre (contre) loa frere parloes, — Qae 
il' toliftffenl 1« meie %nme (mon atne , vie) f^urpensoent. Si jeo 
f 08 tnmenoe od mei (si je Toas etnmeoais a-vec moi), Jeo Ii me&- 
tirai m« fei (foi). (Marie de France,) ^ II se reve/oent contre 
Den. {Cömment, sur le Satttier.) Qnar mnlt le redotoeiU e si 
Vamoent toit. {Rom, de Ron.) —* Coitnuie aveit , quakit il errout , 
A cheseiin iiinstier k'il truvoiti, Se i} poeit, dedenn enirout^ Se 
il ne poeit , defors orota, {Ihid.) — > Qu*il ^uidout bien que nnls 
▼ivanz £1 munde n*en pi^nst veir tant. (Marie de France.) — Quant 
Bernart k Roem oi del Rei Herout K*h Dive eateit venus e tal 
gent amenout^ E la gent de la terre k Ii tote aiemiout^ Parisern- 
lant Ii poiza , mez en son cner Ii piout , AI rei manda en France 
Ii noveles k'il sout Del Rei de Danemarche ki la terre mastout^ 
Li pai'z p«>rpreneit , Ii viles . eesillout (pillait) ; Noruiendie per- 
dreit, se mult tost n*i pensout^ Ja n*i entrereit mez, se mnlt ne 
•e hastout. {Rom. de Ron,) — Dornii aveit , mez dune veillout^ De 
plnsurs choses pnrpensout, {Idem.) 

2) te 5rirte %9xm t(l eie o5et oie , von vnX&itt in bcit adgcmetntn 
IBtmecfungcn fRtht war. ^fc$ fagt: „3m l3ten un^ gtaPcnt^eiB 
fc^on im I2ten 'iaf^xi^wnUxt ift «nbltcft oie (aber eie) |>errfd)enb; b. ^. 
rate fcbon 9Inbere bemtrft ^aben, btc «rße (Sonjugotton gab tbrc dgent 
Sform für bicfcd ScApu5 auf, unb htQi\xtmU ßd) m bic ber bri'rten.^^ 

Se tu od toi les emporteies Et ensi nue me laieseies. {Marie de 
France,) — Se Ii riclies uem (homuie) aveit ioz ]orL eise (aise) 
et mangeit toz jorz pleintivement (en abondance) ... et Ii poa- 
res (panvre), qui a hon (nom) Ladres (Lazare) en TEvangile, 
atendeit toz jorz k sa porte, fameilleus (affam^) et morant de 
freit (froid), mau pleit i aureit. {Comment, sur le Sautier,) 

3) af betbe (^nbungen oue unb eie nebeir cinanbet beflanben, betodfcit 
folgenbe 93erfc: 

Li Reis Vaveit o sei (avec Im)^ tiamout nul home tant. (itoi/,) 
Qui mut Vamot e cherisseit. {Marie de Fr. I, p, 402.) — Tute sa 
terre si gaslot; En un chastel enclos. {llfid. p. 406.) 

Saß eben fo eie unb oie no(^ neben etnanber {^ergingen, geigen t){e(e 
eteOen. 

Ueber iens, 

Nos estiiens orains (nagu^res) ci , entre prime et tierce , si 
mangiens, {Attcasin et Nicolete,) — Bele, forment nos entramiens 
Et en estf'ivant consiUiens, {jPlore et Blancefl. p. 26.) 
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Dißni. 

chantai. 
(diantast) chantas. 
chantat, chanta. 
chantasines , chantames. 

chantastes. 
chantarent , chanterent. 

MtUt 5ie 2U q)etfoit &n^. bemetft Jbxth (H. 186.): n^^^ Verfect 
opocoptrt in btt 2tcn ^cvfon ^ing. hat Im VroDctijolffd^cn no(() |aftcn5e 
t: amas (amasti) ; — nur 6(1 ben Eliten 0oßt man iUiPcUen np4 auf 
Wefen %U%mt^vLd^Hhtn : amast.*« — a)«ttc ^ccfon : 

Elle . • appellat les freres, si comendat en icele meisine höre 
fheure) ke Tom (oii) appareillast les ]uineus t et si comenzat (com- 
meD9a) son messagier inult formen t angoissier (presser) ke il 
manes deussent eissir. (i^. Gr^goire,) — {lUico vocavit fratres^ 
praecepit hora eadem iumenta praeparari^ at^ite executorem suitm 
coepit vehementer urgere ut statim exire debuUsent,) — II esseit 
fors de] oratoire, si trovat un urs estant devant les haisses. 
(St, Crigoire,) {Oratorium egressits^ ante fores ursum reperit 

stantem,) — • Aiez |oie, frere, ki molt traveilhastes, ja vos repo- 
seiz; a&queiz il donat manes les mangiers coi il avoit aporteit. 
[Idem.) — (Caudete^ fratres^ mnltum laborastis\ iam tfuiescitez 
tjuibus illico alimenta quae detnlerat praebuit,) 

S)i<f( ($n5un^ t^erbient um fo mt%x beachtet ^u wccbrn , 5a bfe übrigen 
Qonjugattoncn, xoti^t itHfi in t cnbtgcn, In hin \i^%fitn ^üttn mciflen^ 
t dtfc^n'ebcn würben. 

Slnmcrf. fdHmxitn ging t in hat müht d über. 

David amad Tallre fille Saal, ki fad apeUe Micole. (1. Uv. d. 
Rois, 18. 20.) — - Cume Tarcbe entrad en la cited David , Micole 
la fille Saal guardad par une fenestre, et vit le Rei saillant e 
joant devant nostre Seignur.) (2. Uv, des Rois, 6. 16.) 

2)te erfle unb imiU ^erfon ber tlRe^rbett würbe mit s gef(brieben; 
ba^er fp^tcr ber accent circonflexe. 

Nos amasmes (aimAmes) Wiliame. (Rom. de Roh. v. 3368.) 

S)0(^ blieb in ber erfien s bi^metlen weg. 6. oben. 

ifl leicht au begreifen, haf hat D^fini in bee britten 9)erfon bn 
SRe^r^it oft a beibe^ieit. 
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Si mostrarent il (les Maget) bien ke lor offrandes portevent 
aucune espiriteil significhauce. {ßt. Bernard,) — Et escriant plo- 
rarent. {Morales sur Job,) ^ Li £Dg1e (anges) semarent^ quant il 
esturent al trabachemeal qn^ U altre fisent. Bernard,) — 
{^Angeli quoque seminaverunt y ^i^ando cad^ntibus aliis ipsi steterunt,) 

S)tefc ^n^ung cr^t<U fic^ lange lu^in hu j<(t g<6rau(b(tcben. £et 
iBerotger 5et (Umflerbantec ^Mi^d^e tD^n. Rabelais SGBetfen (1725) 
mtU, baf bte Eponcr S^irjon Vfin 1$53 ite Oi^r&ogvap&te htt fSetfafTer^ 
am treu|!(ii bet^cj^altcn^ baf cv inbeffen m einet Ebener ^u^gabe t)0n 
15 'i2 bad Deiini^ ber et(!en (Son/ugatton burcfiiveg tn arent (lattfn ^rent 
fleenbigt gefunben ^abe^ unb et gibt ba^et: priarent^ eic. 

Futur. 
chaivterai. 
«baAteras. 
cbaxiterat , cbantera. 
chaaieriiui,, cbanteroia, cbanteromeg, cbanterpn. 
cbanteres (ds) , cbaDtere^^. 
cbanteront 

Cil vient kt toz nos pecbies gitterat (jettera) el parfont de Im 
lueir (mer) , ki sanerat (gudrira) totes nos enferiueteiz (infirniit^s, 
mauz) , et ki a ses propres espales C^paules) nos reporterat a 
l'encommeji€8m«nt de nostre propre digneteit. («9. Bernard,) 
Li hoin, dist-il, lairrat (Jaissera, quittera} son peire et sa meire, 
et si %'aherderat k sa feinine, et dui seront en une char. (Idem.) 
— Kar Ii nostres sires dunrat benigniteit. {Psaume, Z'i.) 

liebet um, oin , oines, on. 

(@te|)e liBeifpide übet bte untegelmaptgen 3e(tmortet bei aler, venir 
U. a. ; l. S3. nous iruni.) 

N*en parlerom k lui james. {Rom, dtiilffMft)''^ Les yi9mMbri^ 
geron (nous abr^gerons). (Rom, de Rou,) — — Ja nVn ^capSMtfk 
{Idem, V. 1732.) — Con^el te doron ([, dorron) boneuient. '(J^H 
/. 139.) 

|)U bntte ^{(fon bit aRebcbeit ^atte bitfweiUn ount, unt ßatt ont 

;€if>«i^Mffil«^x et gieHeru^ (|^«^tteroQt., f i^r^eroat , TeilleroM) si 
comine lei f^ntXt qui ront enior les Molars , ||«etaDt leur eile. (Comment, eur 
le Sautier, pa, 58. 7.) — (23gl. Roquefort T, II. p, 678, convertirunt, ver- 
runt. T, /. /». 398. regpiendirount f discurrerount.) — Les prophcle qui 
d'ainuat vendruni k cstromsas • • ^ • si ^fl|pA«lMM*iii^ . . (1 iLiin«. df^^i^Aij 
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Raynonard 6cl^auptct/ hai D^fini I^Se tn btt bxitUn ^rtfon btt 
Qinfytit btdioctien in et unb at ^gtrnbct , fo mt b\t tcfle tn ey ober ei, 
cntfpcecbenb bcm tomantf(t)(n 3" ^^i^g auf bte ctßt ^ctfon fonntc 
man aOenfaO^ nacbgtbtg fem, ba bec ott^ogtapbtfcbe Untrrfd)teb nt(i)t fo 
gar bebfutenb tft , roferoo&l fcb »ietmt^ f«« ««fur^ung bet ön» 
bung b€5 Relatif eie )u (^«(ten gtict^t bini fbfletn unb e/Y fann man 
butd^autf nic^t a(0 C^nbiing btd Dt^fini oncrftnnien; mt mt gcs 

fc^n ^cn^ (^nbung btt Present, eit aber (^nbung btt Relatif. iffite 
tfi %t nun gebenfbat; boß bad etne ober anbete aucb tm Defini Dorf omme^ 
Unb mag man über btt etfle ^tx\t^ benftn , n)te man lotQ , fo t|) aOeii 
übrigen a etgent|^um(t(6. 

3)te ötifptele , bte cittrt meröen, ffnb folgwbe: 

Et dist h lui: tn estoies avoc Jhesu de Galileie; eil desnoieit 
devant toz et ce dist: oe ni sat, ne ni n*entent ce ke tu dis. 
Si ussit fuers (il sortit) davant la cort, se chanteit Ii jas . • . . 
Mainlenant lo parax (iucontinent) chanteit Ii jas. . . Se recordeit 
Pieres la parole Ihesu. (Trad, de la Passion sehn S, Mattkiea,) 
— Grist, sicuui il est ja manifesteit en pluisors leus (lieux), ki 
par lo sanc de sa passion desarmeit lo ciel, s^entreit ens secreiz 
del celestial pais. (^Serm, de Maurice,) 

SBabr tfl tt , baf bte t>on Barbazan angeführte Ue6erfe(ung ber erffen 
Stelle bte 5£Borte enthalt: et coutinuo galtus cantavit; baS ferner 
ussit tm D^fini iß, unb ba0 bfefe 3<tt fiberbaupt bte angemefTenße tvSre. 
Mein bteß aOetf ftnb bocf^ nicbt |>inretd^enbe ®rtinbe, um auf {0 minige 
^tfptele ^tn eine abnorme @nbung btt Delini an^unebmen, fo lange flcft 
nod) ein anberer 9Iu6meg barbtetet. Unb btefer liegt benn boc^ gan) 
na^e; man barf namltcb nur in jener ^t\x b^t Relatif anerfennen. jDa| 
aber Relatif unb D^fini ni^t immer fo genau unterfc^ieben tvurben, iiMi 
fpaterbin , bat>on zeugen viele @reaen , S3. : 

Adonc fusines tous esbabi plus que devant, et esperions (nous 
attendions , apprehendions) estre tous en peril de inort. (0. Koq* 
Esperer.^) 



1) ^tntge bcnn^fen bie €nbung bcd (ateinirc^en Perfeeiam: erunf, u«b 
(ängfen ount ober trouni bem Defini on , unbefümmcrt, ob bt«f«ö fo bem FniMr 

3n ben Briefen , bic Buchon aud Robert d'Avesbury gegogen unb fetner 
tn^gabe bzt Froiisart €int)ecteibt bat, fommr biefe SnDung banftg l^or. 3» 
T. II. p. 377. 78. 

Combttterount (combatlirent) od (avec) lour enemys e tuerount pluis qae 
2000 genlz d*ariiies , et le rcmenant (reste) enekaeerent droit k la port« d*Ab»* 
▼ille et pristrent des chivalers et esquters (tcufers) k graunt Doinbre. 

Le bataiMe ettoit irk% fort et endura longement : quar les eii«iiiy« se por- 
tBrouiU mult noMement. 

Hoonseigoears le conntes de NorÜiaipptoB et les coaat« de tfortUkill. «| 
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Cpnditionnet» 
chantereie , chanierote. 
chaDtereies , chanteroies. 
chantereit, chanteroit. 
ehanteriens, chanteriomes , ion. 
chanteries (i^), iez. 
chantereient, chanterolent. 
Sire, cament me hastereie, {Marie de France.) — Et dist s 
$ire t je contereie^ Si vos cong^ en avereie. (Eaäem.) — Et en 
France repairereient, (Ron, v, 732.) — II les vengereient. {Idem^ 
V. 14780 — Aimeroie^)t mix (mieax) a iiiorir. {Aucasin et Nico/.) 

SiibjoncU/', 
Prisent, 

chante 
chantes. 

chantet, chant. # 
chantiens , chantoines , iomes. 
chanties (i^s) , iez. 
chantent. 

Uc6cr 5od t ^et bctttch ^txS^n 6tng. 

Ne poet maer [qae] n*en plurt (pleure) e suspirt, {Roland, 
str, 173.) — Qai qu*en peist (p^se) u qui nun. (Roland, Jtr, 960 
— Griet. {Bible Citiot. v. 2217.) — Male gote les eulz It criet! 
(cr^veO Pensez que onc arester s^ost? (Trist, JI. p. 91.) — Dist 
Ii qu'il aut (aille) isneleuient, Et qu'il 1e meint (inene) 1a droite 
voie. (Ibid, p. 1950 — Bien se gart Ii Baillis , qae il ne soit 



Warewik isserount (sorlirent) et les desconfitmrount (deconfirent) et pristrount 
(prirtnt) de chivalers et esquiers k >gr«Qot Bombrti et tuerount 2000 et pluis, 
•k Iez enehaeerount 3 leage« (lienes) de la lerr«. 

Alerunt {Tritt. JI. 42.) \fi, tofnn fd^oni ia« Giossaire oufgenommcn , too^C 

|il COCCi0tren in alerent, 9tktU fO pinront {FaU, et C. l. p, 328.) in pinntnt. 
1) M'a encor pas esl^ k cort; Mais od ira h quel qui tort. [Trist. I. 221.) 

^Bhilz <t qae qu*u tort^ tPic p. 157., [isobin ^ oa4 fttt^ce, toaö immcc ^oron^ 
entfteien magtO — tort gecabi gd^caiKlt , loie in : oa tort k joie, ou tort 

A rage. (Du eair Fal^rpi.) UnUfk* tÜtV^lHt* 

MuiMkmtt ConiAiit ke eAanf ne |,e i|ie, Jf ^mse muels ploreir. (^a(fec« 

Mgclr Kltfcans €t<^c, p, II.) — IX^tt btcfc laipofung e im 3>cot»(ii« 
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avoca« h cbeli (celai) qui pkde devant ]i. (Cottttume de Bemuvoisis,) 
Qmmem Ten se puet deffendre gue Ten ne paii (paye , paie) 
pas les ustires ? (Uid,) 

Vltttt iens : 

Trenchons donkes nos ciicrs por ceu kc ces vestimens war- 
ditns (gardions) entiers. (St, Bernard.) Granz est voireinent 
(vraiment, ^ la \4rit4) Ii sollempniteiz ki ui (aujourd'hui) est de 
la nativiteit fnaissance) Nostre Signor ; mais Ii bries (bref) jors 
nos destreinl (conlraint) ke nos abreviens (abrt^gions) nostre ser- 
moD. (Jdem.) — Apparillict (prepar^s) soiens ui (aujourd'bui) que 
DOS ostiens (Ätioos) de rtos lo somme de la nuit et santifieit, assi 
com al jor de la noclurnal yvroigne • (ivresse) ensi que nos re- 
frertiens (domplions) la forsenerie (extravagance), de tos pervers 
cavises (desirsj. {Idem.) ~ (^Parati simus hodie nocturnum excu^ 
tiendo soporem; porro sanctificati nihilo minus tanufuam in die ak 
tbrietate nocturmi, cupidinis nosciae Jremmda furorem,) 

Slnmerf. ®d (tn6 f(feon bei 5ief« (Sonfuflorton ©purw ))0n 5er 
ptfltn^eit ju bemetfcn, bfe befonber^ bei 5en untegermfiftaen 3«ifipffrtetn 
Sewortritt, 5ad Pr^s. Subj. tn ou^^e^eti au loffcn: 5. i/ei;or^e 
ItOtt devore; demurge (|ott demeure. 

Soit feus issus de chimen^e, et devorge les cedres du Liban. 
9. 5.) — {Egrediatur ignis de rhamno et devoret cedros 
Libani.) Mandez . . ^ David ke il ne demurge pas anuit en la 
cainpaigne del dessert. {Liv, ^des Rois.) 

♦ Imparfait. 

cbantasse.. 
chantasses. 
chanlast. 

chantassiens , chantassomes , chantassiomes , on , ton. 
chantasses (^s)^ chontassies Cies), assiez. 
chantassent. 

ainmerfungem 
in tls^lmX ^^V^vf^ix Subjonctif tft au bemerfen , baß c< bt^roeacn 

(ßafrerr%\''^ "^"^iä "^ Et la verit^ lui contaissent, 

hviJL^: 4 ~ J^iex que ü moustiers (nionasl^re) Et 

Ii Prestres fussent fondus! {Ibid. IV, p, 100.) 1 Trestoz les 
^ O^ar'r^Z' ^"TT^ Q^^o.^nes pr^staissent deniers ^i.^^ 
T r/ i i^J'^'T I"«^g^«»* deshonor, Se ees preudes boinmes 
^nr^hsent Et eil des iex les esgardaissent etc. / « > 

11 
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2) iBiimiltn toutbt es^se, eisse gefd}ciebcn. 

Et eil espountet (epouvantes) et ferut de pour (peur) estii- 
rent de loin, et dist Moyses : Ne voillez douter (n*ayez pas pear), 
car Deus vint qae il nous esproavast, et que lespountissour 
(crainte) de lui fast en vous , et ne pechessez (pechassiez). 
{Exode. 20- 20.) — Ee Ii hoine (les homiiies) ne nos grevessent 
par lor luals (niauvais) excinples et par lor uiales (inauvaises, 
mechantes) semonses (invitations, tentations) etc. (S. Bernard,^ 
— Truveissiez. Rom. de Rou. v. 1195. — Leveissiens (levassions). 
Ville-Hardouin, bet me^rmde 5tcfe i^ixt tn iens cnbigt p. 115. OSgl. 
137. 18.5.) 

(3f} bartn 6Iofe ottgograpl^tfcbe QSactati'on ya ttUnntn, o5ct f^at bat 

^rooeilialifc^e ßmesses , amessem , amessetz , amessen etntgett ^tnfluf 
ou^geübt i) 

3) 3»«mltc^ 6mfd)en5 ift au* 5et ®thx(i\x&^ t>on bei 5et erßen 
(Son jugatton , befonbertf tpenn ein a toorau^ging. 

Amissiez (S. untetl Aimer : ^, que vos Wkamissiez,^ {Aucas^ et 
Nicol.) — Alissiens , esveillissiens, (Joinville, @. Roquefort, Menil- 
vair.) — Esgardissies; trovissies, {^Part, 1. 20.) — Rabelais fagt 
(T. I. p. 381^.) que nous employissions ^ anbetöroo : que nous lais- 
sissions; Montaigne corrtgirte que nous suppUassions roi'eber in sup^ 
plissions, 

@o fagte mon : que vous vous hastissiez de les aler trouver — 
ue vous marchissiez; que vous rangissiez ^ ele. — (S^a^ei; amison 
att aimassions, aimerions. (Rom. de Rou v, 3369.) 

Imperatif, 

cbante (cbant). 
cbantum, cbantomes, chanton. * 
cbantes (es), ez. 
S)te erde ^etfon bec üJiel^rgett bietet ftc^ in benf<(ben Seemen bar, 
wie bic bed Present. 

Vien od mei c sejurnum ensemble en Jerusalem. (2. IJv, des 
Rois,) — Alum ent (allons-nous-en) en Galgala e renuvelum nos. 
(1. Liv, des Rois, ^) — Alium (allions , üons) nus par serement 



Mes jou ue voel pas oublier Que ine desistes que roupaisset Quaot )oa 
les preudoines trouvaisses Por aidier a ma raenchon. {Fahl, et C, I. p. 72,) 
— Srfle 9)«Cfon : rouvaisse j trouvaisse. 

1) Mais convertissons-nous ja de ches tristes choses , et reivardoumes de 
le mort boin-eureuse no glorieus Karion, lesques coses sunt liees (agreabies) 
€l a redouter eii loule goie (joie). Lequel certes se nous rewardona aveue- 
kes discretion amantf nous rewardomes ichelui avoir aucune chose keinune 
Aveuckes les martirs. {Anc, Ckron, de Flandre, p, 67.) — redouter üftß 
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Nos aveirs e nas desfendum , Et tait easemble nus tenum. (Rom, 
de Rott.) — Loomes tous la douce Dame, Qui a ressuscitee Tarne» 
Qai en pechie estoit esteiote ; Loomes tuit la Dame sainte , Loo~ 
mes tuit la Dame piue (misericordieuse), Loomes tuit la grant 
ajue, Loomes tuit son grant conseil, Loe% la tuit, jel* vous coa- 
seil. [Mir acte de Tfieophiie.) 



IL 
vendre, 

vendaot, 
Tendut, u, 



vend , vent , ren, 
vens, 

vend, vent 2), 



IL unb IIL (Soitjugatton 

IIL a. 

Infinitif, 
partir, 

Participes. 
Preseni, 
partaut, 

Passe, 
partit, iO, 

Indicatif, 

Präsent, 
part, par, 
pars, 
part, 



IIL b. 
florir (flouhr), 

üorissant, 
florit, i, 



floris, 
floris, 

Aorist, florit, 



f(6icfn(§ t(l, unb raconter nid^t palF<ii fd^etn^ t9ei( nid^t €t;aa^(uiifleit , foR^ 
tern aagemeine Setrac^fungen unb SSecgUtd^ungen folgen, fo bin id^ flentigf, 

bie SWctc beö ipecauögebccß : »le texie utinporie; recolenda" ju beuu^en, um 

recouler t^orjufc^lageu. Roq. Recoler ^ recouler unb Recoller, ~- Stoft 

a/nan/ ifl iDobl a/nonf ju lefen (nad^ obeu , im bilblic^en 6inne); ober 'want 

(aa fond). 

1) Quel deiahle enpane bU Vos ont inon noii ensi apris? „Bele, pief« 
que je lo soi. Par lo iiiieii cliief qui \h. fu bloi , Partie est de cett raison» 
Par vos est sora lo gueredoii. Hui cest jor , bele, vos deinaiit Que me fa^oiK 
solemanl laut Que la raine me reiste La carte parle de mon servise O la 
inoilie de mon travail." (Trist, /. p. 228.) J) ^Ul ^nbauge ifl c^« fHatt bis 

gegeben, mh enpan^ bwd) „habiiie" ecfläct, fo bog bemfelben „öecfappi** 
enrfprcif^e. 2) Parti est de cette raison (^riftau, bec aU dlacc erfd^einf^ 
rübmt (t<^, bie§ burc^ feine Vernunft gefunben su Men.) 3) Par vos ert 

M0U9 lo gueredou, {sous tJOU soudre,) 4} Que la raine mereisse (reconipense^ 
ObeC me merisse (paie). 

2) Op entent ben qu'il /»«W la vie. (Trist. IL p, 50. QSgf. 70.) — *Z 
prent (p, 65.) — a//eii< (F/ore et Bl. p, 14.) — respont (Ibid, /», 2J.) 
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Ml, 


Iii* a. 


Hl. D. 


'f ettdam, v^ndöm^sr, 


partunf, partome^*, 


fforisstitn, ftoriesomes'y 




on. 


w. 


tefldes C^s), ez, 


partes tfz« 


flbrisses (^s), ez, 


TCndent, 


partcnt, 


florifsent. 




Belauf. 




Tend^'e, oie, 


parteie , oie. 


fldrisseie, oie. 




parteies , oies , 


ilorisseies , oies. 


"vendeit, oit, 


parteit, oit. 


florisseit, oit. 


Tendiens, iomes, om, 


parliens, etc. 


florissiens , etc. 


Tendier (i^^) » 


parties (i^s) , iez', 


florissies (ies), iez'. 


Tendeient , oieiit> 


parteient,. oienti 


florisseient, oient. 




Difini. 




Tendi, 


parti. 


flori, 


Tendis, 


partis. 


floris, 


Tendi, 


parti 2), 


ilori. 


Tendismes (imes) 


partismes (imes). 


florismes (imes), 


vendistes, 


partistetf, 


Aoristes, 


Tendirent, 


partirent, 


florirent; 




Futur, 




Tendrai , 


partirai. 


florirai, 


vendras, 


partirasy 


floriras, 


T6iiQraty ra« 


parttrat, ra. 


florirat, ra, 


Tvodronics etc; 


partsironicis etc« 


floriromes elc. 


vendres (^5>, ea^, 


paTfires (^ft), ex, 


florirea (^s ) y ez. 


'V6iidrcmt, 


pvrtironT^ 


f]k>riront» 








^fAV%^v*AiO Ava 

Tenurcic , uic^ 


partireie, oie, 


florireie, oie« 




^tC9C Relatij, 






SuhjoncÜf^ 






Preseut» 




Ten de. 


parte. 


ilorisse. 






Aorftftses, 






Ikrisse, 



1) Dou Roi qui ce piait bastien Bon repos söiC hdi Hlise s'Aine. (FM, ef 

C. /. /I. 328.) — (Sd iji fad unbeflretflifft, toie Satbaian unb SJ^^oit 
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lon, 

vevdie» ^^s}, iez, 
TendisMens, iomes, 

•iODS, 

vendtftaeiit, 

Tend, vevit, vep, 



flortisMßs , i^mes» 

Ions, 
fhirtssies <(i4s) « «, 
florissent« 

floris. 



n. Ol. «. m. b. 

vendiens, omes, ions, |iiiKlteiit» onitts, ions, flArisai«!!«« oinesy 

purües jCi^V» i^^^* 

^•rtisses, 

parltftstens , ieflMfi, 

jons, 
partissies (i^), k, 
fMirttssent, 

part, pari, 

▼enduiii,yendomes,on partum, partomes etc. florissum, omes, etc. 
Tcndes ez, partes (^s), ez, florisses (ös), ez, 

Ikftec 5a0 Farticipe pn^^e , mit t (fht 4X 

At a toi <ei ^dessovre dmoz brietcit respondui. (Si, GrdigaireJ^ 
Nfent «e »erunt confondut «1 teas mal. (Trad, du fisanme, 36^ 
*-* Blanche ad ia barbe e tut ßwit le cli«f. (JMand. str, 8.) ^ 
fixhtlareiz , cai tu xomis €im»art£t, {S, -OregMre,) *^ (MaMaraiuA, 
fuem ipte convct\stun nosti.) Tu envaid le regoe. (3* Liv, det 
Hsis.) Conaferiii sunt. (Trad. du Psaume 77.) Pur j^o «uat 
murr)it a lOrguil. (Idem, 7^.) RaempUi sumes. (Jdem, ^9.) 

üumpitt (rompU). (Roiaad, >ttr. >99.) — £atendud, re^pondud, 
(Uem^ str, 16.) Ui ai ent^ndud que graee ai trouve vers tti* 
{Trad, du wond livre des üom.) 

U<btt ^6 Participe pass^ mit s o^ec z , df^ fnoniin. ^Cng. 

S'or n*ai aide, mors suix et confondus, {Gerard de Viane» 
3c(fcr XII.) — Bien fu entandus. (Jdem, p. XIll.) Au roi fu 
tos Tavoirs rendus, {Flore et BL p, 18.) — Mais mielx volt-il estre 
baiuz Ke il ne seit a Ii vennz, {Rou, v, 7254.) — Gar garis sni 
qaant jeo la voi. {Marie de France. I, p, 246.) — Lk fu ravis. 
{Ibid, p, 250 ) — Horn ert repleniz del fruit de sa bouche od biens. 
{Bible Provorbes i3. IS) — . IWboamaf m^Mirut e fud enseveli^ od 
sas ancestres. (3. Liv. d^s Rw,) _ Ea Engleterre fud mrnfßß. 
Pur ceo fud il transmarMi ^U, {Rqu^ v. i^56.) 
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SBi^rodlen ftnbet man nit ftatt nt. 6. f^aittna^tt , ^ritfronj. £fcbct 

p. 5. — JanduU (fendu). {Girard de Viane,) 

Ue6er 5ie Gtn^ett 5c^ Pres. Tndicatif unb 6e« Imperat. 

Vrais Diex, k vous m'en r<r/i coapable. {FabL et C. 1, p, 235.) 
Qae ne .w« ne clers ne letrez, Ne je n^enten autoritez Fors que 
je tanl bien sai et voi, {^Bible au Seignor de Berze,) — Pren les 
armes» et inonte ü ceval et defen te terre. {Aucasin et NicoL 
T. L p, 387.) — Pren tes armes, si monte el ceval. (381.) — 
Ostes Nicolete vostre filole . . . car par Ii (eile) pert jou (je 
perds) Aucasin. {Ibid, p, 383.) — Respon-moi^ es-tu la dedenz? 
(Rom, du Renart,) — Du servise mi pere aten jo gueredon. (Äom. 
de Rou, V. 3079.) — £sten ta main. (@. Roquefort. Deos.) — 
Perr-jo . . la vie. (^Trist. p. 53.) (?8g(. Girard de P'iane. v, 
2567.) — Entent ^ moi. (Flore et BL p, 30. 36.) — Tristran , en- 
tenJt moi un petit. {^rist, I, p, 113.) 

Ue6cr bte ^bioefen^ett htt s In htt etfleti ^ecfon 5(6 Defini , un5 
iii t in 5er btttten. 

Ysolt, jo vus en defendi, {Trist, /. />. Iii.) — Me combatL 
(Ibid. p. 105.) — AI Duc Willame tut rendi Et al Rei de France 
^enfui, (Rou.) — Fierri forment se cumbati E lungement se des- 
Jendi, (Ibid.) — Respundi Ii Reis: qael besoin as a faire? Gele 
respundi: Sire , jo sui une vedue (veuve). (2. Liv, d, Rois, 14.5.) 
Güillaume bien se deffendi Hui guaingna et hui perdi, {Rom. de 
Ron,) — Andex ses bras (ses deux bras) Ii tendi. (Aucasin et 
NicoleteJ) — Aucasin Ventendi, (Ibid.) — Robert moult courou« 
ciez s'en vint au Seneschal , Du hiaume Ii rompi le cercle et le 
nasal (les narines) , Le nez et la banlevre (le menton) Ii abati 
aval. {Dict. de Robert le Deable.) — Duil ftt grant, il amaladi, 
Mal out au cors , pose langüi. (Rom. de Rou.) — Jo purpensai 
les meies veies (voies) e converti mes piez en tes tesmonies. — 
Jo jnrai e establi a garder les jugemenz de la tue justise. (Trad, 
du Ps. 118.) 



Unregelmäßige glerionöart. 

A. (^injelne 3nge t>on SInomalte tf)ei(6 In ben xt^tU 
mSffg htitxdintUti ^tMxoittttn , t^eiU In fol4)(n^ 5u ftc& crU fpS^t 
ffflefmSftg ^ifioXltUn, mt ou(4 einigen crlofc^cncn. 
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S^cmcrfundcn ubec einige StlaUtn oon Betoortecn bec ecffen Gfoniugation. 

1) 3>ie 3(i^n)ortec in fl*V/<fr unb eüier bcfommcn, ha hk hxxttt^tu 
fon bct Gin^ctt im Present Subjonctif anf t enbigt^ alt^ e/t, auty eut, 

®0 fommt t>cn baiUer (donner) ; — s'apareiller (se preparer, 
s'ariner): — s^esmerveiller (s'^tODner): — baut; — s'aparaui; — 
s'esmervaiit, 

Ne s^esmervaut nus (nul) de cest uiot! Alez Ii dont (donc) 
dire erraument (vite) Que fkaparaut isnellcinent (sur-le-champ). 

— Si conselt Diex mon cors et in'aine. {Nouv, Ree. de F, et C, 
IL p. 101.) — Se Dex ine consent I Piex vous consaut! (). S3. 
Rutebeuf.) 

2) S)ie .3*ttw>ortet tn r<?r goben Im Futur metfleh^ errai^). 

Tu deliverras Israel. {Bible^ Juges 6, 37.) — Et se ge eis fors 
de cestui , en cui enterrai? {St» Gregoire,) — II ne enterra point 
en la eglise de Dieu. (Deuteron. 23. 1.) — Celui qui priuies en 
la cited enterreit, (2. Liv. des Rais.) — Et eotretant se porpenssa 
(reflechit) Com faitement (de quelle inauiere) en ouverra, {JVouv^ 
Ree, de h\ et C. IL p, 116. (»on ouvrer , entfprtd)cnb oeuvre , ou- 
vrage.) — Et belement lor monsterrai (montrerai) Com faitement 
m'avez bonie. {Ibid, p, 105.) 

jDft tvttb bo0 e aud^efloßen: 

Ne jurra (jurera) pas de calumpnier. (®. Rofj, Caliimpnier.) 

— Nos n'i demorrons tant ne quant (nous n*y resterona pas lon^- 
temps.) (^Nouif, Ree. de F, et C, IL p. 79.) — Mais vous plourres 
(pleurerez) , et je rirai. (^Fabl, et C, L p. 211.2) 

QInmetf. Si^roeilen fanb fogot bei .3«t^"^o'rtern , bie «in n cnts 
Jleltcn, eine 9If(tm;(ot(on In ber 3Bcifc Statt, bof ßatt n ein r gefeftt 
würbe: mener: merrfti. — '^amerrai (j'amenerai) ftnbet (icfc noc^ bei 
Montaigne. — ^ben fo dorrai (latt donnerai. — torrai (}. tornerai, 
tournerai^). 



1) 3)iefe S'legel ijerPaiinte Roquefort, inbem <c ben lofiniiif juerrer auf 
folgenbe ^reOe gvtinbere : 

£t lor drst. Signor , jou juerrai tous premiers , et pui.* fuerront tout Ii 
Baron apries inoi. {Ville~Hardouin,J 

2) Ici comeiicerai Milun E mnetrai par brief seriiiuu etc- {Marie de Fr» 
I. p. 328.) — 9lugenf(beinli(^ : E mustrerai ober musterrai, ©0 p. 308. — 
Mat les prie demoorer, (les ober lur ?; I. de deinourer, Si lur musterra soo 
dortoir. (SKac^^ieC (* ff. euer pail« : cier paile.) 

3) La deresne qui est assise Torra Ii mal as troiü felons. Li pIns covers 
«st plue f(üons, Ge*l counois bieo, si fait-il moi, Ge'i boutai ja a uafangai, 
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tiefet <iii|<fitt 3«tttottttf. 



AkbcMTer,, «bborrtr. (Wabelaü : <j*»bhorpe. — abliorriasas.) 
Despenser , despendre, (^Dlontof^nc : j*m despeadn 400 ettus.) 
£sterij utih Avester. ®. bit ^f^^tiUoitUt , ntbft ester. 
Faner , fanir. (ÜKoutatgne : Les repnbliqoes naissent, iteorifsent 



Offenser , offeodre. (6. ^0<|UCfort : Offeadre.^ 
Puer, puir. (&. mi<biitt) 

Tou5»er , touftsir ; unb iestonsMr , estovmr. f SMcfaf^ : toas«- 
soient mb toussissoieot.) 



Sluße« ÄifJf, att: qu* . . aide. Ainsi mW*^ Dieu ! atttb o««', 
'qa* . . aide, üiex aiue. {FaM, et C, If^. p. 211.) — Die« les tUut. 
Xlbid. t250 



Bailler : donner. 
haudrcn^ baudroia {Chron. de St. Denis. 690.) {^abl. H C. III. 
366. \bo^ baillerai 367J 



A un boboit fort et plenier. {Tritt, /. p, 165.) — 1) X)a O^auDatn broM# 

jben acoflen t^on Den Dreien / ben ^ueaelon , su beflcafett , fo cd möglich , ia 
toa^Cfd^etnlic^, bai cd |Wti:fit(6 Ni0€n fofl: Li plus co?ers est Guenelon», 
2) SU (efen: •ifaiUl^ moL 3) ßtngoi (fange). 

1) Seifpiele iion BetttoöcCern , t^on benen f!(^ nur ^ompoftra erlaKen 5o(cii^ 

S'alentii*; clamer; coinpaigiier ; encoiitrer ; ej^garder unb garder fuc regarder j 
«sjoir, tinb felbfl joVr (Äott, V, 2414) fuc rejouir ; fennir ; gendrer (engendrer); 
haiter (soubaiter) ; luiner (allumer) ; ineliorer ; mercier; monceler; neantir , 
noncier ; orgaillir Obec orgueillir ; profonder, profondir; puyer (appuyer) ; 
sayer (essayer) ; tentir (lo{e retentir) ; tiser (ivocaud aliser) ; trister (attrister.) 

Poi in*«d valu tut sun confort S'ele ne m'o/e cuntre morl. {Trist. //. 
p, 59.) — SÖie ^att aler (na(fe bec Scflacung beß Glos^aire fofl aU fuc aille 

flehen) %'\vc fd, fann niemanbcn enfge^en. S)ie folgenben S8erfe: Ne sai que 

Tamur ait valu Se aider ne moi voIt k saln ; ((. S') (äffen f4(te§en , bag aide 

ft. ale flet^eii foOe. 



ütbtt Me (tflc (Sonijug^tion. 

Aider. 
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Fmor: )e donrai ^ je dorrai^ je donrraP^)^ fmail f(l||tc OUlS^ 
domer.) 

Jeo Toas dorrai an bon donn , ne de^;iierpez point U ley. 
(Proverb, de Salomon IV, 2.) — 

3)l(fe fommt (auftg fm Tristan wt. 

Raenekoii (ranpon) dourai U dourrai-^on plas volemiers ke je 

oe mtiire (ineare). <^«^/. C 7.;i. f9.) 
Präsent : fe d&in, doing ^ doins. 

Sab), pr^s. halb donge ^ ba(6 dogne^ 6oM doigne^ 3tc ^tecfill 

doinst ^ doint, 

Or ne laira qu*au nain ne O s'espee si sa m^rite. 

(Tri^. /. 17.) — Et la seae amoar si nous dongae, {FaltL et 
C 7/.) Ne doignes point dormir Ii tes oels. — Enei ke tu ades 
le semoignes (exhortes) k meiiiors cliosea f>«r Ion «xemple , et 
Ii doignes consoil , ne mies p«r parole et per langue , mais par 
«yvre et par veriteit. {S. Bemard,) — Et vous doinst taot de 
Mpentanche. (Fabl. et Cont, /. /i. 218.} 

2>kf(< doint erlieft ficb lande. 9Ran |IS0t m 5tr UntttMdft tsen 
Montaigne*s S3ncffn ouf 5ie ilBotte : Je supplie Dien qa*il vons doint 
tres-heureuse et longue vie ! Un5 ein ÜTlal Hxmt Mcfc^ </oi>i/ au(( 
au^t tem 93rieff!^U t>or: Dieu lenr doint bien faire ! (Sben fo faßt 
Rabelais : Dteu vous doint ce que voslre cueur desire ! Dieu 
ne le pardoint! ^ Unb Marot : Salut et miealx que ne s^auriez 
MÜre yous doint Amour ! — Dieu pardoint au pauvre Vermont ! 



1) II fert ces ke il trove en sa reie , Del deis a l'ns les cunveie , Puit 
lur escrie : FoIe& gen7. ^ Tolez y issez /»ii»« de ceeoz , Lasser. moi e Vsolt con- 
«ler: Je la sai ^enu donner. (Tritt. II. p, 107.) — i) JCil, 2) (doigt), 

»ietoo^I auc^ (^olbe) fc^itflicfe toott. 3) Pmm ff. Pae/. 4) ^^cfd^deli(( : 
0. 6) La««es oWr Laitsez m*e Vsolt consiler ot)CC Laissez mW 

XmII consiler. 6) SSccmuC^lc^ : donnoier (caresser) : hitf tfl <tn fUC tCH HOC« 

^Mi(^«n SRacren goua paffentxc SlutfOcucf. 

2) Par cel aposlre c'oii quiert en uoiron prey , IXel gros del poig (poing) 
lel tause t« domy Ke les deux oeiz te feisse voler. (G^rard de Viane, in 
fMtH ffll^. b. Fierabras. v. 130.) ^ OUtt i^tfel donrjty , obec dorrest 
fCoQdit.) SBgC. V. 163. donray. ~ ^eitl Conditionnel eolfpCt^ v. 14S. do- 
aaiie. — 9la(6l<(^ v. 20^. (. «an/ (je seos) ff. «<rcfr. 

3) Gonseil tos dorroit bonorable Pur qitoi la joie pardnrable Porron 
core bieu venir. {^Tritt, I, p. HO.) ~- C. a la joie ebCC a. /9ie» 
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Unter hin äiUtn %omtn ffl Uionhtti noc^ doinse 6cme(rcndn)ert^. 

Si je te doirue la raine {Trist. H. />. 103.) — Vous ne me 
sar^s (saurez) demander or ni argent, cevaus, ne palefrois • • 
que je ne vos doinse. 

Jeter (D. jactare.) 

9]^an trifft ntd^t Mof geter, gelier, fonbctm ou(^ giter on (ttol. 
gittare.) — Cite ta pcns^e ea lui , et il te purrira. {St, Bernard,) 

— Coine qui giteroit ruhis Entre pors ou entre berbis (porcs ; 
brebis). {BibU Gniot.) 

Laitser, 

SBir trrfen fo ottlc ^ixUn an, in welcbcn feine 6pur t)on ss t>ots 
^anben ifl, 6a0 wir ber Slnna^me ber ü^ebenform laier, xotld^t fRo^ 
((Utfort unb ba^ Compl^ment jum Dict. de TAcad. ttxo^ntn, mb ivl 
ber ^er3(et<bung mit bem mitte(^0(bbeutf((en Isin bete(^ttdt ftnb. 

Sur le glaive se Az/Y cheoir. (/{om. de la Rose.) — Lai (laisse) 
ton g^mir. {Nouv, Ree. de Fabl. et C. IL 85.) — • Sire, le dal 
(deuil) iaiez ester. (Rom. de Dolopatos,) — üne caaine qa*elle 
avoit De fin or laia sor la rive. {Ibid.) 

Laiastes: laiss^tes. 

SefonberÄ ^auftg trifft man auf batf Futar: lairrai unb iarrai^). 
Je lairrai pureinent la coustuinc ordonner de ceste cerimonie. 

— Sera-il dict que je denieoreray en crainte et en alarme , et 
que je lairray mon meurtrier se prooiener ce pendant \ son 
ayse? {Montaigne.) — II nous lairra au besoiog. — Les ^I^raens 
lairront plustost leur nature ordonn^e. (Marot.) 

2)ie nSmlicben .3«tt«n (Inb oft mit e gcfcferieben: lest^ let^ Uit: il 
laisse; qu*il laisse; — Icrrai: je laisserai^). 

3u bcn etfofc^enen Gompositis gebort entrelaisser. 



Sa femine eii la Icrre Varra ^ A ses huiniues cnmandera Qii'il la gar- 
doet Icauinent E tuit si aini eoseineiit. {Marie de France, /. p, 404.) — 
I, 1) lairra, 2) gardent. 

2) Beax fil5 , falt-il , lais ta folie ; Cil dit qu'il ne le lairra mie , Mais 
toate voie i irai; Quant illee voit qu'il ne'l lairrai , Ne l*en volt avant faire 

w. {Marie de France. I, p. 558.) — fB}abrf((^einIi(^ : 1) entfpcec^enb bem 
SWeitcii SSerfe: ira unb lairra , ober onc^ o0e brei Futurs mit /. 2) il /« — 
ba eine Ort^b^flcmmung unpaffcnb ifl. 3; faire nie (negare — er looOre e^ 
i(m ntd^t länger l^erweigern.) 



Digitized by Google 



171 



Manger, 

t>it\tt ^txXmti mit xm%i ^^erdttbetungen cclitten, oltf man ns 

lOOtten mochte. Oljne 6«! ben Infinilifs: mainjer ^ mouinger^ mottn" 

jer^ bte in bem Glossaire aufgeffif^rt werben, }u Derweilen, mog ermS^nt 
werben : manguer , menguer , menjuer , t)On weld^cn mangusse , man« 
geiisse , mengusse , menjusse ; — menjut §erf omnten. 

Au meins (au moins) ke mangusse nne feiz (fois) le jnr Ne 
sera grevance ne trop labur. (Les Enseignemens tPAristote ) — 
(^arum bad Verbe t>on {Roquefort erffdrt burc^: mangeassiez 
Eh, feiiime, est-ce raisons Que la m^/i^ff iijw ton enfant? (Trag, 
de la Vengeance de J. Christ,) — Or menjut nostre petit eufez 
(enfant) lo barre (beurre) et le miel. {S, Bernard,') 

(06 bad u nOfi 0U5 manducare ?) 



Parier. 

9J2an fagt btdweüen aucb paroler ^ (von parabola, parola, parolar. 
— Roman, paraular) unb |)inrofeber paller ^ paler. 

Molt parolent parfondeuient Des decrez et dou testament. 
{ßible Guiot,) — Griez plus halt, criez , kar vostre Dens par 
aventure parole ^ qni que seit (a qui que ce soit.) (3. Liv. des 
Rois, 18. 26.) Assez ensemble palerent puts. — Dist c'onques 
Ines paler n'oi. {Nouv, Ree, de Fabl. et C, II. p, 429. 430.) — 
Amors It couimande et enurte Qu*encore Toist paller k lui (eile). 
(Fabl. et Cont. IV , p, 417.) — Guillaume s'est cl lit assis Joste (k 
cote) la Dame o le der vis (visage), Kit et parole et joe k Ii, 
Et la Dame tot autresi; De niainte chose i^ont ^va/Z^/z^. Guillaume 
fait un soupir grant. {Eod. Tomo.) 

ÜJlon pnbet jubem: paroge: qu'il parle. 

^on einem Derfl^nbigen 9ur(!en wirb geforbert: 

K'a ses hummes seit resunables £t k*k eus paroge sagement. 
{Ia5 Enteignemens d'AristoteJ) 

(@. KSetfptete Qber btefen ®tbrau(^ von g fowobt in ben iBemerfunge» 
u6tr ben Subjonctif , alO bei ben unregelmäßigen 3<itwoctern fB. 
dorniir, f^rir.) 



— 9loqU(fOcr (latUtrte bie nx^t WirfliC^en Infininfs: lairer, Uirrer, lerer, 
lerrer, lerrcer, lerreir — |inb lier. — 5lt Urrai, (The Conquest of Ireland. 

^ 1. S3d(. S9.) mochte td^ nid^t (leben. S>a« nämlicbe ifflecf enrft&Ir fonfl 

lerrai unb Urrai. ^lefe^ (et^CCC finbte ftd^ AUd^ tO Charlemagnc. 
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Parauty parost^ parotti: 

1,1 meffaif iiom « Jii com jp xml,, Grient taut dis (tou}aurs) 
x'on parant de Ini. {Distique^ de Caton,') — Bien se gart (garde) 
M Baillis que il ne soit avocAS h cheli (celai) f{Qi plede devaat 
it^, oe qne il pfirouf pour \u (Coftstume de JSeauyoUis,) 

aRott ttffft ouÄ auf ha^ Vßvbe compa»(: aparlßr^ 5a0 itQferoi 
4iiivt&cn 'tntfpxuftt. 

<6bCQ fo f^gti mao : araiMotmer: adresser ,1a parple» .converserO 

EmparUr: parier,, raisojiner« -^Mn^parle: «jai sait bien parier, 
homme ^loqaent,, bean parleur, Ar^eur. — Me^arler: m^dire» 



Recouvrer. 

Siefen 3<itwort voath lange 6c6anbe[t mfe recoavrir , fo 5aß man 
101 Part, pass^ fagte: recouvert, Rabelais: dont (d*oü) avez voas 
tant recouvert d^argent ? 



Xrouver, 

9[u#e€ CNd^nt^fimlti^ftttcii^ loclc^e Mefe^ .9ettrvo«t mit ^ Verbes, 
^ Iii ^et «nbtridtten Gpi^e tnt^dtcn, femdn §at, ^en §tif9(gc 
4r€uve^ ^rneve ^thtmti^t »itrbc, ftitbtt man noi^ fol^bt: 

Troz: |e tr4»u¥e. 

Mais en iros , . ebier f nere , rent-i« graces 2i ^Dea , qiMnt ja 
nrrayeuient jk trcz lei ot^oilles d*^OMr. («S. Bernard,) — (//t vo^, 
fratres , jD^o gratias vere ago , ^mando iiwenio aures ^uidieiuii,) 

Trois^ truis: je tfoave. 

Se trois (si je trouve). (Roiand, str, 7-6.) — En escris truis, 
{Gautier de Coinsi,) 

Truise: que je trouve; — truist^ truit: qu'tl trouv«. 

Mes je ne cuit que merci truise , Quar trop at fet de granz 
pechiez Dont nostre sire sont coroociez. {FM, et C, IF, p, lt)9.) 
— Ains vuel qu'el me tnüt bault (gai). {Chansons du Roy de Na~ 
ivarre,) 

Truissiez: que vous trouviez. 
jDaneben ftn^(t man : 

Treuse , ipc((^c^ truise cntCptti^t ; aber aud^ : 
Troefe^ «MÜ v Oft tn i fi^efgc^. 

Les troi aemonenr (sergents) doiv^nt querre (chereher) celai 
de qui Ton s*e8t dam^ de martre , tant que on le treuse, 
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st^s de Ternsalem.) En quel qne \% troeffti- em mot la grace 
de la bonairet^ del Seignor. {Bihle ^ Uhfre de RiM, 2. 1.) 
9htt& treufve^y^). 

Unter 6en Dielen au«d<ßo^^<n<n 3eitwSvtevn Mefcr C[#nju^tmii 1^ 
etM^, xo\t troiwer U^MhtXX lotttbe , nitttdib : 

Rouver fot)teI ditf denrander (ogn rogare.) 

ffllon (ioft auf rueve^ roeve. (Spanifc^ ruego Mtt rogar.) 

VcilloDS !' veillensl Dex le ndus riicv« (Dieu nous y invite, — 
riiij je deniande. — Jamais ne ruis a vous parier. (FabL et C. 
l pt. 20.) ^ (rois. (Rom. de Äoar. v. 14640.) — rwj/.- qtt'il de- 
nniide. Chas^cunrs de vos me Hmj^ ua don (c(ife chaeon de von» 
me demande etic.) 



Ueber bie ^meüe (Soniugation. 

1) S3on mordre lautttt bai Part, passe lange 3<ft • '"^'^^ (morse) 
fiütt mordiK 

Adonc respondi Tespousee: Je ne vous ay pas mors aassi. 
(Marot.) 

Mordre ging bei 6en 2Iiten aucft in morr^ unb maurre übet. 
Et si sait bien s*avaine (son avoine) maurre, {Fabl, et C.UI^ 
p* 200.) Gloss. maurre : mordre.^ 



1) On ireu/pe (troav«) en rescriptare <pie s'il eust mevcr i'rter Ik Dieu de 
gloire, qu'il baisa et Irahy, II eust ea pardon elc. (Le LUre des quatre file 

Aymon , b- SJecfec. v. 584.) — Offenbar > Cr»v »ie Die öon »ecfec p. 154. 
cttirte ©feae oermutben iäUi C«r s'ii tust a Dieu merci erie, — Sflacbbec: 

1I«M se l« as meflait, que Deu le veult «ussy, Alons-ent vous et inoy de- 
^tiis an bois soelty: Si devenrez bermite, et inon corps avec ty , Je pren- 
iiai du meffait la moilie sur my : Et cy et devant Dieu je le prends et le 
<y, Afin que ne toscie's en desespoir ainsy. Et se serrai pour vous, pour 
cerlain tous le dy. — ONe äwetfel : /' 09c es (f occies) unb sorrai (fl, sodrai , 

i4 toecbe bü§en.) 

2) Cil qui ne done as Chardonax (cardinaux) Poignant truevent com char- 
4on$ ai, (FabL et C. L p, 299.) — ^TugenWeinlicb : donent. 

i^imoicbec p. 325: Mais Diex, qui bet ypocnsie, Lor fauxele et lor af- 
feire , Ce qu'il dient nos ruevent faire , Mais ii deffent en es le pas Qlie ce 
qi'i^fottt ne fa^oae pM. -* Qtatt rmewnt, O^t» ÖWWtffl : riuve , atlfi Diex 
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Morst: inordit. — £1 d«stre bras Ii morst uns vers (verrat, 
saDglier) si uials. {Roland, str. 

QSon inordrc Uvmt amordre: 8*ättacher, s'adonner; rcmordre; 
reprendre, blAmer. 

Cil quiert son diiel et sa inort Qui as biens du monde s'amort. 
CoDScience, ce sauible, ne les en puet remordre, (Testament de 
7. de Meung.) 

2) Pondre (^^cv) Ugtxi , t(l f($( undlctdl^ 6e^an6cU. Rabelais fagt 
in einec StcQc 

Castor et Pollux nasquirent de la cocqne d'ung oeuf pont et 
esclous (eclos) par Leda ; tn cfficr anbern : denx oeufs ponmis et 
escioas par Leda. — S3d Monet ^etf t ed : les poules pondenty 
ponnent, 

Roquefort : ponre : pondre — ponu^ pottnit : pondu — post^ pot 
eile pond. 

3) ^iatt respondre trifft man h'xtmxUn on: res ponre ^ reponre^ 
fo 5af tfl, ob reponere ctn^emirft ^abe. 

Et quant ancuns vos en parole (quelqu'un parle) Por quoi si 
cointe vos lenez En toz les leux (lieux) oü vous venez, Vos re- 
ponez: hari , hari, C*est por Tamor de mon niari. (Rom, de la R») 

— II responent (r^pondent) as deus puceles: Dex vos garisse, 
Damoiseles! (Nouv, Ree, T, L p, 361.) — Eies responent sans 
targier (tarder): Nos i irons , Symons biaus frere. — Qui voldra 
respondre , respoigne, 

4) SSon reponre, repondre (reponere: cacber) J>atte bod Part, 
passe : repost unb repits, 

Repondre m'irai souz cel pin, (FabL et Cont. III, p. 463.) — 
La buche ovrirent moult trestot, Dedenz ot Ii prestres repost 
Pain et vin et char et poisson. {Rom, du Renart.) — N'est chose 
si reposte ki ne seit revelee. {Rom, de RouJ) — Ii a v^u venir 
Renart , Dou bacon a sachie la bart , Devant lui Tavoit mise jus, 
Un de ses piez a mis desus, Et le bacon avoit repus de Terbe et 
de rainsiaus foillus (rameaux couverts de feuilles). {Rom. du Ren,) 

— Si s'est sous la forge repus^ {Fabl, et C, IF, p, 269.) — L*en- 
fertez (infirmite) que j'ai tant repuse, {Fabl, et C, 1. p. 135.) 

3« einigen S^iUn, namentitcb im Pres. Subj. trifft man biiwtiUn 
pgn ober oign an : repoigne^ n)ic poigne (ponam), espoigne (exponäm.) 

.5) Tordre , üon melcftem ftc^ tordu unb tors erhalten &at, »on benen 
Icftteu gewo^nlic^ ad jectif genannt au n^crbm pflegt, ma^etnb c5 
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ff<b bamtt tote mit mors oet^^U, (tetet, itcbß destordre , tin untt^ds 

mäßiget Present bat. 

Vers aus se retorne uo pefit, Et tret la langue , et iuert la 
joe, £t Ii houlier (libertiti) refont la inoe. (Fa6l. etC, JIl, 362.) 

Ses palines (paunies) bat, ses poinz (poing) detnert. 

(!T}ac6^n: Ses poinz k battre et a detordre Eucommence la 
lasse fanie (la femme inforlun^e.) 



Uebev 5te ötitte (Sonjugation. 

1) gSon partir jctgen ffcü Spuren bc5 txrldfngcrten Delini un5 Im- 
parl*. Subj. 

55ei Froissart finöct flC^ partisissent mb partesissent^ aH Imparf. 
Subj. T. IV. p. 72. T. VI. p. 152. — Donc fast ordonne que 
labb^s de Clugny et freres Jeans de Langres . . . partisissent de 
Hr. — Ainchois que (avant que) il se partesissent de le Rochelle. 

^xtmWiXi purbe partir jutijcffegrcnb gebraud^t: 

Amyot: Mithridates se partit ua soir incontinent apres souper. 
— Lucullus , laissant Somalias avec 60,000 combattans k la 
garde du royaume de Pont , se partit avec 12,000 homuies de 
pied. Marot fagt auf d^nüdje SßBeife: s'en partir. Qu'as-la fait de 
t'en partir ainsi ? (mt im 3^alicniWcn partirsi , partirsene.) 
Set Rabelais fommt auc^ ba^ bm ^auptiooere d^part entfpcec^enbe 
despartir in 6er Q3e6cutung bU €infad)cn partir vor. — Amyot ges 
brautet aud^ IJier 5ie jurürffegrenbe gorm: se despartir de Alba. 

2) Mentir j^attc im Part, passe balb i balb u »). 

5Bic man fagtc : il a sa fei (foic) mentie ; fo würbe au(b fci-menti 
(perfide) gefaxt. 



1) II m'ont astz adesentu , Kt je lor ai Irop cousentu. {Triat. I, p, 153.) 

" adesenfu in bcm anQihänQUti Glossaire bucc^ einen Sragepunft M 
iim unerklärliche €rf4etnung bezeichnet ift, fo entfielt Der Smeifel, oh nicht 51t 

(efen fei: Ü m'ont asez adea (toujours) mentu, 

©(eich nachher fotgt : Par lor parier , par lor ineutir. 
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Feimeniie et par|«i^e. (Trist. IL 12. 15. *) 

Redesnientir : rendre ud d^menti par na autre; 
Slitpet se repentir fommt <md) iHgt Stamm se penttr (poenitere, 
pentirsi MV,} Voas von» p«ntr^8. (6. Ro^uef.) — Repeniu^ 
part. (Renart. II. 135.) 

S^On sentir , ^eif^ii .* senti. 

Quand je Feus j^/i^m au flairer » Ailleiws we voalu» repairvr 
(me retirer , me rendre). {Rom, de la Rose.) — Li oiseaa qni tant 
se soDt teas Pour l'hiver ,qu*il ont toas sentus. (I6iä.) — Gertes 
j*ay Tostre bouche sentue plus delectable e trop plas doulce. 
(Perceval,) 

Sentu td ^eut^tttage nod^ Im itonton ®cnf unb im Pays-de-Vand 
unter 5em ^olfe gcbrauc^di^. ^ctft m bem Glossaire Genevois 
(2e Edition. 1827.) p. 276. y,Sentu^ pour jff/i/i, da verbe sentir« 
Cette expression qu*on retrouve parmi le bas peuple et chez 
nos paysans, appartient au vieux fran9ai5, comme tousü pcMur 
toussi.^ 

fSon sentir xowtbt 5ai fe§t bebcutfame s'assenUr gc6i(iet, mclc^^ 
bolb bebeutet : consentir , acquiescer. 

A leur priores ne s^assenti, (fiautier de Coinsi.) — Qne )ß 
nCassente a vos amer. (Nouv, Ree, de F, II, 59.) 

ba(b: s*adonner, s'attacher. 

A lor criator (cr^ateur) s^assentirent, A Dieu le criator *'aj- 
sentent, {Fabl, et C, L 278.) — Consentir, au(b nitt bem Accus. 
Deus ie nos consent e / (Roland, str, 214.) — Dissentir: s*opposer. 
(Charron,) 

3) S)a V Oft In f überging , fo trifft man btdmetlen an : je/^r/^flatf 
je sers (unmittelbar aud serv entffanben.) 

Por moi, qui voas ser/ et descbauce Nait et jor en liea de 
vallet, Ne tueriez pas an poalet {Fa6L et C. L) — Tos jors k 
mon pooir vous ^rf, (Ibid, p, 356.) 

Desservir bebeutct fejr oft: m^riter. 

D*honneur dessert le titre pr^cieax. (Marot,) — Je fus Jean 
Cotereau, qai qoalre Rois servy, Desqaels en bien servant la 
grace desservy, (JdemJ) 

Messervit : manquer d*^gards , cbercber k nuire. 



2) D'Argar, d^an jefae (jevnc) daroitfer , Si c«iii ht tot pfeu* • fb bei; 
Firent lor rei e lor signor Gil feimentie e traitor» (CAron. Ang^on\ /• 245'.) 
!• fei'incnti. ^ 
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4; SBftrcn5 über sortir») faum ttwai bfmnfcn fein mag, jefflt 
(i<f> bei dormir %o\QZnbU ; 

S)tcM 3«itwott fommt oft jutfirffcörenb »or: 

— et Tiavers se dort^ Qui molt desirroit le repos. (Fabl. et 
C. IF.p. 248.) — Richaat se dort. {Richaut. Noiiv, R, de K et C. 1.) 

Dorge: donne. 

Ne doignes (donne) point dormir k tes oels Cyeux) , ne ne 
dorgent les palpieres (paupieres). (^Bible^ Proverb, 6. 4.) 
Roquefort nimmt jwar ein eigene^ 3eitiPort: 

Borger, dorgir : dormir, se livrer au sommeil , an; allem fd^ 
fllaubc mit 3wöer(i«t, bieg fef fibcrfläfftg , ba, wie oben btmerft warb, 
g pufffl m bet (gnbung be6 Pres. Subj. }um SSocfc^cm fommt, 

SSfll. devorge , demnrge. 

Desdormir: cesser de dormir. (/7or<? et BL 966 ) — .Stf desen^ 
dormir (se r^veiller). {Monet,) 

5) 95ct vestir jergt (I* ein ecfcwanfen smifcfeen ber einfacben unb 
flcmtfc^ten gotm^), unb amifcbcn ben önbungen i unb u im Participe 
pass^. 

Rabelais fagt: Tous les arbres lanificques ne vestissent tant 
de personnps que faiet ceite herbe seulette (dimin. oon seul). — 
(Unter ben Steuern ^at ft(fe, roic Girant Duviyer in feiner Grauimaire 
des Graramaires bemerft^ auc^ Buffon erlaubt ju fagen: ils se vetis^ 
'ent^ unb Voltaire: Le cocotier qui ombrage , löge, vetit, etc.) 

3n ben alten ©cbriften fommt »or : 

revesti: rev^tu ; — vestut , vestu : v^tu , habille. 

Nos trassimes la viez cotte, mais i»os que peise ! nos tant 
Tavons plus malement revestie, (S, Bernard. 95g(. traire.) 

^0 fervesti mb f er vestu (cifcnbef leibet , flo^fgeponjert). 

Fran9ois eocontrent armes et fervestis, {Gerard de Viane., v, 
1486.) — Contre nos Tienent arme et fervestu. (v. 383 7.j — 
Forsvestii^ forvestu: v^tu d*un habit au-dessus de sa condition. 



1) Sun ceval brochel ki ort del cuntence, (Roland, 9tr. 122.) — S5eiben 

^hUxn (inb im Gioss. gcogegeicfcen beigefugt. 6oflfe md)t Oie0ei(bf, bec 
Siebendace perdre conteDaDce analog, 3u lefen fein: — ki sort del obec Oi((« 

ine^C de cuntenanee? 

Pap tens (bientdt) scra jours, ly pourrois (pourrez) Aler quel part qne 
^0U8 vaurois (voodrez) Acoigie vous , se voa dorrnes, (2 gab. a. «. dliütnb, 
WäjV. p. 32.) — SCÖobl: sy (si) unb Acoisies-vous (tranquiUisez-Tous.) 

2) ^ i e i mac^t auf biefe liinifc^ung in joir (jouir) aufmerffam. 



Digitized by Google 



17« 



Advestir^ etdviestir , aviesHr : v^tir, rev^tir, iüvestir; ravestir^ 
raviestir : rev^lir ; ravestir Cnn Vautre : faire une donation mtltaelle. 

SInmetf. (Einige SitaHontn t)on ^{oqnefott (afTen fd)(tefen, baf ftc^ 
fel^d bk (Sonjugation (ange .ntd)t ftMtt (abe. 

II vestera justice pour gambesoun. (laduet pro thorace jasti- 
tiatn.) (@. Gambaison,) 

6) 2)atf au^ fugere gebtlbete 3<ttn)ett begitlt ^uetfl fetmn ^ofaf oa, 
unb btefcc ging fobann txfi balb tn o, balb in u über, bis ff(^ julttt 
u ftyrrte. 

L'en (on) dcniande a Proculus de celi [de l'esclave] , qui s'a- 
tapi en la lueson por s^enfoir-, et il dit qu*il est fuitis. (Ltv. 
Jostice et de PletJ) 

3n s'enfotiir^ s'enfuir wutbe en uietfl getrennt: 

Fni-Ven , fnis-Ven ; il jV/i jo/j/ /"m/ 

(^Ompoftta. S^affonir ^ affttir: se refugier , accourir. (5ben fo: 
S*en affitir, — Or me sui , daine , ci endroit afui, {Aubri») — Et 
s^en affuit le Rois d*AngIeterre k rnonlt peu de ses gens jasques 
a Londres. (^Froissart,) — Deffouir^ dcjoir ^ dejitir : fuir qch. de 
toute la force , avoir en horreur. — DSfuir les pechi^s. (Nouv, 
Ree, de I\ et C. IL 116.) — Dejoir tote richece. {Ibid. 93.) — 
9lu4) diffuir, {Roq, Sit^pL) — Refiiir : eviter , abhorrcr ; fair. Iis 
sont de tous refnis, {Rabelais,) — Les dangiers se rejnyent de 
moi. (Jbid,) 

Monet: Le cerf refuit sur soi : reprend ses mesmes voies en 
fuyant. 



lb\% 3ei'tmorter auf illir : bouillir , cueillir , saillir 6. unter bct 
unregeimapigen 3(exiontfart C. 



1>. (^emifc^fe Sorm. 

1) SlJlan fcöwanf te fe§r fange jwif^en finer unb finix , toa^ wo§l 
befonberS bem Umßanbe jupfc^retben t|i, baf bte ausgeartete lateimf«^ 
Sprache an bie ®teQe von iinire bte Sform finare gefegt ^atte. 3n M 
Grand Dictiounaire Fr. Lat. f}e§t nocfe : finer ou yJ/wr ; in be« 
Dictionnaire t)on Monet fogar /?/i«r au^fc^Uef <n6 , mit me^rern 9^i^ 
fpieUn. Marot fagt: 
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Sar ce fina par uiort, qoi tout termine, Le Iis toat blanc etc. 

Rabelais gebMüc^t eben fo ba(6 finissant^ 5a(5 ü finoit, unb et(<mlt 
fi<6 fogar ^ betbe ^onjugattoniiiKtrtn in Gtncm Safte tiebeu elitanbc« oaif^ 
^^|rcn : £ii pleurs et lamentations ils finent leur vie , laqaelle 

estoit de raison (raisonnable , coovenable de) ßnir en joye. 

3)tc frühem 6(^nftflc(Ic( fallen ouf bcn SBcdl^fcI bct fSofoIe, un5 
fugte« 6aI5 finer^ bolb /c/wr. 60 : 

Ici Jenist In meldre estoire (la ineillenre histoire) G'onques fa 
mise en memoire. (Le Roman de Troye,) 

<Sel^r l^^uftg matb and^definer^ deffiner: finir, achever, borner, 
moarir, deperir gebeouc^t. 

2) Guerir lautete im SKtsSftan^oftfcben garir (en bas )at. garite; 

3tal. guarire, Di'eQeicbt ))emanbt mit magren, bemabren). Sa^eboS 
Fatur: je garrai^ tu garras^ etc. ßatt je guerirai, tu gu^riras etc. 

Sachie/. , Dame , se vous ne m'en dites , vostre (ils ne garra 
ja, et se verite m*en dites, je garrai vostre fils. (Rom, des sept 
Sages de Rome,) — Je le garrai sans delaier. La pucele fu en la 
sale Qni moult estoit et tainte et p41e, Et Ii vilains se porpcnssa 
En quel maniere il la ga»-ra, (Du F ilain Mire,), 

iSi f ommt ubn^en^ nocb ein garrai t)or , ba^ t)on garder ob. garir 
flatt garantir abgeleitet merben muf; (garder, guardare , garantir, 
guarantire (lammen ebenfalls t)on magven, m%en; guardiano, 
SEBatbein.) 

C'iert Ii Gorpils (Renard) qui vos prendra Parmi le col, 
qaant il vendra , Ne vos garra argenz ne ors, Et le poils ert 
tornez defors. 

garra: il garanlira." S5g(. garroit btt (Woquefort. 

5Bon bem etftcrn garir: guerir fommt bai D^fini »o«: garesis: 
tu gu^ris , tu as gueri. 

Joseph , dist Ii Deables , je vdoie (voyais) les merveilles que 
Diex faisoit par toi a Saras , ke tu garesis Tome ki Ii bras avoit 
colpe. (Rom, du S. Gr aal.) 

®(etc^e( SRafen ftnbet (leb norrisis aU Defini )>on norrir ober 
nourrir. 

SIntebe an bie iDlutter ®otte^ : 

Tu as seur lui commendement Come celui, haute pucele^ Que 
norrisis de ta mamele. (Nouv, Ree. de F, et C IL p, 141.) — 

3) &tcXi emplir fommt empler ooc : mcntgßend mecbfeln beibe gfor« 
wen, ia btc (etterc fc^eint bie gcmS^ntic^eie flemefen )a fein« 
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Ihesas leur dist : emphz les pots de cage (eau) ; et eil les 
mmplUtrent tant quc al sommet. — Que toute la bouche Ii emple 
De sanc et de cervelle ensanble. (^Fabl, de rEstormi.) — Com Re- 
becca ceo Ol, et eil Esau fast al^ en chainp, qu'il paremplast le 
comandement (de) soq piere, etc, {Bible^ Genese, 27. 5.) 

k) a)cr ©tamrn »on repartir, »ftt^efUn, f ommt sicmlt* ^fiuftg »or; 
«Dem/ wä^tenb r^partir m 5er angcfüStkn Sebcutung fcftt ganj tcgel* 
tnaflg tfl/ w«5 tjon bcn 2«tcn stcmli* toiDfürltc^ be§an5clt. 

Montaigne fagt: Nous partons le fruict de notre chasse avecque» 
JI08 chiens. — Les chassears partent le bulin par uioitid. — 
^tntoübet: Quant au temps , la raison le fend incontinent et le 
partit en futur et en passe. — Amyot gebwu*t : mi-partir : se- 
parer, partager par la moitid; mi-partir les cheveux, 

5) 2)fe 3cttw5tt<if in omr o&ec ofr ^abcn im Futur oft Me ^nbung : 

orrai o5ct ourrai, 

Jorrai: je jonirai; — forrai : je fouirai. 

Qui trop le croit, jk n'en jorra (jouira), Qui toz tanz pensc 
qu'il morra. (Fabl. et C, //. p. 438 ) — Par devers scnestre /or- 
ras^ Et mainten^ant tu troveras Le grant tresor d*or et d*argenl. 

(SBenn nt*t nSt&ifl tft, forrer a(tf Infinitif önsunt^men, fo tmmt 
tt fejt in 6ie %ta^t, ob fourrer in ber Stbeutung: fossoyer, creuser 
loirflic^ aufgenommen »erben »erbfene.) 

S5on joir : jouir , se r^jouir, ctttrt Roquefort auger bem Futur : 

J^o/anf : jouissant, s*amusant ; joie : jouisse; jossent: jouissent. 

6) Unter ben 3eitn>ortern btefer (Sonjugation , bte untergegangen ffnb, 
snogen ermS&nt merben : 

a) plevir; bem Roquefort beifugt pleuvir, S)te 25ebeutung iU: 
cautionner , promettre avec serinent, engager. !Sg(. @pan. 
pleyto , pleytcar ; 3tal. pialo , piatire.) — Iis se plevirent 
lor foi (leur foi). 

b) wier/r, bad nic^t fomofi nidriter , aU rdcompenser , payer 
••bebeutet- 

Diex vous le saura bien merir, {Rom, Je la Rose) — Li 
Rois de Hongrie avoit on iil qui malade estoit, si manda 
Ypocras qu*il venist k lui pour son fil eurer et garir, et 
il le Ii meriroit bien. 

c) marrir: affliger, chagriner. (SSgl. &pan. marrar , irre fu^reiT. 
3taf. smarrirsi, (tcb oerirttti; bie ffarbc, ben üRutb ))erlieren.) 

Fonr Dien ne Tons marrissie» mie (ne tous inquiiSteii 
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pas) Lea ungs joyeux , lea- autrea doloreux , Lea unga mar— 
risy autres pleiDa de deadaya (de joie, gait^)* (La dance 
aux Aveugles,) — De quoi Tigranea fat bien marri^ et a« 
repentit fort d*en avoir taut dit« (AmyotJ) 
(2)a$er marrement : chagrin.^ 
d) regehir^ regeir : avouer. (SBgl. IcJeH/ WC tiefen.) 



B. Sie ^ülf^a^itmortcc Aver un5 Estre, nebff Eater. 

!• Aver ^ aveir ^ avoir, 

^iniqt fBiiipitit ))on älfpuatton 5cn>(tfcn beutltc^ ite Abdämmung 
Ktfti S^itmtM t)on habere. 
havoir : avoir. 

David , Vi aoloit havoir lo apir de prophetie. {Dial. de S, CrS^ 
goire,) — rehavoir : ravoir , reprendre. — hau : contena , ren- 
färme. — Cil vais^az de voire en cai astoit haus eil morteiz 
Iboivrea, etc. {ßt, Gr^goire,) — haverez: voua aurez. (Ro^uefortJ) 
— keussient : ils eussent. (Jthiä,) 

3n 5cn 5cm VI. tSanbt t>on Froissart an^t^inQ^Un ^c^fianUn f!c§t 
WifiWQ^ SRalc: il il heurent; iUtl fo OQ (eüt) p. 170.) 

Indicatif, 
Präsent. 

ai. 
as. 

at, ad ; (ait) ; a. 
avum, avum, avomea, avon, avona. 
avea {4b) , avez. 
ODt, unt. 

II i'at doneit Crist par Marie. (5. Bernard,) — Et voi ta co- 
sine Elizabeth , eile eat enchaintur^e , et ad Gon9ea un fila en sa 
vieillesce. {Bible^ Lac. 1, 36.) — Quant Beatria lou voit, aon euer 
oit rehaiti^i). (2Bo(fewiage(, p. 3.) 



1) Aillors ait s'entente inise , Si nCait laissie esgareit. Mais jai sa fiere 
coentixe Ne voincrait (vaincra) ma loiaulteit ; Jai lant ne m*aurait faceit (f&ch^) 
Ke Celle iere k cent repris« Se la panroie jai greit. (®a<f eruagcl ^ KlCfcailg» 
lieber, p. Ii. — SSccmu^bn^ : *) «'•/ »«re. b) h greÜ. 

ät9tife( mlttn no^, ob nidtt Ne (latt Se Mtn foOc. 
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A finNt fl(ft fc^on tm Rom. de Ron, Flore et Blaaceflop etc. 

Pnr 90 Vavum fait. (2. Liv* äe^ üoi<r.) — N«s nWnm ne pain, 
Be ^. 1'»'^. «^^«f /?oi.r.) — * Si avom9S ci inonlt biau lieu, {Fabl, 
et C. HL) — Or et argent , et veir et gris unt Ii lari^oii , Ii tri- 
cheeur , les feinmes legi^res. (Comment, sur le Sautier. — Roejuef. 
T, 11. p. 72.) — Mes il unt enging esgaard^ (ruses; ingaano 
3taf.) (Rom. de Rou.) 

Ifn6e5eutenbc oct^odtapgtfc^e Sflc6cnfotmen ftn5: 

ei: )'ai. 

£t s'ei bien 01 et taaste Qu^as Juis (JuifsJ prestent] lor de- 
niers. {^Bibte Guiot,) 

Ja n*c-ge gage ne avoir Dont je deus jors prasse vivre. (JVouv» 
Ree, de FabL et C, II. p. ^5i») — Si com si racont^ vona d. 
{Rom. de la Rose.) Gertes a^aucan petit n*eii e Poi nie porrai 
de TOS locr. (Rom, du Renart,) 

yäveiz^ mvoiz : vous avez. 

Vos aveiz oit (vous avez oni) ke as ancienz fu dit. {St. Greg,) 
— Tolut m'aveis m*amie. (iSDacfcrnadct/ p. 5.) 

Relatif. 
aveie ; avoie. 
aveies; avoies. 
aveit ; avoit. 

aviens , aviemes , avium , aviom , avioines , avion. 
avies (^s), aviez. 
aveient ; avoient. 
Je mes denz aiguisiez aveie. {Marie de France.) •— Se nos 
aviens passe. (FabL et C, U. 375.) — Si nos n'en aviens de ba- 
taille. {St. Bernard, @. Roquefort, Mal.) — Ne Vavium v^a. 
^Marie de France.) 

ttn6c5eutcn5e 9l5lOet({)Ungen : yaves, ohtt avez^ il avet, (Trist,^) 

DSßni. 

aüi (awi) ; ^ui (ewi); oui; , oi'). 

aus; ^ns; ous; os. 

aät; ^ttt; out; ot. 



1) APol. {Trist. /. p. 38.) t4 Wc uwid>iig. 

' 2) X)ec Sorm«Nt9cd^feI id 91t bunf.« {Trist, l, p, 23i.) O fAia, oisotf, 
et Ott dar Hz. !S)aftcfd^Nilid^ äbiraB o». 
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aiihe«; Maines, easmes; ouuies; omes. 

aüste»; eustes : oustes ; ostes. 

aöreBt; eurent; ourent^; orent. 

füt bk ecflett gfotmen ^eugen Kc SttDen , mclcbe untev htm Imparf. 
Subj. fielen. 

Vitbit eiä , ein flt^t mit hin Seifptcl lu ©ebote. 

Wtbn oHi un5 a (emf)^(bid) modcn folgenbe aufgenommen raetbtn, 
wobei 5u bemerfcn tfl , baß im crftcn i bi6)oet(cn untetbrudt obec weg« 
gelalfen mürbe. 

Si graut duel , si grant ire en ou Qu'ilueques demonrer ne 
pou (je pus). {Fabl. et C. IF, p. 3i3.) — Dolente, sens consoil 
com pois liair lou jor Ke premiers ou d*Ugon racointance et 
Tamour? (3Bö(fernage(, p. 3.) (roo einigei; 3>^e{fel maltet, ob ntd^t oi 
f^e^en foQe, ba fonfl ot unb orent in bem ©ebtcbte v>0(fommen.) 

Quant ]a teste Ii oi coupee , Volentiers Teusse aportee, M^s 
onqaes ne la poi (pus) lever N'o* pas loisir de sejorner. {Nouv, 
Ree, de F. et C, 1, 253.) — Car quant je oi la pierre prise , Je 
la cuidai (m*avisai> au lou (loup) oiier. (läern.) — Dame , puis 
(depuis) Teure que fui (je fus) ne , N'o/ autretant (autant) mal 
ne dolor, Com j'ai eu hui en cest jor. (^Fabl, et C. IIJ. p, 308.) 
— Tu cuidas estre mors et as fourques pendus , Jou (je) oi de 
toi pitie , si en fis teux vertus. {Rom, ä'J /exandre,) — De Pan- 
gise (angoisse) et de la dolor Oi si le euer serre et noir. (Per^ 
ceval,) — Omes. {Trist, IL p. 57.) ottmes, — Orent. {Fahl, du Vi^ 
laia Mire.) — Ourent, {Trist, I, p, 145.) 

%Vimtxi. ettstrent: eurent. 

N'en eiislrent ne cunquistrent tant. {Rou, v. 50.) 

Futur,, 

ayerai ^) ; arai ; aurai ; 

averas ; aras ; auras ; 



1) ourent bie brittc ^ecfon M Piuriei id, fo Meint fi(6 bacaud fo(« 
genbe Gteffe ecfläcen au Caffen: 

Atalie, Ja fetenesse Reine, e Ii «uen ouren mult destruit le teinple (de) 
Noslre Seignur. (4. Liv. des Roie, — Chron, 24. 7.) — Roquefort grtinb«^ 
auf biefe !CD0Ct< ben eigenen fictifef: „ouren -. onvrier, hemme de peine, de 
iMTail , manoeuvre , (operarias).* — €d ifl aber ourent )U (efen. — €ben fO 
ortnt fl. porent. {Rou, v. 169.) Ki genz , ki nes (navires), ki aveir porent, 

2) tSie fonnte Fr. Michel averari {Charlemagne p, 4.) ind Glossaire aUf» 
nehmen? unb eben fo prenderari, ftatt au eocrigtctn: aperui, prenderai? 
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averat, avera; arat, ara ; aurat , aora^); 

averain, oui, omes, on; arain etc. ; auruin elc. ; 

averes (es) , ez ; ares {6s) , ez ; aures (4b) , ez ; 

averont; aront; aaront. 

• ConditionneL 

avereie ; areie; aoreie, oic^). 

S'il voelt ostages , il en averat por vcir (vrai). Disl Blancan- 
drins : Mult bon plait cn avereiz, (Roland, str, 6.) — Seit ki To- 
ciet, tute pais puis averiumes. (Roland, str. 28.) Bien av«- 

riens pooir elc. (Les quatre fils Aymon. v, 351.) 

J*ainais jqie h inou euer n*arai, (VArt d'^mour.) — Jamais 
autre n*i ara part. (Rom. de la Rose, 3). antm (utib aurum)» 



a) Pur qaei in'avez-vus fait hunir AI plns malveis de ce^te lerre? Tan 
yaillant ine snot venu querre, Cutitre tuz me »vi ben gardee; Ore sui k od 
cuard donee. funt par Tostre lisement. Jo*n avarai bea le vengement De 
▼US, de Trislraii voslre ami. Ysoit , e vus e lui deffi. Mal en querrai e 
[grant] dauiage Pur la vjitä de ma hantage. {Triat, II, p. 4.) — 1) hunir 
Dtcc unir 9 2) fut Obec fu. 3) averai, 4) SDa bunUge nid)t tOCiblid^ fCttt 
fann : de m*ahuntage. Roquef. Ahonlage. 

6) Si aura Toslre coinpaignie Eu cui la moie aura se fie, Assex plus 
«eure en seray Quant de coste moy vous veiray. (2 Jab. a. (• SflCUenbucgCC 
i^bfd^r. p. 33. — 3|d» Dermufie : 1) Si aurai. 2} la moie ame, t)ic Sn< 

tungen tec Settwo'ctec (inb ofe ungenau, fo p. 34. fuie fi, fuient, ^ voas 

powrone f}. er. — «oiVjc bonis f). soyons. 

1} Enbuscbiez est, celni alent Qui trop vient tost et aura lent. (Trist. /. 

i». 83.) — aScrmutblid^ : ^'-a cbec en »a (s*en va), um ba^ fnid^^3ttcti(tfcbc(0 
aii^aubcu^fen. 

2) L*erinite qui fut forcenes , Et c*ud maufez tieot en sa inain , Yient aa 
preToire landemain ; Ge Ii demande qu'il ot fait. Et Ii preslre k pou de plait 
Li dit que trouves il avoit, Et que faire ne le vouloit, La feinine arriers 
•ens contredit. Et cils qui inoult ama Ii dit. Et que de faire fu tendriers, 
Dit qu'il le fera voluotiers. (2 $ab. a. C S^CUeub. ^bfd^C. p. 15.) 

iäii fid^ biefc bunfle 6t<flc bteUeid^t fo auffteOen? 

Li dit que trouv^ il /'avoit , Et se faire ne le louloit, La femme n*areit 

seil.« contredit. — (Le faire bcjteb^ f{(6 auf bte fcubec ^zma^U Sebinguug bcc 
^lauben^abfd^toorung.) 

3) Lara en TÜte. (Un sermon en fers. p. 18.) (• Uara en vilti^. 
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(Trist. IL p. 57.) — Maleinent aureie uvr^ (agij- {Marie de Fr.} 
— Sachez de veir (pour sar), qui fei (foi) areit^ Jk nostre Sires 
de rien nel inescrereit. (Rom: des Romans,) 

Ctt^ograp^tfd^c lDlo5tftcaHonen : 

Qae yaurS de la compaingnie Que tos ai si loial foroie. 
{Rom. du Renart.) — Envoiez 9I1 , dist-il , demain, Si auroiz char 
et vin et pain. (Nouv, Ree. de F. et C, p, 49.) — Car on dira ke 
Yairai mort (que je Taurai [ai] tu^.) — Gloss. „ airai: aurai.* 
{Fabl, et IV. p. 50.) — Mais pense: qaant X*aira inis hors, U 
t'ostera la vie du corps. {Rom^ du second Renard.) 

SubjonctiJ, 
Present. 

aie. 
aies. 
ait. 

aiom aiomes , aiiens , aion. 
aies (^s). 
aie Dt 

Por Diea tel chose sohaidiez (souhaitez) Oü je et vos aiomts 
prcu (profit; — pro 3toI.) {FabL et C. IV. p. 389.) 

Imparfait. 

aässe (awisse) ; ^usse (Baisse, ewisse), easse ; oosse ; osse ; 

aüsses; Masses; onsses; osses; 

atist; ^ust; oust; ost; 

aüssom, oines, on ^ussom etc. oussoin; ossom; 

aiissiez; eussies (es); oussiez; ossiez; 

anssent; Hassent; • oassent; ossent. 

ImperatiJ. 
aie. 

aiomes , aion. 
aies (es) , aiez. 

Participes. 
Prisent. 
aiant. 
PassS, 
aüt, ^uty ^u; ont. 
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91 II tn et f. oiit, oüd. {Roland, sir. 67. 19. 56«). 

Se en^eore (engeodre) Xaüst ao Ciu'ns (Comte), Ne fast plus 

biax. (fiichaut,) — Si coavenroit (coaviendroit) amener gens qai 

aässent este au mariage, (Establissem. de S, Louis.) — Lor clo- 

ches sovent en bondissent, Ausi con il i awist cor sain* (I. con 

s'il,) {Notiv, Ree. de F, et C, 1, p, 85.) — Or me voleis (vous 

voulez) metre en tel voie K'en vos soit miex Tamouene aiise 

(l'aumone mieux employ^e) K'en liew ü (liea oü) je Vewise mise, 

ijbid, p, 89.) — evist. {Froissart, Poisies. p. 199.) — eiäst, — eus^ 

sient. (Ibid, p, 197.) — Se Ii escriz ne en eussom, (Rou^ v. 22.) 

— Se les ditsson deinandez. (^Rom, du Renart,) — Puis ne oat nul 

suspeziun Ke entre nus oust si ben nun. (Trist. II. p. 132.) — 

Fast i Ii Reis, n'i oüssum damage. (Ro/and, str. 38. Q5gl. 53.) 

^Inmerfungen. i. @tatr il y a ge6taud)te man oft hloi et, 
ad, ait , a2). 

Granz sunt les oz (armees) e les escheles beles ; Entr*els n'cn 
(nen?) at ne pui ne val ne tertre. (Roland, str, 239.) — 'S*ad 
gent que Carles ait plus chere. (Idem, str, 2l6.) — Briefment, 
en fame a tant de vices Qae nus ne puet ses meurs pervers 
Conter par rime ne par vers. {Rom. de la Rose.) — En un gar- 
din (jardin) alai juer Oü ot eskatemens plaisours De roses, de 
ly« et de flours. (Froissart, Poes, p, 2l6.) 

2. Avoir mit htm Participe passe tint6 anbctti 3«ttt9orte^ btlbefe 
(i^metlen einen eigenen Imperatif. 

Oft: faie obet aies conut ; Vayez comtt. 

Or le WL a^ez contee. {Les quatre fils Aymon, v. 879.) 

3. Avoir mestier 6ebeutet iwat üudt) bUmUtn , entfprecbenb bec be« 

fannten formet est mestier (il est heso'xti) mestier m'est: il ine 

faot : avoir besoin ; aHetn , mit einem Datif vetbunben , bebeutet e^ : 
rendre service. 

€o in bit t)om 2omen unb ber 9Raud: 

Por ce poez savoir Que grant mestier avoir Puet bien le foible 
au fort. {Fabl, inSd. I, 135.) (mo bte IWote mestier: ybesoin, 
n^cessit^^ \xnQHXia\x 1(1.) 



1) Dist ramirailt t Jangleu, vei^«z avant, Vos esles proz e vostre saveir 
est graut. Vostre conseill ai oc evud tue teos. {Roland, 9tr, 256.) — S^a oe 

nt(6td unb evud fuc en eine 6ö(fefl feltene 8orm tfl« fo fcägt Mt ob oiel* 
Ux^t folgenbc !tDorfe bie äd^ten fein moc^^en: Vosire conseiii ai jo refud 

toz tens« 

2} Dix ans a nonnes si grant joie. {Nouv, Ree. de F, et C, I. 243«) — 
SSermUt^Iicb : non aus ober n*en eus (II y a dix aos qae je n'eus etc.) 

£ meinz (inain ts) , e nuit mult relenuz. {Marie de France, II, 428.) — 
SCoH: £ meioz en uit ober eut (il y en ent.) 
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Wavoir , 

it%t nur no4 <m iDßnitif gebrSuAftt^ ffl / fpieftc e^emaf^ ditt 

^Cbeutcnöc {Rolle, (rou no4 riavere.^) 

Et si r'ß« je oi conter. — Et por 90 que tu as deget^ (rejet^) 
le camandcment nostre Seignur , il r*ad iev degel^ , que tu nc 
seies rois. (1. Liv, des Rois,) — Moult sevent bien 1a gent de- 
9oivre, Les fames r'ont trov^es simples. {La BibU Guiot,) — En 
Qn leu (Heu) avoit rossignax (rossignols) En Fautre gays (geais) 
et estornax Cetourneanx) , Si avoit aillors granz escoles De 
royetiax (roitelets) et de tortroles. (Rom, de la Rose,) — Eocore 
saurons Lk oü il est, si le v'aurons, {FabL et C, IF, /?. 132.) — 

— qae je v'auroie» {Ibid. p, 23.) — Et quant eile reut Fair, si 
respira et sospira. (Foyage (Toultre mer du C de Pontieu,) — 
Quiez barons r'of-il (y eut-il encore) a Borbon? {La Bible Guiot.) 

— Se tout comande le m'eussiez , Tos les soixante sols (sous) 
r'eitssiez, {FabL at C, lU, p, 21.) 

Qlntnetf. Se r*avoir: se retirer, se sauver, se rdtablir. 
L'anemi (le diable) qui me veut avoir Et metre en sa cbartre 
preiniere, Lk dont nus ne se puet r' avoir. (Rutebeuf, /. p, 36.) 



Estre un^ Ester. 

(^'m'gt be^upten, bet Inf. estre fe(6f} flamme üon ester (stare) ^tt, 
SInbere, e^ feten wenigflen« einige 3«ten \)on ester m estre fibergeganflen. 
3ene ^ffc^t ^ot )S. 21. 9B. ©c^Iegel folgenbet iDlagm audgefpro^ 
(^en: ^11 y a dans les langues modernes une autre mvention , 
c'est d*avoir reduit le verbe stare qui ezprime un mode par- 
ticaber d'existence , \ signiticr seulement etre d*une mani^re ab- 
straite. Quelques portions du verbe substantif en fran9ois , 
comme en italien et en espagnol , sont deriv^es de cetle racine.* 
— p. 93. y,Etre^etoiSy ete (anciennement estre ^ estois^ este) ne 
vienncnt pas de esse^ mais de stare}^ — (o^nt (f(|^ olfo hit 
SRii^e, hat ou5 ttare entflanbene ester betrachten. 



1) D'aulre pari a Taulre cosle Le ront a faint et a cotte Trois Arche- 
vesqae a tot le mains. {Fall, et C, /. /». 33.) — Offenbar: JLe r*ont ufaint 
üQotte*; unb ; h tot le loaios. 
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Ester. 

SGßir fSnncit hti altett^umffc^en %wm aufffctgen, ttai^ wdc^ev &em 
st fein e t)Oi(angtng. 

en droit : coinparaitre devant an juge. (Ro^uef.) — Dan- 
kes (donc) comenzat k steir Ii chaitis avec sa proie culpaltles et 
loiez. (Dialog, de St. Gregoire.) — Quaal Ii freie furent apeleit 
enseuible, stanz ea iiiei (an milieu) prist lo sacrainent del cors 
et del sanc del Saaior. (Idem») — Enmei vos stat^ o vos chaitif, 
eil cui vos ae conesseiz. (S. Bernard, @. Roquefort, Stat.) ^ 
Or quant eles k raeieauit stevent al lit del «isant, sodainement 
Qae lumiere fors mise del ciel einplit tote la spaze de cele celle. 
(S. Grigoire.) — A sa proie steivet loiez. (Jdem,) — Duakes de- 
inaadereat sei coaissable ki stiurent eaviroa lui, k cui il ce disoit. 
(Ibid.) 

ITluti 5U bcn Sf^rtnen mir t^orgefc^obcnetn c. 
9{üquefort dritt imx SteOen, toorm estat, lolc oben stat, al^ Pre- 
sent erfcbtmt: 

Oy ceu ke Ii espouse dist de Fe&pous : il estat^ dist-el, apr^s 
la paroit. (Sermons de St. Bernard (Audi sponsam de sponso ca^ 
nentem: quoniam ecce stat post parietem,) — De laquelle chose 
estat awertement, ke Ii tot poissans Deus avait destineit k inul« 
tipHer la semence Abraham parniei Isaac. (Ex qua re aperte 
constat^ quia omnipotens Deus semen Abrahae muUiplicare per Isaac 
praedestinaverat 

2)atf Defini ccfc^ettit tn bopp<(tee ®eSa(t, Don 6cncit bte eCne ttgtU 
mSftg^ bie anbete, unb imt bte gebrSuc^Itc^crc, unrcgefmSfig tfl. 

1) estai. 

2) estiU. (Sßgl. estovoir.) 

Lors les fil Benjamin se traistrent ensemble Abner et si cum- 
paigoua , et esturent sereement cume en echielle el sumet de une 
böge. 

, ^atf fRamd'c^e setgt ft4 bei arester, arrester. es^arestut. fB. 

(Marie de France.) 



1) ^abec (ä§( |t(b tVObl bec Sucuf etta: arr^te, tltiattti. 

Cuivert, dist Ii autrcs , esta ! {Renart. Lp, 95.) — Esta , fet-ele , oe 
bottler! (Fabl. et C, IV. p. 193.) — Avoi! daine , fait-il, eeta ! (Tritt, iL p. 
154.) — Esta, eeta! lae tue mie. (Q, Gloee. )U Tristan.) 
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9(ntnecfungem 1) S)ai Pariicipe präsent fommt in foldcnbeit 
fRtbtniaxUn ^ot: 

Tant com en estant sera Rome. (fo fange SRom Regen mth.) En 
son estant se lifeve. — Sor la sele mo/i^c */i estant. Lora tf« mon 
fjfan^ mtf dressay. Pie estant (sans retard; — (legenbcn 9nfeO* 

2) Laisser ester ^n.i laisser qn. en repos, le laisser tranqaille. 
Lai'Tnei oöet moi ester unb /«/J^tf nCester : laisse-uioi tranquille. — 
Lai ester : Wisse cela de c6l^. 3* 25. Tai-toi, fet-ele ,/«* ester 
(Marie de France. 11, p. 385.) 



Sufommenfe^ungen. 

/wf«'r (adstare). — Si Ii comanderent asteir en un lieu. (St, 
Gregoire.) — conster (constare) : ^tre certain et evident. (SRan 
5<nfe aucb on couster , couter.} — contrester: resister. — Pour 
contrester contre les garnisons fran9oises. (Froissart,) — a ne 
fort ne fieble qui k Rou contrestace, (Äow.) — cuntrestui. (Marie 
de Fr. //. 278.) — parester; persister , pers^verer. — En nule 
maniere ne consentoit de paresteir en la congregstion. (St, Cri^ 
goire, ®. Ro^, 11. p. 565.) — rester: resister: — Nos sonies 
frailes por resteir. (S. Bernard.) — (SuDius fragiles ad resisten- 
dum.) — arester, 6. fj^on Oben.) — distant , instant unb non-obstant 

Jaben fl* in 5et 6pra4)e erhalten; wie obstant ftu^yec au* füf 
»oifam^;. 5!Jlan gebenfe auc^ an prester^ rester (demeurer). 



1) Marie de Frqnce. I. 452 : Atant le lest la Dame vester. — 3$ Oer« 

mnfbe: ester. Qmt wäre bem Sufammenbange nacg ein @a$ f(^i(f(i(6, toel' 
4ec bcn ^cbanfen entbielfe : bie ^ame läft ihn gießen , berreifen. hinein e^ 
fommt ungefcibc auf ba^felbe btnau^ , wenn 6e(§t : ^ie ^ame Iä'§t ibn nun« 
inc&c in !Hube , mac^r feine Stnioenbungen mebc gegen feine ^bceife. 

2) A six femines buresses (blanchisseuses) , lesquelles onl fait les buees 
des povres carlriers qualre fois Tan ... 7 liv. 16 s., dont les deniers pour 
faire teile buee se soloient prendre sur ledit platelet (petit plat servjnt k qa&- 
ter) des povres, mais obstant l'ordonnance de Messieurf, le recepvenr a paye 
7 liv. 16. s. (Compte de ThÄpilal des Charlriers de 1637 (1367?) Roquefort. 
Sappl. Platelet.) 

SKoquefoct bat eß gewagt, mit SJecufung auf biefe ©feOe obstant fo {u ew 

flclcen: cause, relaliveinent , moyennant." SlOein bajU t(l man WOb( ntd^ 

iece*tigt. Obstant bebauptet aucb in biefec ßteOe feine ucfpningli(be »ebeu^ 

tung: puisque rordonnance de Messienrs s'y opposaiL Setbe €cflä'cungen be^ 

tobten fi(b unflceitig, aber warum woOte man m ber gewöbnlic^en SBebeutung 
abgeben, ba fte au^reicbt? 
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Bstre. 

Des Coaverses et des Noneias (nonnes) Ne cuil-je pas estre 
certeins Qae j'en sache dire vert^. {La Bible Cuiot,) 

SBIimcKcn trifft man a«f e mft Dip^t^ong : iestre. 

Vingt ans a jk dur^ ceste gerre (guerre), onques nc pot 
ieftre acievee (achev^e) par home. (^Aucasin et Nicolete.) 

Part. pass^. Estet ^ ested ^ esteit, 

En cest pai's avez estet sei ans. (^Roland, str, 19.) — Carle» 
Ii Reis , nostre emperere magne Set anz iuz pleins ad ested en 
Espaigne. {Roland, str, 1.) — Jesus ot esteit en croix mis. (0^- 
rard de Viane v. 2028.) 

Pres, Indic. 

sni (seu)*). 
es. 

est 2;. 

sum, sames, somes, sons^). 
estes. 
sunt, sount, sont. 
set bom (on sait dela) ben que jo sui tis parastres. (Ro' 
iand, str, 20.) — Hai! fait-il , con sui trafz (trahi)! Vostres niez 
(neveu) siti^ ce est la some. Ce dist Renart: malades sui, {Rom. 
du Renart,) — Cil distrent : Seignor , nous sumes douze frere et 
tes serf , et sumes les ill de un seul home en la terre de Canaan. 
{Bible ^ Genese. 42. 12.) — D'un pcre et d*une mere sumes, (Äom. 



1) dlthtn sui, sui« Fomtnt bi^toetUn seu» , teux t^oc, lbaupträd^(t(6 tnbcn 
l>on Subinal unb ^acfecnagel nad^ SSecnec i^anbrd^ctfren hzxau^^i^zhtmn 
bid^ten. 

2) Cnm de leger vent lur amur , De l^ger vent [e9t] lur hallr ; £ plas 
dure lur^niiniste Quant rent, que [diire] Tamiste. L'ainur ne aevent amesurer 
£ la ba'ür nent ateinprer Ifant cum ele est en 9ur ire, {Trist. II, p. 62.) 

— J) Vent if! obne 3 weife! öom ^ecaußgeber, bec bie Scgänjung [esi] ma4(e, 
o(ß i^aupfwoct genommen toocben. ift aber ^txtmxt, voxz gleich toübec 
vent fuc vient folgt. Est ift a(fo iw i^ecbc&ngcn, unb bagegen ein 583orr m 
si onfsuneftmcn: De leger si vent. 2) ouf ben 3nfammen6ang , 

nuf bie in ben doofen angefübcte €efeart : eie est sun en ire läft ftd^ bic S5eC' 
tnut^ung grunben, ba§ oud^ ^iec est mäd^t fei, unb bec fStti fo (anten foOe^ 

Itant cum eles sunt en ire, 

3) /umus, sumus. {Trist. II. 124 )tt mUfliCCn. 

% 
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de Ron. 15792.) — Ahi! dist-il, Dame Hersent , Conchi^ (trom- 
p^s) somes laidement. (Rom, du Renart.) — Paisque nous sons en 
bone marche etc. (^Fabl, et C- If^.p, 120.) — Seignor, dist-il, noas 
Jons \oh4 (tromp^s). {Ibid,) — Tes jowes (Joues) sunt beales si 
com de XvLtXve, Jfiantit/ue des Cantiques, 1, 9.) — Beneur^ (bien 
' heureux) simt H poare (pauvres) d*esperit; Beneure sunt eil qui 
sunt soef. {Ps, 2. 7.) — Sount eotr^ en ta maison. (®. Roquef. 
Espie.) 

2)<n mit e beginnenbcn ^erfonen ivtrb oft i Docgefe^t: 

Ha , Mere Dieu, com par iez fine, Com iez douce , com iez 

piteuse. (Miracle de Noitre-Dame.) — Tu fi*ies mes ham, ne ja 

ne sui tis sire*). (Roland, str. 21.) 

Sitte &ittm fBttU entsaften cm 5en (atetnifc^m eram unb ero vaU 
ipti^tnbt6 Relatif unb Fatur. 

Ere ^ iere: j*etais ; je serai ; er/, zVrf , (ere) : il etail ; il 
sera; — erenty ierent : ils ^taient ; ils seront*) 3)4), 

aiU Relatif crfcbemen btefe Srormen tn fol^enben Steffen : 

Li Leus (ionp) respont : J'en scai le voir (la verile), 
Ce meisrae me fist tes (ton) pere A ceste sorce oü o lui ere. 
(I'abl. du Loup et de P^gneau,) — Je vueil, dist-*il, la robe chiere 
Qui hui matin sui* la buche ere, (Fabliau de la Robe vermeille,) 
— £n Bretagne ot (il y eut) un Bacelier, Karais Tavons oi no- 
mer, Moalt ert hardis et emprenans (entreprenant) Et de son 



1) 9loquefoc( cUirt: du veibe ^ire , il est.« ?(Öenn bicfeö ist xoitf» 
\\^ borfommt, fo tfl ebec an^ iest y ouö bem beu(f(^en ifl becjuleifen. 

2) Et por ceo est cel lieu fnit parcener& des poeples des maus , et apr^s 
ceo oevre il fait consors des bons. (Roq.) (Ideoque et ipse locus parliceps 
factas est popali nialoruin; postea autem fiet socius bonorum.) — y^tdit Oeifre 

O^ne Stoeifel iert obec «erra (sera) p (efcn. Ob l^teOeicbt aucb de poeple? 

3) Li Reis esteit sur une toui* , De ses hummes ad grant poour , D*£liduc 
forment se pleigiieit, Kar il quidout e si cremeit Qu't7 ert rais en abandun 
Ses Chevaliers par trahisun. {Marie de France, I, />. 416.) — 1) SSieUCtcbt : 
i« cremeit. 2) O^m 3lOCife(: Qa'<7 n'eust mis en abandun. 

4) Froissart, Poesie« p. 198. Aux Troyens , qui Ii plus monde E Ii plus 
preuvhrent den moode. 3f| obOC 3t9eife( 3U Ufeil : H plus preu cbet preuv 
(fl. preuf) erent» 



Digitized by Google 



192 



cors ert moalt vaillans. {Rom, du Brut.) — Des marchans qai 
avcc s'erent arroatez. (Fille-Hardouin,) — Lor demanderent qaes 
(qaelles) ^ens erent^ et disent, march^and somes. (Rom. du Cuens 
de Ponthieu.) — Frere Denize mout amerent Tait Ii Frere qai 
laians (la) icrent. 

9IU Faiar treffen wir bfefe(5en gfotmen an in foIgenlTen Verbindungen : 
De Dieu ert reprov^ par itant , Et serra en despit de gent 
Et defamez en ert veraiement. {Enseignemens d^Aristote.) , — 
Gbescune viaunde que vous maungez, si eawe avera est^e sur 
ceo espandue , ert nient nete, et chescun escolurgeant que bea 
est en chesqun vessel, en ert orde. (Bible^ Leviti^ne^ XL 34.) — 
(fimnis cibns quem comedetis , si fusa Juerit super eum aqua , im- 
mundus erit : et omne liquens quod bibitur de universo vase , im— 
mundum erit.) G'irai einprunter unes armes ^a arrier a un 
mien ami , Et quant g'iere d'armes garni, Je revenrai de main- 
tenant. {No;tv. Ree. de F. et 1. p. i56.) — Diex (Dieu) fu, 
iert^ et est ades. (V Image du Monde.) — Tout inaintenant que 
Vauras fet Pardon^ üierent ti mefi'et, Et auras joie pardurable. 
{Nouv. Ree. de F. et C. IL p. 149 ) 

Sfleben bem Relatif ere 6e(!an5 5ie 5er iefttgen ann^f^ernbe gform : 
esteie, eies, eit, iens, iemes, iomes, ies , eient, moraud 
estoie, estoies etc. 

E ne esteie confonduz. {Psaume 118.) — Hely esteit de grant 
cded (4ge ; aetas 8at.) (1. Liv. des Rois. 2. 22.) — Se nous estiens 
de la Celle riviere du Rin, jamais ne le porriens (pourrions) 
repasser que nous ne fussions tout mors (tu^s) et pris. (Frois^ 
sart. Fl. p. 299. Variante.) — Nos estiens orains (nagueres) ci. 
{Aucasin et Nicolete.) — Et que ferions nous donques » se nous 
estiemes trouve emblant (enlevant) le tr^sor k FEmpereour ? 
{fi^om. des sept Sages, @. Roquef. Estiemes.) — Tous estiomes 
par ygal (egaux). (Nouv. Ree. de F. et C. II. 187.) — II esteient 
travaillet. {Psaume 76.) — Comment Diex me fist home , quant 
je Hl estoie rien. (Testament de J. de Afeung.') 

Qlußer 5er fc^on erwähnten S^orm 5ed Futur treten fofden5e 5en jel^tgen 
&^n\i<bi Srormen auf : 

serai , as , at , om^s , um , ez , ont , unt. 

aereie , eies, eit, iomes, iens , ies, eient; un5 seroie etc. 

0SUmUtn flehen ^mi r.) 

Nos seromes herbergi^. (Rom. du Renart.) — Tes jur serunt 
par oioi multipliet, et aun (ans de Tie serunt a toi enoytet. 
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{Proverb, 9. 10.) — Ne pnrreie pas snffrir tel verguigne, et tu 
serreies teouz pur fol en Israel. (2. Liv, des Rais, 13.) — Ärc, 
ce dirent las Baron, Traitor desloial seriens^ Se bon conseil ne 
Tous doniens. (Rom, de Dohpatos,) — Se nous estiemes parch^ut 
(aper^as) Nous seriemes tout dech^ut. {Fabl, et C. IF. p. 34.) — • 

SInmetf. 3n betn Roman de Rou v. 3229 ^t\Xsar€z% serez. 
Jk ne sarez par eis ne veincus ne matez. (ttal. saro, pM))» 
Sarai, i). 

S)te arreße gform 5e^ D^fini mof : 

Des le jor que je fui pacele , M'aina Renart et porsivi« {Rom. 
du Renart,) — Si me prist, Toute une nuit fui en prison. {Idem^ 
L p. 82.) — Ki fu-il? fait li^Quens. — Sire, fail-il, ce /«/-ge, 
(Nouv, Ree. de F. et C. /. p, 442.) — La desperance oh. je/«« 
pris. (Idem, IL p. 387.) — Je fui li^s de son salut prendre. 
(Froissart. Poes, p, 197.)^)- — C'onkes de rien ne fiä si desirons. 
(MadttmQtl, p. 25.) 

S>it htittt ^ttfon bn Qin^txt gatte mtifl/«; bi^miUn (lartfutauc^ 
fnd3). 



1) Pur la busuin de inun Seignar Querrai cunge devant le |ur , Que ines 
terraes esteit asis Ke od lui sereit al paVs. {Marie de France, I. p. 444.) 

— (. 1) le busuin f tntf)ßvz6)tnh sua busoin auf bct naniti((en pag. 2) SS^oM: 

iTod lui sereie (je serais) al pais. 

£ nez al chastel esteit nne porte, £le esteit bele e grant e forte, Ben 
ferreit le entr/ e le issue, Par dons prudumes defendne. {Trist, II. p, 94.) 

— i) Enz, 2) (i$ tarn f\ä) bet äweifcl ec&eben, ob une porte obec an port 
fielen foO, ba »entgflen^ auf bec folgenben @eite bon bem Ultecn bie 9\ebe 
ifi — tDad bebeufenbe S^erä'nbccungen im folgenben SSecfe nac^ ^(6 söge. 3) Bea 

«cre«7 Ventre'e e Vissue Par dous (deuz) prudumes desfendue. 

Et tout ensement mesprendroie $e sour (sur) ?ous metoie tel ordre» 
JOD ne m*i oseroie ainordre , Car moult en seroie blasmez. Sa, Hues, fet-il, 
Bon/erez. II n'i a point de mesprison. {Fabl, et C. /. p. 63.) — ^8ttmutf)U^t 
9erez (vous ne serez pas blline.) Qtatt Sa tyieUeic^t au^ (<l(^ CCmunttrit« 

bet äunif.) 

2) Celeement me engendra ; £o Northumbre fu env^ez , hk fu nurri e en- 
itignez. Une yieil aunle ine nurri. (Marie de France, I, p, 360.) — Oint 

3»eife(: fui. 

3) Puis apris si froterez Vos dens e gengires assez Od les escorces tut 
entur D'arbre chaud, sec, auier de savur, Kar iceo les dens ennetit, £ Tice 
d« buche /ur enoientit, La laogue bien parlant rent, £t la parole cl^re ea« 

13 
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Ge fu Ii boQ« Qaeas de Provence. {Bible Cmot.) Fud qais, 
IR«is ne Jud pas truvex. <i. des KoU,^ 
Fum ikatt lumes, 

En North Jum nais (n^s). (Rou, v, 106.) 

SSit Ifcf cn oft (lott n auc^ an : bicf ftfteinl 5k 9lnof ogic anbcrcc 
Verbes 6en>trft 5» §a5en. 

Ucbev Imparf. Sabj. mSgen fDlgcnbe SktfpteU denug<n^): 
£n enfer fussons sans retor. (i^a^/. et C. IV. /9. 133.) — A 
cest sooper , Se nos fuson ina joar ou per , Ne pöassons pas estre 
miex. {Rom, du Renart.) — Et poar ce cutderent nos marinier 
qae noos fiussion plas loing de Tille de Cypre qae noas n'estions. 
{Joinville.) — Oü que nos fusomes nos doi , L*en teudroit aim 
ji moi qa'k Ii. (Renart.) — Naissons en chativiteit. Ens! k*encor 
fussiens nos saige et fort, si serions nos totes voies (toatefois) 
oppresseit dessos le juf (joug) de ceste chai'tive servitoit. {S. 
Bernard.) — Se Jnisse pris a (par des) pai'ens , Puis easse este 
raiens (rächet^). {Giull. de Winiers.) 

IBetcac^ten mir nun nod^ bad Präsent Subjonctif unb 5en Imp^ 
ratif, fo sctgt %t fl(^^ baf bte o(tert^äm(td)c ^txxa bi'efc raat: seie ober 

sie z=z mxau6 fobann soie^ soye xoath. (9lfts3ta(. sea.) 

3«>ettt ^)ftfon: seies, sees, fobann soiesi). (©icHdd^t fft m seie 

tme ©putf »on ^/ra ((I. sim) cntberfcn. (®. S)icj. IL p. 121.) 

Ke je vas seie en present. (Marie de France.) — Seuible qae 
ce seit granz mautalenz. (Comment. sur le Sautier.) — Ne seies 
esloignez de mei. (Ps, 37.) — Seiez ami com tos devez. (Rom. 
de Rou.) — Ainsi seionz ami sainz orguil e sainz fiel. {Ibid,) — 
AI non (au nom) de Den qui od (avec) noas seit Et qai sa grace 
noas enveit (veuille envoyer). {Purgatoire de S, Patrice.) — 
Adecertes les foles fames comunes des chans (des champs, de 
la campagne) ou des viles seent get^es hors. (Ord. de St, Louis.) 



««ment. (Enseign. tPArislole. bei Roguef. Bache.) — Fat tfit obne dUieifcl ci> 

€inf4)ielf«I. 

1) Par ire a jure Saint Thomas Ne laira n*en face justise , Et quant et 
fu ne sout la mise, (Trist. I. p. 56.)— ObüC dUH ifcf : £f fu'en ce fu, (fea) 
SU fu9t la mite. 

2) £n qaelqae estat qoe soye* Par fortune oik tu es sonbmis, Gonvene» 
toi si en tel ordre, Que de vivre eo' sens ayes ordre. (Chrietine de Piean, 
M 3 b < ( f C II. p. 55.) — 2)CC SHüm forbect WObl : £n qaelqa'estat q«f 
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(3n Roqoefort*s Glossaire, T. I. p. 345, fotnmt t>OC: solvent,) 
2)a ^^e ^nbung ens mh omes ^Suftg für ons 9cbraud)t lourbc, fo 

finöcti tote auc^: soiens^ soyens ; soiomes fiatt SOyODS. 

Et si soiomes bon ami ! (Renart.) — Li primiere paor est ke 
nos ne soyens giltiet (jetes) en enfer, et Ii seconde est» ke nos 
de la vie parmenant ne soyens despartit. {St, Bernard») 

Slnmerfutig. Tbvt Roman de Rou (fettt SberNef soons^ soonm 
V. 2698. 

Ne soonz pas vilaio ; Soons de bone part bien sdur e certain. 
3(1 abtt bttfe Socm ^cnou? 

!tf nmerf ungtn. 

1) 3n htt erflcn ?)frfon ?)fur. 5c« Present füm bt^wtücn »or: wm« 
o5et (5em ptOD. ein (ntrpitc^enb.) 

Car en tel leu sommes ci herbersi^ Oü moi et vos n*esmes 
pas aesie. {Agolant v. 500.) — En Calabrie emes arrivet. — 
Trop emes travaill^ par nier. (Rom, de Prothesläus,) 

ffnbet ficb eimes {Trist, II. p. 126), welcfee* tn 5em betgefugten 
Glossaire crflä'rt ifl: nous ^tions ; o^ne .3tvetfcl ivare nous sommes 
genauer : 

' Raine (reine), suvenir vus dait (doit , faut) , Quant Ii Rais 
congie me aveit, £ je ere mull anguisus, Ainie, de parier od us 
(^i vous) , E quis engin , vinc (je vins) el vergez U suvcnt eimes 
enveisez (oü nous nous sommes soovent divertis). 
Qbtn fO; Tbe Conquest oi Ireland p 130. 
Si vus dirum , sace?^ les (1. le) tuz , Purquei eimes venus 
k vus '). 

3n La Chanson de Roland str. 11i5 (lebt ermes^ xoa% butc^ 
»serons** ttUüli tft; o!)ne .3»J^««f«J «ft «U* bt« esmes obct eimes 

lefen: 

Rollans apelet snn ami e sun per: Sire campaign , a mei car 
Vus juste7< (rejoignez-moi). A grant dulor ermes hoi (aujourd*hui} 
deseverez (separes). 



1) IDonocb (afTen |!(b imi 6feaen bed nä'm(((ben ®ebi(b^eö cortigivett: 

p. 33. Kar arme* ejw^t le plusut*.«, (toobl Yassals bardis e comba- 
tars, E les Iraiteres sunt tat niies , Haubers ne bruioes n'unt vestues. ObnC 
3l9eifel: arm^e eymee. — p. 110. £ si Deus le nus consent (eine 6i(be )n 
tOCnig) Qoe seient desconfiz icele gent (toobl cele — bteDeit^t au(b ««it), Qut 
BUS seez od tun poer (pouvoir) £idaut pur euz debareter (detruire) ; £ si nu^ 
ieimia recreant, Vus lur seez del tut aidant etc. (T. Conquett oj Ireland» 

p. ilO. — ßbenfalld: eimee , tnbem s bon nus überging. — 5Deni i in bet 
^nbung bon seimis burfen ttit fo tventg ®(auben i^inUn, al^ bem i in via- 

drtnt, bailleriDt etc. (p. 30. 38. fß^U 39. 65.) 
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2) SEBtt ftn&en M St. Gr^goire ^Äuffg astoie ftatt esloie. 

M^is de ceaz oionstiers cai il avoit faits en cel meisme Hu 
nstoient Ii troi en halt es rocbes del mont, et malt travilhoase 
chose astoit as freres tos tens ai bruec descendre , par ke il 
d^ussent puisier de T^igue , inesnieinent ke del pendant leiz del 
mont astoit gries peris as descendans en cremor. — Or tres- 
passeit lo pont , astoient Ii delitable preit et verdoiant aorneit de 
bien flairantes flors des herbes , esqueiz astoient veaes estre as- 
«embleiz d*enblancbiz homes. (Roq. Enbianchiz,) 

3) Seltene %Qm%n 5e$ Futur uub Conditionnel finb: 

a) esserai; esseraie, 

Les autres choses pourvera , Quant lius et tans en essera, 
(ßiom, de Mahomet,) 

2) te} cttttt nod^ eine anbete Stelle. II. p. 188. 

b) estrai : estreie ^ estroie, 

S*ainsi faites , ma £lle estres; Se nel fetes, vons conparrez 
(vous serez punis). {FabL et C. IF", p, 373.) — Evatn en son euer 
porpensoit yue, s*ele encor une (brebis) en avoit, Plus belle 
estroit la conpaignie. (Rom. du Renart.)'^) 

ÜJlan ^at S3etTptele t)on hm ®ebvaud^e Don y est (}att il y a (i'td. 

vi e.) 

£1 val de Josaphat y est un breuil foillu (un jenne bois gami 
de feuilles. {Rom, d^ Alixandre,) 

fHun gilt e^ noc^, 5te Sftage p beantworten, ob estre t>on ester 
abflamme, ober ob, wenn btep ntc^t bec graOl tft, boc^ einige 3«tt«n 
ester flc^ estre emgemtfc^)t &aben. c(l (etc^t etnjufe^en, baff Ui 
Relatif estoie ^ nnb ble beiben Participes estant unb estet obet esU 

bem 3<itn)octe ester abgeborgt ffnb. (^tivad fc^mtertget tfl t^, über bett 
Infinitif entfc^etben, ba t^eüd im Sldgemeinen ba^ @c6n)anfen ix^K- 
f4^en er unb re ^rnoagung verbtent, t§ett^ einige Steden .3ioeifel er< 
regen / rate folgenbe: 

E si volt par raisun mustrer Que i90 (cela) ne put pas ester, 
(Trist, II, 41.) — Un auter (?) partition poet ester fait, {Instit, de 
Littleton, S. Raynouardy Gramm, comp» p, 261.) 

3) enR0(^ fprid^t ta6 fBerfagren ber SbrCgen romanifc^en ^ptad^tn, 
welche ade esse aufgenommen ^aben> bafur^ bap au(6 bte fran^oftfcbe ben 
nämlichen ®ang befolgt ^abe. 9luc^ in prooenjaf. SBerfen ftnben pd), 
wie 5)iej II. p. 168 nac^roeidt, Spuren ton estre ^ wä&renb fonfl ber 
Infinitif esser gt(t. S>ai t aber fann feinen ®runb einem Einwurfe 
ibarbfeten, loeiC e^, fomie d oft aur üDlilberung etngefc^attet tvirb; mie 
creistre (crescere), tistre geigen. 



1) S)iea UmvcU tn S^e^ug auf bte erffe SteKe, Ponnte iyte(let((t eine 

Sttfammenaiebung t^On esterai (ester > Stare) fein, {fbid,) 
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^nmetf. S)aß man in hm Qßtihtbtn, ^üti ouf ester luxui^us 
fügten lü mit Qt^tn fonne , bwon gat Raynonard fe(bf! (tncn fiatUn 
fBtmzi6 gegeben , Inbcm et nicfet nut estes aH äroette ?)etfon » 
gulier^ in 5et 93e6eutung t>on tu es geltenb mod^en wollte, fonbetn fos 
gat fofgenbe Stellen ^um üBelege feinet S3ebauptung oufnagm: Biele 

sner» plaines esies d'outrage Molt estes de fol enfient. 

{FabL et C. IV, p. 31.) 

S3ettacbtet man ben 3ufammenl^ang , fü etfc^eint estes fo augenfc^etns 
lic^ aU itgenbroo aH Plnriel. 

Biele saer , plaines estes d*oatrage , Quant par noient vous 
travillies, 

SEBotauf gleicb wtebet foCgt: vostre volente. 

Molt estes de fol enfient, Quant nule parole esmoves, 

Estre mit einem Participe present toetbunben bient in einet Ums 
fc^teibung bed ^cttVd, bie oft, toot^ug^weife t)on ben S)ic^tetn, anges 
toenbet mucbe. 

Ce siti lisant (je Iis cela , je trouve cela dans un livre.) (oft in 
Ghron. Angionorm.) — Ensement sont disans, {Livre des quatre 
fils Aymon, v. i09.) — Grand y fust le deduist (plaisir) qu*on y 
fu demenans. (147.) — Eschieves (evitez) les mauvais oü les seres 
trouvans, — . — Droit \ous sera faisans, (132.J — Reconfortes 
les povres, et leur soyes donnans Du vostre largemcnt, ou nom 
Dieu le poissans. (120.) — — Soyes moi entendans, (127.) — Que 
ne seiez Juiant, (^Roland, str, 114.) 

3)a inbeffen bei 2)i(^tern Uitim unb QSer^ttiaß ^aufig bte ^etanlaffun^ 
^um ®ebtau(be biefet 9otm maten, fo mögen noc^ einige Seifpieie au^ 
^tofaif etn beigefügt wetben. 

Dont ichieus yu envoians a Bouloingne Estevenon, sen neveu, 
conte de Blois , et dounans moult de choses et prometant plusieurs 
choses. (^nc, Chron, de Fiandre, p, 82.) 

Esire mutbe butc^ que mit einem anbetn 3<itii'<>v(( Detfn&pft, in 
bet SBebeutung t)on arriverO« 

SGBagtenb im !)^euftan$oflf4en c'est nous , c'est vous , ce sont eux 
üH (iegenbe ffomtn anetfannt metben, finben mit im ^ItftanjSftfc^en 



1) £t donques dist : Pere celeslre , Se onques fu, ne puet estre, C'od- 
qnes avenist oreiuent, £ cbou c'on prie ^ nule gent, Par coi nns boin fust 
desbailies, Biaux Sire , prenge l'en pities Que Ii iniens auiis od moi fust £k 
jon od Ii, s'estre pcast. {Marie de France. I. p, 560 ) — 9loquefottd Uebet^ 
fe|ung i(t unric^fig: »P^re Celeste, qui avez e(e et serez toujours." SStetme^t: 

Senn U je bet iaU toat unb md> gefite^en Fann, bag ein ®ebet ecbö'tt 

SOatb )C. — Ob £ cbou, ober De cbou? 
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ian<btn: ce somraes nous, c'estes voas, c'est eux. Cestes vous, 
(Poes, ile Charles d^OrUans. l84.) — Cest eux. (nOC^ Öci ncgnttr.) 

V^rafen: 

1. Nal qui miex Just de D^. {Bibie au S. de Berse,) — JEj'-tn 
de Dien si ma/ement, (Ihid,) — Petit m'en est, et poi le pris (prise). 
{Ibid.) — /V^i/ /Vjf de mes maux. (Äoy. 7/7. Joliet.) — Des auies 
ne Ii est gaires, {St, Leocade. 862.) — De la lueie uiort ne «'est 
ren. (Trist. IL p, 76.) (. ne w*est ren (je ne nie soucie ga^res 
de nia niort.) 

2. II veCest bei, bei xsCest {wit abe/it) : cela ine plalt. convient. 
Par foi f font les gaites , Dame , nous Tenmenrons bilost come 
cuevre-fus (couvre-feu) sera son^s ; bei nCest (ntf^t belle nCest, 
roie bct Roq. III. Cuevre-fus (If^t), dist-elle, par foi; lors laissa 
cuevre-fus a soner , et eil eninen^rent le vavassor en la tour en 
prison. (Rom. des 7 Sages,) 

3. II Wiest tard (il nie tarde). 

4. II uiest vis (il me seinble). II est viere, (2)tC5. III. 181.) 
83gC. viarie. [Charlemagne 15.) 

5. Qtii fu {fjui fuit): uiort , defunt. Et si donne cuis (06« 
eins : ceux, ces) brisses as enfans Colart Malart sen frere (juifu. 
(Testament de J291. @. RoqueJ. III, Cuis. QSgl. Fu u. Qui Juit ) 



R'estre : 

(4tre a son tour, ^tre encore.) 
Et la Daine relegiease R'est d'anier si fort curiease Qu'ele n*a 
d*aatre chose eure, J,Fabl. et Cont, IV , p. 125.) — Desor la planche 
re%eit mis. (äok. 5613.) — II vell qa*apres resoit oeise. {Nouv, 
Ree, de Vabl. et C, II.) — Puis resoions anii come ains. {FabL et 
Cont. III, p, 199.) — Qui fu Henris de Fonsigney? Qui farent 
eil de Flavigni ? Qui refurent Ii conte d'Eu ? {La Bible Guiot.) 

— Et Ii Frere Barr^ Resont cras et quarre. (Les Ordres de Paris.) 

— Apres dirai de Preuioustr^ Comment il se resont prov^ 
(montres). {La Bible Guiot.) Se ge longuement emparol ((. 
en parol : en parle) , Je reserai por fox (fou) tenu. {Fabl, et C. 
777. p. 376.) 
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Entreestre thtt s'entreestre: itre mataeHement, ^trc Tan envers 
Tautre 

Qaant Diex joint home e fame , por ce faire le volt Qae toz- 
jors Sentrefussent loial , ferme et devost. ij'est^ de J, de Meung,) 

9Inmevf. SBtt treffen ^toav bi'dioetlen par mit estre t)crfnupft an, 
f9 baf bit %taQt entfielt, ob parestre aufzunehmen fei; 9!. Marie 
de France. II. 259. Ains qiie (avant que) paxfnsi bien eseorchiez 
(^corch^). !Bd(. V. 1981. ^(lein toctt ^hx^x \fi bl« q}tap0fitten 
trennt, unb ^roat lOO^I mit (Recbt. Ibid. \, ä. 262. Malt ^ar seroie 
desloiaus. 



C. 2>ie übrigen t>or)ug6meife fo genannten unregelmäßigen S^it^r 
loorter, uebfi aDen in oir enbigenben. 
G«(le C^onjugatton. 

(Siefen ^%\Xmx\, mit welchem ftcb no(^ ton vadere unb ire^) ab« 
ffammenbe 3<Kiten oerbunben haben, f(betnt etne6 5u fein mit bem ttaf. 
andare , me((be^ uon ambulare hergeleitet wirb. @. 2)te$ II. p. 122 
imb 194, wo aner tml^nX n>trb.) 

Indicat, Pres, Je vai , voi; tu vas; il Tat, vait, vet, -veit, 
Toit ; DOOS alom , aluiu , aloines , aloD ; yous ales (ez) , il vont, 
THDt, Yount. 

Je voU (Trist, /, p. 12.) — vat, (S. Bernard,) — vait. (Fabl, 
et C. ///. p, 39 i.) — vet^y {La Mule sans Jrain,) — veit, (iVbiiv. 



1) Beax fils ne Ventr'ettre mie De Bricon qni par sa folie Est ch^az ea 
«Bcombrement. {Fabl, et C, //. p, 73.) — SSecmilt^It4> : fentremestrtf» 

II la tint chiere et honora, £a lie mee/ut, pnis cn plora. (Trist, /• p, 

16.) — 5Die Ccfläcnnn iwn mesfuti „agit inai'< td ci(btid# aber ed ifl ohne 
3»eifel metfit becgufleOen. 

2) SSon ire f)abtn fi(b is»' (6». tiefet BeifwOf perir, subir, ctba(fen. 

3m flftfcan). famen nOCb HOC eircuir (g. !5. bei Marot) , transir (monrir). 
[Chron, Angionorm, /. mehrmals. Chaneon de Roland^ Introdaclion, p. xjulu 
mii.) 

3) Tristran est dolent e treepeneie: Pur ceo ee met de sun pais » £n 

Cornwaille vait tut dreit Lji it la r^ine itianeit. {Triet, II, p, 142.) 

a) treepeneie, boß ft(b biec unb be^ dloquefoct t^ocftnbet, tfi, bem $8er0« 
nage gu Siebe , in peneie abgufucgen ; oecbanft toob( feinen Urf^cnng Um 
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Ree, de Fabl, /•) *" ^^'^* ('^^^* A'* 61.) — alum^ nlom, (Rou, v, 
5219. 105.) — aiomes. {Fabl, et Cont.IF.p. 239.) 

RsL aleve, (St, Gregoire,) — aloe, aloue, (/{o//.) ; ü/oiV etc. 

Dif, alai — » alerent^). 

Fut, irai , iras , ira ; irom , iruin , iromes , irumes , irouines, 
iron, ires (^s), iroat, irnnt^). . 

irum, (1. Iav, des Rois,) iroumes, (Du chevalier au BarizeL) 
Impirat, voi , va. — voi, (St, Bernard^ md^ 9?0<}UCf0tt.) 
Sulfj\ Pres, 1. alge, ange, alges , auges, alt, atit (auge^) etc« 
Mais il me mandet que en France m*eii aige, (Roland, str, iS.) 

— Mielz est moult que jo Valge ocire. (str, 112.) — Garden, 
scigneors , qu'il n'en algent vif. (str, 151.) — Ke ke jo auge di- 
sant. V, 11739.) — En Sarraguce alt sucurre Ii her. (Äo- 
land. Str. 185.) — Ainz qu'il aut couchier. (Fabl, et C, IL p. 85.) 

— aut. (Renart, II. p, 123. 135. 188.) — il 8*en auge. (Renart, I. 
p. 32.) 

3n hm ^ufammengefetten 3<<^^n toutbt biimiltn avoir ^cbrauc^t. 
2. voise , voises , voist etc. ; voyse etc. 
voise. (Marot. I, p, 221. 495. 529.) 

Subj, Imparf, mefff alisse. (Renart, II, 338. Castoiement d^nn 
Phre h son fils, p. 126. (Fabl, et C. ir. p. 403.) 

Aler btente in !8et6in5ung xait etnem Farticipe präsent (etgent(f(^ 
®erttn5ium) oft hU^tt Umfcbtefbun^. 

As esches e as tables se vunt esbaneant, (Charlemaigne 11 
Un5 14.) — Si se vunt deportant. (Ibid, 11.) — Ne «fff vait atar» 
geant, (Idem, p, 12.) — Encor va dormant, (Les 4 Aymon^ 

— Toas vd/if disant, {Marot,) 

t}0cattde6(nbfn trespentez. b) SDaö t^age me/ i(l tit d'loqttefoct'd flu^aaie 

Crfc|( burd^ : e^en »et, c) 6(att Cornwaille tß Cornewaiüe o^CC CornuwaiUe 

(6. ^oquefocf) }u (efen. 

1) Alerunt {Trist. //. 42) t(}/ obgUid^ tttö Glossaire anfgctiommcn , ein 
Itnbing. 

2) Sire , ces causes Tons douuenl k entendre la terre u dev^s repairier : 
car quel avanlage que Diez vous coDsente k avoir, ramenbrance est qvi Toas 
estes et vous ifiv/s. (Fabl, et C, I, p, 81.) 

6o»o^( bec Sufammen^ang bte ^octe bed ®ebid^tc^, p. 65 : Doot 
Tenisies ei oü irez jeigen, bag aud^ (Jött «'»f^« SU t«f«n fei : 

3) Reifart. /. 273. : Li siens cors ait k male reue! tfl O^ne SmiU^ 

aut datt 3U Ufen. ii^^on <cf(äct stoac ait itW t>ut^ qu'ii «iUe ; abec bafuc 
}cigt (t(6 ffiae Knalogie. 
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SB^n aler Watb bit (Hibttttatt: prhs va , pres se va mb pres j'en 
va: peu s'en faut abgeleitet. 

Pres Da qae je ne te faz pendre. {FabL et C. III, 2ii. Sgl* 
IF. 17.) — Pres se va qae je ne m'agenoil (agenoaille.) {Fabl, et 
C, I. p, 309.) — La fain , le froiz , la mer , la nuiz Si la tormen- 
tent , pres sUn va Li esp^rites (esprit , vie) ne 5*en va. (Nouv. 
Ree. de F. et C. II. p. 65.) 

3ufaininenfe(un9en. 

i^eben s*en aler^) fommt noc^ )00t mesaUr: aller mal, se g^ter; 
paraler^ parvenir ; unb tr esaler ^ ba^^ onalog mit trespasser, tres- 
tourner, trespenser, ))0tD6ec>, tootbetge^en bebeutet. 

Jesqu'k Marsilie en parvunt les noveles. {Roland, sfr. 186.) — 
Dolor — — Ne me tresvait ne nuit ne jor. {FabL et C. IV. p. 339.) 

— Cume (comme) fum^e trespassent et tresvunt. {Rom. des Ro» 
mans,') 

9In gSuftgßen trifft man auf r'aler. ^e. beeren lofinitif felbß In 

bem Fabliau : D'Aucasin et Nicolete. Unb bacau6 toatb nOC^ s'en realer. 

— Revunt. {Marie de France, II. p. 147.) — Si leur esprit tu re- 
tires , ils meurent , Et en leur poudre ils revont et demeorent. 
{Cl. Marot,) — Je m^en revoys. — Iis s'^en revont, {Montaigne») 

— R'alons-nus-en, {Marie de France, Ii. 160.) 

C^benfO ftnbet man que je revoise ^ que je men revoise. 

S3emeefen6mert^ ift auc^ bai Futur: je r'/r«/, je nCen rirai. 

Si nien r'irai la dont je vain (d'oii je vins) Quar j*ai biea 
labor^ en vaia. N'en rHra mais ä Seint Mart. {Fabl. et C.' L p, 
336.) — S'ele m'en croit, n'i r'ira jk. {Ibid. p. 337.) 

3ufammenfe(ttngen ^U\fb gelten: 

Avant aler; contre aler\ environ aler; sous aler (sttCC^der). 
Et eil sunt flaelet que avant alerent as overeignes des fiU 
Israel. {Exode. 5. 14.) {Flagellatlque sunt qui praeerant operibus 



1) SMan trifft oft aa(( auf en aler. 6. Tristan, /. 161. — Marie de 

France II. p. M. 276. 304. 309. ^it (e$tc ^ttUt lauttt in ^ejug auf ben, 
ber ft(6 bec 3auberet ergibt , fo : 

Li cors en est mis a escill , L'arme (äine) en vait ^ graot perill. Geo 
CQit que jamais ci n'aura Qiii eo sorcerie croira. 

9{o4uefort gibt folgenbe 2Hott au beii swei (e^tcn SSerfen: „Je peuse que 
celm' qni croira k la soreeUerie n'obtiendra jAinais le royanme des cieox.'' 

tiefer 6inn ift nun freiließ Widli^, aber toie er an^ ben dorren berau^iu« 
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fiUorum IsraiL) — Enerasftez est Ii amez, et il est eontre alez, 
(Deuteron, 33« 15.) — (Incrassatus est dilectiis^ et recalcitravUJ) — *. 
ComeDZAt environ tUeir les estreies de la citeit. {ßt, Gregaire,) — 
Ele enfanta un fil , Gaillaame par non , liques sous aia an pere 
cn le dachte, (^nc, Chronitfue de Flandre, p, 47.) — • Li fieas 
d'icheloi , Robers Ii qaens sotts ala k loi a regne, ilbid, p, 48«) 
— Li glorieus hom Charles sou% alans k ichelai ne fa inie meares 
en jusÜche teoir d*ichelui. {Ibid. p, 55 ] — 3)<l{ier: sous-aleur (ßw* 
cesseur). (/>. 56. ^ 

3w^ite (Eonjudotton: 
1. Infinitif auf re. 
Aerdre (adhaerere). 
Aer^^ aers y aerl : Pres. 
aersent : D^f. 
aers: Part, passe. 

Ardre (ardere. 

Roquefort gibt foCgenbe Infinitifs aufec ardre fc(6(l an: arder^ 
ardoir , ardoire , ardrer , Är,f , «rctf r , arter , arster, 

ftnben fct , Mwer au Tagen, fßa^cfd^einü^ tfl su (efen : 6eo qnit gue ja 

merei n'aura etc. 

Trop est cils fols , a dire voir , Qui tue home ponr son avoir (fortnne) : 
Car tel avoir bien le recors: Tost coute honnenr et ame et corps. Qai de 
gUiv6 fiert perir« , Jik de ce quile n'en ira; San son sqm fait hoine floter 
5a e« iert ce paet bien noter. {Fahles in/ditee IL 484.) 

Snbem ber (»ecau^aeber «an füc sans, unb sans fuc sens naftie^ gab er 

fOlgcnb« €rf (drang: „fait errer rhomine hors de son sens.** — SS ift ahtt 

notütU^it, fo )u Uf<en: 

5*crR (en) eon eanc (saug) fait home fioler , Tues iert, ce puet bien noter. 

€benfo n>enig fc^ctne mir recors glucflid^ ecffcict burc^ requiert. &o biete 
Sceibeiren au(§ bec 9teim geflaetet , fo »dce biefe bod^ loobC iu aro§. 9(enbect 
man bie 3nterpunrtton : 

Car tel avoir , bien le recors , Tost coute honneur et amtf et corps. 
fo fanit recors bon recorder abgeleitet ibecben. 

(9(uf bec nämlid^n pag. if| f|. cogneus unb quongues (efen: cogneue 

unb ^'u'on^rae*. — ©onbecbacec 3öeife finb p. 482 unb 483 SSacionren, bie 
aani freffli4 finb, ongefubrt, ebne bie aecingftc SSemecruna über ibren ^ertb*) 
1) Pnis s*en al« el snth psrfant, Meinte Tille lessa ardant, (Chron. An- 
gionorm. /. J3.) ^ie Soriante preiant (faisant de la proie) i(i auf§UnebltKn. 
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Ardoir f ommt Oft t)0r : 

Por lai bruler, por lui ardoir, (Jehan It Rigo/ez,^) 

Ardoir t ^ftitoi(5ee no(^ oicfen IIna(odtcn auf arder fc^Iicf cn, unl 
»Mltd^ rommt ))oe : 

Et arder en feo , e poiz venter ea ceodre. (Aof#,) Mezon 
De TÜe ardeir^ ne rober, ne toilir. {Ibid.) 

i&t xo^tt fidl^ ni(bt au lounbcrn, menn maa (ic^ tif<(t fo (etcftt §tt 

flwr, «rctfr, arster ^ ar^er bcfeniicn TOOtttC. 2)0(ft fOOimt fe(W 

Li viles fist «r^/r, Ii pai's vout cunquerre. (Äo//, v. liOl.) — 

Roquefort fugt, utitcv 5cm SHct. Asiser ^ 5cm ^Sctfc: 

II arcent Rains et asisent Paris. {Rom. des Loherent) fo(gcn5c 

ylls brülent Rheims et assiegent Paris." 

[fk a5cv nf4^t 5ct gniti^^t Umflon5 ))or$an5eii, 5cr c^ m^u 

f((cfnfi(b macbcn f$nntC, ha^^ arcent Präsent fet. 

2)fc alte 2tteratur ^dgt fibrtgend , 5af 5a0 Deüni mit ^icmftc^ t>tt(cc 
Stllfur 5c^an5e(t würbe, unb baf mon mo^( tm Pluriei mcc^fcftc ixoU 
fi^n : ardirent , arsirent , arsent {arcent) , arstrent, 

Ardirent gc6roU(bt Froissart ^Suftg. 

Un grand feu fit emiiii le bois , Soa arc , ses flesches et soa 
torquois (carqoois) Y arsist, {Ovide, — > Manusc» cite par BoreL 
— Rotf. T. 11. p, 669.) — Gertes il miseot lo fou (fea), mai« 
totes choses arsent eaviron , inais sa cele ne pot pas estre bru* 
Icie del fou. (5. GrSgoire.) — Cil de Sepharnanm arstrent lur fiz 
en Tonurance (en Thonneur d*} Adramalech. {Liv. d»is Rois,) — > 
Si empörterem Tydle (idole) e la statue Baal hors de sun temple, 
siVarstrent c tut le teinple destruistrent. (4 Liv. des Rois, lO* 
26. 27.) 

Sogar ardrent ftnbct ftd^ bci Ville-Hardouin. (Petitot. p. 436.) 
Part, pass^ : ars. 

3ufammcnfcliung. 
Parardre : incendier , r^duire en cendres. 



' Boivre^ boire (ü, bibere). 

S)fe ftU Je(!c ^nt gcbraud^tC bevre , beivre , boivre. 



i) Se je ne Ten puis al^gier, Et en ta cort inoi deraisnier, Adone me 
fti d«Tanl ton ost. {Tritt. I. /». 124.) — 5öoM: Ardoir, 
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La mescine (medecine) de ceo ke devez receivre Est ke devez 
chaade eve (eaa) beivre, (Les £nseignemens Aristote,) — Boivre^ 
mengier, dormir, jouer Entrelesse (omet) por le penser. 

SScU eben v In 5em ,3cttioorU lag, fo fonnte 5tef in / uhttQt^iXt, 
Ja^et: bei/ boif^ im Präsent lödic. unö im Imp^rat. 

Je boij de Tcve (eaa) de mon puis (puits). (Nottv, Ree, de 
et C, II, 430 ) — Dist Priniaut : je boif plus que ta. {Rom. du 
Renart.) « 

@6enfo entfptangen jenfni Stamme: bevons, bevez, 
G'est da Tin que if^tis bevons, (De Cortois dArras.) -^Tonies 
les fois qae tous^^^«, Vostre bouche bien essuiez. {IdemJ) 
bevrai , bevbrai : Futur : 
Noas. heverons ensamble. 

^ om et f. S3ei 6pä'retn ging v in m über. 

Rabelais gibt einige iSlaie je benrai ßatt je boirai. 3. 03. : Et 
beurez belle eane de ina fontaiDe. 2>et ^erau^d^ber bec ^Imflerbamei 
i^bittün ftnbet e^ n>a()rfd)ein(t(b , baf Rabelais gef(brteben ^abc: burez^ 
inbem et auö alten ©ebicbten folgenbe @teQen cttirt: Or y burez vous 
ceste fois. — Et nous burons bien , je m'en vant' — eu unb » 
galten aber ^iemlicb gleid). 9Iuc^ bei Marot finbet fi((^: Plustot beu^ 
ront les Parlhes Araris. 

D^f. : bui. 

— 6e ne bui ne ne mengai. Se gretain , Moine, I, p. 250.) 
— Lk ^«i-ge du bon vin. (Z>j /{««j de Paris,) 
Part, passö: ^ff«/; [Trist, boOd.)^ bat, 

3ufammenfe4unden. 

SB^bvenb (id^ t>on imboire nicbt^ aCd lat Part. zWü erhalten ^at; 
tiNiKb bei ben Elften t)ielfa(^ct ®ebtauc^ von biefcm 3eitn»otte gemacbt« 
Montaigne fagt : 11 fault qu'il imboive leurs bumeurs , non qu'il 
apprenne leurs preceptes. 

Rabelais menbet ba^ nage Dermanbte 3e^^n'0tt emboire an: La 
terre embue du sang du juste (Abel). — Iis embeurent les moeurs 
des Saxons. — Monet gebtaucbt: amhoire la cbaux vive d*eau; 
Itnb s*amboire, 

3ubem finbet (?(&: Entreben^ antrebeu: k demi ivre. (Monet,) 
Esbeu: ivre. (Roquef,) 

Forbeu^forsbeu: t^^veuye^ ayant chaud ; cheval forbeu, (Aestuans 
equus praepropere adaquatus,) {Monet,) 

QSgl. iibrigen^ forsbeu^ forvoie , Roq. Suppl. 
Oultrebeu: qui a trop bu, ivre. (Roquefort,) 



Digitized by Google 



205 

Sorboire, sorboivre (surboire) : boire avcc exc^s. 

Por ce vous vueil moult chastier De sorboivre^ de sormengier. 
(Le chastiement des Dames,) — II sormenjuent , il sorboivent. 

Monet fü§tt OUC^ an: je ne surboi, point au lail {ad haustum 
lactis non adiicio vini potionem.) — Surboire k son ivr esse {ebrie- 
tati superbibere y temulentiam adiecto vino citmulare,) 

1) (^ge abeavrer fidi Qani gettcnb gemacht ^attt, fa^fc man auc^ oft 

aboivre» — S)a^(r aboivrement, 

2) Boire d'autant: s'enivrer.. 

Joseph conte qu'il tira le ver du nez k un certain ambas- 
sadeur . . . Tayant fait boire d^autant, {Montaigne.) Jus- 
qaes aux Stoiciens , il y en a qui conseillent de se dispenser 
quelques fois a boire d'autant et de s*enyvrer. (^Idem.) 

3) Boire son sens : devenir fou. Qui s'i (dans la luxure) lesse 
endormir , trop a son sens biu, {Test, de Meung,) 

Boire la honte: n'avoir pas de honte. (Nouv. Ree. de F' et C, 
IL 135. — (Fabl. et C. IF. 282.) 6. Dict. de TAcad. : avoir 
toute honte bue. 

4) Beuveter , buveter : boire souvent et bien. {Monet.) — 93gt. 
buvotter^ Dict. de l'Acad. 



Braire , brere, 

2)tcfe^ 3cthQ0tt, hat i'cQt nut noc^ hat ©cfd^ref hit @fe(« bu 
jci(^net, rourbc «6«mal* oud? »on- bemjemgen anbetet fclbft 5cm 

9Jlcnf*cn mh üon »ctfc^wbenen ©etaufc^en gebtauc^t. 

Clore (dorre) ^ (claudere). 

CIo , cioons etc. Pres. Indic. ^ 
Li oel Ii cloent , si s'endort. 

S)te Icfete ?Peifon 6e^ D^fini ctfc^etnt in me^retn Oefialten : ils c/o- 

sent^ clossent^ clostrent ^ closirent ^ clorent ^ clorrent ^ cloirent^ 
clouirent, 

Clossent lo for. {St. Gregoire. Roef, Ensprendre.) — Si clostrent 
et horderent icele fraiture (ouverture) dou mur. {Le Continuateur 
de Cuillaume de Tyr. fögl. Roquejort. Estache.) 

gut closirent jeuflt: ctosistes la fenestre. (Rom, du Renart.) — 
Si Cenclorrent de toutes parts et le prirent. {Froissart.) — C/o/- 
rent leurs portes et leurs barrieres, (Jdem,) — » S*enchuirent (en^ 
tourerent) de leurs archers« {Idem.) 
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CTompofiU. 

Aclore , acclore : fermer. ^a^Ct raclore : referiiier 
Sa plaie n'estoit encore bien raclose, (Rom» de Gerard de 
Jevers,) 

Entreclore: ne pas fermer toat-k-fait. Entrecloz: entr'ouvert. 
Esclore fornuit bct Rahelai» t&Ätfg t)Ot, ftatt faire Aclore. 
Un pigeon esclouant ses petits. Elles esclouent leurs petils. 
Forclore : exclure. 

De toy est forclose toate meusonge. (RaMais,) — Estant ybr- 
clos de la terre par ses enDemis , et de 1a iner par la tourmente 
(temp^te). {Jmyot,) 

Reclore: referiner. 

!Ra(^ ber ^ern)an5tf(^aft^ mi&^z sn>tf(6(n 5cn mit cladere ^ufams 
«lengcfcfttcn 3«ttio6rtecn, un5 claudere 6tott fanb, xoat cd fe§t natur? 
It(^^ 5af bte (^ompoftta ))on clore un6 clure fn cinanber t)tnu6c(fptelten. 

SSU tote forcloj angetvoffcn l^aben, fo ßopt man ^tntotcbec üuf: 
forclus: exclus. 

Floridan et Ellinde n'estoient xnie si forclus^ ne privez du 
doax et agreable regard etc. {Rom, de Floridan,) 

(Sbenfo finbcn ftc^ Spuren Don: enclus; enferin^, tnfofcrn btcfc^ 
SBott (aU ^auptn>0¥0 etnttf ind stoßet eingerc^lofTenen ^IRenfc^en, einen 
3Ron((, bc^etc^net. 

Preclure (praecludere) bebeuNte: couper, boucher, dter, en- 
tourner. 



SGBad fobann \m^l)\ btefe ^ixtmxUt, 

Conclure etc. 

betrifft, fo tfl }u bemerfen; baß flatt a btdmetlen ui ))0(fam. 



Conoistre (cognoscere) , Paraistre {^n^UtVO t)On <parcre), 
Paistre (pascere). 

S)te frühere 3<tt erfaubte ftc^ 5u fogen: cougnoistre^ counoistre^ 

kenoistre^ quenoistre ; conttstre ^ conuistre^ conistre^ counistre» 



1) Celle vienl cy, les yueix clovai , Si que veoir ne la pourrai. (2 gaM» 
a« t. d^euenb. ^antfdicifr.) 

flllgenf(^ein{id^ : S'elle vient cy , le5 yeuU clorai. 
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S)a$ erßc fonimt vor tn btt ton Roquefort dtfrtcti ^(rofe: 
CoHgnoistre son cas: convenir d*un fait , avouer sa faute. — ^ 

lln5 e6 mag gletd!) bemetft xotthtn, 5aP conoistre fe^ ^uflg Ixt fBtt 

betitung ^attc: faire connaitre, avQuer. 3- 95-: 
Son fo((6cn , Ixt vor dnen fRWtt gcf&t)tt n>ct&cn : 
Et Ii ont tot conn^u Conimeat il lor est avenn. {Bible Guiot,} 
Crbcnfo f?n5 Spuren t>on paristre ))ort)an5en. 

aparistra, (Nottv» Ree, de F, et C, 7. 386.) — aparissant, 
(Rom, du Renart,) 

^ud bcm (otetntTc^en pascere mucbe 5uer|l pastre QtiHbtt, wmui 
pasturer tnX^Mh , UUb ttfi nac^^tC ging paistre un5 pestre 5avou^ 

Si demanderai ja Saint Benoit trois pains dont je tos poie 
pastre,^ (S. Bernard,) — Or vous puet-on liien mener pesire Tont 
ici come beste en pr^. (Le Ley ^ Aristote.) 

3)ie ötltte ^»fon be* Pres. conoUt. \ paroist \ paist^ pest, 
D^f. coniii, ~ut I parut | paüt ^ piut ^ peu | paüt (S, Greg,) 
Part. pass^. conut ^ coniut^ coneu \ parut ^ u \ paiU^paii^ peu, 
Nus jiistes n'est pai^z de crnelteit. {S, Crigoire,) 
^nmetfungcn. 

1. Conoistre xoatb MxotWtXi Ungefähr xo'm savoir dov einen Inlinitif 

2, Faire cognissant ober cognussant : faire savoir, donner con- 
Doissance , avertir. 

(Soinpof tta. 

Desconoistre : ne pas reconnaitre. Depuis trois jours tu ine 
desconois^). Meon fu^rt Cd üud) an tn 5er 93e5eututig de^ruiser. 

60 bebeuteU eö aucb: eNtfieOen. (6. Tristan. Notes. II. p. 225.) 

Forspaistre^ se forspaistre: aller paitre hors de son Heu. 
(Monet,) — Le cerf forpaist^ se forpaist: (cervus extra Silvas 
epastum it,) 

Coudre (consuere.) 
Roquefort ctttrt keudre aU glet(<)6e5eutenb mit coudre; ebcnfo 
ifueudre, 

1) Or m'estovra sofrir fortune , Trop m*aura fait mit et rancune. Beaus 
ODcles, poi me deconnut Qui de ta feine me mescrut. (Tritt. I, i5.) 

Po* ifl gani nnpalTcnb , ba tciffan (14 für arg t^crfannt nfUccn muf* Sbtt 
|)tttir( nad^ rancuoe tf} an ^omma 31t t^crtanfd^ctti qui an bte &ttU t>on poi, 
nnb itac^ deconnut itomma au fe^en. 
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Qtieut ^ (fite tut : coud. 

Un fl] en une agaille enfille , La toille sosHeve de terre , Et 
moult pr^s de son piz (poitrine) U serre , Si la queust \ sa cote. 
(iVoKv. Ree. de F. et C. L p. 124.) 

Coiidre tvutbe Oft )>on bcoi afn^cftett mit SBafen , 5em ^Infpießen 
ge6Kaud)L As fers des lances Tont cousu. {Rou, 275.) 
Stefem cntfptf(tt SoCgenbe«: 

Si lui entra le fers Ik dedans qui s*eHcousit jusqaes au cervel 
(cerveau). — II le ferit encousant de son glaive, et le traper^a 
tout outre parmi les deaz cuisses et puis retraist son glaive^). 
{Froissatt,) 

3)ajct: Acoudre: recoudre. 1) akeuse, (JPabL et C. III. p. 155.) 



Croire (credere.) 

2)le Urfotm crere unb creire gibt f!(^ t)te(fa(^ funb. 

Pur 90 dist Javenal k*il n'est nale chose ke Ten ne puisse 
feire creire Ii fol haut-home par fausse loenge et losenge. (Jl/o- 
ralitez.) — Qu'il creient ^ Seignors, en toy. {Bible^ Sagesse 

12. 2.) 

Crerai: je croirai. Creroie: je croirais. 

Creras, (^Rom. du Renart, IL p, 28 3. j — Creroie. (Nouv, Ree. de 
F. et C. 11. p. 206.) — Creons\ creez: n. croyons , v. croyez. 
Ce creons nos avoir fait le tot poissant Den. (St. Gregoire.) — 
Ne criez ja , ne ne pensez. {Fabl, et C. IV, p 302.) 

E jog (tcf) foga« in bo^ D^fini ^fnefn: er«, crHst etc., »ten)o|I 
4ucb bie Sorm c/*«/ t)orfömmt. — Imparf. S. creisse. 



Aesconser anfu^: 

M^s Dens, qui bien me deffendoit, Fist le tonerre despartir; Quant out 
laissie k despartir, Plus ne tonna et plus ne plut. Tost ot le ciel , quant il 
Ii plut, Regcunsu et refaitie tut, Le cousturier qui rot de tut, Si k'onques 
o*i paru custure ; Apris cfiX tens fu inult oscure La nuit. (Tournoiement d'An' 
tecrist.) 

OhqU'ld) S^loquefOCt rescunau t^on rescunser , resconser alUlUt , Unb blefe^ 
ttfiätt: „retirer, cacber , couvrir, obscurcir , d*abscondere ;** fo btlt (d^ ubct< 

SCUflt, ba0 recoMu 3U (efcn tf!/ l>a bec S)t(bfcc bad f5ilh beö fJlä^M^ fo bttc4« 
fnbrt, ba0 ec coutturier nnb eutturt anhmgf. &att qui To« de tat, fc^Iage 
ttQt: qui «of obep set de tut. 
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Tot eil orent inerveilhe ki roirent, et par l'esprovance des 
dous lenguages , lesqueiz il savoient lui anzois nient savoir, 
creirent de toz lesqueiz il ne poreiit pas proveir. {Dialog, de 
St, Gregoire,) — Nc trova nul qu'il le creist (ioo|l (t, ^u*iL) 
De chose nule qu'il deist. {FaAL et C. //• p, 108.) 

Part. pass^. CrSut , cren^). 

(Sompofita. 

Acroire , accroire : donner k credit , pr^ter. 

On doit tres bien paier la gent de cbo quant on l'a acreue, 
(F. et C.ir.p, 28. »gl. /. 361.) 

Descroire uttb mescroire : se d^fier, soup^onner famen beinahe 
in oQen ^tiUn t)ot: 

Ne vous mescriisse par m'ame. (i^«^/. C //^. 140. SUgl, Monet.) 

Recroire i) donner caation , promettre de rendre qch. ; 
restitner. 

L'Evesques de Ghartres me requist , fist le Rois , que je Ii 
f^isse recroire ce que je tenoie du sieo. (Joinville, 2) 

2) Se lasser , se reläcber , se d^goüter , cesser. 

De Diex servir tuit se recroient. {St. Leocade, v, 991.) — 



^) ^ud) itna crui: accredite. Asez crui» (\00f)i eruiee) t iinees dames. 
ßoland, Str. 292.) 

N'eus gaires o Ii este , Quant loa entra en ton reign^ Te firent acroire 
measonge. {Tritt, I, p, 124.) 

SSermufHic^: losengier (des flatleur&). 

2) Quant reit Tierri qu*or eii ert la bataille, Sun destre guant (gant) en 
presentet Carle. Li £inperere le recreit par bostage ; Puif fait porter 
qnatre bancs en la place, hk vunt eedeir eil ki s* deivent cuinbatre, Ben sunt 
malez par jugement des altres. Si 1' purpur)4t Oger de Panemarche , £ puis 
demandent lur cbevals e lur armes. {Roland, str. 281.) 

SRan fo'nnfe bcrfucfe^ fein , receit (efen ; ba inbefTen in bec bocl^erge^enbcn 
6tcop6e au(§ l^ocfommf : £ jo r tos recrerai, fo i(! mbl iitt niditi $u an* 
btrn , fonbecn bte ccde ^zUutmQ Don recreire , recroire gelfenb iu machen. 
- SOßäce abec niäft vedeir (voir) fd^t(f(id^ec afä «e<f0<> (ben Kämpfern gus 
fe^en?) — Maiez tfl im Giossaire nuc mit einem ^vaqtpunft beseic^nef. SßitU 

liidft: maslez, mdlee , |inb pur (). par; fo abec tüätt nad) cumbatre ^unft, 

Mnb nadf altres ^omma fe$en: ((ö^nifd^) bie dufd^auec (inb gelben, mtm 
0i(r, Hnbere (bie ^&mpfec) iu benctfteiten , fagCe Ogec (btejeniden meinenb» 
toelc^e fiä) niit im J^ampfe anboten.) 

14 
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Laiserat Carles , si recrermnt si Franc : Ja u'averez inais gnere 
en tat vostre Tivant. (ßoland, st» 67.) 



Croistre (crescere). 
S3cifptcfe t>0n crestre un& creistre: 

Et jeo te ferai graatement crestre, (GenSse. 17. 6.) — Ron, 
dist-il , Dex te veit creistre t*oaor e ton barnage. (Rom, de Ron,) 
S>ü^it cret : il crolt , il augmente. {Rom, du Renart 
Cressez: croissez. 

Cressez et muUipliez et replenissez terre. {Genese, /. 28.) 

S>ai D^fini erft^cmt tn boppcitet ®c(lalt : il creit , il creistrent: 
tltl5 il crut , cruit, il crustrent, 

Jeo vis une Tisne devant moy, en laqaelle estoient troi 
ligndes, et les greines creistrent petita et apr^s \es flours des 
grapcs meurisseient. (Genese, 40. 9.) — II cruit et inulteplia cn 
bien. (F^ojage d^oultre-mer,) — Les fil Israel crustrent^ et com 
germinaunt sunt inultipliet et afforcet , trop raeinplerent la terre. 
(Exode, J, 7.) 

Part, pass^ : creit Itnb criut ^ creu, cru, 

3urammend efe^te 3etttQortet. 

uicroistre »). — Escroistre : i) sortir, naitre , ^e(t>0K)Oa(6fcn. 

C'est Ii dülenz , Ii durfeuz (abandonn^ , malheureax) , Qui de 
noient est escreuz, (De Sainte Leocade, I, p, 324.) 

2) auguienter. Le chant des psalmes . . escroit foy , il en- 
lumine couime soloil , il sanctifie et puriiie , etc. \J'rad, des ps.) 

Parcriu 6e5eutet: bien cru, qui a bien grandi. 

II estoit moult baultz et parcreiis, {Rom. de la Rose,) — Üß 
singe cras e parcrSttz, (Marie de Fr. II, 191.) 

fBiiwziUn entfprad) parcm au(6 unfccm auiqtrüad)ftn. €ocrs 
tlcixt Monet: Qui est parcreu: adultus, Crescendi modum adeptus. 



1) SBon acroietre Poitlltlf tlQ^ 9ioquefOCf^ (Eitütiontn bei St, Bernard M 
Present acrant t^OC : 

Rendons grüces ä Den, par cuy nostre solaz haboudet et acratt. 
lteberf€|ung laufet nuc fo: Gratias Deo, per quem sie abundat coneolatio 
nostra,) — €benfo: JEosi acrast assi en mi et dolor et criinor Ii aasmemeoz 
de la medecine. Acrast ^iec t^tiq*. fait accrohre. {Sie et medicinae aesü' 
matio et dolori» mihi et timoris exageratio est,) 
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u. Parcroistre: achever de crottre ; adolescere , adollum fieri» 
Crescendi modam implere. > 

Sitrcroistre, Monet fujrt dUi btt alfcot 3«* ^ des fleiirs 
jurcroissent ou il surcroit des fleurs es cocombrcs coorges, 
deja grandes. — II surcroit des rejetons et vieus choas apres 
Thiver. — Parmi les longaes guevres surcroiMnt tous les jours 
Douveans subsides. 



• Despire (despicere) : iiiepriser. 

Tenez-vous de folie dire , Qui Toslre sens fait a despire. {Rom, 
du second Renart,) 
despisent: Pres. 

Le pis prendent, le inielx despisent, {Marie de France, U, 63. 
^Bgl. 441.) 

despit: Pres. 

Soll frere despit e convice (ntC^t connice), (jChron, AngL /• 196.) 
despist , despit : Def. 

Eins les despist^ e si bai. {Marie de France, 21. 449«) 
despit: Part. pass^*). 

Et plus despiz et plus gabez. {lUd. 68.) — S*il out sa requeste 
despite ^ Toteveies en fist sun buen. {Chron, AngL L l70i) 
Despisant: Part. pr^s. {Marie de France» IL 245.) 



Dire (dicere). 

Prds. In die. di ^ dis^ dit ; disum^ omes ; dictes uttb dites^ dient 
mir cntfpccc^cnbctn luip^ratif 2;^). 



1) ^Roquefort gibr ond^ despiter. 

2) BiAx que il «et bien inarcbes Au chief des plauches , au Mal-Pas» Je 
*olte un poi nie« draz. {Trist, I, 157.) 

6ra(r solle ift, toie p. 176 itiqt, solle }u Ut^zn, toaf)i'f(6einI((6 aberanc^ 
iVe flatc Je (que je ne souille.) — %ud) in tcn l^ocge^enDen Herfen ifl oOerlei 
Unrid^riged : fo faiin: v. 3151 tinb 52 taB eine ber beiben //i0«me unmoglid^ 
gebulbet toetben. — SRad^^ec ifl ou an gu becbinben: ouan (i'annee pass^e.) 

3) Or escoutez, seignor marchis, £spine a tus , non a vasal, „Marc a 
orelles de cheval." (Ibid. 65.) 

34 fd^Icide bOC: Or escoutez, seignor! mais dis, Espine , a ras, non «e 
v«sal : „Marc a orelles de cheval." 

Marchis tommt ^ww tn Um 9Umant oq(| Mt abcc b(c dnfomiiuitftaiig 
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Loeys diiitm TraDiiuerin. {Rou^ v. 6354.) — Dictes^moi voir 
(la v^rit^). (ßustactie Deschamps,) — Dictes hardiment qae j*a£- 
loUe, Se je djr (dis) hay aatre parole. (Pathelin.) 

Sflo4 fagt: Iis dient tant qae je croit, etc. 

Le Grand Dictionnaire Fr. Lat. : coinme les Grecs dient plas 
proprement. 

Monet: Oi (entends) ce qoe dient ces estraogers. 

S)kfer btitttn ^erfon ^>U entfprad!) ^ad Pr^s. Subj. die, dies, diet 
etc. — Respant Marsilie: Or diet, nus Torrani. (Rol^d, str,ZL) 
— IN'est bom ki Tveit e conuistre le set Que 90 ne diet qae 
TEmpereres est ber. {Roland, str. 39.) 

2>te Sform die roitb nod^ bd Lafontaine unh Moli^re angetroffen.) 

üGBenbet mon fid jum Defini un5 Imparfait Sab{. , fo ftnbct man 
Onfet dis, dist^) — disse etc. halb dSis, — dSisse, 

Tu me contois tot ton bien , Mais de ton mal ne deis rien. 
(Fahle des deux Rats,) — Cil caida qu'ele dSist TOtr (vrai, la 
T^rite). 

f&alb desis; — desisse , ofret desisce, 

Votts me desistes he vous esti^s Quens (Comte) de Pontiea. 
(Voiage d^oultremer du Comte de Pontieu,) — Ce fait amors. — 
Qa*e$t amors , lasse ? Ne sai ; plus adroit le nomasse , Se je 
desisce d^rverie ; (si je Tappelois folie , rage) Mener me fait inolt 
male vie. {FabL et C, IK, p. 163.) 

Nos Ii eumes en covent (nous lui eumes promis), se vos Te- 
ntes ci , nos TOS desisiens que vos alissies (allassiez) cacier (chas- 
ser) en ceste forest , etc. {Aucasin et Nicol, 7. p, 402.) 

S3alb disis; — disisse , obet dississce, 

Se Tous volii^s r'aler en cele terre , se Ii dississcies qu'ele 
venist k me parier, \e vos donroie de mon avoir tant com ?os 
en oseri^s demander ne prendre. {Ibid» /. p, 416.) 

ergibt f7c& au^ bm S3t^&ertgen, baf bat Defini tn ber brttten 

^Perfon ber ÜDle^r^eit enben fonnte in: deirent, deslstrent, disistrent; 

iiberbieß ffnbet man: distrent^), dissent. (3taJ, dissero.) 



focberf. ba§ audgebru(f( merbe, bcc 8loerg tbeile ba^ 0ebeininig bem 64ciiie 
]ta(b nur bem S^ontbnfd^e mir. 

1) Trist, /. 24. Diet rnoi qa'd Vostel TaquiUss«. dnt ßtmlfÜ ^'^^* 
eil(fipr€((enb P* 13. £nvers mon otte (hdte) m'acquitez. 

2) Offenbar iH dietrent ober d^i^trent fkoU deeirent, tOtl^tt fogac In M 
aiossaire onfgcnommen t9lirbf , )ll Ui^m. Trist. Ii, ^5. ' 
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Et les arbre distrent al arbre de figer : Vien et si pren le 
regne sur Doas. {Bible^ Juges, 9. 10.) (Dixerunt ligna ad arborem 
ficum: Veni et super nos regnum accipe,) 

(SGBnn foQtc ntd^t htt Infinitif disirer bei Roquefort t)Ct5S(^0 twve 
fornmen?) 

ün petit apres dissent ä Pierron eil ki lai estereot : vraiemeiit 
ta es de ceos » car tu es GalU^ns , car ta parole te fait aparis- 
sant. {Trad, des Evang. par Haimon,) 

S5on bi'efcm ©cbrauc^c t)on dissent , ©. Sinologien 6ei /ö/r«, mettre^ 

prendre ^ eji^rir, 

ISpt ftd) ))etinut$en , baf , ba ba5 Präsent In en6tgtc, 
</<.rtf/if ^auptf^cbltd^ D^fini galt. 2)tef f(l 5. 93. tn folgeribet ^teffe 
loa^tfc^etnltc^ : Quant i1 eurent havaire (havre , porl) pris , galies 
(navires) rinrent encontre aux (euz) , qui lor demanderent ques 
(quelles) gens erent (^taient) , et disent : marceant (marchaods) 
seines. {Rom* du Cuens de Ponthieu,) — II disent (dirent) entr*iauz 
(euxj : il dient (disent) voir (la v^rite.) (Froissart, VI. p, 184.) — 
!Bg(. 143. 198.) 

^nmetfung. 

Se^t ^^uflg maten einß bie nunmehr felfen gemorbenen SReben^artett 

avoir a dire ^ üetmiffen; estre a dire ^ oetmift IPetben. 

Que sait«on , si plusiears effects des aniinaulx qui excedent 
nostre capacitd , sont produicts par la facult^ de quelques sens 
qae nous ayons a dire? (^Montaigne,) — L'auctorite que donne 
nne belle presence et majest^ corporelle, en est a dire, (Jifid,) 
Le vivre c*est servir , si la libert^ de mourir en est a dire. (Jbid») 



Contredire: r^pondre. Contredit aU(^ fut maudit. 
La contredite gent. {Roland, str, 142.) 

S'entredire: se dire Tun k l'autre. Amjot: ils s'entredisoieni 
les uns aux autres , etc. QSgL Roquef. Suppl. 

Indire: indiquer , annoncer; faire une imposition, 
Maldit: maudit. La gent maldite^). 



Li passant deatrent pur veir (yrai) Ki (1. Ke) doas faiz (deux fois) le am 
(bieU. I'an) nel pot Ten velr Hume del paVs ne nul hoin. 

Ibid, p, 16. Par met eunges que Ii d/itee, hü la folie uus tenisles* — - 
f. Par meneungee que Ii deistee En la folie etc. 

1) Dehe aient tuit eil devin Qui porpenaa tel f^lonie Com fist eist nains 
^ne Dex maudie. {Trist, L 33.) — 0(ne dtoetfet : porpeneent. 
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Pardire: achever de dire. 

Surdire: 1) ench^rir k l'eDcan. Monet: A Tench^re il est per- 
mis k chacun de surdire, 2) dire qch, sur qn., Taccaser, en 

Se devant lui sui alea;ie, Qui me voudroit apres sordire? 
(Trist. 1. p. 155.) 



JSscorrcj escotirre (exculere), häufiger Kescorre (d^gager, d^livrer, 
retirer); feiten Äifcorre (succulere). (6. 5)1«^. II. 41. 205.) 

Pr^S. Indic. escout; esqueut, 

D^f. rescost; rescosist ^ rescousist ; rescouit, 

Vos rescosistes la Roine. {Trist. 1, p. 115.) — Ou (au) tens 
des persectttions, cant Ii Tirant ocieient les martyrs, dus n'esteit 
si hardiz, ne peres , ne meres, ne freres, ne seurs, ne veisins, 
qui les rescousist neis (meine , seuleuient) de parole , qui ne fust 
tantost en la scntence meismes. (Coutume de Beauvoisis,) 

3n &ec profdfc^en ^axfti\im^ bc^ St. Gr^aal findet fi(|) : 

Je sui celluy qui le resconys des mains de sept Chevaliers qui 
le tenoient , quant le sangs luy sailloit par le nez, par la bouche, 
et par les oreilles c^l par les yeulx, et ce fut moy qui le resconys 
de mort. 

Unb e5enfo 6et Froissart : Les aultre se porterent si vaillam- 
ment qne tantost il espartirent (disperserent) ces Fran9oi8 et 
rescouirent (delivrerent) tous leurs couipagnons. 

Part. pass^. escos^ escous; rescos^ aus ; secos, Escos, (Romancero,) 
Quant Diex nons ot d'enfer rescous^). (ßible de Berze.) 



9^001 Cat. Espargere fomttlt: 

esparst : D^fini. 

Che dist-il, et demaintenant ichiens courans aveuhes ses che- 
Taliers , les esp^es traites , trenche icbele tres forte soif (haie) 



1) L*on dit^qtte hoinme de delices Bon somme ont dornii coinine nice«: 
Gar riens n'ont trove ea leur inaius. Recout ne le plus ne le mains (moios). 
{Fablee in/dite*,) 

€ine dlott lautet fo: „Recout: sauve, deiivre." <Sie 6r€§ ober, befonberj 
toenn ein 9>unrr oorangeftt» 9u becbinben fei, ift ft^wierig ein)ufcM* 
fZBocMfl o^ne dmeifel »erborben. iSie? »enn wk, md) Qtxti^uniM 
9unUti, (efen »neben : De tout ? . • • 
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— et esparst les chiers (cerfs) et les awtres biestes sauvages, 

{^Anc, Chron, de Flandre, p, 53.) 
espars: Part. pass^. 



Escrire (scribere). 
92oquefOrt Cititt au4) scrire, skrire, 

2)icfc5 3<itn)ort errd)ctnt ntc^t nut 6et ben fujgeüen 6(6ttft|l€0ctn, 
ftfnbccn au4 6ct Rabelais unb Montaigne mctf! tn fotgcnbet Ocflalt: 

escripre'^), 

Sf^amentltcb 6«t Froissart tot(i)(e(n bic ffotmen escripst unb escripsit 
ßatt ecrivit , unb bct n(U(|!e i^crau^gebec btefe^ ®<efc6tcl)tfc^ret6et6 fugrt 
In bee iSortebe folgcnbe ^ocmen al^ folc^e on, bte ftc^ in ben ^anbs 
fcfittfrcn oorfanben : 

Es er ip Sit , escripsi , scripsit , scripsi , escripvit^ escripvi^ escrivitj 
escrivi, ecrivi^ bencn etc. beigefügt tft. 

Escripst unb escripsit finben ftcfe in folgenben öa^en: Et escripst 
le pape . . au roi Charles de France quc sur pcine d'excotnma- 
niement il renvoyast sa soeur la reine Isabelle en Angleterre 
devers son mari le roi. — Si escripst et manda le roi k messire 
Jean de Beaumont. — Si signifia et escripsit par certains mes- 
sages Chevaliers au roi Edouard sa reveiiue. — De ces nouvelles 
fnt. le roi anglois joyeux et rescripsit au dit marquis que, etc. 

Escripstrent , escristrent , escripsirent : ^crivirent. 

Et ces dui (dcux) vers sor Ini escristrent ; Ici est Florence 
enfoie , Qui au Chevalier fu amie. (Fabl. et C, IF, p, 365.) 

Escripstrent @. Froissart ^erau^geg. Won Buchon III. p. 330.) 

Si escripstrent ceux de Berwick , et signifierent en tout leur 
^tat. {Froissart. HL p. 78.) — IHicbt feiten trifft mon bei eben biefem 
6(^rift(lefler bo6 Relatif escripsois an, j. 25. T. II. p. J25. 153. 

®letd)n)o^I fommt aucb bte fur^c %oxta: escrit^ escrirent ))or; fo 
^escrirent et raniembr^rent. {Marie de France. IL p. 59. SSgl. 60.) 

SBBie escripre, fo warb aud) ba6 fanftet flingenbe escrivre (escri*. 
Tere) gebraust. SWan trifft auf folgenbcö Futur: 



1) Mais son pere , qui maet estoit, Et ne parloit que par escripre , Que 
nul par signe deffendii ^ Aucuti norn sur iui voulait dire, (SKtfrail). fBoif$» 

lieber, p. 14.) 

SSor aflem au6 forbert bcr ^etm: deffendoit. — @obann fd^eint folge nbe 
Senbecung rat^fam: Le ober Se muU par eignes deffendoit, — Ibid, /». 2. 
I. nuc fl. nie, ceimint) auf duc. (uuc: uuque.) 
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Et ta pr^ndras dimx pierres oniclei , si escH^eräs en c«ft les 
noans des fils Israel. {Exode. 28. 9. — (6. escrivere in btn ffk$ttn 
)U Froissarl, T. III. p. 115.) 

3ufammenfc4und^"- 

Adscripre^ adscrir'e: conipter parmi certains objets , mettre an 
noinbre. — £stre adscript et en ranc (rang) mis. {Rabelais J) 

Contr escrire : 1) ^crire la m^me cbose qu'un autre, pour faire 
le controle. 2) faire sur le m^me sujet an ^crit contraire k Fecrit 
d'un antre , ou k celui qu'on a fait soi-m^me anparavant. {Monet.) 

Descrire ^aXti au4) 5ie Sc&eutunfl »on transcrire, Decrire tm 
extrait de VoriginaL [Marot ) 

S*entr* escrire thtt s* entrescrire i ^crire Tun a l'autre. {Marot,) 

Mesescripre : ^crire des cboses influies. — L*ang est ang fin 
regnard, Faultre niesdisant, mesecripvant et aboyant contre les 
antiqaes philosopbes et orateurs comme ung cbien. {Rabelais,) 

Rescrire: ba^ l'^fttge r^cripc. 

Retroscript: ^crit de Tautre part. {RotjueJ,) 



Faire, 

Sputen facere na^cfle^cnben fare^} ^ctgen (!(& in ffolgenbem, 
toenn an5(c^ öcm Se^te trauen tfl. 

Pr^s. Ind. fa^fas^ faz^fac^fach: je fais. 

Ice ne porroit estre que vos m*aniissiez (aimassiez) tant qae 
je fas vos. ' (Aucasin et Nicolete.) — Dunt je mc fas e cras e 
gros. {Marie de France, Jl. p, ilQ,) 

!Dte 6(6(ange fagt p btmitniQtn, btt f?c tn 5em fSuftn \>ttm^tt, 
unb btn fit dcbtffen f^at : 

'Que /ae ma natare. (vj'agis suivant mon nalurel.*^) Se vos 
me diles por qoi vos plor^s , je vos dirai que je /ac ci. {Fabl, 
et C, L 404 ) — D^s que j'ai 90a (ce) qae demant, Porquoi n'en 
y^-je mon talent (ma volonte)? {Narcisstts,) 

Fach, {Rom, du Renart,) 

Q^t wit bit übxiqtn ^ccfonen bti Pr^s. Ind. buttb^t^tn, nehmen 
mit anbttt Stittn, bit fi(b an bit tbtn bttü^tttn ^cfd^emungen ans 
id)Ut9tn, t>oc. 



i) Fare Ulbfi flcfet iWac Triat. IL p, 128.) ffOein biefe^ 0ebi*f id bncdj 
fo ^itU SebUc enrfleOr, Dag man bief mit Bnoerfi(6t auftteNen barf. ^benfo 

f^erbält |!(^ mie far in Aucaain et Nicol. p. 384.) 
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Fafoieni : faiioieDt. 

£t s*il antrement le fapoiene Li convers moalt bien les balotent : 
Maistre et Seignor 8ont Ii convers. (Bi&ie GtäotJ) 
Face itnb fache : que je fasse '^}. 

Calcbet sei k terre , si priet damne Deu Qae Ii soleil /acet 
par lui arester. (Roland, str, 175.) — Deus Jacet hoi (aujoard'hui) 
entre nas dous le droit! (str, 285.) — Que chil Diex qai ne 
menti onques Fasche de vous sa volonte. (Fabl, et C, L) — (II 
prie) K*il fachent loial ju»rement. {Nouv,Kec. de F, et C, I, p, 103.) 

S)ane5en Qait /ere. a)o$er unj^^Itgc OTöfe (lott fai«) etc.: /w, 

fez^Jet , Jesnm, omes , o/i , fetes^ font^ funt, (Tinp. entfprt<^cn&.) 

Fesum bargainc (inarche) , /ejM/n change. {{Trist, II, p, 103.) — 
Por Dieu, Sire, ne vos soit grief, Et si en fesomes Tacorde, 
De pecbeor misericorde , En vostre merci me metrai^). (Rom, du 
Renart,) — üne inaniere de gent sunt Qui d'estrc loial sanblant 
funt^). (fa6/. et C. IV, p. 29Ö.) 



1) — — Vos demant Que me faeoiz (fassiez) «olement tant Qu« la Rain« 
(reise) me reieee La carte part de inoo servise. (Trist, I, 228.) 0. p. 163. 

2) Tristran ieiet Huden • tient £ dit Ysolt : Melz Ii snrient Ke fo le 
Borri, hi le afaitai , Ke vus ne fai ki tant amai. (Triet, II, p. 134. — 

1) fSitütiä^t: eaitiet fl. icieU 2; £ dit: Veolt elc. 3) Ke fol nurri, ke 
Tafaitai (dressai). 4) Ke vus ne faitee ke tant amai. 

3) Rom. de la Roee tntWt aud^ : fomee, (?) 

4) Plu» i a ge jeo ne soi Qui mult sovent me Junt anai; Encuntre moi 
si fier 8t fait Que ne Ii caut (importe) de mua forfait: Ghou (c*) est, fet-il^ 
la tur de piere. (Marie de France, /. 277.) 

Funt ifl anf}ö§idr loeif %{t\ii barauf bte ^\\^%^'\tfait fofa^ unb nac^^cr ein 
€inse(nec. näni(i<6 bec ^burtn, bec bcm ^inb xox^ztMt, crtoä^nt tmcb. 

2) iefer %^f>Ut grunbef (!(& aber o^ne Sweifel auf einen f(^on im erflen <Retfe 
entboltenen : id ndm(i(( fe^r n>a^cf(^ein(i(§ nac^ plus au^gefaOen : fort ; {jeo 
Sair nuc fuc dnfKbig, jo @. 281. 283.), fo bag gu (efen toäre: 

P/v« fort i a que )eo ne sui Qui muU suvent me fait anui, 
Issi alouent a coeleant^ Mut esteient pree de turment. CJn des dedples 
hautement S'est escriez : quoi faimee nus? Sire, 9a eins avez od tus Gele 
par qui nns perissumes , Jarnos ii terre ne vendrumes. (Marie de Fr» I, 458 ) 
^abrf(6ein(i((> : 1) aeostetßnt, 2) prie. 3) enz, 

II le haia ^entoura de haies) et evint de eeo perres (pierres) , et plaunta 
uoe visne, et edefia nne tonr en U meieoe de ceo (au milien). et feist aa 
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Fui. feraL (im Tristan fogac ^wetmal : frai:) 

D^f, fei\ fesi — förent ; Jesirent ^ fesist rent ^ fistrent \ fisenU 

De plusiears dcduits (ainusements) s*eiitreinistrent Et tant 
c*une Roytie (reine) fistrent. {Fabl, et C. I, p, 101.) — Ensi fiseni 
coine ele dit. (Fabl, et C. IF. p. 27.) 

So 5a^ Imparf. Subj. 

Chose ne feist a nului Qa'il ne volsist c*on Ii fesist. 
Papt. passe, fait^ fet. 



1) n>{c5 un^cfgn^e iJJlale gebcaucbt für dire, mte 5ad beutfc^c 
machen fm gemeinen £e6en. Fä/^-ü , /«r-il : dit-iP). 

Vos Taurez, /«^-il , volentiers. Renart, /eZ-il, enseigne 
moi, elc. 

2) ©ejyc oft fommt bfe 9?e5en0art toor: /«'>^ 'f«^«, faire qiie 
fol: agir sagement, agir folletnent. SKan fie^t lei(fct , 5af biefe 
SBBcnbung auf etnec (^Qtpfe beruhet: faire ce quun sage feroit. 

3) Faire wurbe mtt a beim Infinitif beinahe Im Sinne von ^ire 
digne, ni^riter; falloir gebraucht. Monet : II fait \l emerveiller 
que , etc.: admiratione digtium est ^ etc. — En cela fmt grande- 
ment k louer la magnaniuiitö de C^sar: in eo admiranda Caesaris 
magnanimitas, 

^ufönunengefefttc 3«ttworter. 
Forfaire: \) coniniettre un crime, mal faire; 2) uieltre a Ta- 
niende; 3) s'exposer k perdre, Dertotrfen. 



pressour par dedens, et atlendi que ele Just grapes, et eles fist salvages. (6* 
Jioq. Haier,) 

iSie bie Ueberfe^ung beweist : fist unb ele, 

i) foO aber /er«/. Trist. L 199? Pris des reliques fait GauraioJ. 

— ®flbrfi^einli(b : /«. 

9)a(bbet:: Qu'entrc mes ciiises irentra bome Tovs le ladre qui fist sor 
«oine, Qui ine porta outre les guez. — iSobl ^ i**r (hier) f|. sor, (qui servit 
Jiier de b^te de somine.) SSfl^ qui la porta ier, 

3n 3k3Ud auf ben U%tin Serö ifl §u bemerfen, baf ec beweist, e^ fei 
p. 201 (l. «ii/re les guez ebeufad^ ju lefen oa/r« I. g. 
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Tbeseus forfit \ Tencoiitre de son fils* (y^myot.) 

Si est for/ait (gebufO de qaarante solz. (9lngc(f5(^flf(6c ®€re(c.) 

Forfaire corps et bicos. 2)a^C( : entreforfaire : s*offeDser, «e 
nnire malaelleineDt. 

Infait fommt üot m folgcnbce €t<fl< t)on Marot: 

Et ne sunt pas crocodilles infaits Ne scorpions tortus et 
contrefaits, 

3n ö<t Liste alphab^tique tft infaits «ftd'rt: »infectes.* — 
6oOtc tt ahn ntc^t t>t((m(^t difformes bthtuttn, unb bctbe 9lu6bru(fe 
(t(^ gfrabf txtgalten tptc: ungcflalt, unb mifgeßalt? 

(^bcnfo iPOtb desfait gcbtau(t)t. Tr/Jf. /. 57. 58. Ne si bo9u, ne 
si desfait. 177. 

Mesfaire^ meffaire ^ se meffaire: faire du mal; s'avilir. 

Qae quelqu'un a quelque aulre mefface elc. {Marot,) 

Ledeiiient t*ies vers iiioi meffais (tu as vilainement agi avec moi.) 

jDct ^atet 5u bem ocriorntn 6ogn : 

Fils, lieve sus, Irop t'es meffez (tu t'es trop humilie) Qui ci 
te nies agenillons (te uiets a genoux). ' 

Parfaire: achever. Parface, {Marie de France. //. 439.) 

II me piaist que par vous soit le voyage parfaict. — Le Sou- 
per parfaict ^ en presence de la Dame fu faict un bal. (RaMais,) 

9Inmetf. Proufasse: bien vous fasse! 3)ic$ mal^nt unwiQfiir(t(b 
dti proficiat. luaein bte ffolientfcbc 9?eb€ndact buon pro faccia ! ^eigt, 
bd$ <in ba6 3Bott pron (profit , salul) benfcn, unb bab^c n>ob( ou(^ 
SU tccnncn prou fasse! 



FriVtf .• fremir. 

La paume Ii fremie et Jrit. {Nonv. Ree, de F, et C, 297.) 
Desfrire: fremir extr^mement. Mult veissiez sun cors desfrire.) 
{Rom^ de Roh,') 

Note: »son corps fremir.* 



Lire (legere)'), 
gaben ffc^ t)t(fe @purrn bti tat. e trbolten; fo baß ieire t)Ot Hre 



i) Cent feiz le [brief] baise en plnranl , Ainz qae ele pnist dire avnnt; 
AI Chief de pijsce Tescrit , Geo k'il ot eumande e dü. {Marie de Franee. 
l 344.) — «Cöobl: /i>«. 
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Vorging. tSft tinhtn anftt i^ire n^d^: Uis^ leisons (Pr^s.) — iH^ Uu 
<ltttl. Icssi) (D^f.) — ieit, ISut, Uu (Part, «pass^.) 

Ensi ta fissi en altre lea ke Ii orisons trespercet lo ciel. 
{S, BernardQ Qaant Ii filz de Deu duit naixre , si esUist lo plus 
grevain tens , ki bien puist loquel qu'il vosist esUire, {St, Bern,) 
Nos avons UU en aulre leu. {S, Bernard,) {Alibi legimus,) — En 
cuers des elleiz, (ß, Bernard,) (In cordibtts eiectorum,) — Ne avez- 
Yous point l^u quoi David fist, qaant il familla? etc. (S, Mat' 
ihieu. 12. 3.) 

ffladi 5cm ^ttftbwinhtn bti e (outet hai Pr^s. Ind.: 

Ii , Iis , iist , iit , iisons etc. 

— Li pctitz cler90ns List sa le9on , et pas n'entent An com- 
mencier ce qu'il aprent. (Fabi, et C. Jl, p, 21 7.) 

D^fini lui^ Int^ iiitt^ lurent^ t^cHd Iis ^ /ist ^ listrenty 

X^txH lisis. 

Une autre ymaige d*autel taille A senestre vi delez lui , Son 
nom desus sa teste lui; Appelle estoit Felonnie. {Rom, de la Rose,) 
— Liqueiz desiranz entendre al soul Deu , laissat Fescrin , il 
elliut une abie. (S, Cregoire,) 

Eslistrent, {Ville^Hardouin, p. 10. 283.^) 

Lisirent ceste lettre. (Froissart, Vh p, 181.) — Chascuns eS" 
lisit les siens trente. (///. /T. 36.) 
S>ai Part. pass^. iit unb lut^). 

Quant Ii Filosofes et iit Lea vers que il tronva escrit. — Se 
escripture ne fust faite, Pois par clers Ute e retraite. (Rom, de 
Rou,) — Porvec Dens regardanz nostres enfermes choses mellet 
la garde II ses fla^as , et en sa ferrure as eslis filz or est juges 
merciableraent. (St, Gregoire.) — E furent les lettres escrites et 
Ii messaige eslit, (Vilie^Hardouin. 20.) 



1) Mais molt tniez parteitt seconz adanz ne fesist eil priiniers : car il 
e»9eit lo bien et si refusast lo mal. (St, Bernard, €1. Roq, Primier.) 

SBcrmut^liC^: 1) part^ ober partist, eist. 2) adonc, 3) eslit obec eslut, 

2) Li bries (brief, lettre) soit liez et soit oVz, Et qnant Iit furent Ii escriz, 
Conselliez m*en , je'l vos requier. {Trist, I, p, 122.) 

Liez ifl , mit baö fotgenbe nt , unb boaenbd ba^ nad^ftcctfie : Soit U: li 
bries htmUt , itt Hz (lu) )a btcänbccn. — Furent lä^t ft^ tUnfo toentg ttäft» 
fccttgen ; U mu0 an seront obec erent \)tvtaü{it tocrbcn. 
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(Sotnpofita, au0n eslire: 
Desäre (deligere) : choisir. 
Pariire: lire d'un bout k Paatre. 



Loire (licere). 
(Roquefort gibt ^tre permis.^ 

!na(^ 9{oqu€foKt'< (Sttatfoncn fommcn 3<t(<n t)or, n>c(((c 5a« i 5c« 
Stammtoortc« 5ct5(|)t(Ucn : /i^^ un5 /i^.- il est permis. -~ /ii^o//.* il 
etait permis. 

Ne sofrez ke Ii forz Ii fieble deserit , Ne ke povres par dreit 
aprez vos lange crit; Gardez vos de mal fere, ke pechiez ne vos 
Ut, — II list eurer el sabath. {Licet sabbatis benefacere,) {S, Matthe 
XIL 12.) — Ne avez-vous point le'u quoi David fist, quant il 
familla et ceos qai ovec luy estoient, com il entra en la maisoQ 
Dien, et mauDgea les pains de proposition que ne lisoit k Ii 
maanger? {S, Matth, XIL 3.) 

6o5ann fommt leist t)0t. 

Si le peres trovet sa iille en adulterie en sa meizoan (maison), 
n (ou) en la meizoun (de) sonn (son) gendre, ben (bien) Ii leist 
occire, etc. (91a(t) ctnet (Station au« 5(n Lois rendaes par Guil- 
laume le Bdtard , duc de Normandie , roi d'Angleterre (1067) 
Don Peignot: Abrege de THistoire de France. Paris, I8l9.) 

S)a;au« ging loist^ loit ^(rt)or ^ am puftgficn oeifommenb tn 5ee 
8lc5en«art: lotst a savoir (videlicet). 

Cil tint le Prestre si tr^s fort Par un des pies, qu'il ne Ii 
loist A rcperier (retourner) Ik oü soloit, {FabL at C» III. p. 348.) 
— II loit bien k loume a batre se fame , sans mort et sans me- 
haing, quant ele le mcftet. {Coutume de Beauvoisis,) — Amendeiz 
Toslre langue ; car se vos ne l'amendeiz, ge vos escomenge, la- 
qaeile , loist a savoir , sentence d'escomengenient il ne dist pas 
en donant, mais en manezant. {S. Gregoire.) — En icel liu me« 
nat sa Tie en sainz faiz par pluisors ans , e il fa dessovre cele 
Abeie par ententive garde, elqueil, loist ä savoir^ liu une grande 
röche dessovre apeirt et uns parfonz tres-buchemenz dessos est 
awerz. {St, Gregoire.) 

Subj. Pr^s. loise. 

Qu'il loise k la feai^me habiter etc. {Amyot,) — A hemme ne 
loise porter en son doigt aonean d'or. {Montaigne,) 
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Saiontt fuitt au4 ein Ski'fpM an, mtin b^i Conditionnel in btt 
9Rcgr^ett isorfommt : 

Ces paroles ne te loiroient autre pari {nefas tibi esset sie loqui 
alio ioco^ alibi non tibi liceret iste sermo,) 

D4ünii 'Uut, Uitst^ lut^). 

Bien lut cn la vielz lei (la vieille loi). (1. L'tv. des Rois.) — 
AiDZ ne H iut son n«z moachier (inoucher). (Fabl, et C. IIL 242.) 
— Donc les assailH Ron , unc garir ne lor lut (Rom. de Rou. 
V. 1372 ) 

Part, pass^ : leut , leu , lu. 



Mettre (miltere^). 
iDlon floßt bt^weHc'n auf mectre. 

Conseil mectre u'i povoit. (Rom, de la Rose,) — Dieus et Na~ 
Iure Tous ont donn^ tel puissance que tous mectez en tos lacts 
(filets, pieges) cuers de Papes, Einpereurs et Rois. (Roman du 
Petit Jehan de Saintri.) 

3m Prds. Suhj. tttffen XOXl halb mece^ haXb meche an. 

Mece fommt in btm Roman du Renart t)Or. 



1) Maint colp i dona e re^ut , £ biea le fist tant com Ii fut, (fiou^ 9262.) 

fSimutf)lidi iut^ u feibenn, ba§ man ooratc^e, a in n gu mioanbeln. 

2) Trist, I, 41. : Li troi qui k la cbaanbre soot Trislran ont pris et lie 
Tout, £t liee r'out la roine : Molt est torne k grant liaVue. Ja se Tristraa 
ice seusl Que escondire iiul reust, IVIvx se laisust vif dvpccier , Que lui ne 
lie (eile) soufrist lier ; Mais eu Deu tant fort se fioit, Que bien savoit el bieu 
quidoit , S*a escondit peust veuir , Nus n'en osast armes saisir Eucontre lui, 
lever ne prendre. 

3n bem beigefügten Giossaire ift ftatt rcust öorgefc^fagen Uust : „fatper- 
inis^'' ^ieg ifl ftnnreic^ , tad) tiizüäd^t genügt / su (Iceid^en, uub cust 
beuten: ü y efit. 

3) £ sis cumpaiiiz Gerers fiert Tamuraile (emir), L'escut Ii freint e l'os- 
berc Ii desmailet, Sun bon espiet Ii ment eu la curaille (le coeur^\ Empeint 
le bien , par mi le cors Ii passet. (Roland, str, 95.) 

^ft ment rt^tig , fo i(l Cd au(^ btc €rr(äcung : » m^ne , pousse ; * oKetn e< 
fei bec 3n>eife( erlaubt, ob ntc^t wet borjusi^^en fei. dioac &ei§t e^ str. lOl 

Lez le costet Ii conduist sun espiet , abec bagegeu fommt met au(^ str. 97. 
99 bOC, unb 100 »iebec: Sun fort espiet (lote in ben Observatioas tic^tig ft» 

escut i^orgefc^Iagcn iß) pai* uu u con u nUst, 
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Or prions Diu, qui pas fio n*a, K*il nous meche eo soa Paradik 
Lassos avoecques ses amis. (^Fabi, et C, 2, p, 242.} 
jl/efYff ebenfalls für mette. 

Dex meite Taiiie en paradis I {Nouv, Ree. de F. et /C. IL 260.} 
Matte fo^ar: £Qsi ke nos en nulc inaniere ne mattiens ea 
negligence les pechiez d'enfermeteit et de non-sachauce. {S.ßer» 
nard.) — Ii coTient kc devant totes allres choses nos mattet lo 
nom de salveteit Ii Engles de grant consoil. («9. Bernard,) 

S)a< Defini ^attc in 5et 3. ^etfoit t^ciU meiste mist^ mit: t^eü* 

mesist , misist ; — plur. mesistrent , mistrent , misrent , misent, 

Cil se mistrent en aventure ; tnit pristrent abit de moines. 
(Guiil. de Tyr.) — Or parlerons noas de incssire Bertran de 
Claiequin et^des barons de France , commeut il entrereut en Bre- 
taigne efforchiement et se misent en possession des TÜles et des 
chastiaux. {Froissart, Variante ^uitl VI. fdünh») 
Mesist au(^ Imparf. Subj. 

Et qne pour Ii tant en fesist Qa*en paradis Tarne en mesist^ 
(Gautier de Coinsi,) 

Part, passe : meis , mis, 

dinmetf u ngen. 

1} Mettre sur oUt sare ^ ctncm (tttoü^) aufbürben, 5U( 2atl fegen 
2) Mettre en ne , obet ni : nier. — Je (le} mets cn ni le fait 
que tu poses {nego). (Monet,) 

3ufammcnfel}unden. 

Accommettre : opposer Tun k Tautre. y^ccommettre les chiens» 

Admeitre : conüsquer , en outre remeitre. ^on einet S3e(}rafun9 
bcr 18acfer: — — et le pain admis a Monseigneur et a la ville. 
6. Roquef. Sappl. 

Ademettre : decliner, baisser {demittere) ; avancer t^te baissce. 

Je le voi la, ce in*est avis, Lez le fosse tout ademis, {Rom. 
du Renart,) 

Desmettre : souoiettre. — — » Desmis : souniis , se humiliant. 
Tonte justice qui se cognoist, qui se sent, non desmise^ humble 
et suppliante. (Montaigne,) 



1) La Dame dant jo Toil cooler, Qai taot fu requise de amer Pur sa 
beanle, pur sa yalur, S'ea entremistrent nuit e jur. (fllarie de Fr, /. 370.^ 
Offenbar : S'en eniremiU.e. n. €• i« 
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Esdemeiire : t'^lancer aT«c vioknce 

Intermettre; discoDtinaer , interrompre , cesier (imermitiere), 

Intermettre sa besogoe. (Monet.) 

Malmettre , manmettre : mal placer , maltraiter. 

Li douz regars si fort Ii nuist Que le euer Tnalmet et des- 
traist. (jLe Chtutiement d^s Damts,) — Fu la geol mAlmise, (Roq, 
Suppl, fBgC. Maumis,) 

Maumis, {Marie de France, IL 289.) 

Pramettre^ promettre : Jel» (Je le) voas pramet fproinets). 
Seur ce }es (je les) vous pramet, (JUOrdene de Chevalerie% 
S^entrepromeitre : se faire des proinesses mutttelles* 
Se mesmettre: faire un fauz pas, an monvement naisible. 
Si puint (point) le chirf (cerf) pär les costez ; £ il sailli si 

effröez Qu*il se mesmit vileineiiient , £t U beode desrant (des- 

rompt) e fent. {Marie de la France. 12. 244.) 

(Der S^ttaui^ibn txtlätt bai S^ittoott ni^t gut: «se salit vilai- 

nement.') 

Primettre: garantir avant toate chose, pr^f^rer k tout. 
Tout bonneur sauvö et primis. {Marot,} iß^U Ro^uey, Promis« 
(9{oquefott ecfl&t btefc« 3(ttn>ort nic^t gludllcb butd^ promettre.) 

Submettre : soumeltre. 

Illui estoitpromis Qu'k luy seroit tout le monde sulmis, (Marot.) 
Tramettre neben transmettre , ba6 nocb fottbeftejt. 
Ses messages Ii tramettoU, — 11 m'a ei a tos tramis, {Fahl, 
et C. IL p, 50.) 

QIntnecf. Entremettre xomht tiiaSi , wie je(t no4, jurucTfe^venb 
^ebraud^r. 

Ami , fel-il , ore entremet Que a m'amie puisse parier. {Marie 
de France, L 330.) — l. Ventremet: )oa6 p. 342 fte^t.) 

Moldre^ moudra (molare). Soldre y sottdre (solvere). 
^ucb biet tfi d betf Wi^o^iiauM wegen in molre unb solre einge« 
fc^oben wotben. $inwtebec würbe bisweilen / abforbirt ober offtmtltrt : 

2) Dist al paien : Dens tut mal te tramelle ! Tel ad ocis dant al coer me 
regrette. Sur bon ceval i ad fait eedemeetre, {Roland, *tr, 120.) 
fSBobl : a« ocis, wie 122. 

i) — Mors est Ii larges roys Qai sans permettre tost donnoit, Qoi fi 
aobU vi« meDoil. {Chron. A U MvUeie,) 
Obnc dweife(: promettre Ober promettre* 
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more^ morre^ maure^ maurrt^ mourey mourre"^); jore, sorre^ saure^ 
saurre. flVoqutf^rt ffi^tt atld^ solver mh soler an. 

Esmoldre haches. (Äom. de Rou^ v, 259.) — Je nc Pai de qnoi 
saure, — Dites , combien voodrez-voas saurre? {FabL et C ///. 
p- 200.) -* Convint les plasiears aler en cour de Roine poar 
eox parger et faire absorre. (FroUsart,) — Quant Ii preadom vit 
k'il fa termes (leuips) De lai (le) assaure^ si Vassaut, 

S>tm Infinitif entfprc(^cn 5te Futurs nnb Conditionnels. 3* 93. : 
Se Ii Ben faisoit an moulin hors sa chastellerie , ses homme n'i 
morroieni mie, tont fussent-il dans la Banlieu. {Etablissement de 
S, Lotus,) — Ne lamais iiiolins ne morroit^ Se cordier corde ne 
faisoit. (Pieces • . • publ, par JubinaL) 

3m Pr^s. Ind. unb Subj. treffen mi fowol hat reine ol , aM au(^ 
oil , oel , eul , uel an. 

Seignor, j'ai encor trois moHns Molanz farine, muelent tuit. 
(Du Segretain^ Moine, p, 244.) — Que les niangnier (meuniers) 
ayant molins k yamve moeulent de leur yauWe. (Rotf, Suppl, 
Costerech,) — Or tien vingt sous que j'ai ei en ine borse, si sol 
(paie) ten (ton) buef. (Aucasin et Nicolete,) — Quant riens pro- 
mcllent et nel' sollent. (Fabl, et C. IL p, 420.) — Qu'il Ic Ii quit 
e soille e rende. {Chron. Angl. L 169.) — Je vos a^soiV de vostre 
vea (voeujf Et sor uioi preng tot lou meffait. (Nouv, Ree, de F, 
et C. IL p. 114.) 

GbenfO soille mh absoUle: Subj. Pres. 

Def. moXuiy — molnt, | solui — sollt t ; auc^ solst ^ sottt, 
II soltit le Probleme. (Rabelais.) — Le penple thebain absolttt 
Pelopidas. {Montaigne.) — E vint (la Reine de Saba) devant lu 
Rei, e parlad , e demandad quanqne Ii p]out, e k tut Ii respundi 
Ii Reis , e solst ses demandes e ses questiuns. (3. Liv. des Rois, 
10. 2. 3.) II VasoLt par sa repentance (t)teQetcl^t por?) £t Ii 
dona sa penitance. (Notiv. Ree. de F. et C. IL p. 207. ^8^1. 326.) 
Part, passe, molut^ moulu, — a. solt^ sottt ; («o/f, sous^). b. soltt. 



1) Moalins a la main poar mieurre bledt et aultref grains. (Froieeartm 
IV. p, 211. Variante. — fSql Rog, Sappl. Mieure.) 

2) 9loquefoct gibt im Suppl.: ^Assols, content, satisfait;" mit fofa. fQt» 
lege: Demiselle Maroie de Remy a Tendu par droit juste pris et loyal, duquel 
eile s*eit tenue et tient assoUe et a bien payd dix deniers parisit de rente. 

0(ne 3l9eifel ift a^ec au cocrtgicen: •oUe tt a bien pay/e^ 

15 
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Parier k Uague molue, {Nouv. Ree. de F et C. /. 256») — 
Mcs coutiaus est bien esmoliu^). {FabL et C, III. p, 396.) — II 
me ba solu les doubtes. (.Rabelais.) — Ly abbei et ly covent m'ont 
assoiU et ine« aotecessors . . de towtes les iiiesprisons ke ooas 
avons fait k N^^lise St. Arnot. {Titre de Pan 1235.) Li guerc- 
doa Tea sera sotis, {Trist. /. p, 16.) 

.3ufammcnfct5ungen. 

%u9tt ben no4 9ebtaud)(td)en : 

Pffr- ober parsoldre (persolvere). (aingelfät^f. (Sefeftc.) 



Naistre (nasci) — Unb Iraistre {irasc'i). 
S)ufet Sorm ging nascre^ naiscre^ naixre ^ nastre OOCati: 
Quant Ii lilz de Deu duit naixre, si esleist lo plus grevain 
tens, ki bien puist loquel quil vosist esleire. (5. Äerna/J.) — La 
veie ala ke tuit irunt Cil ki suut ne e nasterunt. {Rom. de Ron, 
V. 7012.) 

etatt naistre fcferieb bie Sßorjdt au* : nestre , neistre. 

L»isle qui en la mer (qui n'avient pas sovent), est a celui 
qui la porpvant. {Livrc de Justice,) - II avient sovent que par 
TeslectioQ dou prior neissent grant .escandre (disputes ; bi^WCtUn : 
scandales.) {La Regle de St. Benoit.) 

£)a5 D^fini ^Otte nas^ni. 

Part. pass^. neit. — ne. 

(SQUontafgne unb CRabeloid: najr, nie.) 

Uns enfes est neiz k nos, et uns filz est doneiz k nos. (•>• 
Bernard.) — Ceste cbar neie en pechiet et en pechiet nurrie. 
(Idem.) 

J)em Defini analog wagte man au* im Part, pass^ i\x fagen. 

nasquit. ^ , 

Tu dis qu il est nasquis sans assemblement d'bomme et oe 
femme. {Hist. du St. Gr6aal.) — Pourquoy sont-il de leurs nieres 
nasquit, S'il doivent estre k jamais relenquit (abandonn^s) ? (Vln- 
carnation de Jesus-Christ.) 

3ufammcnfcftungcn. 
AinsnS : ne avant les autres , plus t6t ne , premier ne. 
MainsnS: moins dg^ , puln^ , cadet. 



i)Ve faire armes faire esmolue*. (Ckron. Angionorm. L 183.) 2)«« 

eine foire, nnb |»ac »a&cf*einli« ba« UJUce i|l woW S« flcci*c«. 
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Fair vaioe gloire et vaiitaiice , ennorer tes ainzrus^ ämer sbs 
nuünsnez'^). {Regle de St. ßenoit,) 

Maitnez: mal n^. (ftal. malnatd*). 

Que maunez est Ii arbres dont Ii fruiz ne meare. 

Surnaitre: 1) naitre apr^s qn. 2) naitre sur qch. 

SoD jumeau lai sumaquit une heure apres. — • Le gui surnait 
au ch^ae. (Monet.) 

Supernd (sapematas) : qui est ne depais, 
Iraistre. 

S>a^on fommt oufctr 5cm Inf., 6. S)le^ II. 196., un5 Roq. Irestre^ 

nUC 5ad Part irascut DOt. 

Li qaens RoIIans il est mult irascut, {Roland, str, 60.) Sont 
dolens et irascns, (@. Roquefort.) 



Occire (oecidere). 
fit Scigt f!c6 langet Sc^wanfen iwifi^en occiW unb occ/r , ne6(} foU 
genben ^8a¥^at^onm^): 

oc/r, ocAir, ochire ^ ochirre ^ ocerre, (tRoqutfOtt nimmt Oltif^ 5fe 

etßc (Sonjugatfon ouf: occiser.) 

Encor Ii diable adversier Le tormentoient d*aatre part, D'aas 
ocir lor estoit tart (leur tardoit , leur prit envie). {Le PurgatoUe 



\) Le maUne fi( segnieur Frekin. {Fabl, et C, L p, 122.) — 1. mainetif^, 

o&gUic^ maisne im Giossaire aufgeführt tfi. 

2) Maunez fait muer de »oir gas. (Fa6/. C. I. />. 100.) 

S)a baö Snte beö Conte bie ße^ce tntWt: Que Ii voir gas ne valenlrien, 

fo id f)ö^fl m^viditinUd) , ta§ ^iec bec nämliche ©ebanfc , ohne toeitecc 
Guthat, oocfomme. iSDenn ba^ec fdiion maunez (mal ne) aud^ iinla stemlid^ 
pQffenben 0inn bacbietef , fo l^ecmur^e id^ boc^ , fei (efen : Mauve* fait 

nuier de voirs gas. — Mauv^s obec inauvais fait bifbet tai ®egen(lu(f bOlt 
boa fait, lOOttlit }. 93. L'Ordene de CbeTalerie anfängt. 

3) Apr^s moi viennent qu'il me beent, Tuit cinq k tnoi ocirent beent (as- 
pirent). {Rom, de Pereeval, 6. Roq, B^er.) 

$lugcnfd{^cin(t4 : oeire. 

Trist, L p. 22. : Or m'en ocirai, fi tu reus. SEDobC: oeirai, SB^f« p. 24« 
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de S. Patrice,) — > Dame, coment totes-vons ore si hardie qae 
Toas osastes ochirg mon levrier deTant moi? (flom. des 7 Sages 
de Rome,) — > Je ochirre te ferai. {Vie de S, Catherine,) «— Se il 
prennent denier d'or, por ocerre an home — il doivent estre 
pnni par paine capital. — Occiere f. in Roqnef. Sappl. 
Ociez: taez. 

Ge stti en la maio de Dea , ociez moi de cele mort de laqaeile 
il sofferat moi estre occis. (Diai, de S, GrSgoire,) 
Ociez'-moiy «e vos volez. {Fa6i, et C. IF») 
Ods ^ ocSis, ocesis^ ochesis^ ocisis : je tuai. 
Cil qui tant biens faisoit, ta Vocejis sans faille. <— 
Vocheeist: il le taa, assassina. 
n Yocisit : il le tua. 
— Ociistes. {Trist. 1. 43.) 
Ocistrenty ochistrent: taerent. 

^aus (ceax) qai Vocistrent, (Comment, sttr le Sautier,) 
Ods: tni, 

3ufamnicnfc(un9tn* 

S^entr^occire ^ ocdr:,se tuer mutuellement. 

Paroccirej paroccir: assassiner« assommer ^}« 

M^s Alselin le paroccist, {Chron, Angionorm, 1, 26.) — Por- 
taient grands couteaux dont il les paroccioient. (Froitsart,) 

Roccire^ r^occir : 1) taer encore, taer en oatre. 2) tuer une 
«eeonde fois. 3n 5ct fc(tcit Scbeutung (ef^t tn 6cm Testament 
de J. de Meang. : 

Pais qae Diez, por deslraire pechi^s , volt perdre vie , Qai 
piche, il le r*ocist^ ce semble, et cracefie. 



Piaire (placere). Taire (tacere). 

3tt bcn dCtefIcn Sformcn gtl^oren foCgcnbe: 
Place: qae je plaise. 1 Tace : qae je taise. 
Jk Diea ne place, {Fahl, et C, I, p, 80.) — En lor Ordre nc 
Taeil-je estre Por rien qae je saicbe ne voie, Jk Dien ne place 



J) Rou. p. 2669. Li Qo«ns Ernonl fa mnlk curios e pensii Gome €ul- 
laame seit saoz altr« paraeie, 

Parade (bcm bic ecPUtcttn^ SU $bfiC t90cb: »snite«) \ft ftttmnUi» in 
^awie, fSg^U 2709. 2731. 
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qae g*i soie. {Bible Guiot. HL p. 356.) Ne p/ac^f <ne pUceat) 
dane-Deu! {Roland, str. 26.) — II coTient, Pieres, ke tu op taees^ 
par ke ta conoises plus grandes choses. (St. Grigoire,) {Oportet^ 
Peire^ ut interim süeas^ tfuatenus adhuc majora cognoscas.) 

D^f. Pleut, plut, plot, plout^). I Taät^ tiut , tut, tout. 

SoD ceval atace (allache) k un arhre , lUuecque (Ik) Ii piot k 
remaindre (rester). (JVarcissus), — Si com k Diex piot et sist. 
(iVoMv. Äec. de F. et C. IL p, 136.) — Li pluisor en plus secreie via 
ptaurent k lur faiteor. (St. Grigoire.) — David aoiad Taltre fille 
Saal , ki fud apel^e Micol , e la nuvele veni k Saul e mult Ii 
plout, (1. Liv, des Rois, 18. 20.) 

SEBte pl^ast, fo aud^ pleiast (rime). (Nouv. Ree. de F. etC. 98.) 
— Or qnant il fa apeleis , dankes furent avoc altre set frere par 
lur nons Tochiet, or apr^s un petit iiioment si soi taut cele Toiz 
ki fa fors mise , si apelat lo nitisme frere. (S. GrSgoire.) — Et eil 
se tout ki oat parM. {Rou^ v. 15869.) 

Part. pass^. PUu. Tiut, teu. 

9I(< ctnmal a tn bcn Sütt t>on ä fi^cvgfng , fc^rle 6 man fomo^I plaire 

plere y taire ol^ tere. 

Piaist y plest: plait. | , Tais ebct tes ^ tes ^ test^): je tais, tu 
tais, il tait. 

N'en qoier plus parier , jk m*en tes. (Rom, de la Rose.) — £Ie 
parla, et il se test, (Le Se gretain Maine,) 

SKan finbet ferner htn Infin. In ir: plaisir ^ taisir^ tesir. 

AI soul Deu desirans plaisir. (S/. Gregoire,) — Mais on se 
paet bien trop taisir^ (Fabl, et C. I. p. iii.) — Si se recom* 
mence k tesir, 

Roquefort fü^rt ncd) on taiser. 

iDefter^ trifft man auf: tesiez flott taisez-vous. 



1) Plaisit, plaieirent (bon plaisir), Qi((cmaU Fr Ueart, 3. 93* : Ge 
fist one cfaose qni ^aadement plaisit bieo a la f^rignour (majeure) parüe da» 
Aoglois. — Ghes paroles et ces offres de« barons et des Chevaliers de Bre- 
taigoe plaisirent grandement an roi. 

2) Trist. II. 80. A 90 qu'il sigteot liement , Leve !i chlaz e fait le vent, 
Efssi qu'il ne poeot sigler. 

chlaz \ft in b«m beigegebenen Glossaire CCf (äct : „onragan, temp&te." llOcilt 

bcr 8ttfammcn(an0 i^i^t Hat, hai t>ott htt SQJtttbfliffe bie 9iebe i(t. 60II 
man baftcr bieQeid^t eaimz (caime), unb tait ober taist Icfcn? 
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T€Si9z^ fet-il, vous este« sotc. (Fahl, et C. ///. p. i91.) — 
Ostes, tesiez^ ne dites pren. {IF". 7«) 
Slntnccf« Taisant 6c5(utet: silencieuz. 

3ufammenre(und. 
S^entreplaire : se plaire )'un k Tautre. Moult s'entr'aimeot, 
xnoalt s'entreplaisent, {Rom. de la Rose,) 



Prendre (prehendere). 

3)iefe^ Verbe mUx hximtWtn fein d, ja fogat r Gtanraic^. 

Tricherie aprenre, {Bible Guiot,) — Quant Ii auditenr sout 
Tenii aa lieu Ik oü Ii tcsinoin^ doivent estre 01, il convient penre 
le serement des tesmoings. (Coust, de Beauvoisis,) — II nc doit 
pas uff^rir (convenir , ^tre permis) k tons k penre avbitrages. 
(Ro^. II. p. 221. 2540 

3)a^et and> folgcnbe Sform hti Fatur: 

Se bien servomes (servons) nostre Dame, A veillier st nos 
apenra (apprendra) , La mort dorinans ne nos penra (prendra, 
surprendra). {Fabl, et C. IL) 

3m Präsent finbtt f!4 tte Bilbt prend MmSitn aud^ in 5(t ÜRe^ts 
$cit; wad auf ben Iinp^ratif ubcr^e^t: 

PrSndons le Prestre. (FaA/. C. 7^. p. 27.) — Prendis coosel 
que vous fer^s. (Aucasin et JVicolete.) — Dunkes (donc, c'est 
pourquoi) digne chose est ke nos k 1a naissence de le intencion 
prindons sonioasement (soigneusement) . garde as irertaz ke nos 
faisons. (Morales de St, Gregoire,) 

3enem prendons, prendes ctttfprtcbt hat Relatif je prendois. 
{FabL et C. III. p. 29.; 

Pr^S. Subj. prenge^ pregne^ preigne"^)» 

Gi finist TYmage du Mounde, A Den commence, a Den prent 
fin, Qui toaz nas (nous) prenge k bone fin. Beax fils, de ce te 
Yueil garnir Que ta Viaprenges k mentir. Castoiement d'un 

Pire a son FiU,) — Sire , de nos piti^ vos prenge ! {Trist. L 40.) 

Qtt*il ne prenge de coas venjance, Qni Ii out fait tel avilance* 
{Idem. p. 95.) — Se tu -veuls que Diex prengne en gr^ tes oroi- 

1) Ne t'acompaigne tricheor, Qa'il ne te prengne an laz eoi*«o». {Fabh 
ei C. IL p, 64.) 

2>ad Glossaire zniWtx t,corsor : bienlAt.« — alottftc las (las) coreor 

fei: ittlanfcnU &dfünqt. 
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sons , Ne penses pas qae , etc. (Tesiam. de Jehan de Meung.) — i 
Et les Dames tot ensement I repreingnent chasti erneut, Que Dule 
riens ne preigne mie Sor son seignor la seignorie. (FabL et C 
ir. p. 366.) 

D^fini un5 Imparf. Subj. tß t)tc(ge(la(h'd : 
Je preis ^ presis^)^) ^ prisis^ (ital. presi) ; prins ^ pris. 
Oh les preistes-vos , biax sire ? (/{out. Renart.) — ü (oü) 
presistes^YOVLi tel conqaesti* (Fa6i. et C. IF. p. 39.) — Femme 
Toloient (elles voaloient) qu'il presist, {Li Lais de Gugemer,) — 
Les bones gens qui bien firent, £n memoire et en escrit mirent, 
Por ce qu'essample i presissiens (prissioos) Et que nos nos i mi- 
rissiens (nous nous y mirassions). Va donc , font-ü (disent-ils), 
esploite tost (d^p^cbe-toi) , Et si le pen (pends) tost au chevron 
De la oü prisis le bacon (cocbon; lard). (Du Segretain^ Moine. L , 
p.2^k,) — (Vous) prisijtes congiet (congO- {Fahl, et Cont. IF. 23.) 

Stufet denjenigen Soeben 5ee legten ^etfon ber lUlegt^ett tm D^fini, 
bie fid) au0 hm ^ngeful^ttcn ctdeben, f?nb no4 bead^ten^noett^ : pristrent ; 

prisent iinb prissent. 

Quant Ii serjant de la maison Per^urent (aper9urent) iluec le 
larroQ, S'empres le pristrent et IteiTent. {VabL et C. II, p. 176.) — 
Toit pristrent abit de moines. — II Ii tolirent sa reube (robe, 
habit) dus c'a (jusqu'^) se cemise (cbemise) , et esperons et 
hoeuses et prisent le coroie d'une (»sp^e et Ii loierent les iiiains. 
{y oyage oultre mer du C. de P.) — II prisent la Dame et Ten- 
menerent au Soudant. (Jbid,) — II prissent Tavoir (les ricbesses), 
s^enmenereut caitis (des captifs) et caitives. II prissent Nicolete 
et Aucasin. {Fabl. et C. /. p. 412.) 

25et üJlontatgne Unb fRaMM mefflt: prinrent^ prindtent. 

Part. pass^. pris unb prins^), 

N*oi o (avec) vos print de druerie. {Trist. /. p. l08.) 



1) Entre ses mains aasd^us le pri^t eitus, {Roland, ttr, 202.) 

®Obl • £otre ses malus aosdous le pr^itt tut — loenn fd^On priett in htm 
OQgc^ngetn Glossaire compocirt. 

2) — — Si Ii prcia e dist K'od lui alud , ti la pretitt. {Marie dt Fr^ 
//. 486.) — l. alatt, si Vapretitt, 

3} 3n Aucasin et Nicolete fommt DOC: Eile ne lor sot (sut) a dire qui 
eU estoU: rar ele fu prie petis enf^s (eofant). Je suis fille au roi de 

Gartbage et fui prece petis enfis. (/. p. 413. 14.) 
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Sn^tm tfUquiM auf folgcnöc StcOc : 

Si hom ai trov^e pacelle virgine laqaelle iie ad espoas^ (ntlbt 
espousee ^ quae non habet sponsom^), et eil Ii prenant couche 
od ycele , et la chose vie^^ne k jugenieot, eil qui dormira od ly 
dorra k ses peres cinquante sicles d'argent, et il Tavera k femrae 
por ceo que il la (nfcfet Ta) inist jus. (Bible Deuteron. 22. 28.) — 

öle Stcben^att: couche prendre gtünöcn wofffc, t2ufd>tc (t ftd) In 
S3c)ug auf hit (Sonfltuction : couche tf) 3<it<9ort, wie aud) bic latet« 
tlif^e Uc6ecfe(ung )Ctgt: apprehendens concubuerit cum ii/a.^ 

(Sompoffta. 

Desprendre: 1) s^parer; 2) d^nuer ; 3) snrprendre, prendre 
Sur 1e fair. 

Ceulx qui veulent desprendre nos deuz pieces principales (le 
Corps et rime) . . . ont tort. {Montaigne L. //. l7.) — J'estoie 
nus et despris Avant de toutc conrtesie (courtoisie). (^FabL et C. 
/. p. 108.) 

Emprendre , amprendre , enprendre : entreprendre. 

II les (les p^ch^s) a enpris k effacier. — L*amant chastie et 
reprent De ce que fole amour enprent. (Rom. de la Rose.) 

Entrepris: 1) attrap^. 2) ^tonn^, d^concert^, confus. 

De ceste pens^e estoit si entreprins qa*il ne saToit qoe faire. 
(ß. GrSaml,) — Fu entreprU k lairechiD (larcin). {Marie de France. 
IL p. 308.) ^ 

Esprendrei 1) allouier. 

esprit et alnina. (Rou,) — La chandoile (chandelle) estoit ej- 
prise. {Fabi. et C. IF. 124.) 
2) admirer. 

Adonc avoit ung Chevalier an-dehors da tournoy esgardant 
et esprenant la laine de son pis (Me bt^aarfe 93tuß), la force de 
ses membres et la puissance de son cheval. (Percejorest h 152.) 

Da^er 5atf jelttge ^pris. 

Malprendre ! voler, d^rober. 

Porprendre , pourprendre : embrasser , prendre de force * snr- 
prendre , ravir , usurper ; entourer. 

Et la terre environ porprist. (Rom. de Rou, Sgl. Roland, str. 
63. 241.) 



Pr^e unb prece (ebeuten aU0Cnf4einÜ(( : prise, enUvee. (ifal. pMStf.) — 

fBc(inut6(i4 ift aber pr^e in prece obcc prett umiumanbcln. 
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Sopris, oofCr fogot saupris Ht^t , fovW üH surpris. 

De grant beaut^ est certes acesm^e Gele por qai mes euer« 
est si sopris. (@. Koq, Acesmer«) — II esteit saupris d*ainor. (Au^ 
casin Nicolete 1. p. 381.) 

Tresprendre: saisir toat-a-fait, s*emparer seilt RoUans 
que la mort le tresprent. (Roland, str. 171.) 



Raire (rädere.) 
lat rädere am nl(6(lcn t)ccman5t ifl: raez: Imperatif. 

Remede por la dolor de chief: raez si le peil (le poil, les 
cheveax) de la teste , pais si preaez de Tetoine (b^toine^ beto- 
nica) plein pot , etc. (@. Roquefort, Fetoine.) 

etatt raire fdititb man, tote f!(^ Uid^t btnhn la§t, oft rere. 

Par 90 Ii Reis Anons iist prendre les iiiessages le Rei David, 
€ rere la meit^ des barbes. (2. JJv, des Rois, lO. 4.) — Roine nos 
ret totes les inains, Rome ret tot et plas et mains (moins). {F. 
et C. /.) • 

Rais^ res ^ rez ^ reiz: rase, tondu. 

(Sompofita. 
Desraire: 6ter les poils d'un cuir, racler. 
Esraire: user, 6ter les poils. — Povre iert mottlt la cote et 
etrese, (Rom, de la Rose.) 



Reembre , raembre , raiembre , raimbre , raindre (redimere) ; 
(raembrer^ nac^ O^oquefovt) racheter. 



Rire (ridere). 

Risent , ristrent : ils rirent. fSßgl. prendre , meltre etc.) 

A cest mol en risent tuit troi. {.FabL et C. IlL p. 392.) — 
Li Cuenz (le Gomte) Toi, assez s'en rist. Et tuit Ii Gbevalier 
s'en ristrent^ Riant k la Gomtesse distrent, etc. (Fabl, et C. III. 
p. 43.5.) — Asez en ristrent tuit. (Rom» de Rou ) 

Risist: rlt , rirait, auroit ri. 

Qui oist come chascun hae, Mult s*en risist. (Toitrn. d^Ant.) 
Slntncrf. SoDten nt(6t otedetcbt aucb noi^ Gputeit oon adrire» 
arrire unb desrire, derire auf^uffnbcn fctti? 
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Rompre (mmpere). 

S)«^ Präsent lautete in 5ee btfttett q^erf^ti ^er Stitgeit ront flatt 
rompt , »fe folgenbe 6teOen fi6et corrompre unb dcsrompre , di«- 
rampre , disroinpre geigelt. * 

Et soi corront et desnature. {Fabt, et C, 7.) 

QSon 5er 2&t66e: 

Tret ses cheveas, debat sa chiere (son visage) Desront ses 
dras , et pleure et crie. 

S3e5etttfaiiiec i(l bte SflacbbKbung 5e^ Part, raptus: 
Raupt ^ rout^ rot, (^taU rollo.) 

Car il gietent par euls maint las de lassete, Qui autreinent 
seroit rout et desbarete (d^truit, renvers^). (Test, de^J. de Meiuig.) 

— Des branches rotes. (Rom, de la Rose,) — ros (saj.) (Nouv* 
Ree. de F. et C, 2. p. 98.) 

Sevre , sivre , suivre (sequi). 

ISBenn irgenb etn 3tttn>ort (ange feine 6e(!tmmte Sfocm annahm , fo 
roac e5 hat »otlttgenbe ; au^ j«^'*«', «^r« lourbe j^vr«, j/vr«, segiUr^ 

sivir , sievir , j^iuir , j«i> , , sieure , %iurre, 9{0()uefott gtbt 5o* 

l^er, inbem er ensmvre Cttirt, folgende SJeige an: ensuevre^ ensevre^ 
ensievir ^ ensievre^ ensir ^ ensuir ^ ensuire ^ ensuigre, SflOC^ SRas 
tot** 3«ten fagte man foroOjl suivre^ al6 sulvir^ su^vir^). 
Segre , sigre, ®. Roquefort, 

Oablie ai chevalerie, A sevr^ cort et baronie ; Ge sui essili^ 
du pais. {Trist, L p, 105.) — Preudom qui velt Dieu aconsivre 
Chast^e (cbastet^) doit toz teus ensivre. — > L*ATanciere8 (le Pro- 
cnrenr fiscal) dou Seignor doit porsire le malfeterre, et en de- 
mander amende pour le Seignor. (Jnc, Coust, de Chateau-Thierrjr,) 

— Tous les jours a ton ueil tu vois Nature suir celle sente (ce 
sentier, celte voie). 

Froissart gebrauste biefed suir^ unb ebenfo poursuir fegt §^uftg, 
neben suivir, Sßgt. SiUant , Roq, Snppl, — Bien vous dois sUirre^ 
ce m'est vis mon avis). (Piramus et ThisLS,) 

aiUCb ^irre, (Trist.) 

Siefen Infinitifs entfprecben bte Futurs, 25. segrai ^ sigraij 
sevraiy sivrai ^ suirai ^ seurai. ®. sigra, Roq. Suppl, Cour, 



1) S6 fd^eint fogac, a(d ob t^x^Ut ftd^ ertaubt bärten, eore fagen: 
L« natnre, quMl Ii estuet Sore et tenir. (Gloss. b. Meon : „ «ore ; suivre.'') 
(Noup. Ree, de F. et C. I, p. 62.) 
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Seu , sieu setti , sieut , siut ; suis — sait. 

Si tu weis estre parfaits , Tai , et si vent tot eeu qne tu as, 
et sei' done as poares, et donc vien, si me seu, (S. Bernard.) 
— Or t'en vien, si me jieu. Uv. ä*ts Rois, 9. 19.) — Et quant 
ce vint a lendemain , Andui (tous les deux) se mistrent k la voie, 
Que nus nes sieut^ ne ne convoie. (Fa6L et C, UL p, 411.) — 
(II) le siut apres de brauche en branchc. II ne le consivra jain^s, 
Porqaant si le siut^'A de pr^s. {GraSient. IV, p, 63.) 

Siveiit: saivent mit entrpted^cnbcm Sab]. 

Tot en plorant tant com la voient Des oilz la sivent et con- 
voient. (JVouv. Ree. de F. et C. 11. p. 90.) — Li chien Ii cerf 
nvent qui fait. (Trist, l,p,B^*) ^ Baras cuide bien qu*il ]e sive» 

aiU(fe sieve: suive (l'taL siegua.) 

Qui aimer le voldra, le sieve briefvement. (F'ie de Du Guesciin,) 

Sevirdnty semirent ^ sivirenty siwirent^ suirenty aitC^ IDO^t surent ; 
D^fini. 

n ensevirent hoi lo conduit de la novele estoile , et si aore- 
rent lo novel enfant de la Virgine. {St. Bernard.) — ^gl. sennr 
9?oqucfort. 

Aconsurent: atteignirent en porsuivant. 

Tant chacierent et tant corarent , Le moine et la ferne acon» 
surent. — (Gloss. ^ atteignirent.^) — S'arm^rent et suirent leup, 
seigneur. — Si suirent tout ce jour les banni^res des marechaux. 

[Froissart,) 

Segut; seut^ seu\ sivi ^ sui, Part. pass^. 

Car auquant hom s'en estoieot alc qui voloient fere le coman- 
dement ie Rei el desert» e assez de genz les avoient seguz. 
(i. Uv, des Macchabies. 2.- 31.) 

9Iuc() suiz. — • Et lohannis le Rois de Blaqnie les ot tote jor 
Jw* tote lor route. {Ville-Hardouin) ^Sgl. Situyr. Rotj* Suppl. 

^nmcrfutig. Suivre warb bt^weflen (latt poursuivre (son dis- 
conrs), continuer gebraucht. Je luy dis . . . Ouy, suivit-^^ etc. 
(Montaigne, Lettr. 5.) — Et nons ayant recommende les uns aus 
anltres , il suyvit ainsin: Ayant mis ordre k mes biens , encores 
me fault il penser k ma conscience. (lifid. 



1) 9(na(o0 i(l hai Part, eivant, tpelcfecd oftnc QntiUi in fofgenOcc Gfcfle 
oagubrittden ifl ; Bien a senz «fenfant Qui ceo vait eovant Qui tot teos Fi ftit. 
{U ober le9) {ün eermon en perSy p. 32.) 
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5€ii Scifpldcn ongcfuM wothtn finb, geriet 1104 : 

S'entresuivre : saivre k la file. 



Soldre. C Moldre. 



Somondre , semondre (snbmouere) : exhorter , avertir , inviter. 
Somo/tj jomun^ semon^ semun^ semoin: Pr^s. tntt ttiX\ptt^tXihVBX 
Imp^rat. 

Garles, semun les oz de tun empire. (Roiand, str, 293,) 

Je Yoas semoing k ceste feste. 

D^f. temonst ^ — semonstrent^)^ 

Part. pats^. jemons^), 

Toz ai semons granz et petits. * 

Reseinondre: exhorter de nouveau. 



Sordre , jitrdre , sourdre (surgere). 
Surdre. (Äo«, v. 8718.) 

jor</f surd^ sordent ^ surdent'*): Pr^s. (Bible Gtuot,) 

1) 3n bcm flr(ife( be6 Glossaire: Content, content: il «lleint, il «pproche, 

tü consent bur((ott6 gu ffceid^cn. 

2) Et eil qnant sourent que Jonathas estoit pris e ale comprebeusu5 est 
Jonatbas et periit"), e tuit eil qni od lai estoient, bi S9 eomoetrkrent ensemhXt 
le vindrent por combatre. (1. Li», dee Macchab/ee, 12. 50.)— Somottrerent 

nnh bec lof. eomoetrer (6. Roq») ifi 6ö(^(l becbä^tifl. Oftne Stoetfel foHre 

(eifeti : te somonetrent („ bortali sunt se metipsos,*') 

3) Une poyr« souris ebainpestre Maine avec soy en son povre eslre (mai- 
son , habitacle) Une souris de citee n^e. Si Voet eemonce k la disn^e , Tel 
tiande ot apareiiliee etc. (Fablea ine'ditee. /. p, 53.) 

5DaS bie fJlOtt gu eemonce : „ priire , ioTitation , exbortation ** nidit gtnou, 

bof jenei ilBort bielmeftr » mag e6 mir s ober c gefd^rieben fein , Participe if, 
lead^fef gCet4 ein. 6fa(f roet mochte ed nbcigeni fi((erec fein , rot gu fef en. 
Uebcigenö t(l /»ovre im gweifen SBecfe aU M 93ev#maf ft$renb gu fhrei^en* 

€ine gn fuftne Scfläcnng ifi Ott(| p. 52. ^Si me paraft une abr^viatioa 
de souris^** (!) 

4) Venir s*en toU Ii £inper^re Carles, Qaant de paiens Ii eurdent les 
enguardent^ (Roland, etr, 211.) — (. les enguardes (aTaot-gardes.) 
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sorst^ surst^ — sorstrent^ surstrent ^ jorsist, — D^f. mit ttlU 
Ipttd^tnbm Imparf. Sabj. i). 

De 90 jorst nne guerre , ki k grant mal torna. ^Rom. de Rou,) 
— El paiÄ jurst une gnerre. {Jbid.) — Diinc snrstrent Normant. 
{Ibid, V. 7833. ^BqU 8840.) — Por 90 sorst entr'els grant medl^e. 
(v. 15,844. — Qa'il n'i sorsUt eocombrier. (Chron, Angionorm, 
/• 168.) — S*il avenoit cn tel maniere Qae guerre sorsist en la 
terra. {Fabl. et C. II. p. 159.) 

sors. Part. pass^. 

Atant est sorse une cumpaigoe. (Rou, v, 13065.) — Par qui 
ceste noTele est sorse, {Trist, I, p, 54.) 

Lors resourdront les mors. {J, de Meung,) 

Resordre: jaillir de nouveau, ^tre ressuseit^, renattre. 

Ainz quint jor de mal resordra, (Nouv, Ree, de F, I, 368. 

asfli. 371.) 

Resorst, (jChron, Angionorm, 1, 279.) 



Terdre (t). tergere): f rotter, essayer, nelloyer , effacer. 
Terd^ tert, Prds. Ind. 
Terst y tersist^ tersi, Def. 

La mains de ta parole terst jus , gel rehegis , la dotance de 
ma pense. (ß, Gregoire,) (^Manus tuae locutionis tersit a me , /a- 
/ffor, dubietatem mentis,) 

Ters^ terz, Part. pass^. 



Toldre^ 0U(( tolir ^ tollir^), (v. tollere.) 
®c^<ii xoxx glctc^ Dom Futur oui , fo ftn&cn iptr : je toldrai^ toul^ 

drai ^ toudrai^ tourai ^ torrai^ taurai, taurrai^ Utlb (tltfptCC^. Condit* 
(ttaf. toglierö , torrö , torrai.) 



1) Amyot : La jalousie qui sourdit depuis enlrt eux. 

2) 14,392 ebcnfaO^ sorst ft. 9orz 6<c}u(leaen. 

3) !Rab(Iai< unb feine Seif anecrannte l^orang^toeife bie (e|^fece 80cm: €c 
gebvouAt toiur — toiiusant toliesois. — ONc Sweifel UM bie ftüim 

Beif attC^ toUer» 6* Part, passe. 
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A rEinperere si toldrat la curone. {Roland, str, 115 ) II le 
souspendra Et Ii toudra son benefice. {Fabl, et C, III. p. 193.) — 
loseph n'est pas par desur terre, et Symeon est tenuz et liez, 
et voa« me tourez Binjamin. (Genese. 42. 36.) — Tot Ii torrai^ 
Ja nule rien« ne Ii lairai. (Nouv, Ree, de F. et C. I, p. 60.) — 
Bien voi (je voi») que ceste sejourn^e Me taurra (otera , fera 
perdre , coutera) toute me (ma) journ^e. {Le chevalier an BarizeL) 

2)tefen gfoctneti cntfpnc^t 5o5 Präsent: il tolt^ toiUt^ tout^ toust, 

totj tost f taut, 

Se Ii to/t Ii sens et reson. — Ce poise moi quant tu as mis 
Ce jugeinent sear cele Dame ; Ses jagemeuc nons tout maint ame, 
Gar ele juge en tel maniere Qae ce devant toarne derriere. 
(Gautier de Coinsi,) — Prestres» Deables mout se deut (se fäche) 
Qae Dex (Dieu) tant honoerer te yeut Et dooner de sa grace 
tant : Las toi , se pechies (malheur k toi , si le p^ch^) le te tot ! 
Prestres, pense se onques ot Diex de toi plus prive sergant. 
{Rom, de Charite,) 

2)et 2:eufe( fagt t>on Itt fUIutfct ®ott(^: 

SoD jugemenz nous tost mainte ame. (Nouv, Ree, de F. et C, 
II. 150.) 

Tolent : enievent. (Du Se gr etain ^ Moine I, 243 ) ' 
Toi: Impäratif»). 



1) £t se Ii tole l'envoier De si qu'k Tore du cocbier (coucber). (Trist, I, 34.) 
Tole ifl nid^t ttbel ecfläcf: Ate, retarde, de tollere, ®(ei(^mob( fcdfgf 
&a t unb c fe^r oft t^emec^feU woiben ftnb/ ob nid^t cele flehen foHc. 
Sine fo(d^e SSeiw^d^felung fc^eint au4 m folgenbec 6reae Statt gefunben 

Sor le perron du marbre bis Tristran Vapuie, ce m'est vis; Demente 
soi k lui tot sol: Ha! Dez! beau sire , saint entöl, Je ue pensai, etc. (Trist, 
I, p. 13.) 

@rar( entol, baö im Giossaire mit einem Brage)>unff bejeic^net ifl. ifit bie^ 
leicht SU (efen: en eel (ciei), wa6 bann bte ^ei'änberuna bon sol in suel |ttc 
ioi^i bätti, 

i) mon anel ne ine toUtj Gar entre Tor et la gagouce Ne valent mie 
plus d*une once. (Chron, Angionorm, III, 138.) 

Gagouce (bem bte fftott beigegeben i(l: „Sic MS.") ifl betänbern in 

gagonce , ceimenb auf once ; gagonce abec ifl ba^felbe, Wa6 jagonce : grenat. 

Paour avies , chou est la sonnne Que Tons tondiee la couronne, Et fasse 
reis k ro ▼ivant. {Rom. des 7 Sagte, p, 5006.) 

Sßtmütbli^: tolieee. SSgC toliet v. 5027.) 
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Biax stres , otroies (accorde) moi t'amor« Rent moi sant^, toU 

moi dolor. {Fabl, et C. IF, p. 158.) 
ToU unb toille: Snbj. präs. 

Forinent doute (il craint fori) la male gent Que ne Ii toillent 
son argent. (/a^/. et C. IV. p, 2.) 

3m D^fini unb Iraparf. Suhj. ffnben lott 6aI5 i 6aI5 u, boc^ §Sus 
ftgc« i. 

Ge Tenportai , si Ii toli, {Trist, 1. p, 125.) — Si me foAY vin^t 
inilie de mes Fraaceis. {Roland, str, 273.) Cela lay totlut toute 
respiratioD. {Rabelais.) 

brtttc Vcrfon bec iUlc^v^ett fam auc^ t)0( tolrent^ touirent. 
Vouloir.) 

®o5ann nagm D^fioi au<b s vor i ouf , ha^tt im Iinparf. Subj. 

tolsisse , tousisse, 

Mais qu'aux ainans rieu ne tousist, {Rom. de la Rose,) 

S)a^ Part, passe i^tWt toiut^ tollut , tgetfd tolet ^ toleit ^ toloit, 

N*cn vanteras el regne dunt tu fus Vaillant k un dener que 
m*i aies toiut. {Roland, str, 144 ) — Ön m'a tolla tout ce qai 
se peut prendre. (Marot.) — Par Dieu , ce est grant desreson, 
Et avez fet grant uiesprison, Qui m*ave7> ma proie tolete. {Rom, 
du Renart,) — De sis terres meismes Ii ont assez tolleit, {Rom, 
de Ron,) — La chose U soit toloite qui Ii a est^ donee. Quant 
ces choses furent fineies, la vision del Apostele devant estant 
et avec Ii parlant fu toloite. (St. Gregoire.) — Governal en ot uu 
toloit A un forestier qui V tenoit. (Trist, I, p, 63.) 



1) Uns ganz de poirre ai-je o inoi , Qu*el aporta o soi d'lrlande ; Li roie, 
qoi sor la face blanche, Qui Ii fait ehaut , en vuel covrir; £t quant vendra 
au departir, Prendrai I'espee d'eiitre eus deua Dont an Morhot fu le cliief 
ieus, (Trist. I. p, 99.) 

$i<c ftnb mehrere aSciänb<rungcn bocjunctnien : 1) voire ff, voirre. 2) n 
rais ("rayon) fl. Ii roie, ^benfo foOt« rate fl. rain flehen p. 89. 3) feilt 

Seittooct SU bem ec(len qni oor^^anbcn ifl, fu mag loobf» analog bem folgenben : 

Le rai qni sor Icent decenC, au(^ l^iec aufjuneMcn fctn: Li rais qui sor ea 
face detcend (üor^ec Irland fl. Irlande), 4) teus tfl o^ne Swetfet rtC^ttg CC« 

Närf: „enievc," unb fann üt^Qetc^t jufolge bec SSectoanbtfd^aft t^on o unb eu 
gebolbet loerben; bennocft loäce leicht mc'dlic^, ba§ bie beiben IKetme doue 
unb /Oll« iQären, tooburc^ baö Participe ettoaö me^c toudre angcnäbect toucbe* 
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Toldre mürbe au(( M luMft^xtnhti S^twM ^tbtau^ti ioUtei 
de ci. — orc te toL {Trist. II.) 

^ufammenfe^undcn. 
DestoUre , destolir : 6ter. (Chron, Angionorm.) passiin.) 
Retoldre^ retoUir : enlever encore. 

Et tot retolt et retoldra^ Totes les foiz qu'ele yoldra. {Rom. 
de la Rose.) — Li deroinpt tote la inaille , Et si Ii retout son 
esca. {Noiiv, Ree, de F. et C. //. p. 24.) 

2)a^ Glossaire von M^on: yCnlWe de rechef.^ 

Maittoi/uj mautolu: pris par force et contre justice, enlev^, 
ravi; (male-tollutus). Aucane chose qui Ii a este mautoiue, 

(Ql^gl. Maitolte: iinp6t mal a propos pris. — Maltoteur, Ro^, 
SuppL) 



Traire (trahere). 
Sem 6tamm trahere ftnb na^e vermanbt: 

Garissez vus , se tus poez , Trahez^vm h parfande mer. (Rom. 
de Rou,) ^ Et les plus sen^ de cele cit^e prendront nne Teale 
(vache , genisse) del arinent , que ne trahist jug (joug) , ne ne 
trencha la terre par sook fsoc de charrue. {Bible^ Deuteron. 21. 3.) 

Trafustrent. {Rom. de Ron, v. 4024.) — Et quant Saintr^s fut 
a cheval uiontez, incontincnt se retrahist vers Messire Enguer- 
rant. {Rom. du Petit Jehan de Saint re i). 

3ene« trahist verloe im gfottganfle 5et i^üt fein h, unb fo entflanb : 

tratst , traimes , trairent, 

Quant B. vit qu'il ne poroit Aucasin son fil retraire des 
amors (de , pour) Nicolete , il traist au Vis-Cointe de la vile. 
(jiucasin et Nicolete. 7. 383.) — Li Sarrazin , qui avoient devant 
couru vers Fran9ois , se trairent arriere entour vespres. {Joinv.) 

^btn fo ffnbet man traant unb traoie. 



i) 9toqnefoct nennt aud^ baö tem lae. traxit gans dbn(t((e traxiet: retir«. 
Cine äftnlic^e Seftbeinung ifl traeeimee in folgenber 6U0e Don St. Bernard z 

Nos traseimee I« viez cotte , mais nos qae peise (pdse)! nos Unt TaToas 
plus malement (mal) revestie. 

Ob bie €onfcactionen traet, trae (pari.), (6. 9ioqaefocO unt) gac trat 
aU Present (JVottp. Ree. de F. L 180.) ti^t feien, »age i(b nic^t itt enC* 
|(beiben. 
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arte ft* fbbann a unb ai In ai, e unb ei mmnbtlU, fo (af 
/wtf, /r«>tf; /rtf/t), frtfj^ auffom, fo na§tn Qu<b ba6 D4&ni mtift 

fOlgenbe an: traistrent^ treHrent; traisent i traisirent. 

Part. pass^. /rai7; tret^), 

6egr O^uftg fomint Me 9?e5en^att DOt: ^rA/r« a cA/^.* venir k bout. 
Nc sot gaires a cfäef traire. 

3ttfam!!icngefcftte 3eftiPo«ter. 

Contraire: rendre contrefait , estropi^. 

MarcelliDUS alsiment hoin d*onorable vie, il fu eveskes de 
cele meisine glise (^glise) Anehonitane, coi alement Ii mals des 
piez de muh grant dolor avoit contrait. (Diai. de S, Gregoire.) 

Destraire^ detraire : 1) detracler , calomnier, m^dire; 2) tral- 
ner, jeter en bas , ou dehors, eniever; trainer de c6le. 

Tot ensi ot ceos kel' (qui le) losengent, cum ceos kcl* de^ 
traient. {S. Bernard,) {Sic adulantes andit ut detrahentes,) — Et 
la vielle (vieille) l'a retret jus (en bas), Moult le detret et sache 

(Iralne) et tire. {Fabl, et C. ///. p, 157,) la detrairunt 

Et fors de Tuis Ta bouternut (L la.) {Marie de France. 11. p. 88.) 

Se detraire: s'arracher les cheveux. 

Extraire: faire descendre, former l'origine de qn. — extrait: 
issu, descendu. 

S9avoir vous fais que sui aussi de Chevalier nee et extraicte. 
{Perceval.) 

Fortraire : tirer dehors ; eniever par force ou par iinesse, 
d^rober , d^tourner , seduire. 

Une fame qui haoit (haissoit) une autre fame , parce qu*elle 
hi Jortraioit son baron (mari). — Fortraire le bien d'autrui. 

Maltraire^ mautraire : mal mener , maltraiter, mal recevoir; 
souffrir. 

Pourtraire, portrere (tooraud portrait entflanbcti t(l): former, 
repr^senter, faire un portrait. 

II y estoit pourtraict un corps humain. — Piomalion fust entail- 
leres (sculpteur , graveur) Pourtraiant en fust et en pieres. (Rom. 
de la Rose.) — ©«^c portraire atibtli gebraucht Roq. Suppl. Carme. 



1) II tret le jor et liuche et crie. (Fabl. et C, /. p. 196.) 

SSermutblid^ : cor. 

2) Si «*est un poi eret en sus Vers le parei, dejuste le as. (Trist. 11» 
p. 122. — (. J) Si «0 est un poi tret en sus, 2} la parei, 3} Vu§. 

16 
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Rairawe^ attirer de nouveau. 

j^etraire: retracer , rapporter, repre^enl^r, exposer; (m^ 
resseinbler. — Se retraire: se retirer, refiuer, s'abstentr» 

Et de to£ les anciens fais Fu niains biaus fioz ilaec reUwU, 
(Lß Vair Palejroy.) — — aillors. penser loe fctes Par vos pa- 
roles ci retretes, — De biaus mos conter et retrere Ne dail^oji 
mie retrere, (Le Lay d'Aristote, v, 1.) 

Rentraire, (Richelei,). 

Surtraire : s^duire, corroinpre. 

Qlttnrerf utigk Sfn dem Glosaaire G^taevoia (2e ^ditioa«. 1827) 
mxh geioatltt vor: traise%^ distraisez^ soiutraisez^ Oltf |Ci)t no4 tftA 

un5 loubcc Dovrommcnben Öfotmen. 



Vivre (vivepc). 

D^fiüi unb Part, pass^ enbfgten in i : 

ves^i^ wofür aud) ttvoa veski unb veschi geffjt routbc^). 

Diex, por qui |W vesifiä en terra Bien qaärante auz, ce croi, 
oa plus En povret^ et en reclas (en solilude). (Nouv, Ree, dt F* 
et C. //. p. 289.) 

Pres. Ind. 6i5roeflen: vif^). 

3u bcmcrf en t(l no(( , baf Tivre fcfr oft ^utucffe^venb gebraucht 
warb, tn bet SScbcutung t)on se nourrir. 

De cel labor se vivoit, (Nottv. Ree, de P' et C. IL p, 131) — 
En un bois avoit un Heriiiite Qui en povrete se vivoit^ Et toates 
aiesaises avott Por avoir Dieu et s*amistie. {Nouv, Ree, de F, et 
C, L p, 204.) — Cil qui les terres cootivent (cuItiTent) Od qm' 
did lor labor se vivent. (Rom. de ia Rose.) 

3ufamm(nfe|ung. 
Sorvivre xoXi survivre^). 



1) SRoqucfoCf: „Veshivet: vivoit, vivebÄli" — „Car il maitite gent eon- 
terlit k Den par l'office de predicafioft za«en-ayer , quant il encor estoit en 
dtar, et s-il doiikes ifoahi^et )ai mies «elon I» char.** {St, Bernard,) 

veehipet R<eiaiif i)Mt viirare f«« fonne, ifi" ntc^t glanbmucbig. 3II oitf* 
leidet bafuc petkUt fe^en ? 

2) Daine , or vo^ vuel m«rci crier Qu*il vos raembre de cest chaitif Qui ^ 
Iraval et ä duel ns, (Tritt, /. p, 8.) — O&n« 3w«ifel: vif, 

3) £ A'il le eerpit ainz , si seit eir (h«ritier) de sod fie (fief). (Roii» 271^') 

SSernuU^ftc^ «ori^if, mie f(§i)n 8. @aubp t^orgcfc^Iagen iat. 
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Foidre: voÄter {tC^U voltare). 
Le matin en alad vers le Rei , e oid la noovelle qae H Reis 
fud venoz en Carmel, e qu'il out fait votdre arche, qni fast 
signe et demustrance de sa victoire et de sa glorie. (i. Liv. des 
MoU, 15. 12.) 

«oquefÄtt 6ot jwar veldre bur* voÄte, are de triomphe erff^frt; 
üötill e5 fft öfltnbot 3«tW0rt, unb arcfee bogtgtn bfefer arc de triomphe. 
Part, passe. Foku, unb bfnwitbn vout. 

£n sa eambre les iwnat ^o/fr/«, peint (peinle ?) h Hup* 

e a perres de cristaf. {CharUmagrte, p, 17.) 

Ojinc 3wctf«I: ^o//«*. - ®gr. p. 14. Li paleis fud vout. 

Olnmerf. a)tt ©upprementbonb b%t Glossaire tntöaft: W^ri?, 
ttowner, f»re töurner, rouler - Ol^nt 3werfel Tolvere entfptc(^tn6. 

Oemtffc Äfaffeit t)0n 3e!tro6-rtcrn. 
a. Verbes en . . ndre (aus 6em lof. - ngere, o5er — mere.) 
^in S5tifpier t)on 5cm ned^ beinah)« unüewfn6ftren (at. Intin. : 
Car uialice d'Erdde e cruyertett de Babilone est, quand ein 
weit (veut) estignre lo bien et ]a religion. (S. Roq. Welt.) 

(joionez); un6 y/</i4^ (junclus). (6. Äo^.) 

^6 bouerte ai'tmU* lange, 6t4 ie«igc Conjugatton^wcffe m 
(tjttrte. 

©If^rere fetten, worin je^t gn flc^t, gatfcn nd, ^ O y./Woi> 
(plaignais); foindant (feignanl) b<t »S/. Gregoire, 
3)a6 Delini ^otrc mcl^rere ^ormtn. 
poinstrent (o. poindre). (Äo«. 913. 4007.) 
pteinstrent (d. plaindre). (ilf«r/> France. IL p. 495.) 
plandist fse plaignif). y?o^. 
plainsit (se plaignitj bei Montaigne, 
ceinsist. S. Äoy. 

oinsisset), {Nouv. Ree. de F. et C, L p. 184.) 
atainsent (atteignirent.) Rom, du Renart, 

midjt um M «in 3cttioott (0 ))te(c $8et«n5ttuiiflcn cclttten aU: 

Craindre (»on treinerej. 

1) Mi8 «mors si avoil Ja pointe D»a« precieux oignement om/e, ee 
qu'ftl ne UM poYjt nuirt. (Äom. <^ Ro%e.) 

®ie mochte SKoqiHfott Oavauf Den M. o«,^/^r, oin/er ficfinbw? (Hnn 
W Oifenbac bo^ OOtOÖMld^O Pant. oon eiadre. 
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(Roquefort lä^lt, inbm et tremere aU bttt 5um ®euttb Ifcdcnbcti 

@taitim angibt, folgenbe .StitmStttt auf: cremer ^ cremir^ cremoir^ 
criembre^ criemer ^ criendre. 

Unb in bec Sgat fommen un^ fofc^e Infinitifs entgegen: 

Li peres , Ii Fiex et Ii Saios Esperis est uns Dieas tout pois- 
sanz , k qui tu dois trois causes : servir , cremir et amer. (3//- 
roir du Chretien ) — On le seit (a coutume) cremoir et douter 
(redouter) Et de9a uier et dela mer. {FabL et C. IL p. 181.) 
Quar la rien (car la chose) pas criembre n'esluet (coovient) Qui 
ii*est mie , n*estre ne puet. {FabL et C, 11, p 174.) 

S)en angeführten ^formen entfiammten folgende 3<tten: 

Je criem^ crien: je crains, etc. 

Se tu criens Dieu, et toi crienbront^) TQtes les choses de cest 
mont, Et se tu ne criens^ tu crienbras Totes les riens (choses, 
objets) que tu verras. {Fabl, et C. IL p. 40.) 

II cremirent : ils craignirent. 

II cremut: i\ craig;Qit ; cremu: craiot. 

Moult sera cremus et doutez. 

Cremoie: je craignais. 



Crrftorbene .3«ttrportcr finb : 

geindre (\)0n n>e(cbeni a^ioquefort ebenfalls giembre^ giendre^ gindre^ 
alO !)^ebenformen erw^l^nt) : gemir , se plaindre (gemere). 
II le fera crier et geindre, (Rom, du Renart,) 
Straindre : serrer , resserrer , mettre k Tetroit , ^trangler, 



1) Li peres l^avait araisnie Et entroduit et ensaignie: Biaus fils, gar, qoe 
tu preudoiis soies. Yois-tu com je pere sea voies? A tous jors mais eo iert 
parle , Taut que Ii mons sera fine. L*enf^s dist que plus en feroit , Qua toi 
le chemins couverroit Desus apote nobleineut , Que par desous iroit la gent, 
Ne criebront pluie ne oraige Et se tiut bien aetcharni. Qua se ses fils fai* 
soit ensi. L'ea lairoit de la paveure, A parier pour la courreture. Pour choa 
£st il son fils destruire. (Rom. des 7 Sage» i>. 2067.) 

SSecmutbUcb : 1) ie ferre , tntipvzdjznh /erres v, 2063 obec je pa»e , ent< 
fprecbenb paveure. (SoDann : ce» voies. 2) Que toz les cheinins couverroit 
desus a pote (voAte). 3) criembront , obec crienbront, A) Et {ä§t enftoebec 

auf eine Süd e fc^liefen , ba bec Uebecgang auf ben fSaUt gac fo fürs ifl, ober 
ifk mni^(tin6 an Ii ju t^ertaufd^en ; aeschumi aber ifl ju rrennen : a eseharnL 
5) l^er @(^(ug mu§ mit t>ei&nberter 3nterpunf(ion fo lauten : Que , se ses 

fils faisoit ensi , L'en lairoit de la paveure A parier pour I« coavreture. 
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Vn^n: destraindre (destrai^er) , destreindre^ desirouulrM: presser, 
coDtraindre , toormeiiter, vezer , serrer; anb estraindre% 

Accindrcy acmndre : 1) environDer, entoorer, enclore. 

Un liea descombn^, D'arlires acaini^ de feoilles aombr^. 

2) Geeinte: enceinte. (6. Rotf. Suppl.) 

Deceindre: 6ler une ceintore. 

Jpomdrc: piqoer; coudre; piqoer ou donner des Operons (de 
pnngere). 

Espoindre: piqtier , stimaler. 

L'ai^aillon d*honnear Vespoindra, (MarotJ) 

Empaindre^ empeindre : hearter, pousser, eDfoDcer (impiogerej 
Stilb rempaindre^), 

Se desplaindre : se pUindre fort. Koqncf. SuppL Braxe. 

Complaindre: se lamenter, se plaindre, devenir triste, aToir 
da cbagrin. 

Comenzat soi k complaindre coniristeiz. {St, Cregoire,) 
Sefonbcrd bcmerfcndioctr^ t(l: Fraindre: rompre, briser 



1) Pur lui s'etteut de maiot afeire Qui 4 la bealle sudI cootraire, £ meioe 
to graut (ristur sa vie ; £ ele . qui est Teire ajuoie , De pensers e de grant 
9uspires £ VeUß mult de ses desirs , Plus leale ne fud unc veue, Yest une 
brame k sa char nue ; Hoc /e portoit nuit e jur , Fors quant culcbot a tnn 
seigonr. Ne s'en apereeurent nient. {Tritt. II. p. 26.) 

9Sunci4t: 1) §'ettreint de maint afaire. 2) Obne 3lOeife( bai ITomma 
mdf ainie jU flreiC^en. 3) de granz sutpirs, 4) SSiVmutWdi : laitse f!. l*eise 
(renonce a beaucoop de desirs). 5) la fl. le. 6) o ft. a. 7) Ne s'en aper^ 

teurem (fann angeben, infofern man ben Pinriel burd^ man uberfe^f. SSiel« 
XtX^t abec: Ke ne s*en apereeutt, 

2) Chil qui le euer ot trop estout Le rebonte par grant aVr £n la Fontaine 
ponr einplir ; Mais dedens goute n'en entra. Pour le inort biu, que che sera, 
Fait-il , n*eii enierra il graius Dont fu Ii barii.iaus (tonoeau) rempaine 9 £n 
la Fontaine de rekief (de noaveau); Mais s'il deust perdre le ki«f (la t^le), 
N'en entrast-il goute dedens. (Fabl. et C, /. p. 223.) 

5Da6 Giossaire crfidct rempains bnrcb „piein,** unb banaife ifl on(6 bie 
Snferpunfrion eingectc^tef. X>ec Sragepunfr ifl abec aufzubeben» unb rempains 
in nebmen: repousse, remis. 9}ad) grains ifl bogegen bec Scagcpunfc anju« 
bringen. 

3) Ferir le vait sor Tescu de quartier; Desouz la boucle Ii fait Jrainäe 
et persier. Parmi le cors Ii mist Tespie d'acier. (Gerard de Viane 9i 266.) 

IBetmutblicb : falt fraindre. 
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Engins ^iiittcliines) ^ plaisors ii^oiis Ftrent faire et al mar 
harter k Far k mur /raindrs et eflbodrer. (itom. iIm J^ruf.) 

Part, passtf. /roif (freit; Iret) «. frattas. 

Gar se il fast de Tie plaifis (plein) , Aa mains , ce croi , se 
fast il plains (plaint) , Qu*il ^ast auclran (qaelqae} aiembre /rait, 
{^Fabl. et Cont. IV, p, 34.) — Dame Guiboari H est eacaolre alee 
£t Toit Je ^anc ea la sele afaatree (^ar»ie), Soa esta fr€üt et si 
broigne (cotte de maille) fauss^e, En plusiurs lius sa blaache 
char Davr^e. (Rom, de Giällaume au court nez.) Aim^is ine 
fast la cutsse fraiu , £t le dos ars en u« ohaaz (fea, Qae me 
dormisse en vill (vilata) lea (liea). (Da Segretain^ Moine, L 
p, 256,) — Puis se remetoit el sentier, L*escu aa col, la lance 
jfretey Com s'il ^st proeftce (^rouesse) fete. 

Utbxiqm ftn^<t ff 4^ auc^ fr^nU, fraincte. ^. 9toqutf09t. 
Kaurez, 

Sa§er effraindre, Effrmt, (Tristan,) 

b. Verbes en . . uire (aüi ucere, aere, accre , oeere.) 

jI>'hU StittoStttt mürben i^mM nid>t fo glttc^m^ßtg ^tboqtn, a(< 
ti fel^t gtfd)te^t. 

Conduient , destruienti conduisent , ddtraisent. 

Les conduient par paiennie (le pays pai'en). {VOrdene de Che- 
Valerie, 7. p, 74.) — Se perdent et lor cors destruient / (La BibU 
Cuiot,) 

eetbd fRabilaxi fcblfeßt nod) ben Paatagrnel mit 5cn SDotten: Or 
allez de par Dien qui vous conduye, 

ISBi'e mi fo \Ai\% Ddfini auf strent geenbigt* fanbcn, fo entbtcft malt 

aucb biet etioa: conduistrent ^ dednistrent desduire unttn.) 

Ladite Perron nelle et Contesse conduistrent et accompaign^rent 
ladite Nicole. (Miracles de S. Louis.) 

S3et feinem Setttoorte btefec ^(aflfe finbet man mlfi gtoßeice (Aigens 
Jetten aU bei /!/«><?. 

iDlan fagte bafüc biftmeikn : nuieir (^(. saavre). 

Dix (Dieu) ki a fart «ar moi luisir Un mal dont il m'estaet 
muisir, (Fahl, et C. /.) 

micb tn e4net SRete nmsirent ^ Fabl. et Cont. I. p. 97, 
bemerft , baf meutere SJlonufct. neiirent enr^)alten , iDel(fee^ Barbazan 
^•«^eöt, ba e* befTee ouf baö im folgenben föerfe t)orfommenbe fiwent 
reimt, ^r ctttct augleicb eine SteOc, worin t\ ^etgt: sembloit qaece 
Ii niust ((latt naisit;. — @o fommt au(^ in bem ^^lossaire )tim 3teit 
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9(m^ t)»t: I, neu (ponr la rime) : — nocuit«* 8to<|UtfOtt ttfM t6eils 
faQ^ ein SSctfptel über /leM^f , ^ lisez : neust. ^ Sans ce que en soii 
Tisage demorast trace de cele enfleure, ne autre chose qtii Ii 
neust. Unh et tilmmt btn Infinitif neure (m, btt tpftf lieft vorfomtnt: 
Narcissns IV. p. 172. II ne pevent rmre n*aidier. 

Mais tot ce riens ne Ii valut A la pai^n, ain9ors Ii nui, 
{Fa6L et C. II. p. i05.) — Emprez Swein regna Kenut, Daae- 
narche out, nul ne Ii nut, {Rom. de Ron.) 

Neu: nui^). 

Nurra: nuira. 

Ceo Ii nurra y bien le saciez. {Les Enseignemens d^Aristote.) 
(Sotnpofita. 

Aäuit: accouluine , port^, enclin. — „M. de Sainte-Palaye 
fexpliqua par: induil, instruit.*^ {Roquefort.^ 
Acconduire : amener. 
Sruire : brüler. 

Se desdnire ^ deduire: se divcrtir, S*aDiaser. ((FltlC IScbctlttUt^, 

We f!d) im i^aupttoorte d^duit ergalten gat.) 
1Bon $cro unb 2eanber : 

Et en plaisir secret se deduisoient . (Marot,) — Deduistrent soi 
moU lieement (joycnsement) Ensanble huit jors pleinenient. 

Entreduirei former, rendre sage ; — toabtfcbcinlicb ^Vdi wXt 
introduire (dans lä science). 

Estruire: 1) ^difier (exstruere) ; 2) instniire k fond , initier. 

Quant la tor (tour) fu fete et estmite, (Nottv. Ree, de F. ei 
C.ILp, 18.) — Que bien me puisse entreduire , Et de bele science 
estriüre. 

Son uiestre aina, son mestre crut Qui en grant clergie Ves^ 
trat. (Nouv. Ree. de F. et C.) 
Maudtdt: mal eonduit. 
Surduire: s^daire , d^bancher. 

Entreluire: loire Ii demi; hiire au mflieu de plosieurs choses. 
Transluire: idtre transparent, reluire, briller. 



1) Si s'en prist k tart k plourer, Et dit : Las ! pourquoi ai-je veic, Et mott 
compire dec^u? {Fabl. iniditee. L 269.) 

^abrf(bein(i(b (ff neu Uftn, ha aüi nadiitt aUH (!<b ^ >>nire unb 

diceToir brcb(^ 

y 
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Marot fdgt t)^» htn $ofttctn Stieret, in welken ({c( Supittt 
l»(noan5cIte : 

£t transiuUoient plus que par cassidoine* 
Sgl. Trestuire bÜ (RoqutfOCt 
Rebmire : d^daigner, rejeter avec m^pris. 
Les obediences rehnäent. (ßible Guiot,) 



3n><tte (Sonjugatton. 

n. Infinitif auf er, «ir» oir. 
Dever^ deveir^ devoir» 

3n einigen 3<tten/ namentlich im GooditionDel , xowiht von ben 
£(te(len @4rtft|leaern, ^* Bernard, o flatt e gebtau^^t, dove- 
roiey dovroie (itaC. dovrei.) 

Quel forsennerie ffolie) est ceu (ce) k'apr^s Pavenement de 
si grant Roy se vuelent ou osent Ii home ensonier (soigner, 
s'embarrasser) de nul altre affaire; ne doveroicntAX dons (donc) 
ayer dos mettre (mettre de c6t^) totes altres choses, et entendre 
solement ä son servise ? /. p, 471) 

{Quant ae enim insanime est ^ ut post tanti regis adventum aliis 
^uibuslibet negotii^ homines velint seu audeant occupari^ et non ma- 
gis ^ omissis omnibits^ so/i eins cultui vacent?)^), 

g^gC. dovoit, Roq. I. p. 509. 

Sputen )>on o geigen ft4 auch im Subj.: 

Ki 90 jugat que doüsez (dussiez) aler, Par Charleiiiagne n'ert 

guariz ne tensez. Li quens Rollans nel se doüst penser, Qae 
estrait est de mult grant parented. {Roland, str, 26.) 



1) ^le p. 500 cidcU 6teae ift uncomcf: 

Mais ta sor altrui es deiere* , est seoz do(U de plus grant cusenzoo ; 
car eil ki desoz ti e5t, requiert de ti warde et discipline : warde por cen k'il 
puist eschuir (e?iter) lo pecliiet; discipline por ceu ke ceu kHl, se bien ne»* 
escbuist mies, cnm il doperoity ne reinaignet senz Tenjaace. {St. Bernard,) 

^Porro si cni forte praelatus es, huic sine dubio teneris debitor sollicita- 
dinis ainplioris. £xi£it a te et ipse custodiam et disciplinani : custodiani qui' 
dem, ut possit cavere peccatum, disciplinam vero, nt quod minus carit mi- 
nime maneat impuuilum.) 

iü »0^ fo iU lefen: Mais se tu sor altrui ee , deteree es etc. — " 
^or ceu ke, §e bien nel eschuiet miee etc. ^ 
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S)fc gctoS^nliibcn fornm (inb: 

Pres. Ind. 
deii). 
deis. 
deit — (dait^). 
devam, omes^)^), OD. 
deves (^s) 

deivent , deient , deent , (daient) ; doienU 
(ita(. dee, deono.) 
Sirc parastre , mnlt vos dei aver eher. {Roland, str, 58.) — 
Ici coineoce le Ronianz des Romanz, Mult deit bons eslre* — 
Saal nus desprienst felenessemcDt , por 90 si devum despriendre 
ces ki sunt de sun li^nage , ke neis n*i reraaigne en tute la terre 
de Israel. (2. Liv, des Rois, 3. 27.) {Firum^ <jui attrivit nos et 
oppressit inique , ita detere debemiis^ ut ne unus quidem residuns sit 
de Stirpe eins in cunctis finibus hrail,) — Aillours sunt k tort 
grev^, Lk deivent estre reveld. {Les Enseignemens Aristote,) — 
Cum il deent. (Roq, J, p, 334.) 

PrSs. Subj\ 

Deive , deie, dee, doie, etc. (ttal. deva, dea.) 
Et s*il la rente son Seignor ad prise Pur vivre sei (pour se 
Dourrir) del suen en sun servise : Quant il Ii sert en issi faite 



1) Je, endreit mei , ne defiance ^ Ne serement ne convenance Au duc etc. 
{Chron. Angionorm, /. 195.) 

ONe 3tocifeI ift su (efcn : m deifianc^, »ie no^bec folgt : Riens ne ü dei. 

2) Dait rommt häufig im Tristan boc, 100 ttbriaend andf mai (inoi), qnai 
(qaoi) fle()». 3* 9. II« 119. Membrer vus dal (il faut vous rappeler), bele 
Brengien , YsoU e vus me cuinandat. (. er. — II. 109. RaVne dame, del ser. 
pent Membrer vus dait, ke je le ocis, Quaut jo viuc en vostre pais. La teste 
la eeperai dee eore. 

Obnt 3weife(: ke je ocie ober focie, — La teste U eevrai del cors« 

3) £ dist al Rei: Salvet seiez de Veu Le glorius qae di^ue aiirez, (/{o- 
land, »tr, 9.) — Uebec tiefe ereOe gibt bie analoge ttr, 32 Huffc^Iut: £ 

dist al Rei : Salvez seiez de Deu Li glorius qui devum aiirer, 

€1 ifl a(fo Qüd) boct gu (efen : devum obec devum» aürer, — bcibeit 
6teaen möc^re ed U6 ffiüim6 loegen cat^fam fein , De' f|. Deu fc^ceiben. 

4) Relatif fo(g(i(6 ineifl devoie. — 3fl biefeö nid^r (ecsuflenen Trist. I. 36. 

Porpensa soi que dtdevoi(\ inbCRI bieg becänbect tOUrbe in ee devoit? 



Digitized by Google 



250 



(teile) guise, Est vus avis k'ele deivie e^tre guise. (Roman des 
Romans.) — Ne mul ne mule que dei^ cbevalcher^). (Roland, str, 
58.) — Dignes es qu'on te doie •ardoir. — 
Doiens: que nous devions. 

S>ai Defini gt^t S>Hh - 

dai. 

• deus, 
dort, 
deames. 
deustes. 
durent. 

(^6 gcnOgt ein tBttfpid ü^tt dui. 

J'ai eil le cheval , et dui les vint iivres ; inais fen ai fait piain 
paieilient. {Cöustume de Beauvoisis.') 

3n bn hxiiUn q:)etfon ©t'ng. ^dgt flcg ))te(fa(6a 3ronnenioe^fel, 15. 
dnst, diut, dnit. 

Imparf. Stt6j\ 
densse. 
deufrses. 
deust. 
deusfliiens« on. 
deussies (es), 
deussent. 

mcbcnfovmcn : deiust, deuwist', duwist; deassiemes; dei^s^ient. 



J) En la were (fSctgefb) T>urra il r«ndre ckiral qoi ad la cuiHe pur XX 
atfit. , e tor (taareau) pur X solz , et afer pur Y so\z, — Si hoine fait plaie 
\ altre , e il denie otrei faire les aiuendes , prünaremenl Ii rende sun h 
dkeje , e Ii plaiez jurraz sar seinte qne pur me« (?) nel pot faire , n« puf 

liaUr si chier nel fist. (^efe^e tec ^ttgelfad^fen, ,6ct)niib S- i^*) 

X)iefe 6te0e ifl in ben Aneient Law of England bi«ffad^ becid^figf; not 
ifl bte Sefeart : Si hom fait plaie en auter nic^t ju biQigen. — Gfaft a/«'* 
tte^( per (Tcrris). — ©fott rfem>; ^c*pc (enff^cecfeetib tcc Uel>erfe$ung : „et 
satisfacere debeat")* fonbecbate otrei, baö @cbmib buccb ultra erflcli^^ 

Unt au(b $• 8. fupplicen möchte, UW» — &tatt primäre ment : primereinement. 

— etatt le chefe, ald SlanbglofTe : leefeoh (lecefeoh); obne StoeifcJ ci^fjfl 
etfläcf Don ©cbmib: „Scfa^gelb (capiiaie)«, fowie ec <b«nfaW 9(it(f(i(b §• ^• 

tlaff liall sanc |)Ocf(b(äd^ *• lialsfang. — - ©fatt jurraz sur seinte : furra (jurrad) 
snr seinz, ®taft me« .* meine (moins). 
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n faisoit Totes les cfaoses qa*il savoit QQ*k la Dame deiusient 
platre. (Noitv, Kec, de F. et <7. /. p, 174.) — Caidierent (pen- 
«Irent) bien adont (alors) H Eogl^s (Anglois) de Calais qae ceste 
«rmee de nier deun Ut assegier Calais. {Froissart IF, p, 318, Va- 
riante.) 

Part, passi. 
deut. 

Devoir würbe oft cm unpetfontt(feeÄ ^«^»^ö'ft fleörauc^t")« 

3)ec n^m(i(^€n iHomi folgten 5ie !Secba, meiere ou^ ben Coinpositig 
))0n capere entflanben: concevoir (neb(! acoacevoir), d^cevoir^), 
percevoir, apercevoir, recevoir; an bfe (?c|> inentevoir (itd. men- 
toiare), amentevoir itnb rainentevoir (ttal. rammentare) anfc^Ioffen. 

SKt ben Snftnittofomien nimmt man tbet'fo ben Uebergang au5 bem 
£at(tnif(^en , t^eifo baO 6cbioanf(n ^loffc^en me^mn Gfoniugattonen xoa%t, 
^. JB. recehre, recevrc, rescevre, receivre , re9oivre , recoyvre ; 
recepter, receter, receiter; reciver , recever, receiver; c ging, 
(Die oft, aud> tn ch über. 

Et le dit inessagers estoit deux jours en Tost (arin^e), avant 
qae moanseir lui voleit veer (le voulut voir) ou rescevre ses 



1) Del covenant tim deMt rememhrer. (Trist, II, p, 690 — SStmutW^i 
>?as deit membrtr, 

Isoll, membrer vus dait ben. (Trist, II, i32.) — ^o6(: remembrer 
Ober re</a»7 n)ie p. 124. 

iOlan nebmc binjU : Le Cevaliers la rasseura , (In anel d'or Ii a bailli^ ; 

Si Ii a dit et ensengnie, Jh. taut com el le gardera, A sun segnor ne mem- 

hrera, Se rien nule que faire doit , Ne ne le tenra en destroil. {Marie de 
France. I, 302.) 

S^'m ifk ber 9) unff nad) membrera Hmä)tn, Se mit De , unb le mit 

la )u oecfaufcben r9(uc^ nad^ber 0e6t /e fl. la,) 

2) Ungenau ifl bcr fivtiUl in Roqaef. Sappl.: „D/coif: snrpris, trompe.* 
^ie mit f enbigenbe Seif tfl fein Participe. f qtf)t, xoit mir oft gefeben, im 

Pres. Ind. aui ▼ f)MOV» EA si re^oif maiote colee (je re^ois*) Sourent de 
coulel et d*e&pee £t de chaillouä parini les costes. (Fabl, et C, III,) 

Trist. II. J8. (lebt: Peza qu'avez cu errance; Jo meimes fa en dutance, 
tttit (Natt) e jnr pur Ii enagavait ; Mais pur nent Ta-jo fait. Gar de ceste 
wrvtm este £ del errur e 'del pense. (Trist. II, p. — me^smes. 2) fui, 
3; 55)obI : «'« aguait (aguet) ; inbeffen flebf au(b p. 22. agavaiter. 4) Vai-\o 
fai«. 5) dec^u ^, de ceste, toit p. 20 OOcfommt: Nus avum este deceu Del 
error ke arum eu. 



Digitized by Google 



S52 



lettres. (Robert Avesburj,) — Qai me donrat ke si halte (haute) 
majesteiz dignet (daigne) rezoyvre mon ofirande ? {S. Bernard, — 
Voas i estes icy asseiiiblez en estrange contr^e , ne 0*7 avez 
chatel ne recet (domicile, liea de defense et de retraite — Dom 
nffmlfc^tn 6tatnmO pour receler la gent. (ital, ricettare.) {Fille^ 
Hardouin,) 

Sollen Infinitifs cntfptec^en au(b hk Futurs htx ^(tcflen iBttU. 

Une virgine , dist-il , conciverat, et si enfanterat nn fil, et 
ses noms sereit Einanuel apeleis. (Sermons de St, Bernard.) — 
Benoit soient les merciable, car il perciveront merci. («S. Matthieu, 
.5* 7«) (Beati misericordes , quoniam ipsi misericordiam consequentur^ 

Gbenfo bcmccfen^ioett^ t(! folg. Pr^s. Subj. 

Je Yueil que tu recepves de toutes ces choses renseignement. 
(S. GrSaai.) 

ainmctf. S)ad D^fiai mxbt anfangt cepi nac^gebKM. €0 trifft 
man an: percevi. 

Et devia, si que percevit les Anges qui Tcinporterent a la 
maiste (majest^) du ciel avec son pere. (Som, de Merlin,) 



Manoir ^ auc^ Maindre (mauere), lOOOOtt remanoir uilb remaindre, 

Se tu vels o (avec, chez) moi remanoir, {Fabl, et C. 11, 62.) 

— Mielz Ii vient vendre sa maisou Que maindre lez (chez) ilel 
voisin. {Ibid, 119.) 

Pr^s. Ind. main, — Pr^s. Subj. maigne, — Fut. maindrai, 
Son Paradis oü il maint, Avec tel gent ja ne maindrai^ Se 
je i maint ^ je ine faindrai. {Rom, de la Rose,) ~ Ju voil qn'il 
ainsi maignet en jbsk atant ke ju venrai. («9. Bernard,) 

D^fini. manuit ; — mainsist; mansiti mansut; mest^ remest^ 
remist ^), 

II trois ans manuit en soliteit. (ß. Bernard,) — Lä mest^ Ik 
fu et Ik fina. ifihron, Angionorm, I, 263.) 

- Ami furent erraument Et remestrent einsi en p^s (paix^). 



1) Tant fist Ii Dus , tant fisi Ii Reis « Taut guerreerent Ii Franceis , Ke 
Henris out sa poeste £ remit en sa dignit^. {Rou, P, 7741.) — OffcilbaC 
remist (wie Prevost t^OCfc^IägO obtt aud^ remest, 

2) €ine fonbecbace ^onrraction ftnber (14 in Chrono a. Li Mnisis, 524 

nnb 535: remerrent {?), 
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Remist eu cbamp. (fihron, Angionorm, /. 178.) 
Remise sole e descouseilliee. (232.) 

9IU* Marie Je France btbitnt (tcf> Oft btcfct gotttl. ©ic giCt aUC^ 
II. 442. (1. rtfin/J. 

/{i?m<?jr \\l jzhod) mit ^ouffget*). 

Maintrent („deiueurerent"). {JRucs de Paris, v, 444.) 

Part, passö. mes^ remes. — manu, — mansu^), 

Jo e ceste meschine avum mtf.r en une maisun. {Rajn,^ Gr. 
p, 292.) — II est remes la. — Illeques est remes gesanz. (Rom. 
du Renart.) — Treis vinz et dis furent remes en Saiuarie des fiz 
Achab. (4. Liv^ des Rais, 10. 1.) — Si Ii inustra dunques le Hu 
Ovi el aveit lungtans manu, {Marie de France, II, p, 268.) — Ki 
jk n*ert remansuz. {The Conquest of Ireland. p, 26.) 

S^OCft i(l 511 beachten: permanoir^ parmanoir^ parmaindre (per- 
manere). — Tant cum il en iceo parmeindreit, @. Roq, Mester« 
permaint, (Nouv, Ree, de F, II, 110.) 

^nmetf. !8on manoir fommt manant: 1) habitant ; 2) riebe. 

Assez pres \it une cit^ , De murs fu close tut entur, N*i ot 
meson, sale, ne tur Qui n*aparut tute d'argent , Mut sunt riches 
les Mandevent, {Marie de France, I, 298.) 

Stobt t(}^ n»a6 ^Roquefort ama^^m, tnbem er bemerftc » Quel est ce 
peaple ? Je Tignore ; « ober ob ntcbt DUlmebt Ufen : Mut par sunt 
riches les manant, — snir ifl ba^ 2eQtete n>a|rf(^etnlt4c¥. 



Movoir^): \ — Pooir ^ Povoir; \ Estovoir; \ Plovoiri 

auc^ ou flatt o. 

9uc bte altefle Sform bc^ Infinitif — er, eir — )eu§en fol^enbc 

Nule pour (peur) de peine aver Ne puet sun corage mover. 
(Marie de France,) — Kant al uiuslier 01 ariere Moveir Ii cors, 
cruistre la biere. (Rom, de Rou,) 



1) d^oquefoct fugt remansnrent bcn Unfeligen Infiuitif remaneurer bei ; tt 
gibt UbecDie§ remeter, remestrer , remer alt. 

2) RemansruM (The Conquest of Ireland p. 55) ifl Unrichtig, Obgteid^ htt 
i^etau^gebec ba^felbe (6. bie S^oten) anerfannt bat. 

3) Deden5 la cuve donne un saut, Desci au col i est Goules , Or est fer- 
gies et secles, Ne pot apoir ne maia ne pi^. (Li Rom, d, 7 Sages p, 2939«) 
— ^0b( I movoir. 
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Poer^ poeir et^elt (Ict^ fange in hm ^wptmtit pooir (ptmvoir, 
puissance); jubem tn fofgenben 3<^^forni«n: poons, pooine«, poez; 
poeie, pooie ; mocau^ öeutltc^ gctoorge^t, baf hat v eint fpä'tm (^ttis 
fcöfcbung ift, 6. I. p. 164. — Ucb« eHovoir aU (loif« (Jons 
. jugattoudform Don (stare) 6. IL p. 195. — Uebcc bte ^tufita^me 

DOn V tn plovoir, @. I. p. 154. 

3n bec C^ingett b(6 Pr£s. Ind. wicb o mcbt IcNi^t angitiofFcn; bei 
poeir, povoir inbiffcn Iä|t ft4 na(()mftfcQ, bof pot bloß D^fini, 
fon&crn au<4 Pr^s. toar. 

Ta m'as hui honi et gab^, Qai m^envoias o les chiens : H ne 
Ven puet veoir Jt>iens £t graut mal t'en pot avenir. {Rom. du 
Rgnart.) — Tant dist Bernart al Duc ke il Ii afia (assura) Ke ^ 
mez a Richart nule fei ne faldra , U, s^aidier ne Ii pot^ 9a iroä 
(I« son voil) ne Ii nuira. {Rou, v, S197,) 

&m(i tfl iie unb ui gebtaucbftc^ : 

muef? muis (/^o^.) | puis , pttet, \ estuei 2). | piu^,. 

Tu ies (es) s'i grans et si fors, quo bien le pHes faire et faire 
le äois, (Jucasin et Nicolete.) — Ceanz puez-tu T^oir vint lievres 
Et bucs et vaches et moutons. {Rom, du Renart,) — pues en 
escript trover tu Que la premeraine vertu C*est de metre en sa 
langue frain. (Rom, de la Rose.) — II se tret vers une fenestre 
Por esgarder que ce puet estre. (Rom, du Renart.) — Tous nons 
estuet iiiorir. (J, de Meung.) — II ne Ii failloit nule rien De 
qnanquVf/Me/ ä chevalier. {Nouv, Ree, de F. et C, I.) — Westuet 
inon penceir (mes pensees) descouvrir Et sospirant rxCestuet 
ouvrir La bouche por iiion voloir dire. (Rutebeuf^ Complainte 
d'Outremer,) — II p/uet et il tonne. (Nouv, Ree, de F. et C. /. 302.) 
«— - Trois fois i pluet en la semaine Une ondee de flaons (giieaux) 
chauz (cbauds). (Li Fabl. de Coquaigne,) 

SDi« 3tC pl. ÜOn pooir, povoir: poent, puent^). 

Selonc la sentence del livre Ges deus bestes ne puent vivre 
Ne durer mie longement S'eles n'estoient avec gent. (Roman du 
Renart,) — Ne la puent plus anorer (honorer). (N. R, de F* et C) 

1) Ae io dei en rner periller (p^rir), Donc rous estuet rerre vetr, Keier 
De poez pas \ lerre, Venu, m'ettent en la iner querre. {Trist, II, p, 77.) — 
3^ ÖCmWtbe: Venir irCeetuet elc. — üud^ wer, um tsU ^tmt^ tviflen. 

2) Rou T. 6020. T^rres lur esiuum gaerpir. Oftne dWCifet: estuet, — 
SSfll. eMtui (fl. esluil) im 2fiimt, Roq, II, 670. 

3) Li Sarrazin ne V poeit snsMr taut, Yoelent u nun, ai goerpissent It 
camp, (Roland. *tr. 123,) — aSecmut^Iicb : poent^ 
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Donque& dois-je par droit quidier Qu'il ne pevent nure n'aidiep« 
3in Sub]. Pr^s. (btnf«lU ne un5 ui. 

mueue, \ pttisse^ puist, \ estuise^ estuisse^ esteuce; e^tucce^)^ 

West ri«n qui le puist conforter. — Brief vous sera recit^ 
GtHnent puet hous uiendians estre, Qui n*a dont il se ^«/^f paistre. 
(I/Iom. de. Im Rose.) — Par coi Deu puissum v«nir. {Fa6i, de 
tErmite,) Tant qtie puissöns estre assanblt^. {Piramns et Thisbi,) 
— Qae nons pttissonmes si finer Que nous aions la joie fine Kt 
as bons Diie ne define (qui ne ünit pas pour les bons. {Fabl, et 
C, i. p, 78.) — Moult Orient qae morir ne Vestuise. (Renart. IL 
PL 329 ) — Voir est ke aus ne naiz (IPO^I naist) k'i (too^l hii 
n'esteuce morir. (Ron, v. 841.) 

Fut, movrai. | porrai, purrai, | esiovra, | pJovra, piouvra2), 

Par quoi la joie pardttrable [(. a 1. j. p.] Porron encore bieii 
Tenir. (Trist,!. 110.) 

Oir purrezi (vous pourrez entendre, vous n'avez qu'k ecouler.) 
kar ne purreie pas sufTrir tel verguigne (honte) , e ta serreie& 
(serais) tenuz pur fol en Israel. (2- Liv, d, Rois, 13. 12.) — II 
verronl que depavtir De son cors estovra Tarne. {Nouv, Ree, de 

et C. 1. p, 81.) — estouvra. (Ibid, p, 1.50.) — L*arc au ciel 
veut dire qu'il plouvra bientost. {Monet, j^Dire.*) 

3ai D^fini treffen totr o, ou, u mit 5cn gewognli^tn ^nbbu^s 
fiaben an. 

mui^) I poiy poui^), pot^ pont \ estot , ut^) | plout , plut. 



1) Ne m'en puis mie despartir, Que inoi u'en estuet ce morir. (Marie de 
France. I, 238.) — Dt>ne Sweifet: estuece. 

2) Rabeiai.« f)at f{(^ einmal einfallen laffen ju fagen : \\ pluira: II n'j pluira 
plaie , ny luyra luiniire. — tfl a&ec offenbac , ba§ bit itlang bec ubcigen 
fBODtev t^n tasu becMiIagtc. 

3) ftlis de ce ot ele poor (peur), Comme meuit e pui^ oator. {Marie de 

France. I. 292.) — «ßjeiin man f4on w«a/f auf bie SSemanblung besiegen 
fifmle , fo »ia b^ mit ben ^Söctecn e puis gar fort, snan fdnntt 
l»ermnc()en: Comme /«* e puis ostor (toie fte suerfl i6n f«6/ unb bann an 
feiner Gtatt einen i^abic^O ; bod^ nod^ (ieber : K'ome (homme) le vit e pou 
oitor (ba§ fte ald SRenf((en iinb bann a(d ®cter erb(t(fte.) 

4) £t quant au Xtks saintisme satinedi, en cai tot Ii pelit enfank geoDent 
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II murent et al^rent 8*ent. — Si menjai tant comine je poi^ 
Et quant assez meogi^ en oi (eas) , Si sailli jus (k terre) , etc. 
{Rom. du Renart.) — C*avez-vos fct que nel* pr^istes? — Je 
nel poi prendre. (Idem,) — Ne a'en porent apar^oifre. {Idem,) 

— Et si malement le tenoit G'ooques eschaper ne Ii pout ^ 
Tant qu^il eurent fait ce tripout ( niauvaise manoeuvrc; 
complot). {Rom. de la Rose,) — Tarirent et puis et fontainnes, 
Et si fu poi fains et avenes (peu de foin et d'avoine), Qu'il oat 
tel secheresce est^ (parce qu'il j avaii ea une t» s.) Que il ne 
p/out de lout Testd. (fihroniques de St^ Magloire.) 

liefen ffoi^nicn cntfpccd^tn bcd Imparf. Sabj. 
Li Reis enquist si nuls fast reni^s (rest^) del ligna^e Saal, 
Ii qui il poust faire inerci pur ainnr Jonathan. (2. Liv. d. Rois. 9). 

— Tant de place canie dous boes (boeufs) pousseni le jar arer. 
(1. Liv, des Rois. i4. 14.) — Pour aux et le pai's deffendre, Poar 
que nus ne les pouist prendre. (Jüne femme pour cent hommes.) 

Peuisse obct pevisse , pewisse , peuwisse. 

Se il peuaiissent y estre tenu jusques au viespre , il heussent 
est^ secouru. {Froissart. VI. p. 133. QSgl. 145. 153.) — Se ses 
cors (son corps) pemist endurer. {Nouv, Ree, de F. et C. I, p. 98.) 

S)o batf Imparf. auc^ lautet peusse^ fo treffen wir ouf: p^ussons: 
que nous pussions. 

Se porrions chose trover Que peussons mengier tuit troi. — 
Ne pr^ ne pasture en destor Oik nos piussons trover proie« (Rom, 
du Renart,) 

3lU(^ poisse. 

Com nie feist ardoir ou pendre , Se ne m'en poisse deffendre» 
(Rom, du Renart.) 

Part. pass^. meu | peu \ \ pleu^ P^'*^)' 



(jeAoenl), ge ne pout pas geunez , si coinencai k defalir plas de tristor ke 
de enfermete. (St. Gregoire. @. Roq. Geuneir. — (. ge ne poui pas geuner. 

5) S>a§ estttt biöiDetUn mit estuet ütxmöfHit würbe , lä^r ft(6 leidet bcn* 
fen, fo Marie de France. II, 90. Parmi un bos (hois ) Veetuet uler, t, eetut. 
AI paVs me eeioit arirep. {Tritt, II, p. 105.) — ObnC QtOiifil: m*esiut ottt 
m*estoi, 

i) Fa mie k misericorde. {Anc. Chron. de Flandre. p. 32.) — OillC 
3toeifc(: mue. 
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3ttfttRiiicnfc(iingeR. 

1) ^on Movoir. 

Commovoir : 

L'air en cui Ii vent et les tonoire se commuevent, (Sermon 
anonyme sur la Sagesse,) 

Desmovoir: d^tourner , ebranler ; e^cnfo dimöttvoir. 

Escomovoir ^ escommovoir: ^moavoir , animer , exciter. (^8qU 
DUt. de P^cad.^) 

Se rempuvoir: changer de place. 

Toutes les autres (etoiles) se removent. {Fa&L et C« 11.) 

2) Söon Povoir. 
Repovoir, 

A peine m*en repuis estordre. (Bilf/e Guiot.) — L'en ne repuei 
soffrir lor plet (debat). Md,) 

S'entrepovoir mit cwem onbcttt Verbe,^5U 6ein Im ®tun6e entre 
gebort 

Qu'ils s^ entrepiussent aprendre (qa'ils se pussent tout coinmu- 
niquer). {Rom, de la Rose,) 

3) !8on Estovoir. 
Restovoir, 

Ce voil-ge bien , dist-ele, entendre, Mhs de ce me restuet 
deffendre Que ta de haine m'oposes , Merveille est coinment dire 
Toses. {Rom, de la Rose,) — Lors restut le peuple aseinbler. (Ib.) 

k) 35on plovoir. 

jiplovoir^ aplouvoir y apleuvoir ^ apluvoir: tomber coDiine iine 
plaie » affluer , abonder (appluere) — (^uregncn ) 

Gume Absalon fist le sacrefise , ces ki od lui f urent , firent 



1) X^a§ ber infinitif; Esmuier f mnn ec je extfliren foQte , »«nigfl^nd biicd^ 
folgende bon S^oquefocr cirirfe Geefle ntc^rbegcunber tuivh » ifli cinUud^Unb : 

Je vieog , dist-il , de cele cite oii Ten fesoit unet noce« , si esmui nne si 
^rant noise, qui se sont presqnet tonz eniretuez. 

flBtt; baben b'm bad D^Eoi i^on eemoupoir DOC un^. S)a bu crfl« |)(crott 
tofoigec aU bie bcitu paffen fd^in^ fo ifl »ob! ««miu'f obec esmut, obec 
t'ttmutj obec esmut , foToie au(| 9u*<7 )u Ufea. 

3« S^csttg auf eemoupoir babe td9 in ben itcitifd^en fCnmecfungcn sunt 
Roman de Rou gcietgt, ba§ »entgflend ba^ y. 1651 twcfonimenbe esmoue^^ 
toüdfU bee ^erau^gebec bucd^ esmue {emu*) ttflätt, auf etnec occbetbcncit 
Cefeact bccubt, tnbem, lote bie ^amnU iti^t , e» mone (auf bcn Sergen» 

ÜnbÖ'ben) iU Ufen tfl: — 7- l«« ont e# mone lessiez. 
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cunjureisun cncuntre David , e Ii poples apluveit (relaU) de tutes 
pars , e fad e se leneit od Absalon. (2. Liv. des Rois, 15. 12.) — 
Li vilain des viles aplouent (I. aplovent)^ Tels armes portent, 
cpm il trovent. (^Rom» de Rou^ v. 12836.) 

Emplovoiry empleuvoir im Part, pass^ emplu: mooiil^^). 

Sires Ernous , ses mariz, vint Tous emplits,ei tous engelez. 
(Fahl, et C. III. p. 32.) 

Replovoir: pleuvoir de nouveau. 

II repluet. 



Oloir, ouloir (^atf fat. olere, tiefen); urfptunglf* oler, oleir. 

Si senti les poissons o/o/r. (Äom. du Renart, 11. 231.) — Si 
t'ait Diex , or vien o/oiV, La puor dont je suis destroiz Paez 
sentir , se tu ne m'en croiz. {Ibid. 280.) 

Olant ^ oulant : Part. - 

Et ces gens , ce dit-il , querolent Sur les floretes qui bien 
clent. (Rom. de la Rose,) — Q5gl. RoqueJ.) 
Oulanz, {Marie de France. 11. 192.) 



Paroir ^ parer (t). parcrc.) 
Car vous savez que le Sages dit quc inesatse que romuie ait 
on euer ne Ii doit parer ou visage. (Joinvilie.) 
Fut. parra ^ perra^). 

Par grant estude et par grant eure , Par graut solaz les fist 
Nature , Et dist : parra ci ma vertuz , Et mes engiens (mon art) 



1) Rom. des 7 Sages, r. 2567. lied, (Ittti: Moillies esloit et en pleut 
etltioebec enpleu* obec emplut. 

2) Ii a dedeus viande enclose, Mais la coqnille la tous tost (Ate, cache). 
Brisies la , si charra tantost. (Fable« in/ditee. II, 453.) 

Charra tfl erfcägli* , obcc bo* nidit befciebigenb ; bcnn ecflen« föaf eine 
6*nerfe, wenn ou* bie 6*ale gebcod^en »picb, ni*t feecauö; i»eifenö »irb 
(cfl no4 bec Sfiatf) ittiiilt , bie Seure faOen a« ia^^n, um bie ed^ale oufiU' 
Ibrec^en. ^« i(l alfc noH borjujiefcen: parra b. paroip. — ©gl. i, p. 51.^ 

m ßbrigenö (iatt Ja ni parre in lefen : Jh n'i parra. 

Dp. D. 8. S5. ?(Ö0tff M in I*« France po^tiqoe p. 632. il parra tt» 
fiättt „il ob^ira.* HOein aud) tOtt gilt bie SSebeutUng : cel« se montpep«, 
papaftpa. 
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i soit v^uz (vu), (Piramns et Thiabe,) — Op y parra (on le verra 
bien). {Du Segretain Moine. 1. 2i9.) — Titus, beau fils , or y 
perra Coinent vous ferez la besongne. (TragSdie de la Vengeance 
de J. Chr,) — Com or i perra. — 

Pr^s. Ind. part^)^ pc^ y ptert ^ — perent, 

Herson part belle , pas n*esloit. — Bien pert que pour fol 
me tenez. — Car il pert assez k Testeule (paille) Que boiis n*est 
mie Ii espis (^pis). (FabL et C. I. p. 50.) — El les vaines qui 
avoec erent Paruii la pel (pean) toutes Ii perent; Li nerf Ii pe^ 
rent et Ii vaines. {Ibid^ p. 230.) 

Pres. Sab), pere (paire) , pUre , perge , pierge. 

Et dit, par J*anie de son pere, Qu*i] velt ore que il i pere 
Se il sait or uiais point de guile (ruse, finesse). — Mes portez- 
Ii moult grant bonor, Si la vestez li qu'il i paire, Atant Ii 
prestres s'en repaire. {Ibid, IIL 195 j — Ore i perge s*unques 
m'aina. (Trist, II, p. h^.) 

(Dann mag ober fod ffcb ictgcn. — S)er Herausgeber l^at, fn5em 
er btefc Srorm Derfannte^ 5U folgenber @rfldrung 3uflu<(t genommen: 
,ailie, lat. pergere,^) 

(Sbenfo von aparoir: apierge. 

Et come vous junez, ne voillez estre fait triste come les 
3rpocrite, car il forfont lour faces, qu'il apiergent as bomes junant.. 
{St, Matthieu, 6. !(> ) 

D4i. unb Part, passe, parut (parnit), 

(Sompoftta 
jparoir würbe auc^ ^urCcffebrenb gebraucht. 
A lui sappert blanche et flprie. 
Se r^aparoir, 

La Mere Dien isnelement Se r*aparut ireement. 
Comparoir : comparattre. 
Disparoir : disparattre. 

Mauparant: qui a mauvaise mine , hideux. 

Savoir (t). saperej. 
S5etfptefe ijon ber Urform: saver^ saveir, 

Ensurketut (surtout) devez saver Ke le Reis (Roi) la gent plus 
1) De sa gent et de sa cuntree En plusors Hex part la raine Ke firent 

la gent Sarrazine. (Rou, », 421.) — fS^U meine ^ritif<^en ^nmerfungen in 
Le Roman de Rou, tt>0 id^ Oorgefd^lagen iaUl cunr€c (3ug)* 
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honarer (honorer) Deit (doit) en sa Gurt (Cour) veraiement. (Les 
JEnseign, d*j4risioie.) — Tiex se tendra por fol Vi mull kuide saveir^ 
(Rom, de Rou,) — Un espte enveia Saveir ü Thiebaot ert e com- 
bien gent il a. (Ibid.) 

Pr^s. Ind. Mctet ftc^ meid fo 5at: 

3uct(l bann sai^ se^ sez^ set^ au(ft scety seit : savum^ omes^ 
on^ saves^ saiueizj saivent ^ scaivent ^ sevent ^ seivent^ seyvent. 

Uncore cn ja-jo un. (CharUmagne 1.) — O^nifl sai 311 (cfetll 
~ Asez sai que chescans en dit. (Trist, IL p, 40.) — Se ne me 
sS ore dcsfandre. ((Nonv, Ree, de F, et C. /. /». 356.) — Bien sai 
que tu sez les estres De cest bois et tontes les sentes ; M^s or 
g^ar que tn ne me Bieates Se tu sez nul Heu ci entar, etc. (Rom, 
du Renart,) — Dieu scet, (Rabelais^ me^CCte ^Dlalc.) — Ce seit 
cbascun, ce seit chascune. — Gar nus ne seit qui est Ii pire 
Fors Diex qui les caers set jugier. {Fabl, et C /• p, 241.) — 
Asez savum de la länce parier. (Roland, str. 179.) — Mult ben le 
saivez, (str, 88.) — Ce ne scaiventAX pas entendre. {Rom. de la 
Rose,) — Gil ne saivent ke faire, ne saivent ü fair. (Rom, de Ron,) 
Acheter sevent et revendre. — Moult sevent bien la gent de9oivre. 
(La Bible Guiot.) — M^s eil autre ne sevent rien. (Nouv, Ree, de 
F, et C. p. 229.) — Gils con^ols est secreiz, ne nel seyvent se 
Ii ami non. — Quel chose est si senz malice cum est Ii agnels 
et Ii Colons ? il ne seyvent k neluy faire mal , il ne seyvent faire 
grevance. 

3tt S3eau9 auf ba^ Pres. Subj. fonitte man genctgt fein, bte Gns 
iung che (saiche, sache) tton 5e« ^Suffg V)orfommmben 5orm ge ab« 
zuleiten, unb »trfltcö fommt Fabl, et C, IV, »or: qu'el ne le saige^ 
c'est folie. OlOctn bt« wclen ©teOcn, welche sace enthalten, laffcn 
fc^Iicfen, baß ch au^ c ^emtgcgangcn fet. 

N'aures compaignon qui nie voie Ne qui jk sace qui je soie. 
(Graüient,) — Saciez bien. (Aucasin et Nicolete. L p. 383.) — 
Dame, fait-il , Dex gre te sace, (Trist, 7. p, 135.) — Semblant 
fait que ne'l sace nent. (point.) (Idem, II, /»•^63.) — Sunez vos 
graisles (trompettes) que mi paien le sacent, (Roland, str. 226,) 
^o dist Marsilies: Guenes, par veir sacez etc^)» (str, 39.) 



1) Oonl «tfctV« qae de par Dien Tient Et 1« clart^s et Ii effrois, (Chron, 
Angionorm, III, 44.) — Effroi* if{ }tt »ectaufd^cn alt escrois. 6, 42. 47. 
-49. (brnit du toonerre ^ fracas). 
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2)a^ Fatar mh Condit. ctfcbcincn in fofgen^cr 9cßalt : je ^averai^ 

Sarai ^ sarrai; |e saveroie^ saroie, 

Saives hueins es e bien saveras qae fti liferas. Liv. d. Rois» 
2, 9.) — {F'ir aiitem sapiens es^ ut scias qiiae Jacies ei,) — Totes 
ies gens saveront qui il est qai rechata et delivera Israel* 
(1. Macchab, 4.- 10.) — Je le savoie bien, biau sire, Qae jk gri 
Be me sariez. {Nouv, Ree. de F. et C. IL p, 160.) — Mais bien 
sarrajr dissimuler. {Dialog, du Mondain,) 

Untec bin D4Rm - ^formen finbct ft(b sau ; mld^m ^aost aM Imp» 
Subj. gegenüber flc^t. 

Ii moi piaist ke ^e ne saü ce ke ge demandai, quant moi 
avint en si graut subtiliteit aprendre ce ke ge ne saü. (ß. Grigoire.) 
{Liket mscisse qitod reejuisivi; dum me in tanta subtilitate contigit 
discere tjuod nescivi.) — Tres bien Tit quc pas ne poüst En la 
TÜe plas demorer. Car inauvais fust lo s^jorner , Puisqu*il ne 
s'en saust o , (oü , comment) prendre. Miauz (mienx) valt-il 
laissier son aprandre. {Nouv. Ree, de F, et C. 1, p. 104.) 

Sa man siust fagte, fo treffen n>tt auc^ seiust an. 

— — - si seiust K*a sa daine aasi bien pleiust (plilt, plairoit«) 
{Nouv. Ree. de F. et C. 1. p, 98.) 

i^^ufigcr finöct ff(b sceuist: qa*il süt; seeuissent^ utib sceuwissent: 
qu'ils sussent ; seeuissent f. Froissart. T. III. p. 28« Seeuwissent 
fommt in ben !8acianten am (Snbc VI. S3an6c^ oot, ^^^^ 
ce que Ii Engles (Anglois) en seeuwissent riens. 

3m Tristan ße^t an(b tinige 9Ra(e oü in btn n^mlic^en S^lUn : 

Soäst. {Trist. 11. 90.) — Vus le soüstes e Oistes. {Ibid. p. 121.) 

3>ie gemo^Iicbfle fform bti D^fini aber ifi: » 

soi; sot ^ 40ut: sorent^ sourent ; moneben ®pUten t)On eu^ '^^)^)* 
De fisiqne ne sai-je rien ; Onques de fisique ne soi. {Le Jlf^^ 
decin malgrS iui. — T« III. p, 8.) — Onques inais ne soi qu*amorr 



1) Rou. 4771. Mez quant plus n*eii sout fere , bien se sunt atremper* 
— Obne 3toeife( auä) sout flaft sunt. 

2) Cttstume fut as Ansciens , Geo le tesmoine Presciea (Priscieu) , Es 
lirres que jadis feseient , Assex oscurement diseient , Pur ceus ki k venir es* 
teient £ ki aprendre Ies deveient , Ki pueetent glosser la lettre £ de lur sens 
le surplus inettre ; Li Phileaophe le saveient £ par euz mesme entendeient, 
Cum plus trespass^reut le tens , £ pias furent sutil de sens, £ plus se eapi" 
rent garder De ceo ki est k trespasser. {Marie de France. 1. p. 43.) — 
S3ccnill(i(t4 : 1) 2) pmesent obtC piuteent, 3) se saveient garder» 
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fu. {Fahl, et C. IF. p. ih'u) — Li bons Rois David, qpi taut ^of. 
(2^0 Pkilosophe ijtii tita sa mere,) — Cil qni bien sot la gent de« 
9oivre. {Rom^ du Renart,) — Tot eil qui jorent bien rober Et par 
nttit et par jor einbler Sont bien k droit dit Yseogrin. IMeme Rom.) 

(Roquefort ctlaubt f!d), Inbcm cc iwti £^n(i4e 93eifpic(e ubtt sorent 
dHtt, htn Infinitif sore aufzunehmen.) 

Sotit — sourent, '{S'ouv. Ree. de F. et C. /. p. 337.) — Sourent 
que Jonatbas estoit pris e al^s. (1. liv, des Macchab, 12. 50. 

3n FroissarVs Po^sies entet 5a^ D^fini ^^uffg auf fo baf soc 
fot^fel 1(1 a(< je sus. 

Part. pass^. seu^ seu^), 

dlnmecf« Savoir de renart; imiter la ruse da renart, toe 
fih, rus^. 

La Dame sot moult «/ff renart, {Fabl, et C.) — Plus set Por- 
xete de renart Que votts ne savez d*^sengrin. (Fabl, fit C, 7. 369.) 



R& t>er6tnbet M <iu(b mit savoir. 

Or ne resai que je voeil. (Narcissns.) — Je r^jai auqnes lor 
covine. (Bible Guiot.) 

Ittnmerff lOlan fISSt oft auf assavoir, bo(b nur in ben SfotmeCn: 

cVj^ assavoir; on fait assavoir ; unb fO i(l boA }U fd)ltef en , baf 

assavoir (iatt a savoir fit^t , unb baf nic^t an ein eigene^ 3<itn>ott ^u 
benfen fei. 

Nun'SacImnt. {Marie de la France. 11, 129.) 



Veoir^ voir ; \ Seoir ; | Cheoir. 
2)en Uebergang t>on ben (at. Infinit, videre, sedere, cadere in 
« Me tocliegenben geigen folgenbe eteOen, worin ftcft ba^ erhielt: 

£ tute terre le desirad a vedeir, pur oir d§ sun saveir. 
(3. Liv. des Rois, 10. 24.} — Ne loinz ne pr^s ne poet vedeir si 
cler. {Roland, str. 147. ^Sgi. 19.) — Od (avec) les Princes le 
fait sedeir. (1. Liv. des Rois, 2. 8.) — Garlies verrat sun grant 



1) €d Pommcn ymat einige SfeOen mxtsoit fiati «ot ober sont oor; fie |!nb 

ober bO(b l}ecbä(bHa, 9. Tmt. II. 37.: Quant Tristran I« novele 9olt De 
la r«ine qu*il plus amout. — ^nbeffen fontmf au(( in Marie de VvMte poU 
rent (ö. pouroir) unb sorrent (sureul) Wr , nac^ 9(na(O0ie t^Cn volrent, vor- 
rent etc. 

2) Qui eu sauroit tote la pire S^utt por Deo le roi eslire etc. (Trist, I. 
p. 59.) — SSermufbüd^ ; auroit^s/u. 
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orgaill cadeir. {Roland, str, 42.) — Baligant veit sun gunfanun 
cadeir, {str. 259.) 

9Iu(6 n(6cn htm Infinitif 5e^tefteR gewilTe ^txUn hai d: sedeU^ 

siedent ; chedet^ ckiedent, (^Roland.) 

6o5ann fiel d au« , iinb %i bildeten ^ fefflcnbe Inßnitifs , morin 
}ioet SBofa(c bmortrareit: 

vier^ vSeir , viir — j^^r, seeir^ siir — ciker, caeir, catr^ kür^ 
cheir, tootoon «fnfge Sdfpfcfc: 

Si par aventure nostres Sires volsist veer ma affliction. (2 Liv, 
des Rois, @, Raynouard, Gramm, comp.) — ■ Et ifei^ ce est, et lo 
fei veir, II ne dit mie : vei^ porce que Dex veie une foiz , et 
autre non ; ou qu'il 'veie une fois une chose et autre , autre. 
{Comment, sur le Santier, ©. Roquefort, Veir.) — Sur destre 
vers la mer gaiderent ((. garderent)^ Veient "venir un che- 
Taler. {Trist, II, 43.) — Qui deived seer en tun trone? (3. liv. 
des Rois.) — Ainz k cel tems k terre se&ient Ki el paleiz seer 
volcient. {Rom. de Rou,) — Et va a la table sSir^ M^s de men- 
gier n'a nul desir. i^a^l, et C. III. p, 59.) — Mult ad grant duel 
Garlemagnes Ii Reis Quant Naimun veit nafret deyant sei Sur 
Terbe verte le sanc tut der caeir, {Roland, str, 252.) — Ces che- 
Talers ki dune veist cdir, {str, 255.) — En son liet se leissa 
chaeir, {Rom. de Rou.) — Tresbucher et chair arriere. — A la 
terre Testut cheir. (g. Raynourd, p, 259.) — (cheeir ^ ©. Roquef. 
T, IL p, 569.) 

5ie (^nbun^ oir an Me Steffe von er unb eir ttat, baucrte bai 
Seßreben fort, ^ipcf ^Bofale ^cttennt l^oten j^u (äffen, ^* vioir^ 
worauf (f<b vehoir^ vehu etfffitt, wa« Woquefott tittrt*). 

Pris, Ind 

l. 35. 3. qO. vet^)^ veit | set ^ siet^) \ chet ^ chiet, 

1) Marie de France. II. p. 88.: Gest esseinple poez savoir , £ par maint 
preudomes ((. preudome) oooir, Ke par bunte de »an curage £st cbaciez de 

sna hiretage. — €6 ifl gu pcöfcn p ob p^oir Dorguitcbcn fci ; «iüiqmadjt 
aber, ba§ im crflen $8erf( par feftU. Par c. e. p. s. (baß 64Iu0*e boit 
esseinple ift fiumm.) 

2) Carles Ii Reis se vint de pasmeisuns, Par le« mains le lieoent trois de 
ses baruns , Garde & lere , »es g^sir snn nevuld (neveu) : Cor« ad gaillard, 
perdue ad sa culur, Tarnez abs oils, mult Ii sunt tenebrus. {Roland, «f. 204.) 
— 06ne Stveifel: pet, — SBitgUicften toiv hamit 274 : Cor« ad gaillard, l« 
Tis genie color ; fo Mürben »it nidit anflehen, oben bte ^taation cinsufcbiebcn : 

Gors n*ad gailUrd , perdue a<l sa culur. 

3) Cbefauscbe ((. cheTaucbes*) — — Pur coi tu einsi &or moi? Or te 
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U veit tot ail^s et etsemble. {Comm§Hi^ imr U Sautier^) — 
(▼^ons , Y^omes , T^ez ; Y^oie ; veant ) 

Li qaens Gerins sei cl eerml sorel. {äoiand, str. 106.) — Voetl« 
let u nun, k terre cA^f pasmet. (str, 162.) — Pai« chet Ii veu, 
e beiz tens fait. (Trist, 11, p, 79.) — Toat cela cAe/ comiue flenrs 
de la branche. {Marot.) — Tars font , mar« chiet^ rose flaistrit. 
(Aon, V. 68.) Et Ii prestres chitt el buisson. (.FabL et C. /. p. 98.) 
— Aventure est^, qannt bien en chiet^ On Yoit souveot qu'ü en 
meschiet (arrive mal). (Jbiä, p. 10$.} — La laasse gloire chiet come 
la florete des arbres. 

3. ^. !P(UV. siedent, {Roland, str. 8.) — Stnft siSent. 
Pres, Subj\ 

veie. I «V«, | cA^e^), cÄieV, 
fBtniqdtni im {Reime 4U(6 ^i^ce, chiece. 

Je ne Tenquiers inoveir k piece £q sa chaiere (cbaire, si^ge) 
assez se ji>c<?. (Fa6L et C. I. p. 352. ^8gl. Z^. 59.) — Lai (laisse) 
le moi porter une piece , Ge ne cait mie que |e chiece, {Fabi, ^ 
C. ir. p, 2440 

Futur. 

verrat^). \ serrai^), \ carrai ^ ckarreü^ cherrai ^ chierrai, 
EoGoi (aujourd'hui) verrum »e tu as vasselage. {Roland, str, 
211.) — Mult nie merveill se jk verrum CaHnn. {str. 228.) — 
Man nevold (neveu) que jainais ne verreiz. {str. 273.) — Et si 
tenras (tiendras) de moi tel fie (assurance), Qu*an la chaiere 
oü je me sie Te serras tant cpin toi serra (couviendra) , Mais 
nas fors toi jk n*i serra (s'assiera)« {Fabl, et C. L p, 290.) — Jk 



remuet , si feras bien , Siete une piece sear ce chieo. {Marie de France. IL 
126.)—* SEDo^I : remue^ tm^eieSy ob. eiez te, mtFabl, 52. eiet le moi. (Imp.) 

1) Je souhaite inoy Ubearear: Pour avoir du ble et des grapes, S'il ?iett 
guerre on pinye par la inaleur, Qn*«lle eh/e sur las chaussetrapes (9Ufran|. 

$Bo(M(ifbcc p. 4.) ^ Offenbae . gr^ie. 

2) II varont Deu. (5/. Bernard.) (©. Roquefort. I. 560. //. 227.) — 

3n ctaec anbcrn 6(cBe Mt ubriflen^ vairat. — SSti SHabckit« tlnhtt fti balb 

»errai, bolb voirai, voyrai, 

3) fiScrf^iebcnc tlrfen M Futur: eirrai: Sans chalong« (contesfatioD) 
mt Sans cOatredit Sirrae-lu toz seuls aaait. {Noup. Ree. de F. et C, L i^ ) 
Sarai, — Ja earai, dist.il, el mont del testament, et si serai seniblans al 
haltisme. {St, Bernard.) 
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Tatendrai en cel cemia Par ü ü rait cascan malin; Qaant ert 
4es antres eslongiez , Irai , ae Ii carrai as piez* {Fakl, et C, IV. 

155.) — Qtti en enfermet^ (maladiej charra A tel joar, lonc 
teBS i sera. {Nouv. Rtc. F. et C. L 366.) 

(S)i'cfcm Fuiur t>et5anft m\\ 5ct Int charer 6cl Roquefort feinen 
Uffprung.) 

(Dien) Ha tont nombr^ 1e poil de Tostre teste, Et n*en cherra 
nn Sans sa volonte. {Marot,) — Sor moi chierra trestot Ii gag 
(la raillerie). (F. et C.II.) 

DSfirU. 

vi , vSi , vist , v/f — virent 2) 3) | j j ^ — sirent , sisent , 
^istrent | cd(/, cAai, ^^i, cA^i, fpatcr cheus^). 

Kar oi (anjourd*hni) uiatin vos vi pinrer des oilz. {Roland. 
Jtr. 265 ) 

Ucbec bai Defini unb Imparf. Subj. ifl nocb )U 6cmctfcn: vesht 
finbct fid) flott \it. 

A dairiens fnrent ameneies les bestes k Adain, por cen qn'il 
vesist coment il les apeleroit. (S, Bernard,) — (Deni^ue adducta 
sunt animalia ad Adam^ ut videret tfuid vocaret ea,) 

Qhtn btcfc %em @. Froissart. VI. fSanh p. 295. (Fariante.) 

En un banc sistrent lez k lez (Pun k c6t^ de Tantre.) — II 



1) Trist. II. 128. Le umbre piieteeke je tu — Offcnboc tfl he 0Oit bcm 

Yerbe (ccnncn ; bad fiSccdmot fd^eint subcm |u forbecn , bap i^m/m gcicfcn 

t9«cbC, ober Uumbre, 

2) 3n bem Voiage d'oultre-mer da Cointe de Ponthieu (Noup, Ree, de F. 
et C. /. /». 437. ff ) fommt fO off ii pinrent ftatt ils virent f9Ct , ba0 Meon 

tu feinem Gloss^ire gerabebtn fogf: „pinrent ^ ils Tirent* nnb btnmtebec: 

„pirent: ils viureot. " — II pinrent le tonel (tonnean) flotter. — II le res- 
l^rderent et pinrent le fönt norel respoiet (le fonds da tonneau nouTellement 

«■doit de poix.) » fllletn, tvet fann (1(6 bed Krgtoobnd gegen pinrent cnoebcen ? 

3) Quant son seignor viet et. connat, Le chief, la queoe , 1« qaerole, Qoi 
▼olt eora de jois ee molle, Dire poet qoe ainz ne vit tel joie. (Triet. I, 75. 76.) 
— 9on bem, biec Btoeifelbaft td, bcro&ce td^ toenigflend €inen ^wift: 
ee moUe tfl crffärf: »se mouiile." Unb bie§ ifl ertcdfgfid^. Ob abecntd^f bo(6 
fi6i(fli<6ec an eemoiiler }u bcnfen tff, »ic eAniiiant je<^f no(6 bebenfef: re- 

inuant? — (— flSocbec (ied fl. rfuc; «Tu (d'oJi) Ob. dunt.) 

4) Qaant eil les miracles cognurent, Tatitost lenr pechies apersorent, Au 
iaiut hoinme tut A un cry A genoid criant merey, Cil bonnement lear per- 

donna. (2 gab. a. e. Sneuenb. ^bfd^c. p. 39.) ONe 3»eife( tfl eheurent 
nad^ k genool etnanf^ieben. 



Digitized by Google 



S66 



joi iusistrent, (Gen^e. 37» 25.) * — Quant le dnt prendre, si Ii 
cäit k terre, (Roland, str, 25.) — II i chäirent trente inilie de 
gelde. (1. Xiv. des Rois, 4. 10.) (Cedderunt triginta miüui pe- 
ditum.) — . CM le Steeles en pechi^. (Fab/. et C //. p. 398.) ^ U 
hei äval. (FUU^Hardouin.) 

Part, passe, 

veut (viud)^ vut^) \ sis | cäiit^ kiut ^ chäut^ cheut^ cheut; 
ültd^ caeit , ckaet , chaoit, 

— A dame qu' aies veud. {Roland, str, 144.) — Chat (chäiz) 
fast e fonduz en ahiine soi veul, I. son veul, (Äoi/, v, 2561.) — 
Ele vit une esp^e qui k un des larrons estoit ktfüe, (Vo^age du 
Comte de Pontieu,) — Les feailles cheutes en terre. (Raüelais,) 
Sur Terbe verte si est caeit envers Lk s'est pasmet elc. {Rotnnd, 
str, 155.) — Fall Ii le coer , si est chaeit avaut. {str, 163.) — 
Or est-il chaoit en mau laz. {Renart, II, fBgt. 148.) — Ckeoiz 
estes en bones mains. {Ibid. p, 36).^). 

(Sompoftta. 

1) ^on voir« 
Revoir 3). 

Tresvoir^ trevoir: (apercevoir; entrevoir, ne voit qu'a demi. 
Regardai iloec jusqa*li tant C*ane dame bien enseignie Me 
tresvit: ce fu Courtoisie. {Rom. de la Rose,) 
Sorvit fommt »ot tn foIg«n5ct Stell«: 



1) Trist. I. 28. Pame , v^a puis mon ne? o ? i(| via %0^ft Oecbäd^tt^ ttOb 

^ne dtoetfet an baö Def. pelr« oertauf^cn. 

Ains k'k ville fusseut vena, Garda (retard«) Ii loz (loiip), si a v«fu Cum 
Ii cbiens porte eun £ la cbaiene (cbafue) viel trainer. {Marie de France. II, 

176.; — ^er bettle fStU ifl offenbar unooOflanbcg ; obn< 3i9ctfet ifi coZ/mt 
nad) 5un beizufügen. 

2) Hors del sen (sen«) fust afolez, Chaiiz k-va\ t\ eetimez ; Apris la graot 
noise e le snn , £atrireut luit en la maisun , Od bidns einbrüisseineoz , Sur 
lai reehimerent lor deoz. {Marie de Franett, II, 444.) — S)iefC fßtvft ftnb 
bucd^ ameimalige SSecioec^felnng t^on m mit f(6rc(f(i(6 cntflcUe: (. eetinies 

fotriet a(d esteint, mort; nnb rechiniirent (rechign^rent). 

3) Li reis intimes uus trovat £ Ii naim ke Ii menat ; Mais Dens arelt 
OTre pur nus. Quant trovat le espie entre uns £ nus repimee de loins , Li 
r«is prist le gant de sno poing. {Triet, II, p. J3I,) — ^ßzmutf)Udf i i) ke 
Ii amenat obCC ki le amenat, 2) Veepie. 3) repi (rerit) tnie de loTas. 
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Aacasin s*enbali sor lai , s*eat grant paor , quant il le s^it. 

CAucasin et Nico/,) 

fßit mag ftoqucfOKt sorvivre auffS^teit, un5 §mor fo: ^^sorvivref 
apercevoir , voir SorvU Umvat t>on sorvoir, survoir^ mh 6t6attct i 
er fa^ auf einmal; wie surveiür, sarprendre u. a. 5a^ Ue6e«e 
cafc^enbe au^brucfen. 

Li Norinant voldrent sorveir (Note: ^examiner, sarveiller.') 

£ Ii liea ü erent saveir. (Rom, de Rou.) 
finbet ftC^ aucb noä^ repourvoir, 

Repottrveirent ^ hat Dcfini MeftÄ ^txtmiM , fcfeetttt DOtt bcm ncuen 
herausgebet beS Froissart, J^errn IBud^on, ^vctamt morbcn ju fein, 
ba es t)on i^m burd) recon^uirent erfl^ct mirb. Sie SteOe lautet bei 
i^m, ba er bie Crt^ograpgfe mobcrntftrt l^at, T. I. p. 337, alfo: 

yLk fut Christophe, le grand vaisseaa, auques de com- 
mencement reconquis nies Anglois, et tous ceux inorts et 
pris qui le gardoient et defendoient. Et adonc y eat grand'hu^e 
et grand' noise, et approch^rent dureinent les Anglois, et repour^ 
veirent (reconquirent) iocontinent Christophe ce bei et grand 
Taisseau de pars archers , qu'ils firent passer tout devaat et 
combattre aax Genevois (Genois).^ 

Pourvey f!att il poarvut fooioit bei Froissart fe^r $Juftg vor, 

a. T. I. p, 16. 18. 

9Iu4 ftebt Sfliemanb ein, von ioe((bem anbern 3titn>otte repour- 
Teirent abflammen fSnnte, als von repourvoir, nod) mie biefeS ju ber 
Sebeutung reconquerir gelangen foQte. S)aS Scbtff, !)lamenS (S^rtOop^, 
iß fc^on reconquis des Anglois, abtr um eS, ba bcr Aampf fortbauert, 
be^upten su fSnnen, mirb eS mit Sogenfc^üQen verfeben, befel^t: 
benn man muß interpungiren: repoarveirent Christophe, ce bei et 
grand \aisseau, de purs archers. (SS mürben vorder ebenfalls feinbs 
(tc^e archers et arbaletriers erm^^nt, momtt baS 64tif angefuQt mar. 

81 um er f. MarvHsmes. (Chron* Angionorm. ///. 132.) ifl )U 
trennen : mar v,) 

2) ^on seoir. 

Asseer^ asseier^) ^ asseoir^ VX ber S3ebeutung: assi^ger. 



i) ®Mi md) ber erffen Gfonjugafion, im Defini : Vint Nabogodonosor, 

Ii Reis de Babilonie , ik. tute se ost (avec toale son arin<^e) Jerasalein , si 
Vaseiad, et ees engins i levad. (Lip, des Roit,) 

I ail (il 7 a) Yll ans passeiz et aconplis Ke j'ac eeiai Gerard en cest 
paVf . (Gerard de Viane. p. 522.) — Vugenfd^einit^ : foeeiai» — SSergUicbeiS 
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Ära« TOnt assier , qaer pur forcbe 1e prendra. (Aom. ie Rott.) 
— Cele vile n*est pas Idgi^re k assiir, {Ibid,) — La cit^ estcÄ 
üarle, assiir ne l'oserent. (Ibid,) — Sannackerib assist k la par- 
fin Jerasalem. (^>*^/ff Bhtor,) 

(Roquefort fugrt folgenbe Steffen on, mxin aserrai t>otfommt: 
Qui a jur^ son serem«nt Qae jk ce chastel n'aserra^ Ne jk, 

ce dit, cop n*i ferra. {Rom. de la Rose.) — Franchise et Piti^ 

s'offerront Contre Dangier et Vasserront. (Jbid,) 

Unb gletcf^ grunbet er öarauf 5en Infinitif: aserrer, 5en er erflart: 
se rendre maitre de qch. par force, attaquer. 

2) t(ß t(l aber burdS^au^ ntdi)t^ anbere^ <Xi bo^ Futnr tton amer» 
asscoir , balb mtt aH>et balb mit emem em^tgeti s gcfc^rieben. 

Desseoir xoxt uiesseoir« 

Riens que voulcz ne me dessiet ^ Me& a faire quanqu'il TOOf 
siet , Mon euer se deliie et deporte^ {Nouv. Ree, de F. et C. //. 143.) 

Mauseant: mal s^ant. (Koijttefort csttrt übrigen* au4 ^ojant: 
«^ant, situ^.) 

Porsis: entour^ , enchass^. — Porsise estoit de bones pkrei 

(pierreries.) {Marie de France. IL p, 469.) 
Susseoir: surseoir , diff^rer. 

^nmerf. ilBar ntcbt enseoir au4 gebrfiud^Itc^ Satt inettre dans 
la terre, ensevelir? 

En la rue Raoul Menuicet Trouvai un boinnie qui inucet Une 
femine en terre et ensiet (^^cacboit et enfouissoit La rae des 
EstuTes enprks siet. 

3) ^on cheoir. 
Encheoir: toiiiber dans qch. 

Si tCenkerrez pas en orguel. {Ord, de Chevalerie,) 
Rencheoir^ renchiir^ ranchioir : retomber. MeschSoir^ meschaoir: 
d^choir, toorner a mal. 



Valoir ^ Falloir ^ Caloir ^ chaloir. 
Valoir |(t ba* lat. valere; anfangO ^after: vaUr^ vaUir. 3, IB. 
Forme nt sont bien prodome e bien poent valeir, {Rou.) 

lieber bte ^xoti au* bem (at. fallere abflammenben 3cttmortet/a«//<> 



wir biefe etcQe unb v. 345 mit v. 360, fo ergibt ftdf, ba0 am (e$tecn Or^e 
flaft VI ans ebenfaUd vii ans (leben foll. ~ r. 345 iß binmieber *ut Yii aoi 

Btt VtlpänhtKn in eur VlI ans. 
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wahfalloir 6. Sita. n. p. 206. Sic SSebcuhing „not^^ fein*« 
fonnte f!(^ leicht a\xt bec ISebeutun^ nXd^i ba fein, mangeln, ah^t%vx^ 
enttottfcin. — Caloir^ chaloir fommt t}on calere, unb 6c5cut(t: iui- 
porter* 

Pris, Ind. 

val y Tfailjvaizjvalt y vaut \ falt^faut \ calt^ ehalt ^ caut^ chaut. 

Pres. Subj. 

vaille. faille. caille ^ chtiille. 

Tant ai suiTert peine e travail Qu*^ peine Tif e petit vail, 
(Trist. II. p. 58.) — Je vail inolt miex que vous ne fetes. {Fabl^ 
et C. 7. 155.) — Tant as, tant valz. (Tu es estim^ d'apres ta 
fortane.) — Mielz valt , ce dist Salemons , Ii patiens del fort 
baron. {S. Bernard.") — De 90 qui calt? car ne lur valt nient. 
{Roland, st. 136.) — Carles Ii magnes en plurant si se demente : 
De 90 qui calt? n'en aarnnt seeurance^). (str. 108.) — Moi que 
caut? (Fabl. et C. IK. p. 150.) — Et toi que cauti Jk n'en iert 
tuens (il ne sera pas le ticn). {Ibid. p. 151.) — Dame, ne me 
ehalt de ses dis (paroles). {Fahl, et C. IF, p. 209.) — Mai» moi 
n'en ehalt ^ quant estes vis (en vie). {Da Se gretain Moine l,2k^.) 
— Que chault~il quand ce soit? {Montaigne.) 

SGßenn aber fc^on bfe Analogie ber anbetn S^^^^Stttt, unb ber ®er 
btaiK^ bit 3eit von fdm^^ot, aRontaigne u. f. to. chaut alt Indicatif» 
itnb ehaille al^ Subjonctif bar(le(len, fo entfielt boc^ bte Srrage, ob 
ntc^t m aOeti ober mentgßen^ ben metflen ber ermägnten fRtb^niattm bet 
Subjonctif in finben fet, toU alt, aut (I. aille t^ocfam. ÜRatt betrachte 
fofgenbe SteOen : 

Gel jor ne te chaut commencier Nule chose qui ait mestier, 
Ne riens vendre ne achater, Ne fors de ton pais aler. {Notw. 
Ree. de F. et C. I. p, 381. Sßgl. 385.) — Ne vos en chaut, or 
soiez sage. — A dieu, mon bons seigneurs et frere, Ne t*en 
chault y Diex nous aidera ; Grace et confort en luy espere , Au 
besoing point ne te laira. {Dialogue du Mondain,) 

fBon bem %\x^\t ^eift e^: D'autrui domage ne Ii ehaille ^ (T. I. 
p. 18) , m man ben Indicatif ermatten toQrbe, ebenfo p. 296. 

Arriere vint , s'en volt porter Son bacon , m^s nel' pot tro« 
ver , Or n*a Tescus ne la maaille , Mes Renart nlsengrin n'en 
ehaille. 

1) Str. 141. D« qui calt te? fuit 9*en eet Martilie*. — SSDobU De 
$0 qoi caltg se fuit «'en est Mareilie$» 
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On Tristan unb Roland finb and) dnlgt epuven Mn ekelt unb 
dW»f .* «Hr bicf genau fcl, mSdcn SInötxc ctitMdöcti.) 

valdrai^ vaudrai ^ vnirm.^ varrai^ vaurrai (ftol. Olld^ varrai | 
faldra^faudra | cluildra^ chaudrm^ ckaurra (ita(* au4^ calera unb 
carrk.) 

Et dist Noslre Seignors : tu le deceivras, et inädra^^ {BibU^ 
Paralipomen. liv. 11, 18* 21.^ {Dixittjue Dominus: decipies et j^ra^^ 
valebis.) — Quanque m'ad fait poi (peu) me valdra. (Trist. IL 
p, 59.) — Or me di : que atieiit k moi Se mon peres fa contes 
oa roi Quant ge nule ricns ne valrai? — IVliez que de cordaan 
varra, (Nouv, Ree. de F, et C, /• p, 89.) — II ne chaudra auz 
morls quoi que Ton die et pense d*eaz. {Mottet,) 

Defini. 

vaiui fiiiut calitt ^ chaluX, 

vaisij vausi f aisist, Jausist calsist ^ chalsist^ chausist 
nc5ft Imparf. SubJ. 
Mon tesinoing jure que . . Teifect en deseouvrit la fourbe, et 
pour avoir trouvd ceux-lk inutiles, qu'il /anAriVf^ «revenir k la pre- 
miere fa9on. {Montaigne, /, p, 100.) — Ne me calsist se puis 
morusse. (Trist, 11, p, 76.) — Arse vosist eslre et pendue« Ne 
Ii chausist qu'el devenist. {Nouv, Ree, de F, et C, IL p, 317.) — 
Grant soulaz nie fdissiez, S'une chan9on me chantissiez; Ne me 
chausist quant je morusse. {Rom, du Renart.) — Mais dou pai's 
(pays) ne Ii chausist ^ Se s*amie Ii remainsist (restait). {Fabl. et 
C. IF. p, 305.) 

Part, passi, 
valut, falu, caluy chalu, 

En vain vous a il chalu de moi. (Monet,) 
Part, präsent trifft man oft on: Faiisant. 

3ufaininend(fettc 3<tttvortcr. 
Contrevaloir : equivaloir , egaler en valenr (md^t ttl bem Glos- 
saire ))on R.) 

Quant feme Telt torner k bien, Ne la pnet contrevaloir rien. 
(FabL et C. //. p, 106. 5ßgl. Marie de France, IL 290. contrevailU,) 

Revaloir: valoir encore ; Taloir en revanche. 

Si . fns fol qaant blasmer Tosoy , Et que me revault son voa- 
loir, Puis que ne me fait desdooloir ? (fiom^ de la Rose,) 



Digitized by Google 



»1 



Nonchalant gat ÜRontaignt mit hm G^m'tif confhutrt: 

Je veulx . . . que la mort me treave plantant ines chonlz, 

mais nonchalant - tVelle , et encores plus de mon jardia imparfaict, 

(L. /. C. 19.) 

Recaloir : 

Oeries, ne mi ne recausist Del couroas mon pere granment. 
(Chron. Angionorm. III, 108.) 

(.3n>(t ^etfe t)OC§er I. Et s*avoeqaes moi vos eWe sSusse.) 
— p. 124. 9Bo$(: i>^'^^ le te puet raerir encore, (I. Teus,) 



Foloir^ Doloir^ Soloir — aud^ ou ft. o (t). velle, ohit t>tclme$t 
volo, (dolere, solere.) 

S3(tfptel btt utiptün^iid^tn 3nftntttt>=8fotm tn er , eir. 
Sans mal iaire et sans mal voleir, (Marie de France,) 
Pres, Indic, 

a»o/*)2), voul ^ vtil^) ^ voily voel ^ vuel^ wel ^ voeiij vueil ^ meil^ 
viel^ vial. 

dol^ doul^ doil ^ doel ^ deul^ duel ^ del ^ dueil ^ diel^ diaU 



1) VoU'ta, fist Ii Propbetes , que jo face l'auibre de! soieil en ceste ori* 
löge dis degrez ehalt pas munter , u si cum ele est descendue en Toriloge par 
dis degres returner ? (4. Liv. de* Roie, Roq, Umbre.) r~ O^RC dtOCifcI: 
par dis degrez halt munter. 

2) Bien saves ke l*estornele (ie (1.1* ?) Est deboniers e simple oisele , En 
grant eoudre volt voler etc. (Chron, Angionorm. /. 86. 93gf. 89.) — S)0$ 
soudre unüdfÜQ ift , fanit n\d)t beimeifeU loerben« fo toenig ai6 ba§ ber 93ecd 
eine 6ilbe toenig baf. S^c^men tote auf bie nac^folgenben S3ecg((i(&uiigeit 
3iüdfidiU fo ifl ti »abrfc^etnltcft, bo§ ein ^orc flehen foa» mlä)t^ ©efcDfc^afe, 
Qdfnatm, SD^enge b(beute(; t^ieDeicgt: escadre, tai , mie eecadron btäwetlen 
in einem loetfecii Ginne genommen mucbe, ö'&n(i4 bcm beutf(^en ^efc^wabct. 
— (Ob volt cbec soll 9) 

3) Li Chevaliers plure e suspire , As esveskes comence k dire Ke il ne 
s'en vout nient partir. {Marie de France, //. 482.) — S'loquefocf fd^fägf in 

einet dloU t>ot : „ Qu'ii ne s'en »ont n. p. Wl'it f^einf vout gani gut lu ge^en : 
ec »Ode ft(6 mit oon ibnen fcennen. 

4) Trist. II. 32. Ne nul coYrer tu felunie. — C(ne Sweifel : Piä — 

in bec nämü^en Geife f((on einmal bocfomme. 

5) L*en eieult moult louer la pecune Quie amis a son maistre amene, 
Quant rhoms a grant prosperite , D'amis est forment visite. {Fable* inidite*^ 

/. 209.) — Amhne entfpci^t imt Um Ginne, abe( bem 9Uime ni^t. U 
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Je ne vol pas faire lonc conte. (Now. Ree» de et C, /. p» 
104.) — Dist Isaac: ha mi pieres; et 'eil responaunt : fiis, qne 
vols^XVL^ {Genese. 22. 7.) — Saci^a (sachiez) qae por Pamor de 
Ii iie voiä'\e prendre femuie, tant soit de haut parage (naissance. 
(jiucasin et Nicolete, /. ^. 4l7.) — Ce dist Noatre Sires» ne voil 
mies la mort del pech^or , anz voil anzois k*il ae convertisset et 
k'il vivel. {St, Bernard,) — D*aas loer ne me voel retrere. (Je 
ne veux cesser de les loiier.) — Sa grant biaut^ me rapele; 
Quant iii'en voeil partir , me r'atrait. {Narcissus ) — Mix veul 
morir isnelement, Qu*eu tel paine estre lonooement. {Ibid.) — 
Ce vuel qu*entendent H baron Qui sont angoissouz et vilains 
(pers^cuteurs). {La BibU Cuiot,) — Car tu ne vuez espoir pas 
croire. {Rom, de la Rose,) — Char de cerf ou d'oysel Tolant Qui 
vuet en rost, qui vuei en pot. {Fad/, et C. IK, p. 177.) — Vielt 
amors vivre par devis (raison)? — fo5ann: Je ne t*en veil pas 
engignier (tromper). {Nouv. Ree, de F. et C, I. p. 199.) — Dire 
TOS weit ma conscience. — > Ne rvelh pas (je ne veux pas) morir 
malement. {Ibid. p. 88.) — Et la Dame Ii dit: Biau öire, A 
cestui wel mes pechiez dire Et de confession parleir. — Diex 
nyelt bon euer et bon courage. {Fabl, et C, I, p, ZiS) — Cuer 
de ferne puet voler Quant il veit, — Mes fier i, se ferir i viax 
(frappe, si tu veux). {Nouv. Ree, de F, et C. I. p. 21.) — Et s'el 
s'en viait aler o (avec) vos, Je la vos cr^ant et otroi (cede et 
confie); S*ele s'en viait venir o moi, Donc est-il droiz qu*ele 
soit moie (k moi, la mienne). (Jbid, p. 157.)« — Mes '\\ viait qn'ele 
lou besäst (le bais^t) Primes ain^ois qu*il i alast; Et baisier la 



ifl ii)o5rfd^einli(6 umjuä'nbevn in aüne (unit , joint) , }ng(ei(( aber au4 in 

qui. (e in maistre (lltmni.) 

6) Pais qu'il TacI dit. mult s*en tct aficbek Que ne lairat par tat Vor defoz 
ciel Qoe il «inz ad Ais o Carles »oelt plaider. Si hanie Ii loent, si Ii not 
cuoseillet. {Roland, str. 189.) — Soelt ifi mit voelt t)ttmdiUlt , tote t^etlö bit 
t^OC&ecgC&enben iSoctC Hi^tn l £u Frauce duice le poeil aler queraut ; t^cUd 

7} Ichi pri^s de nous a an iestre, Anter iseeut mes sires Prestre Gbi^» 
an Yoisin , )e Yoas di voir. {i^'abl. et C. IV. p, 32.) — beigefügte Gias- 

saire cntbäU Jtoac : „a coutume d'y alter gbec btbatf ncä^ hit *^tmtttun§, 
Jb9t fl. ieeeut |tl Ufeil ifl: i eeut. 




Digitized by 



Google 



273 



vost maintenant. (Ibid. p. 4.) — Gauvier bonement Ten mercie 
(remercie), Qai contredire ne viaut pas. {Ibid. 132.'^). 

Malade sui , le cbef me doU, {Trist, II. p, 115.) — Encor m*eii 
doil dureinent. (Nouv, Ree. de F. et C. /. p, 265.) — Ne puis 
apr^s itel anni Sans celui por coi je me deui Ne pais vivre , ne 
je ne veul. (Fabi. et C. IF, p. 321.) — Quex amors est-ce dont 
me duei? {Narcissus^ Ibid. 170.) — Jo duil sur tei (toi), cherr 
freres Jonathas. (2. Liv, des Roit,) — Je dueil d'k toi parier« 
{Pjrramus et Thisbd,) — La voiz Ii respondi : que vels? N*as-ta 
assez? De qaoi tc deh? (I^oin\ Ree. de F. et C. IL p. 245.) — 
De baa iiier Ii deit la booche. (Rom. du Renart.) — Li chief (la 
Üie) me dieit grstnt mal i ai. (Fabl. et C. IF. p. 381.) — Sor 
pntains k la poest^ Li fiz Ri^haut; Cele qni Tescondit (refiise, 
repoosse), s'an diaut. (Nouv. Ree. de F. et C, /. p. 65.) — De 
90 levad une parole que Vum (on) soit dire par respit («proverbe, 
sentence^) : est Saul entre les Prophetes. (1. Liv. des Rois. ±9.) 
^ E si ferai de Jerusalem cume fait Tai de Samarie et del lig- 
nage Acbab« si la destruirai, e abaterai , e aplanierai, si cum 
um su/t planier tables de graife. (4. Liv, des Rois. 21. 13.) — - 
Necessaire chose me samblet , cbier frere , ke ju la raison de la 
soUempniteit ki ui est vos espoigne , si cum ju soii^ faire des 
altres. (S. Bernard.) — Jo soil en vostre lit gesir E soii fere 
vostre plesir. (Rom. de Rou.) — Une garce de ceste ville Que je 
soel amer par amor. (Fabl. et C, III. p. 46.) — Doner vos weih 
Un jowel (joyau, bijou) ke moult amer suei. (Nouv. Ree. de K 
et C. I, p. 84.) — L'en sieult dire, et voirs (vrai) est, ce cuit 
(je pense) : Encontre vezie (ruse , dissimul^) recuit. (Rom. de la 
Rose.) — Encore est-il la oü il sielt ^ Bien nos conseillera , s'il 
velt. (Du Segretain^ Moine. I. p, 244.) — Une lampe avoit en la 
chambre Par costume ardoir i siaut. (Nouv. Ree, de F, et C. 1. 
P. 180.) 

^ie gf^'^men hi6 Pres. Subj. cntfprcc^cn bencn bii Pres. Ind. fo(s 
c^tcmafcn, 5af ntc^t notgtg fc^ctnt, fie aufaufü^ten^). 

0 Pomin^ in Aucasin et Micolete t)OV: Se tu feinme vix avoir sO 
to 9ix sa fiUe avoir toU OUd^ je wil unb Subj. wille {Fabl. et C. IV» 279.) 

T 3n 93c}Ud auf »ix hUM fid) itoat bte Stnalogte mit vie an , abec if( 
bod^ sn>cife(6oft , ob mit piex }u Ufcn fei. 3cnci; Conte mhäit biete 3e6Ur* 

2) miex se Tult mettre de siin gre Es mains Richart sun avoe, K*altre U 
niette lit vaille u nun. (Rou, 6172.) — SO^an (efe: K'altres n mette, » 
PoiUe a nun. 

18 

Digitized by Google 



Defini. 

S)ie ^duftgfic gfotm )>on voloir ift, 3te V* i». *o/r, vo/ff, vof; 

iroif/f, vout\ — 3t€ fp. 9M. voldrent^ wtdrent^ volrent ^ vorent^ 
Tß^idrenty voaärent, 

II ne voit mies solement loer lo bien de communiteit et d'u- 
aiteit , aD£ voä assi si grant humiUteit mostrer qu'il la Uenre 
dea flBiez reeeast, ki sols estoit senz plaie. (S, Bernard.) {Nee 
seJum communitatis et unitatis bonum commendare ^ sed kumilitatem 
'^liut txhibere , ut ägaturam vnineratorum susciperet qui solns erat 
ahstfue vulnere,) — Arriere vint , s'en wlt porter Sod baCMi, 
wks ner pot trover. (Rom. du Renart.) — Seignor, Tolei qua je 
foa die Que il avint en Normandie? Se dist eil de cui je Tapris, 
Cwüs Damoisiax (jeune homme) ^e moull haut pris Se vout oa 
pais (au pays) marier. {Du Valet aux douze Femmes.) — Doknt 
s'en vindrent au repere Que point n'i vodrent arester. {Nauv. 
Ree. de F. et C. II. p. 356 ) — Dolcement le vtUrent atraire, Taut 
qtt*k parier le puissent traire. {Rom. de Dolopatos.) ^ Leur es- 
p^es sacbent , lors droit En la gorge jßicbier Ii vorent , Mes aiiic 
mal fere ne Ii poreDt. {Nouv. Ree. de F. et C. IL p. 444 ) — 
Lor« se couebereot , se il voudrent. (Idem. 1, p, 331.) 

eilte anbete gfOtm i(l 5l< mit s: voUis^ vou/sis, vosis^ vousü, 
mtt cntfpr«*«n^cm Imparf. Sob}.^) - (a\UiUU volsi für volli.) 



1) (11 est qaestion de Gualler del auin) Repeirez «st des munlaignes jus, 
A cels d'£spaigiie mult s'i est cumbatuz. Mort sunt si hume , si*s unt p«Ven 
Tencut; Voeillet Uli o nun, desuz (dessous , en bas dans) ces vals s*en fuiU 

{Roland. Sir. 150.) - 2)a§ Uli tinri^tig id , jtebt 3«^^ S^^^fl^ 
snn, ob in u »ecwanbeln oD« gu |lcei<&«n fei, fo entf(feeiDe id) fuc t>a6 
Seffcte. tfli^t nur fommt bie 9)tcafe poeiiiei o ober » nun oft in Dem 0e» 
tiiu m, fonbern flcäubf ow* bo« S5ecömo§ gegen jebe Silbe mebr. 
— dagegen ifl bec ecfle SSecö um eine ©ilbe becfurjf; i* äberlaflfe «nbecn 
bie Cnffd&eibung , ob biefleidjf gecabe buc* €inf(6iebung t>cn U 8« Reifen fei. 

€benfO ifl etr. 151 in ben aSecfen: Dient p^ien /elum Feluns humes «d 
ci; Gnardez seigneurs yw'j/ n'en algent (aillenl) vif. — auß bem etflen baß 

*ocbece feiun otö bur* aSecboppelung entftanben auöjuflojen (in bem Manescr. 
fomme ia , nac^ ben Observations , gac manche ^iebettolung boc.) S)em 
leiten $8ecfe iß (intoiebet; eine Silbe su geben, maö am fugUdiiflen bucc^ S3eC' 
tvanbeluug bon gu' in ^ue gefd^eben fann. 

2) Quant Seiut-Patriz a?eil parle A la (?) cel gent, e demustre Qu» Den \» 
gtani puissance veire , N'i aveil nul qoi voUiet creire. {Marie de France» Ä 
422.) — (. De Deu. — ffla^iit 273 : s'il lee TÜssenl. 
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Bien B'en vosis fere (tu vonlus)« {Nouv. Ree. de F. et C. //. 
421.) — N*ai-je fet q,aanqae (tout ce que) vos vosistes? — De 
nostre pere TApostoile (Pape) Volsisse qu'il seaiblast (ressembldt 
\) Testoile Qai ne se muet; bien le voient Li marinier qui s*i 
avoient C<iirigent lenr course). {Bible Guiot,) — Mais saDS celui 
ne peusse vivre Et le vonssisse toujours suivre. (Rom, de la RoseS\ 
Volstrent ; vonstrent : 

E ne volstrent pur lui partir. {Marie de France. IL 430.) — 
La Virge adonques , Saintz et Saintes , Filatieres et reliqnes 
maintes De la cite forent ost^es : N'en voustrent pas faire tostees. 

(Seinte LeocadeJ) 

3)te 5rtttc, 5cr icQtgen entfpvecbenbe fform mi: -volui^ voins^ 
volut^ etc. 

f^olmst ou non. 

91 n tuet f. iBon doloir ift mit nut bie %0m Defini: doiui, 
dolus , dolut torgcfomniert. 

3n Scjug auf soioir tmtxft S)it^, ti fejfe Def. unb Part. pass^. 
3c6 glaubt tnbcffen, baß mni0tn6 solt bieioeilen aU D^liai gebraucht 
wölben fd^ toenn fcbon au0 Present n>ac; fo S9. Trist. II. t2t. 
Brengien est venue k Ysolt , Si Ii surrist cum faire solt, Ysolt 
culur muad e teiost, £ seuipres malade se feinst. 

Part, passS. 

valttt ^ volu, dolut ^ dolu, (mangelt.) 

Futur , Condit, 

1) je voldrai ; voldroie ; vouldrai ^ vouldroie. 

Certes, je ne voldroie estre Abb^s, etc. (ßiSle Guiot,) 

2) je vorraiy vorroie^) ; vourrai^ vourroie. 

Demande ce que tu vorras Et ge te dis que tu Tauras. {Fall, et 
C, II, p, 75.) Ne n'eo atroveront mies trop estroite la sente 
del pont eil qui par lei vorront corre; de trois tisous est faite 



1) 3n ben SSactanfen jum vi. 95onb Don Froissart finbef iid^ nodf bai 

Defioi: ils peulrent , peureni, veurrent. p. 200. 221. 154. 209. 

2) Sflan tiifft , nit in anbecn Setzen i fo befonbecd biec bie ocrbograpbif4e 

Slebcnfocm mit an an* — Primes (en Premier lieu) il (Dieu) coiumande k 
Ions cbaus (ceux) qui paurront esire de sa maisnie (famille) et qni paurront 
estre eu Paradis avec lui conron^ en gloire que il l'aint (L raiineiil) de 
tout lor coer. {Le Miroir du Chrestien,) — Se j*ai loisir , et jo lo pui«, Li 
paurai si en roinan mettre. {Roman de Troye.) ^ Si paura faire tos ses 
baeosy Et mefire aara pau (peu) des saens, (ßhron» Angionorm, Iii, p. 91.) 
1. metire (moosieur). 
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ceste sente, por ceu ke Ii piez de c^os ki k lei se vorront apoier 
(appuyer) , ne puist glacier (glisser) en la Toie. (S, BernardJ) — 
Cap tenir vourrai Cort pleniere. {Renart,) — Qui vourra res- 
pondre respoigne. (Rom, de la Rose,) 

Qbtnfo: je doldrai^ je me doldrai^). Et en la fin molt se doldra^ 
Quant il tot son aifoir perdra. 

(Sompoftta. 

a. uotl Voloir, voaloir. 
Revo loir , revouloir 2) 

Or revueil-]e h celui pensser Que je vi icr par ci passer. 
(FaSL et C. IF. p. 151.) 

©0 il revialt: il veut encore. 

Contrevoloir : ne 'pas vouloir, 8*oppo8er. (Rotfuef, SuppL) — 
Li autres contrevost, {Test, de J. de Meung,) 

Desvoloir: ne pas vouloir, cesser de vouloir, refuser. 

Vous ne le debvez desvouloir^ ains vous doit plaire. {Assisen 
de Jerusalem,) — Mais amors me uiet en balance ; Quar ce qae 
plus me fait doloir , Me fait uion voloir desvoloir, (Amour et 
Jalousie,) — Car ce que Tun vonloit une semaine , Tautre le des^ 
vouloit, (Froissart.) — Je voil qu*il no (ne le) desvoilld mie. (iV. 
Ree, de F. et C, L 136.) 

Entrevoloir : vouloir , chercher mutuellement. 

Vous ne povez de lui partir, Toujours ensemble flajolez, Ne 
sai que vous entrepolez, (Rom. de la Rose,) 

Malvoleir: vouloir du mal , bair. 

Sanz malfaire et sanz malvoleir, (Marie de France, 11, 273.) — 
II fut si hai et si mal-voulu du peuple. (Amyot^ 

b. !)ßon doloir, douloir. 

Adouloir^ s'adouloir: se livrer a la douleur. 

(9lO(tuefO(t fü^ct oXt ®(fo(ge btefe^ 3cCttoorte< an : adoler , ado- 
lorer, adoulourer, adouler , adueiller, mtt b(V t§£ttgen IBebeutung: 
chagriner , faire de la peine , unb cittrt Participes , xotXd^t auf btf^ 
fBor^anbcnfetn i'enec Yerbes fc^Iteßen (äffen ) 

Condoloir^ condouloir: partager la douleur* 



1) Deudraient, (Gondit.) (Chron, Angionorm, III. 187.) 

2) Renpottt Ii Reis en Normendie Faire passer sa dace amie. (Ckron. 
Angionorm» /. 261.) — dm 3weife(: repOttU 

# 
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Montaigne Uhitnt M einmal Mcftd 3<itn>o(tcd ali nnti ^ux&ii 

fc^rcnöen: apr^s s^estre condolit. 

Desdonloif: opprimer la doalear , se d^Jivrer des doulenrs, 
tirer de peine. 

Dame , por qai sovent souspir , Nait et jor me fetes doloir, 
De voas viennent mi grief souspir, Por vous me plaiog sanz 
desdoloir, 

c. ^on soloir, souloir. 

S'entreso/oir : s'accoutumer r^ciproquement. 

Par amor amer s'entresuelent, (Rom. de la Rose, v, 9484.) 



2>ttttc (Soniudatton. 

Beneir ^ benir elc. 

2>ct Inlinitif fc^etnt ftc^ fe^c lange nic^t ^pxX \\x ^aben. ®ot)ieI ffi 
au^gemacbt, 5af 5a^ 6ttcben n>a(Nte, bte btet crfien S3o!a(e ton heue- 
dicere %)x retten , unb ba^et i'H benür ogne ^m\\%\ a(6 ©runbfom 
betract^ten. — (Roquefort fujrt baneben auf: beneutre^ benoistre; be~ 
nesir; benoier (beno^er), SEBenn auc^ 3«>etf€( gegen etntge btefet 
Sformen ergeben mochten, fo t|l bod) bemetfen, baf (mit ^u^flofung 
be^ e) benistre no4 bei 9{abe(at^ unb ilRarot Dotfommt, unb baf ba^ 
prot)en}a(. Part, passe benazet , beuezect , beoezet , benezit (oon 
benezir) (©. Roq. Beneoit), t^eü* für bie (Smmtfcftung bed 3if*« 
lautet 0/ tdeiU bte Slnn^enbung t)on e in ber ^nbung fpttdjt. @(bm{eng 
ffl e5 übrigens, in Se§ug auf bit legte gfo^ni (benoier) gan^ Alare 
in fommen, weü oft tn Stetten, bte entfc^etbenb mcfcen , fBarianten oovs 
fommen. @o (le^t S3. In bem Prolog Vie de Saint Loais, par 
le Confessear de la Reine Marguerite (Recueil des Historiens des 
Gaules et de la France, T. XIX. p. 59.J me^rmal6 le benoiet saint 
Loys ; unter bem Sexte aber tH {iitt au(^ bie Sefeart beneou angeführt. 
3nbefren ftnbet (td^ benoiet aucb anbersmo, 3. 93. Nouv. Recueil de 
F. II. p. 415. De Teve benotete prist, iSBa^rf(^elnII(6 1(1 alfo benoier 
gültig. 

S3etta(bten wir glelcb bad gegenöberflebenbe beneoit^ hat benUt 

{Marie de France, IL 439 unb 476) entfpric^t ; 
L'estole et Teve beneoite, {FabL d*Estula,) 
Siefen Part, fommt aud^ Im Rom. du Renart vor. 



1) 3m ^octug. bat fi<b benedicere tjetwanbeU in benzer , »äbtenb bai 
6pantf4e no(b bendecir erbiett, unb bad 3tal(ä'ntf(^e benedire. 
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!Hu4 f^enoit XOXXh öngcttoffttt. 

!nun übet cmec onbetn ^wm mit s. ^ 

3in D^fini (IStt mon auf bentsquU 

Lur cr^alur si benesquirent, {Marie de France, 11, p, 475.) — 
H henestfuirent Nostre Seignur. (2. Uv, des Röis^ ch, 23.) 

3m Part, pass^ ouf benescut (iitben beneii). {Ibid. 430.) — 
£ benescuz e seigniez. 

Weint fogor^ baf benesqnir üorgefommeii fei. 

Si soit-il inaldiz qai toi maidira , et eil qui toi benes<fuira soit 
repleniz de beneisons. {Genise. 27. 29.) 

3uf ütnmenfciiung. 
Rebenir: rendre le salnt; b^uir de nouveau. 



ßoillir , bouiilir, 
Si lessiez , dist Haimet , boillir La char, tant qa*ele soit bien 
cuite* 

SHa*l&et: Lä oü la chaudiere bohlt, {FabL et C, IV. p. 249.) 
— Bien voel infame boilte en infer (enfer) ; Ne ne me caut (n'im- 
porte) que jou deviegne ! 

Bolut: bouillit. 

Tant burent a lop volente Qu'k Primaut le cervel bolut, [Rom, 
du Renart,) 

3ufanimengefeiite 3sttn)orter. 

Desboillir : cesser de bouiilir. 

Esbouillir : bouiilir bien fort. EsbouUissant : bouiUant, fort 
chaud. (6. Roquefort.) 

Parbouillir: bouiilir comoie il faut, bien fort. 



Courir ^ AUC^^ Courre, 

Hebet courre iSetfptele an^fu^ten fc^elnt übetflfifftg , ha e^ ft(^ In 
^etotfTen S'Ieöendatren erhalten Jat. 

91a(b ^et ^Betioanbtfd^oft, mtcbe o, eu, a, ^ untet fi(( M<n, 
tteffen xoit in biefem 3eltn)otte flott ou oftmals* einen btt anbetn 2attte 
«n, unb t)ot eu roatb fobann c oft In k obet q octivanbelt. 

S'en cort (court) droit Ii un fosse. {Rom, du Renart,) — A touz 
vos besoins acorra Et en touz liez (lieux) vous secorra. {Nottv, 
Ree, de F, et C, 11, p, 330 ) ^ Secor ton scrf , secor ta serTC. 
{FabL et C, IF. 135.) — Ceurent (Alixandre.) — üne fois keurt, 
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astre fois tarde. (MisdrM du Rec/as,) ^ La renom^e, la grant 
Farne, Qai quetirt de la $aintisme fame. (Nouv. I^c. de F. et C, 
22. p. 82.) — Seqaeur moi to»t, il ea est taas, Frie ton fils qu'ü 
me se^ueure. (2bid, ^.34.) 

Pres. Sab), courge (mdcbci Roquefort auf 6«! Infinit, courger 

Mi fils, ne courgent point cestes choses de tels oels, garde 
la ley et le consail. {S, Bernard.) 

3ufammcn9ereiSte 3ettmottct. 

Contrecourir ^ contrecourre : aller au-devant. 

Descourir : couler en bas 9Iu(b: en icest an decouranip 

{Chroniqtie de St, Denis,) _^ 

Discourir: coarir 9k et Iii; Tagner. 

Li |u8te repleudiriHtli» 
Celles. (Bible.) {Futg^hkgtü jfüjHt ift täm^üäm iOntiUäe in arMuf^tö 
discurrent.) 

Escourre: se *Ji i g i|y^ * 

Occurre^ occnrsir i conrir «i»; venir •H-dCTant; s'o^pMMCf« 
venir promptement au seeoort de qn. *' *' " ^ 

Racoi^ir : accourir de noaveau. 

Soscorir^ Sucurre: sec9arir^ &%ih\eniv. Sucurre. Roland^ 

Glo8S.2)3). . ■ ..r^ t :< 



1) Apres esgarda Joseph que U lancbe que il avoil veue en la main du 
tierch angele, estoit ficbiee parini le co^te k i'li^f^ crucA^ye , &i decouroit 
coBtre ?al la haaste «n rnisseaus » kl «'«sl^üt «ff iUM #f 1^ tfll »«ns- (^'• 
Gre'aaL) — S^ioqucfort lta()m Obne 0CHnb crnckeßje fuc orociax, f$ id DffCIU 

bat Participe, fuc crucifie, Da^ec ein flccent ö«f«^t nxcben fönnfe. 

2) Or il vil un puanl fluet decorunt de la purretine des chanieiz visces 
par cascttD jop ici ^IfTl^^Mm* („ Et foeteniem fluviuni decuv-^ 

{St, Gre'goire. @. PiOquef. üecorer.) — 1) f/uc obec |l. c?e. 

3) Cap coinbaüoient enlre soi la huinilileiz de la conversalioti et la pieleiz 
de la inere, creinppi pav ke il presuineroit les choses nienl oseies , dolors 
que il ne soccroit k la feine veveie. — {St, Gr/goire,, ©. Roquef. Yeve«.) 
— „Dolor De orbaUe mülierik non sub?eniret" fd^Iiegen auf Mccorroit. 
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Covrirj couvrir; avrir^ aüvrir^ aovrir^ ovrir^ aouvrir^)^ (Sd^* 
übrir, M Äo^.)» ouvrir (cooperire, aperire). 
Offrir ; Souffrir^) (offerre, subferre.) 

3tt 5tcfen 3ntn)ScteKn tteffcn xq\i, namtntltc^ m bcn Fresents, 
fiatfett SSSecbfd von o , eu (oe), ue, u, ou an* 

Jk par ris ses leTres ne s^euvrent ^ Mais repoignent les dens 
et cuevrent, (Rom, de la Rose,) — Sages homes son maltalent 
coeuvre. (Ibid,') — Les ex (y.eux) ovre s\ com il puet. (Narcissus,) 
Uevre, (®. Ro^.) — . Eiiffre k prover ce qu'il Ii reqaiert. (6. Äoy. 
Ih 124.) — Nostre coustume sueffre que etc. (fioust, de BeauvoisU,) 
— For cea me covient-il sospirer, anzois ke ja mainjasce, car 
Ii regnes du ciel soffret force. {S, Bernard,) 

^ai Futur ^at bt^raeiUn (Sontractton , fo 5aß rr tjocfommt. 

Ja , 86 Dieu piaist , ne sofferray (soaffrirai) Qu*il por moi 
muire (meure), ainz i morrai Et mon pechie descoverrai, — II 
joufferront ausi le pis. (^Bible de Berze.) 

3m D^fini jetgen ftc^ fcUcne @pur von sis; mit souffresist ^tt 
soiiffrit. Froissart. T. IV. p. 133. 

Uc6cc ba^ Farticipe passe ma^ ^^X^tnhtt angefüllt loetbcn: 

apert^ aweri ^ aovert y aouvert^ overt^ ouvert, ^ 

3ufanimendefc(te 3tttn>ortcr. 

jicouvrir: couvrir de toutes part. 

Le Frcstre de Tavaine acuevrent. {Fabl. et C. IF, />. 27.) 
Encovrir ^ encoeuvrir^ encoevrir : renfermer, couvrir, (Äoy.) 
Escovrir: couvrir tout k fait. (Mdon.) 

II s*escovri de son mantel. {Nouv. Ree, de F, et C. I, p, 130.) 
Mesoffrir: offrir nioins que la chose ne vaut. (Richelet,) 
Poroffrir^ pouroffrir : offrir; presenter, t^ciier. 



Cueillir (v. coUigere). 
S)a^ latci'ntfc^e o ttttt noc^ W^mWva ^mor. 



1) Par-quei jo vodrai er oifrir ((. aoi/rir) Ceste escripture e «lescoTrir. 
(Marie de France, II, 412.) — SbenfO 420. 

2) ffli^t feiten trifft man auf *e »ouffrir, m\^i6 bebeutete : f!<6 flebulbeo, 

Ctt(i0 betbalten. 3tt bec SteOe bei Froissart: Messire Gaotbier, souffireZ" 
voue^ il n'eo ser« aatrement , gibt bec ^tiaU^^tUl folg. Scfl&rung: taistz-roos. 
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Cil qui les chols (choux) aloit coiiianz. {Fabl. et C. III. 396.) 
— Coildriez: vous caeilleriez* (®. Ro^itefort.) — Coiliit. (^Roland. 
Str. 274.) 

c an K un5 q. 

Cnelty tfuelt ^ ^ueutj ^uieiät ^ quieut^ quialt — helt^ heut , kielt ^ 
kieut: il cueille. — Cueldra^ keudra^ tjueldra: il caeillera. 

3>Kfc« 3<ttmott behielt lange 5fe aVi^mtm fdthivXm^'. fammcln; 
faffen. 

Le sang que cueiUy avoit. — Et aprfes que j'eus beu et mang^, 
si cueilly le demourant (le reste). [Hut. de S. Cr Saal) 

Webtndattcn: cueüUr en haar^ enhi; prendre en a Version, con- 
cevoir de la haine; cueillir en ire: se fächer, courroucer coAtre 
qn. Rollans sis nies me coxllit en haür, {Roland, str, 274.) 

Accueillir xoxxh Oft üttbunbc n mit la voie , um bejetcftnen : se 
mettre en ronte. 

Lk ont droit lear voie acueillie. {Nouv, Ree. de F. et C. I. p. 
262.) — Vers le tornoi acnelt sa voie. (Ibid. p. 94.) — Un granz 
lex (loup) aquialt sa voie. {Ibid, p, 109.) 

Aquiaut ebtn fü/ Un5 aquelt^ akieut. 

Recueillir: in htt Scbcutung DOn accüeillir. 

Fus-tu mal recueilli^ lorsque lui presentas le Jugement de 
Minos? (Marot.) 

Au recueillir au retour (ülcHcft^t wotb au(6 la voie fyinsugcbac^t.) 

Au requeillir que nous feismes en nostre nef (vaisseau.) {Joinv,) 

Concueillir: cueillir, ramasser, rassembler. 

Lors vont concueillir des sechons (broussailles). (Fabl, et C. 
IV. p. 246.) 

Se concueillir^ XOXt bcUtfc^C : fammtln." i^^^X. concueillir 

Pentendement^ btt Roquefj) 

Entrecueillir : cueillir avant la saison , trop tot. 



1) Off (lebt nuc tt floff o. — Une pucele qui erl bele ün jor portoit entre 
ses brazbellee El cresson cuilU en fontaiDe. (Guillaume le Normand, — Roq. 
Sappl, Brazbelles.) — S^loqueforf gibt: ^Brazbelle: brassee , ce qu'oii peul 
preDdre ou poi ter entre le« bras." 9iaem JU biefiC Scflöruilg pagf Webccba« 

bovangcbenbe entre, no(b bad folgeitbe et. €d ifl obne 3n>cifcl gu tcennen: 

entre ses 6ras &tf7/e«. Belle tfl (ine 9)f[anie. 6. irgenb ein Dictiunnaire. 
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FAitHr (Miere 
Fal^ fail: Je manque. 

Se je fail^ si m'ainendez. (Äom. Renart.) 

Falt: il inanqae; — imf^n OttC^ deßak ; faut, 

Ensi qae niant n'i /^/^ de totes celes choses ke nos desiron«. 
(5, Bernard.) — Si gardons ce qai dure et ralt Et ce fotions qui 
muert et Jalt, t^Nouv. Ree de P, et C* II. p, 354.) 

Faillet: qa*il manqae. 

Faidrai ^ fauldrai ^ J'aulrai ^ faurai^ Jarai^ farrai : Fatur« 
Jk par raurir ne vus en faidr^t uns. {Roland, str. 80.) ^ Ne 
Ii faldrunt pur mort ne pur destreit. {str. 248.) — Ke jk mez k 
Bickart nule feiz faldra. {Rom^ de Rou.) — Li Liedes, sachiez 
voirement, Faura par amenuisement (dimioution) , Par amenui- 
seinent faura. {FabL et C, IL p. 317.) — A Tamour fara. — Et 
certes je vos di ke, si vos pieineut Papeleiz^ k'ele ne vos farrat 
mies k vostre besoigne. (Sermons de Bernard.) — Mais si nos 
reconoissons et regeissons nos pechiez, . . Ii Taissel de puriüe- 
ment ne deffaront as vrais Geus^). («S. Bernard.) 
Fausisse ^ /atisist : Imparf. Subj. 

Sa messe volontiers chantoit, Au point du jor ja n*i /ausist, 
(Nouv, Ree, de F. et C. IL p. 362.) — C'un tout seul jour en 
defausisse, {FahL £t C. 1. p. 3.6 1.) 

Slnmerf. 95on DefailUr inuröe tie ^^tafe gebtl5<t: // defaut de 
qn^: Quelqu*ua vient a mourir.(6. Roquefort. Suppi. Defaillir.) 

1) Ce que me vouldras deinaiider Je te Vaecorde» aans saillir, (tlÜfcait}. 
fSolHUtttt p. i7.) — Offenbar: accorde sum faillir. 

1) [La veuve de Baudoin dit \k Bobert:] Ichius se atct«/ d'iluecques ne inie 
escoumus, s'il ne vaiisist (voUlAt, voulait} estre pris , car ele ue Ii doonast 
mie 1e regne, en tout ne en partie. Se Ii cose requiert d*ilueques guerre^ 
ele le tenra par vertu. Ichele ne desara mie de cbes choses lesqueles ses 
sires cremi en tei uianiere. {Ancienne Chronique de Flandre, p. 42.) — ' 

SDiefe SteOc bcbacf i^ieUc 9leniebucen. SS(c0ei4t foUec Mon im flflfaii§e 
alaet geUfen Uferten. — 6otatin fonnen biele SScrmutbungen in ISesug auf 

guerrs gelUllb fl<mad^( »weben: ob par guerre? 4)b«C querre (iobeoi reqai«rt 

aOgemein für flc^be« genommen toucbe)? — Deeara bat bec ^ct:ai|<§ebcc, 
inbcm ec and bei: lafeinifcften ^ftronif , bie aiim ©cunbe lag, „carebit*" 
lN>n deeapoir abauleifcn flen)agt. 3c§ Un obec ubec|euge « ba0 «fe/ora I«fin 

tfl« — Soblid^ lautet crem/ eine iRote: „'«'»tt^'^» dans la Ghronique latiat'' 

toa^ un^ n»o6( befltmmen barf , enttvebec teni obcc /« remi (remit) an bie 6tefle 
SU fe$en. 
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refaiUir : retoiiiber dans la m^me faate. 

@le^t ba^ !Bct^ä'(tntf Don faillir falloir 6ei bufetn f((tctn. 



Ferir^ OUC^ (ferire), 

Si vunt ferir de lur espiez trenchanz. (Roland, str. 242.) — 
Doreinent k /«rr* s*essaieDt. (iVb«i;. Ree, de F, p. 27.) 

SBo^rettb btcfe^ .3<tttvoct ^eut^utoge nut nod) in bit fHtbtn^att : 
Sans coap f^rir, unb im Part, pass^ tn fc^c 6(f(^tti[nftcc Scbcutung 
Mrfommt, ^atte efyemal^ aOc .3etten. 

Pres. Ind. /i?r unb fier , y<?rj unb fiers , unb ^«r^ *) etc. 

/'tfr^. (@. Roquefort, bit\tt SBBott.) - Si Naimun en Telme 
principal. {Roland, str, 250.) — Mult ben i fiert Carlemagnes Ii 
Reis. (Jdem, s/r, 259.) — Durs colps i fierent: mult est Ii caples 
granz. {Idem. str. 245. 248. 254.) 

Pres. Subj. ferge^ fi^^S^^ fiere, 

Les Chapelain adecertes qui mountent a Nostre Seignor soient 
seintifiet, que jeo ne les fierge. {Exode, 19. 22.) — Trestut seit 
fei ki n'i fierget k espleit (Roland, str. 259.) — Si se traient 
chascnns ariere, Qaar paor ont qu^il nes (ne les) ßere, 

luip^rat. Fers ^ fiers ^ firez, 

Futur, je Jerrai^), 

II i Jerrat de sun espiet trenchant. {Roland, str, 218.) — Qui 
plus p arfon t /crra , plus aura de la terre. (Fabl. et Cont, IL) — 
Gil i ferrunt mult orgoillusement. {Roland, str. 230.) 

3m Defini , unb cbenfo tm Part, pass^ treffen wir ein gcwifTe* 
Sc^manfen im\^%xi ben Q3ofa(en i unb u an, boc^ tH i tm Deßni unb 
u im Part, t^ott^errfc^enb. 

Et partant ke il ne trovat pas la verge dont il poist (püt) 
ferir, il prist un escamel de dessoz les piez, se Ii ferit son chief 
et sa face. {St, Gregoire.) — II /erat Tarchier. {Rabelais.) — AI- 
quanz (les uns) nafrez , alquanz (les autres) par mi ferut, {Ro^ 
land, str, l53.) 



1) Roa V. 3694. De graut euer i fiererent Ii pros e Ii hardi. — 2)te 
S3actante : De graut a'ir i fierent etc. ifl üocitt^ief^en , in S3e}ug auf bo^ 3ciN 
looct. Uebcr euer ober aVr in eftff(6«iben , tfl fc^wtecig , bo4 fc^einf aVr paffenbcr. 

2) Vif verroll ki ferra e de lance t de branc. {Rom, v. 4542.) — Obnc 
B)OCife(: ui (aujoard'hui) — toie nad^b^C : Hot verrai Ii phis pro« e Ii miez 
cotnbalant. 
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feri, (part.) {Marie de France^ Ih 126.) 
^nmetf. Se fMr: 8*enfoDceri}'). 

3ufamniciiflcfe^tc 3eitwortcr. 

Jjerir^ aferir (wotott büi Ad j. afferent): revenir, conTenir^). 

II n^affiert qu'aax grands poetes d*aser des Hcences de l'art. 
(Montaigne.) — Je me vueil de vo cort (de vo*re cour) partir, 
Mhs ainz (auparavant) voudrai h vous partir (partager), S'aarai 
ce qu'a moi aferra, {Fabl. et C, /,) 

3)a^Ct Rajerir — »te ferip cntfptCÄcnbc Referir. 

Si rafiert bien qu'el soit k table (il convient ^galement) De 
contenance convenable. {Rom. de la Rose.) 

S^entreferir : se frapper uiutnelleinent. 

Si lou (le) liert , et eil refiert lui ; Bien s'entrefierent amedai. 
{Nouv. Ree. de F. 1. p. 23.) 

Pourferir (tpte pourprendre, poursaillir) : abattre avec force. 

Jesir^ Gesir (». jaeere.) 
®. aUC^ gire. {Roq, Sappl.) 

SB« treffen tm Präsent nc6ß hin 5at)on o5autetten&cn 3cltcii, un& 
im Futur 6aC6 hat a\xi a DerMtgegangene e, tooffit ouc^ ie mh ei 
ftt^t, Uih i an. 

Sormcn mit 

Prös. Ind. jes^ ges , gies etc. — Pres. Subj. jese^ giese etc. 
Cil ki giesent en dormant n'ont mie de vertu. {Rom. de Ron.) 
Encore i giest Ii cors. (I6id.) 
Relat. jesoie ^ gesoie^). 

Une nuit gesoit en son lit , si s*apensa et estudia coment il 
porroit avoir cel trösor. {Rom. des 7 Sages de Rome.) — Voit 
Renart qui Tatent Soz un chesne oü il gesoit. {Rom. du Renart.) 



1) Fcre'*, baruns alotez ! {The Conq. oj Ireland. p. 114.) — SS3o6^ »it 

<d batf aSccömag fortect: FeW* », b. a. — i Ifl t>ieOei(§t aucg öiiftii. 

nehmen p. 33. F«rir irrnin Yassalment. 

2) Fabl. et Coot. IV. p. 53. fommt DOC: Granf cos (coups) iffierty imb 

in Um angeftä'ngren Glos«aire : „iffiert: y frappe.« ift offenbar bu (cfen: 

» fie-t. 

3) Vinl ea Engletiere , et est rechns et deteiius du roi £stevenon hounoa- 
rauleinent, si k'il affri a hoinme de si grant nobl^che. (Ana. Chronique de 
Flandre. p. 91.) — ^ob( : affe'ri. 

4) Trist. I. p. 39. ifl ftatt gegoit ju lefen gesoit. * 
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Part. pass^. gesant, 

La belle a Idssi^e (laiss^) gesant, (Nouv. Ree, de F. et C. II. 
p. 382.) 

geisant, (Rom. de Rou, 3984. 4791. 4847.) 
Fut. tinb Condit. jerrai^ gerrai ; jerroie ^ gerroie, 
— Je jerre en ceste aire , Et eist ehevaliers en mon lit. (N. 
Ree. de F. et C. I, p. 141.) — Car ma fille jerra o (avec) Ii. — 
Devisez comment nos gierrons, (N. Ree, de F. et C. I. p* 267. 268.) 
— Ici gerra^ s'il n'est pendu . . Monsieur . . (Marot. Epitre. 43.) 

gformcn mit i : 

Pr^s. Ind. gis ^ gis ^ gi^t'^) — gisent. — Pr^s. Subj. gise. 

Que gis-tvL tant eom ton seignor? {Falfl. et C. II. p, 166.) — 
Et Trubcrt gist entre ses bras. (Nouv. Ree, de F, et C. 7, p. 269.) — 
S*est bien raison qu*avec nioi gise. {Ibid, p. 267.) 

Relat, gisoue ; giseie ^ gUoie. — Oü gisout. {Trist. II. p. 150.) 

Fat. girrai. 

Jarnos da mien ne mangerez , Ne ne girrez en ma maison. 
{Fabl. et C. III. p. 191.) — Jk ne girras en mon manoir (ma de- 
meure). {Fabl. et C. IV. p. 4.) 

S)a^ D^fini loutet: /«/, jut; giu, etc. 

Puis que soi (sus, appris) vostre enfermet^ , Ne jui en chastel 
n*en cit^. {Renart. IL p. 359.) — Guillaume qui el lit jut. — 
Lendemain just Tost en un lieu que Ten appelle Passepoulain. 
(Joinville.) — Deux Chevalier qui jurent^) Au lit, por ce que 
bleci^ furent. {Fabl, et C. III. p, 62.) 

9Iu4) ^ter ftnb Spuren t>on e geblieben: 

Nus i giumes mainte nuit. {Trist. L p. (135.) — Planst k Dieu 
qu'entre nous dous Geussiens ore braz k braz. {Fabl. et C, III. 155.) 
Part, passe, geut ^ gi"^^ ge'*i 

Quant el lit ot un poi (un peuj geü, Sus le dresche (dresse). 
(T. 7. p. 64.) — Vous eusci^s jnt en lit. {Aucasin et Nicolete. 7» 
394. 395.) 

G^sir 190(5 aud^ iwtuiU^ttxA gebrouc^t. 

Dans la chambre oü il se gity II s'agenoille , etc. {Nouv. Ree* 
de F. et C. I. 227.) 

G^sir bedeutete noc^ accoucher. 



i) Fabl. et Gont. III. p. 406. Je giut anuit k on ostel. Je gilt 

*2) Sin obne Gmn^ fuppantrUc Infinitif; 7«icrer, (ei 9Uqnefor^ 
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Je gis etun fils (je suis en coache d*un fils). Jamais Iiem en 
YO terre tCenfant ne gerra. (^ucasin et Nicolete,) ' — - Se aacane 
feinme bourgoise . . travaille ou gist tPenfant. — Laquelle femme 
a geu de enfans souvent. (6. Carpentier, Gesina.) 

3ufaminendefe(tc 3t{ttoortct. 

u4gesir: accoucher. La Dame si ajut d'ane fille. (yHle^Har^ 
douin, p. 3250 (Obit iß a jut (efcn 
Porgesir: forcer, violer. 

Yiles arstrent , homes ocistrent , Farnes porjurent , aveir 
pristrent. (ßom. de Rou. v. 279.) — E porgiessent Ii Dames jeste 
lor niariz. {v. 1813.) — Li mostiers alumeient , Ii austels aba- 
teient, Li pai'zans tuieient, Ii fames porgiseient. (v. 4938.) 

Se regSsirf se coacher de nouveaa. 

Or ine relief (je me rel^vle), or ine regis. {FabL et C, IV. 151.) 
Maugesir: mal g^sir. 

— Car on dist : Tant grate la chievre qae maugist , Et que 
mauv^s est ses ostenx (h6tel, logis). 

Maugist iß 5od^ loof^I Präsent ^ wenn f(fton (Raquefoct maugist 
unh maugistS ^ufammenfleQf \xnh 5ur(^ 5ad Partie. : mal couche, mal 
heberg^ etffatt; fo loft tt gist etfla'tt h\xx^: sita^ , d^pos^, tn^m 
et 5a^ n^mltc^e ^pnct^ro^ct fo anfuhrt: 

Tant grate chievre qae mal gist; En la langue gist la morz 
et la vie. 



Hair (t)eman5t mit unferm hazon , $off<n.) (3n^ 3talfen{r(^e ^tn^ 
nur astio, S^af , übet.) 

Sef Un ^(ten setgt ftc^ bei biefem Verbe faum eine 6puc 5er gle« 
Xi'on Don florir. , nyo a in e überging, i(l e5 fc^iplertg p ent^ 
fc^etben^ ob e n>te reinem e ober ipfe a gelautet ^abe. 

JBetracfcten rotr juerft bte gformtn mit a: has^ haz^ haoie, etc. 

De moi n'auroient pais ne trieve (treve) , 6e les ftaz trop de 
grand pooir. {De St. Uocade. 1, p, 281. S5gC. 277.) — Quoi, 
d^able , nos celerons Renart le rons que tant haons. {Rom, du 
Renart.) — Siros , il ot (il y eut) un Roi en Puille qui estoit so- 
domites , il haoit fame sor tote riens (sur toutes choses, plus qae 
tonte autre chose.) (Rom. des sept Sages de Rome.) — ßaoient, 
(Trist. I. p. 66.) 

Pres. Subj. hace^ hasse ^ hast. 

Jk Ii D^ables n'ait pooir Que j)i tel vilonie face Dont eil 
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qa'amer me doit , me hace. {Le Chastiement des Dames, IL 206.) 

Alon au Roi, et si Ii dimes (disons)» Ou il nous aiot, oa il 
nous hast. {Trist. 1. p. 3i.) 

Fut. Cond, harrai; harroie, 

Cui yos harrez^ nos le harrons (n. hairons celui que Yous 
bairez ) {Kom^ du Renart.) — - Moult harroie cele biaut^ Par qui 
je seroie viut^ (avili , ineprisO* {Fabl, et C. IL p. 207.) 

®e^n roxi ben gfotmen mit e ober 4 , auc^ ei ubec. 

Car je ma vie de mort; Se je la he, je n'ai pas tort. {N^ 
Ree. de F. et C. IL 241.) — Diex les Äef. Diex les heit. {FabL 
et C. IV. p. 317.) — Cex qui me Iieent de inort. {Mariage de 
Rutebeiif.) 

Äicfem entfpdt^t ba* Subj, Pres, que je //eVi). 

Que il hee les vices et aint ses freres. {Regle de St, Benoit.) 
— Quant je vos lais, droiz est que je m*en hee^). {Thibaut^ Roi 
de Navarre.) — Heois. (Froissart, T. 1. p, 184.) — E tu meismes 
me heireids^ E pur trahitor (traitre) me tenreies. (Marie de Fr.) 

(leb bte utfptünsltd^cn formen t^erloten, famcn fol^enbe auf: 
Laions , hayons; haiois, hayois. 

3n bem Grand Dictionnaire ße^t : Nous ne les hayons point. 
Iis hayent ou hayssent. Iis s^entrehayent fort» 

ainincrf. CWoqutfott fugrt on: «-^««i ü baiti qa'ü h*»isse.« fit 
foOte abet o^ne 3)i)etf<( Reißen: hau (haüt): il hait. 2)tefer ^unft 
forbcit noc^ Untcrfucbung. 

3ufaminendefc(te 3ettiooctet. 

Ahäir : commencer h hair, avoir en haine. 
Enhair: prendre en a Version. 

(Je) la vos fis tant tfÄÄair. {Nouv. Ree. de F. et C. //. p. 192.) 
S'entrehair: se hair Tun Tautre. 
Parhair: hair fortement. 

Rehair: hair de nouveau, d'autant plus, davantage« 



1) Sinmat fommf tot: Acw (»ocauf SRoQuefocf flUi(fe ben Inf. hesser ft^nf.) 

— Retrai ton pee de la maisonn de Ion proesine , que cÜ assassies par aven- 
tare ne toy hesse, (Bible, Proverb, 25. 17.) {Suhtrahe pedem tuum de domo 
proximi tui^ ne quando eatiatue oderit te.) 

2) 2)ie «nalogie, welche 3betec (il. 24.), mit fRüd^t auf biefe &tUt, 
aeifcnb ma^t, pait mä)t: „^ai ßzitmtt heer tfl dou bec SinUmction hi 
gc^ilbet, t9ie mn frü^tc im S)ctt(f4(n ein ^ott at^en batu»'' 
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Issir, 

3)i'e hm lat. exire am nSc^fien t^ettoanbtcn gfottncn ffnb: essir, 
eissir^ nc6|l owir; fobanti ffnbet (t<(> auc^ «^«>. (fögC. ttal. uscire; 
esco etc.) 

daneben ffnbct ffc^ bte (Sonjugattondform istre. 

£le s'en e^ji et iist appareülier viande , si leur aporta. {f^oj, 
^oultre mer,) — II esseit fors del oratoire, si trovat na urs es- 
tant devant les Huisses. (S, Gregoire.) — Et sc ge eis fors de 
cestai , en cui enterrai (entrerai) ? (Jdem,) — Ge lasseiz de la 
Toie hui cest jor n*eii puis pas eissir, Dunkes respondit icil : filz, 
tu moi fais dolent, car se nos n'eissons hui cest jor, jk demain 
v^eisserons nos mie. (Idem.) — De laquelle neif tot eissirent sain. 
(JdemJ) Atant la Dame s'esveilla, Tant que fors de la chambre 
oissL {Fabl. et C. IV. p. 208.) — Cest la grant flors, c'cst la 
grant rose Qui oUsue est de lor orine (origine), Si come la rose 
de Pespine. {De S, Leocade. 7. p, 285.) — Li plus villart enco- 
inencerent tot davant fort ussir, (5, Bernard,') — Lors en peus- 
siez voir istre , Sans querre planches ne ponciaus , Arbalestriers 
k grant inoncians. (O. Gniart,) 

5)te getPOgnltc^ftc gorm Fut. un5 Cond, iß: istrai^ istroie. 

Ha , Cupido , (disoit Tautre en criant) Si te tenois li^ de cor- 
dons maints, Croy qu*a grand' peine istrois hors de ses mains. 
(^Marot,) 

(2)atte6en jcigcn (?(^ tn 9?oqucfort'd (Sftaten: isterai unb isserai.) 

Is^ ij, ist ^ issons etc. Pr^s. — Is. Imperat. 

Dont j*ai tel duel et tel eschar Qu'a poi que de mon sens n'is 
hors. {Nouv, Ree. de F. et C. II. p. 162.) — Or tost, dist Ii Rois, 
mauvais sers (serviteur, valet) , traistres, is fors de ma terre. 
(Rom, des 7 Sages de Rome,) — De \4ens ist et si descent De la 
meson et si s'en va. {Fa6l, des trois Bofus,) — Richart ist de la 
vile «or un cheval ferrant. {Rom, de Rou,) 

Defini halb auf i, 6al5 auf u, ebenfo Part, passe. 

Onques teile response n'issi D'home vilain, mal enseigne. 
{Rom, de la Rose,) — Por ti issut-i\ de Den lo peire. (5. Bernard,) 
— Li amiralz est issut etc. {Roland, str, 188.) 



Son issir tOUtbe ge6t(5(t : s^enissir; rissir; /orissir mh sorissir^)* 

1) S'en ist Ii sans (sang) Ii fais Yermeilz. {Chron, Angionorm» L 201.) 
SBO^l raie. 6« Roquef, Rais, 
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Atant (alors) s*en ist de sa maisoo« — Le bien d*ane oreille 
escoutoit , Et par l'autre hors s'en issoit. (Nouv. Ree» de F, et C. 
11 p. 133.) 

Rissir: issir k son toar. 

Maint mauvais sont de bons issu, £t des manvais rissent Ii 
boen (les bons). {Rom, de Rou.) 

Forissir ^hit Joryssir ffnöet ftc^ U\ fRaMaxt. <5r fagt: Je suis 
foryssu d'intelligence et de sens logical. — II eust est^ bienyb- 
ryssu du deifique manoir de raison (manoir: demeurc » s^jonr« 
(9)gf. Ita(. fuoruscito.) 

Sorussir : sortir, jaillir en abondance. 

Mesure» dist-il, aemplie. et chaucheie et sorussant donront» 
{S, Bernard.) 



Morir , mourir , murir, 

2)(t ^ofa( o trat 6ema^e in aQcit 3ettcn, aud^ im Pr^s« Ind. un( 
im Futur ^eroor. 

Certes k poi ne me mor, (Trist, IL p. 115.) — Li uns mo- 
rent^ Ii altres "vivent. (Rou, v, 13923.) — Mesdisant , moree 
de douleur, Oyant la louenge des Dauies. {Balade contre les Mes^ 
disans») — Je morraL (Rom, du Renart.) — Ott autrement toua^ 
(tost?) i morras, (Nouv, Ree, de F. et C.lLp, 883.) 

&o5ann ging o tn cu (oe), ue , ou^) , u, ui &6tc. 

Las ! }k me m«r-jo chescun jur. (Trist, IL p, 97.) — ^o dist 
Ii Quens : Or sai-jo veirement Que hoi (aujourd*bui) murrum par 
le mien escient. (Roland, str, 143 ) — A poi ne muer de la tristur. 
(Trist, IL p. 45.) — Quant jo muer. (Ibid, p, 76.) — Et Ii riches • 
muert de paor. (La Bible au Stigneur de Berze, II, p, 405.) 

91u(^ ^tet floßt man ixtmW^ ^cfuftg auf Fr4s, Subj. mit btt 
(Snbung ge — auc^ a\6 Inip^ratif btenenb. 

Cil qui avera dormi od la femme de son fils, morgent Tuns 
et l'autres de mort, car il ont euvre felonie. (Bible^ Lh)itique 20. 12.) 
— Mielz est que suis moerge que tant bon chevaler, (Roland, 
str, 26.) — Que Guenes moerget etc. (str, 291.) — Einz que il 
moergent ^ se vendrunt mult eher, (str, 125.) 

i^&enfO meurge. 



1) ^abelaiö fage, o^ne Smifel (in ^orffpteC fnc^ent: Iis vivent mouran«, 
et mourent Tivaus« 
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BhiricLs murüm^ mosrium* 

Fri6 Diea pur nua tes serfs «(ae tail ne mmrium, (2. Liv, de^ 
Rois,) — Asez est mielz que moerium cumbatant^). (Rolandl 114.) 

Steden wir 5te Präsents 6et5e( 8{e5earteii mie vi iv^mmn. 

Hai muir de kia. (^Pabl. et C. IF. /». 24.) E^t de celai 
prendez venjancc Por cui je muir sana eiperance« {Narcissw. 
IF. p. 163.) 

S>et mfome &i>^n : 

Qaar atn^ois que (avant que) je muire ci, Reqoerrai mon pere 
merci. {FabL de Courtois d^Arras,) — Que j*en muire plus dou- 
cement. (Biondiaus et Nesle.) — Muire le ftiulz tyrans Nerons! 
(0. Roquefort. Muire, bo^ untfd^tf^ erfifftt tfl: finis, meurs; foloie 
0tt4 Infinitif: Muirer tltC^t extfttrt) 

Obgleich tm Döiini un5 Imparf. Subj. bet SSofat u loett ))0t8etr> 
fc^enb 1(1/ fo jetgen f?cb öocb aud^ einige (Spuren )9on i. (tta(. mori.) 

Mielz vuel morissiens nous andoi. (eusemble). (Fabli et C,2IJ. 
463.) ^ S'ele morist, (Rom, de la Rose,) 

Slnmetf. Sai Participe pass^ fommt in ^erbinbung mit avoir 
in htt S3e6eutung von tu^ üoc; (rote tm ^tcX. Tebbe morto.) 

Messye ont mort ^ que tant attendent (tjon 5cn 3uben). — Tot 
le monde dira demain Que g'aurai mort }e Sea;retaiu. {DuSegre- 
tuin^; Moine,) — Je vous eusse bteu mort, {Joinville,) — Gel« 
qa'il ttnt mort^ ben les poet hom preiser. {Roland, str. 125.) 

3ufammeiire(ung. 
Primort (praemortuus) : celui qui est mort le premier. 



Oir, oiär^), 

SBon audire ging au in o ubev, nnb d, anfangt nad^ oot^an- 
ben mt, lourbe au^ge|h)ßen. {Roland, str. 158. o</miii (audimus.) 

S)tefe« 3eit)oort würbe in bet feü^eilen 3^tt wie bair bebanbelt: tm 
Pr^s. Indic. unb in ben bemfelben (Mtalogen ^iütn tarn iss ntc^t im 
^Btcfcgein; Mb trifft man ole et^fle 6tlbe o aaetn, balb oi an, 3. 
oez, ober oiez ; bte ix(it ^erfon be^ Präsent j^tte oi» 



1) Sine eigene Scf(§einnn0 \(t moergissons, — Et distrent ik Moyses: 
Sepultures par aventnre ne furent en Egiple ; por c^o oos as-tu mesne qoe not 
moergissont el desert. (Bible, Exode, 14. 11.) 

2) 5)«« InünUif oer , oier ftnb«t man bei Rob. d'Avesbury^ S. HucJiod's 
flöten iU Froissart, T. II. p. 147. T. III. p. 115. SSgl. 13»«} 



Digitized by Google 



291 



Qnant je aerai en a«tre terre » S*oi che^aücr parier de gerre, 
Ge n*eB oaerai mot aoner. {Trist» /. 14.) 
Ot: il entend. 

Gouste, touchc, flaire , ot et voit, (Le JUcius de Moliens.) 
Oum^ oons ^ oon^ oion: enteQdons , ^coatons (^coutions) 
Le scribes plus abiles Qui ^ soit , c*eat maistrea Gerson» 
Ami^ine lay , que nous Too/t. — 
Oez^ oiez: vous entendez. 

Cil Daires dont vous cy oez^ Fa de Troye norria et nez« 
{Rom. de Troye,) 

Oent : ils cntendcnt. 

Li wistisme (huiti^me) paine de Tenfer est qa*il voient tousdis 
les diables, oent leur noise, et ont hide (horreur) et paour (pear) 
outre mesure. {Le Miroir du Chrestien,) 

oeie^ ooie: j'entendais^}. 

Oant : entendant» ^coutaot^)« 

qrrai: Fut. ^J. 



1) Sovent se cleiment cheitif et las, Sovent dieqt : Seint IVicoUsi Sucurez* 
nous , Seint Nicolas ^ Sire , Si tel est , cum aum dire. (^Utfran). ^Boitit\^ttt 

n. fBolff , p. 153. Sß^U 3beUr. II. P. 8.) — ^ic fSDoct^ cmu oam dire 
ftnb nid)t genau nttätt bucc^: vcomm« les hommes diseot"; ti ioüU (eigen: 
eomme nous entendons dire« — onber(e$ten SSecfe foctert ba6 fßttimaf 
(ine SRebuftion, fei ed Sfreid^ung i9i>n Semt, obec ^Ibrucjuttg beö fSocte^ 
Nicolas, Kicoi[ej. 6obonn if! est in etfee jts oemanbeln. p. 154. Ke 

tarnes fu de po?ertie, £t ses filles du mauveste, (. de mauveetie, 

2) Mut nnt este noble Barun Cil de firetaioe Ii Bretun ; Jadis soleient par 
prnesce , Par curteisie et par noblesce Des aventiires quV/« oieent Ki 4 plusur 
gent aveneient Fere leg lais pur reinenbrance , Qu'en ne les meist en ubiiance, 
iV'ent fireut ceo oV cunter Ki n'eet Jet mie h ubiier. D'Equitan qui mut fu 
curteis etc. {Marie de france. I, p, 114,). — !S3o&(: i) il oeient ob. oieient 
(SSgl* p. 128.) 2) h plusurs genz. 3) des lais. 4) S'ent. 5) cel k*oi\ 

6) Ki ne fet. 7) ^wU no<6 ubiier ju fheid^en. 

3) Li qnens respont od sa geut : Ricbes Reis , k mei entent, lei t'afio 
lelment. (T. Conq, of Ireland, p, 18.) — flBoftl: 1} oanK 2) or obec, car 
\ mei entent. 3) lealmeiit. , 

4) Quant Gilion oya ses deux enfans raronter lenr avenlnres , tvop ne se 
ptut esmerfeiller etc. {Histoire de Gilion de Traeignyes. im 9Inbail(| a» bttt 

Hbfcon}. SBoirdUebem , b. O. €. 9^. iSofff/ p. 188.) ^— Oint B»üUlt 

üy er. p. 196. ^. il avoit ay dive. (• oy, p. 199. aysz U oyez, p. 189* 
ft. seray es Mios. /oa« baptif e^ , I. fonz^ 
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Cainpaign RoUans , kar sunez vostre com ; Si Vorrat Carles, 
si retarnerat l*08t. {Roland, str. 8i.) — Par lai orrez si aurez 
paiz a nun. Respont Marsilie : Or diet , nas Yorrum. {str, 31.) 
— Orrum qui ad u tort u dreit. (Trist. IL p* 17.) 

5Dtefe Sfottn erhielt f!<^ Un^t* 

3)a^ D^fioi un5 Part, pass^ ^tten i%it ^tmif^nW^m Qnhm^tn^). 

^ntnerf. S^\n un5 voithtt fom btc fBcmanMun^ t)on o tn oa 
toot, S3.: 

Beaax Diex , dist-il , qoi tont pouez , S'il vous plaist , ma 
requeste oueis^ {Rom. de Ui Rose^ 

3nfammensefettc 3<tttoottet* 

R*o?r, v^omr : entendre encore. 

Lors T^oissiez troinpes soner. (fiuilL Guiart, ) 

Entr*oir^ entr'ouir: entendre k moiti^ , imparfaitement. (Sgl* 
Dict, de FAcad.) 

M^soir: ne pas ecoater, ne pas exaucer; mal entendre. 

Si com Ii troi Angle (Anges) le firent Qai Abraham ne me» 
soirent. 

Misoie, (NarcissiisJ) 

Tresoir: oair, entendre clairement, distinctement. 
Mais adonc encor seoit-on En Tostel, si qu*on tfesoi L*ats 
du bercil , quant il Touvri. {FabL et C, III. p. 394.) 
inoi: inoai. 

Querir^ tjuerre ^) (quaerere.) 

3m Pr^s. Ind. unb Subj. fam IM e, 6alb ie vor, Soc^ 

Utititt häufiger; quer^ quier^ etc. 

— De vostre avoir (fortune) Ne ywcr-je denier avoir. — 
Amis, tu ses bien orendroit Que ne te puis doner par droit Che 
que tu tjuers, {Miserere du Reclus de Moliens») — de ce ne me 
4iuier celer. (ßible Guiot.) — Que quiers-Xu donc? (Marot.) — Ma 
mnse ardante autre chose ne quicrt, (Idem.) 



1) Seigoors , dist-Ü , assez savez, £ inaintes feiz ei avez, etc. {Rou» 9, 

10,939.) — «CöoM: o't il. 9i. — 3n bem feltfamen Got rot. Trist, i. 21.: 

TrUtraD r'avoit tot raconte A son ODcle com out ouTre. Quant Got Vot, Den 

ea mercie et6. tfl o(ne dtocifel bad Partie. t»on oir «((borgen, i^ecao^ 
flcbec [pixi^t nbci0end i»on einec m^t ju entr&tftfflnbeit Ubbceotafuc. 

2) Robert feseit dune la tere Ed boys , en plains , les vacbes qoer«« (2*. 
Cony. of ireland, /», 133.) — !SDa(cf(^f tllh(( : par la tere (terre)« 
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Fot* ^uerrai, 

Def. ^uis, — 3. pl. ntScn ^lUrent ^Viii^'quUent (quusent)^ ^uistrent^), 
Quisse^ ^uSisse j ^uesisse (jtjuesisce) ^ ^uisisse : Imparf. Siibj.^). 

SInmcrf. 9lo<|ucfort fSgtt ^uier in htt Scbeutuns: ponrroit an, 
lltib gibt Sdfptcl : y Nals ne in'en ^M/er qaesseir : persoone ne 
m'en pourroit priver ; ^ un5 au0cc5eiii (leOt er 5cn lofinitif ^M^ir, 
ijuerre: pouvoir, tltlb tjuSisse : que je pusse ouf, <S< Itcßc ftc^ üll 
unb für fl(^ lefc^t bcnfcn, von 5em (atcfn. gueo mh net/iieo einige 
Spuren fiA erhalten garten, 5o4 muf tjci) geße^en, feine ®re(Ie anges 
troffen p (oben, in me((ber nic^t 5fe gemo^nli(()e SScbeutung von querir 
ausgereicht ^^tte; fo (dft ft(b gletcb 5te obige 6teae (eid)t uberfe^en: 
niemanb verfuc^e tt beffen ju berauben; fiatt (juier t|} inbeffen 
}u lefen guUre. 

3ufammengefe(te 3tÜn)orter. 
Conguärir^)^) (ebeutete nid^t blof erobern, fonbern aucb einen 
S{n)elnen beftegen« 



1) €6 td (et(bt )tt bcuc(bei(en, load t»on bem Inf. quistre, bec in 9^. Glos- 

sair« ficbt/ }tt balten fei. — Ron. ¥• 1461. Frankes la trieve prUt, e Ron 
Ii otria. Obne 3weifei : guist, 

2) Fabl. et Cont. IV. p. 314. Qoe je vons engueritte rien. SSermUtbllcb : 
enquesisse, * 

3) SSon conquerir, conqneste flammt conquester, 

£a Yrland, Ii icel jor, N'i ont reit de tel ralur ; Asez esteit manans et 
riches» Amale, fraocs » hailes , ehiehe§, Icil par un potU Aveit pri$ e con- 
que9t^ O'Neil e Mitbe par sa guerre. (T. Conguest oj Irtland, p, 2«) — 

dlld)t nur bec furjcfle SSerö , fonbern aucb bte meiflen ubctsen finb i^erflum« 
melt. 3ubem iii haiUs , tote ein Sragepunf^ all dloU anbeutet , unäcbt , unb 
chicbes tn tiefem dufammenbange oertäcbtig. ^it fonnen nur mit 9iatben 
Doriieb nebmen ; inbeffen mag ein S3«cfu(b gemacht loeeben : 

£n Trlande, k icel jor, (frlande oft) N'i ont un (ober nul) rei de tel • 
Talar; Asez esteit manans e riches, Ainables (aiinables)» francs, haiUs (g^i), 
pa3 cbiches. Icil par sa grant poesU Aveit priae e conguesU O'Neil e Milbe 
par sa guerre. 

Li quens Richerand al cora seai Watreford la eile A force pris e coit- 
queste. (T. Cong, of Ireland. p. 72.) 

S3ieOei(bt : Li qaeos Riehard al cor sen^ Ä Watreford la grant cite A force 
pris e congue9te\ ^ 

4) Sachez , Le« tuz en tel man^re Esteit herberge la tere £ de cbastels 
e de cites , De dunguns (donjons) e de ferineles Ki ben est aracinez. Les gen- 
tils Tasals aloses , £ le cnnte oat }k eonquise De LeTuesUre ses eneuiis. (T. 
Cong, o Ireland» p, 152.) 
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(Si mtitn (Süliat^ folgende iffiorte bti^iU^t, nacft i. Liv. d. Rois : 
"E^ißez nn de vüs (vom), et Tienge eocontrfe mei «n batäille sul 
(sebl) k «al» s*ü me pvet compserre e rendre recri^aiit (lair^ qae 
)e me rende) , dh6 (nous) Philtstien vas «erriHiies (serons) des 
ore (dor^navant) servant. 

3u^(ln toäcöc conguSrir oft im Vflgcmtttien ^emmittieti fuc : gagner, 
s*attirer ; 2. conqu^rir paix , haine. 

Desacifuerir , desacquerre, 

S*il a sa mje oa jenne oa vieille, Et 89ait ou pense qu'elle 
▼ueille Autre aini querre, oa acqais Desacquerre^ ne äesacquU{?% 
Ne la doit bUsmer nie reprendre. {Rom. de la Rose.) 

Esquerir: faire ane recberche exacte (exquirere). 

Porquerir , ponrqiterir : ebercher partont. 

Bien Ii doit venir enconbriers (malheur) Qui mal porchace et 
mal porquiert. 

Sorquerir surquerir : demander trop ; trop iiiterroger. 

Tu sorquiers mult k inon Sei^nor. (Äo«, v. 12000.) — Vos 
me sorquerez^ ce me poise. (Trist, L 147.) 



Revertir (reverti.^) 
Pour elz fere k Diex revertir. (Rom, de la Rose,) • 
Revert» Prds. Ind. 

Repaire e revert ^ nelent Kar eil qui au siecle est plui beaus, 
Plus freis , plus s*ges , plus noveaüs , Revert en ceodre e i^h 
poudrer, Ainz le terih^ il*nn an entier. [Chron, Aägion, 1. 299.) 

Reverti un6 revertu» Part. pass^. 

— A neient revertue, (J'6id, p, 211.) — Si qu'k neient sunt 
revertu, (llfia, 213.) 

^benfo matb convertir U^anbtlt 

— S*il a eus ne se convert. {Marie de Trance, Tl. 455 ) 

SInmecf. ^Cgnlic^ Oec^ä'It cd fld^ mit respient ))0n resplendre 0^ 
resplendir : r el u ir 6 . 

Respient la terre d'environ. {Chron, Angionorm, 1, 200.) — La 
iiilit , quant la lune respUnt, (3i9.) 

DermUt^C : Suchiz tue , «n tel maniVe £st«it herber gk'e (ob. h/ristee) 
la tere E de chasteis « de cit^s , De danguas e de ferineles , JCi b«D er$nt 
«raciiiez (enraciA^s) Les gentiU ?assaYs atos«7.» E 1« conte out conquit etc. 
i) S)a< Öifammtcorf pe^nir fomnrf in folgender ©feOc l>oc: 
S^s pez (pieds) et ses inains fait c^ey-r^*' TM B*apar«ille cum fuit Uttt 
(ladre). {Tristan,) 
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Sai^ saiL Pr^s. Ind. iin^ Imper. — salt; saut, 
Tyliert, sail oatre , dist Renart. (Bjom. da Renart,) — Et Ii 
|iMi]ftins sali «s caisines. {Le Stgretain Moine,) 
Seilte, Pr^s. Subj. 

Saldrai ^ sandrai^y "Em, Saidroie^ sandreit, Cond. 
Endroit aas avoit TEmpereres Alexis atorn^ granj^ geiiz ifki 
^Saldroient par trois portes fors. {ViUe^Hatdouin,) 
60 assaldreit, (Rott, tf. 15^56.) 

Ja la volonte n*i faadrä , Par qaoi , s*el paet , aa fet saudra. 

(hom, de la Rose,) 

Slußec bec gtmo^nlic^tn fform Defini: sailli^ htm Part* 
passd tntfptid^t, fommt DOt: sausif fe baf bai Imparf. Sabj. üU^ 
lautet: sausisse. 

S'ans escureas de lui sausist ^ Si fust-il raort, jh n'en gari«C« 
(Trist. J. p, 46.) — Poar lui hurter courut tout droit , Si qu*en 
sausist fors la boiiele (le l>oyauJ, S« ne fast une Dainoiselle Qai 
acoarut pour lui aidier. {Gautier de Coinsi,) — Abi ! Renart , or 
belement Par les Sainz Dien mar Vasausites, (Rom. du Ren, I, 23.) 

3urainmctigefc(te StittoSttit, bit ntc^t mt^t ober m einem anbttn 
Sinne Qtbtiudfliib finb: KassailUr^ attaquer de nouveau. 

Fains (la faini) me rassaut si par dedenz Qu*ele me serre )k 
les denz. {Nouv. Ree, de F, et C. II, p, 63.) 

'S^entr'^assailtir: a'attaquer l'un Tantre. 

Niile gent ne s entr assaitloient . {Fahl, et C. III. p. 4lO.) 

Essaillir: sauter avec efi'ort, soit pour attaquer, soit pour nn 
aatre but. [R,) 

Outresaillir : ti>€sMKMir| ymmk ma »TOtant. {R.) 

Poarsailtir^ porstOitir: ttes^iaWi^ , sihiter de ]oie ; poursuivre, 
chercher a atta(|uer. 

Quant le Geanz apper9eut venir Grerard \ers luy , de la grant 

otauderunt, l 
De Weys'eforde icele genl Le asaiit firent premeraoiflnt« C« laie 4>vjitreBt 

99Uillei . Trei« jors ecilers, «an mentir, I.es traileres ffQPMM . fcillteaie^ i^tAll- 

■l^cnt icele gein. (T. Conq. of Ircland. p. 50.) , 

92tl(« 9ailler,'' SSSo^i gtrabe^in : a «««I^XIIMwI^BilM t Ms 

PU* mMür^ bcm Sic<ma0c %n €ic^. ^nbüi^: «if«««. 
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joye qii*il avoit se venoit toat poursaiHanx. (Rom, de Gerard de 
Nevers,) 

Sorsailär .* sattter par-dessus , contrevenir k an accord. 

Tressaillir h%hi\xUt% nfcf^t 6(of i^^ttxxi ^) , fonbevn analog mit tre- 
saler, trespasser au<^ fib ctf pttn^tn, § Infi bctTprlngen, 
franchir, passer otttre; bagcr Mlblfd^ tnÜ 6H(Ifdl^roctdCtt Sbcts 
ge^itt, passer sous silence. 

Puis s'eslance de tel air Por le grant fossö tressaillir. (Du 
Segretain , Moine. T, L p, 369.) — II n*est pas droit que jou 
tressaille Deus coses dont orgieus (rorgaeilleuz) travaille. (Misim 
riri du Reclus de Moliens.) 



Surgir: aborder. 

Sufc^ oeraftete 3€{ttoort fommt M Slabclat^ ntc^t bfoß im Infinitif, 
fon^cvn aucb tm Relatif t)or. 

Comment en ce port surgeoit le beau et pompeux convoy de 
TOS vaisseanlx. — Nos navires qai surgeoient au port. 



Teniry Venir. 

Fr4s. Ind. anfangt ö^nc 2)ip§t&ong: ten ^ ven^ veng^ tens^ vens^ 
tent, vent2). fSalb aUt foIgtc J^tp&t^ongierung 3), 

SSetfptele übet ven Imper. ffege in Tristan. 

Tele joi en ad de sun ami Ke ele ad e tent dejuste Ii, Ke ele 
ne set cnment contenir. (Trist, II, p, 137.) — - A grant peine en 



1) Sieben wie eine l^etbocbene SfeUe anö Trist, ii. p. 154 biecbec: 

Li naiin (nain) trebuche sur un banc , La gute (gneule) aveit pleine de 
sane, (ru.9t le crapour , e crie en halt £ chet e leTe et pus tressaut (p'ltU» 
tressalt). 

2f(b glaube > tt^enn wie craquour (craquement) (efen, fei $(0em gebolfett: 
ec fofieti taö iflappern ber dä'bne. iOlan benfe an irour unb cibni. Soint. 

2) Roland, str. 161. Encuntre sun piz (poitrine) estreit Tad enbracel; Si 
cnin il poet al arceyesque en vent , Sar an escut l'ad as altres culchet (conch^)* 

tü ebne Sweifel t^e« (va) gu lefen. 

3) JDIe gocmen /*«^r, w«^ {Fabi. et C. I. p, 76. 33i), unb öoUenb« 
'{Roq, I. 177.) ecttM(fen ^rgwobn gegen (14. ^enn f(bon im Sobjonctif Hegne, 
Tiegne , unb tigoe , vigne i^ocfommen , fo ftnb bo(b jene Preseots obne eine 
6pnc bon n fanm sn cecb^fectigen. konnte nicbt ein tlbfucsuna^seitben ix^iCß 
feben werben fein? 
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est repair^ Pur Fangaise qne ci ]'en ient; Tant s'efforce qa*al 
ostel vent, (Uid, p. 50.) 

i^altm lotc ^Uid^ bai Fris. Sab}, entgegen : tenge^ venge ; tegne^ 

vegne , tengne ^ tfengne; tiegne^ viegne; teigne^ veignef: tinge^ 

vinge; tigne^ vigne. (06 Dg in btn etOgenaunten Sfotmen ä^nli<bga 
gelautet ^be, ober ob anaunebmen fei, bie loetcben gfotmen mitgn fetctt 
t^otau^gegangen, unb bec 3ot(aut babe in ^tfcbenbe Sudfptacbe umgcs 
fcblagen (6. Sie). II. p. 199), tpage icb m<^t in entfcbeibeni bocft 
neige i(b micb hu Ut erßern dinftcbt (in.) 

6e proi ke saers Benoit venget avoc moi. {S, Gregoire,) (fiogo 
ut joror Benedicta mecum veniat,) — Fils, sovenget toi Ke tu re- 
ceas bones cboses en ta Yie et Lazarus semblablement mal. 
{St. Gregoire.) — Et qu'ele conforter moi venge. {Trist. IL 57.) 
— Kar il se crent qa*ele n'i venge , Et ique l^altd ne Ii tenge. 
{Jbid. p, 73.) — Qai monter Telent en bonor et en pris, Vegnent 
\ moi etc. {Rom. de Garin de Loherens,) — Samuel, bels fiz, quel 
parole est 90 qne Dens ad od tei parled? Jo te prie que nel" 
ceiles (cMes) ; e si tu roe ceiles, icel mals vinge sur tei, que 
Dens ad parl^ de mei. (2. Liv. d. Rois. ch, 3.) — Va, si Ii di 
(dis-Iui) qu'il vigne II moi. {Graelent. IV. p, 58.) — Ge vos se- 
moig (invite) que tos vigniez D*ui en cest jor en quinze )ors 
Devant la Cort (cour) au Dieu d*amors. et C, IV. p. 358.) — 
Que nos retigne un tombeax, Andni nos re9oive un vaisseax. 
[Piramus et ThisbS,) — Sire, ce dist Ii Leres de la croix, sovignet 
te de mi, quant tu venras en ton r^gne. (5. Bernard,) 
(Uebet Hegne ^ teigne werben abftc^tlidi) feine S3eirpie(e beigefügt 
SSenben wir und lum Fut. unb Cond. , fo fommen und entgegen : 

je tendrai^ je tenrai^ je terrai; je vendrai^ je venrai, (itof. terrö, 
verrö. Condit. terrei, \errei.) 

II stistendra son courroux Et quant il sera esloigniez De sa 
meson, Ii cbapelain Vendra tant et hui et demain , Que sa femme 
caressera. {Fa6l. du vilain Mire,) — Ju voil qu*il ensi maignet 
en josk*atant ke ja venrai. {S. Bernard,) — - Le matin k vas ven^ 



1) Veignoie , veignoiz tükh ÜOn 9{oquefOCt Qtcbt ffividiH txHättl Tentt| 

«rrive; inbem foigenbe ^octe citivt toecben: 

Sire , dist-ele , bi«n peignoiz £t tous «t vostre compaignie. (Fabl. d. Cup.) 
lDte0 tfl fofyiei OU bien peignez , ober bien veigniez (soyez le bieoTena^ 

U bieoTenne), }. in folg. 6teOe: * 
Damei , bien pieignieZ'^ouB» Bien veigniez^ronB , Dame» 
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drum. <6» haynouttrd^ Gramtti. com^« p. 2i4.) Ne sausUrr^iU 
pas en leur erroa^ lor Prevost et lour aatres officiwuc, Me* 
{R<o^. 1. 275.) ^ Si nos de ce«t ofeief avon* les Iltens feeeaz, 
poiicei ne sosierrien^^os assi la poine? {ß. Bernard.) 

2)aS D^fini unb Imparf. Siibj. Meten ft(6 in m'ftfd(^fn Sfotmento. 

1) ^on tenir ftnb emige Seifpfelc Y)on ^nna^erung an« Eatcinffc^e : 
Quei chose nos puet estre k p!us grant gloire (gloire) ke ceu fait 
1;e Dens nos tenuU si chiers? {S, Bernard,) — Certes, chier frere, 
bien faisoit k dotteir ke eist ne fassent escandaliziet , et Vil ne 
se tenussent per escharniz, quant il si grant irilteit e si grant 
poverteit vil-ent. {Idem,'^) 

2) tSon tifbiti Verbes tolti un^a^Hge 99late 5a6 tt^tlmSfii^t D^üni: 
je venij je teni angtttoffcn. fit genügt ein einzige« S3etfptel .* Ce !h 
qnant nous revenismes d'otitremer et venismes devant l'isle de 
Cypre. (Joinvil/e.) Imparf. Subj. tenist^^ venist, (@. Nowf, 
Ree. de F. et C. II. p. 362, 63.) 

3) 6e^r ^Suffg fommt gleic^^wo^I bte Sotm^ welche ftcb M« ouf 
et^alten ^at, t)0(^ metfl in 5et aRe|c|>ett 3. ^. mit d, tindrent^ 

tindrent, 

£ Ii message par les mantels se tindrent, (Roland, %r. 191.) 
— A mailz de fer e k cuign^es qu'il tindrent, {str. 268.) — 
cels devant i vindrent dni messages. {str. 211.^)^)^) 



1) St. Bernard (ebiente 114 0U(( M Relatif tenivet; (6. Aog. Teniret), 

lootaaS bec Infinitif: tenivier ^efc^olfen würbe. (!) 

2) AI paufis voni qui est inirables Oü il vit pritnes l^s Diables ; Dedeoi 
Ventra, puis a'asist Jos. iMarit de France. H. 439.) — ^it Seirarnntet^Oftg 

focbect ifint (l. ifont, 6obann ifl o(ne dtotifel fl. /»«tf/s« gn lefen: ptaai%. 

3) du ben fcansöftfd^ett dciefen bed engtif^en Bonese« Sbnarb, bie Robert 
. 4'Ave»biiry (nif betoottt , tinb Budion in ben Unmecfutrgen gu Froissatt cifitt 

Mi oft: piendretu flatt viadreat. ftifft ttcfe S»tni ttU^ an^', 

toäctd an » a^er eö geigt (!d^ bo(6 metfl , bog vindrent t»oc6ecc(i(l^« 

4) 9Ran llogf gtOOC an(( auf teneiet, venMiet, (S»bj. Iinp.| 

Et Ii autres n'i puet venir, Mais ToalenUers il i veneiet^ Si I« lieaii ae ie 
tanbit. (7etf. de /. cfe Meim^.) — Par meinte fois l'ad fet iminder Q«*ik lat 
»etuiet, ai Ii pleaoit. iChnm, Angionorm, L 22r.) 

€d mog aber aeftattec fein^ ^Crgiool^tt j^fgin bi«fe gocm gn iii$u* Sie 
N gweife((aft, ob nid^t «i^iu«! |u l«ffn fei? 
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Ht Std^cft, avoir mit htm PaH. Teair' unb avenir )U c^ns 

Eocor nne spaventable chose avmt ^wenut ea 1a contrete Va- 
Icire. (St. Gregoire.) (Terribile ettam (ftäddatn in Valeriae provincia 
conti gerat.) — Poürquoi av^^vous venu k moi? (Genese. 26. 27.) 

— venu al poeple. (Ruth. 2. 11. S. Roquefort. Socre.) 

^ntnctf. 9loqucfort emSl^nt: tins: teaa, oblig^ ; mb wttfHd^ 

Stibet ftd^: N'en av«« por vos r«^//i^ ke seztesme partie. (Rom.de 
ou. V. 3391.) 

(P§e n>t( 110(6 N'e {ufammengereftten ^txtmtUt hvx^^t^tn, {(} ^c« 
metfcn, baß ^«/z'V oft bebeutet: s'abstenir. 

Por rien ne mi tendroie De bien ainer, Si je Dame trovoie. 
[Gobin de Rains,) — De nieffere se tendroit, (Nouv, Ree. de F. et 
C. II. p. 207.) 

Setucffc4)ttgund t)etbtenen Sbecbtef fofgenbe ^{ebendatten : 

// me venist bien: \\ nie conviendrait. 

Miex me vendroit : j*aiinerais mieux. 

Mix le (I. //) venist estre täus (8*ötre lu). (Marie de Fr. /. 520.) 

3urammengefe(te 3eftioocter, aufct benen, melcbe ff((^ et^ttn 

Advenir (avenir) fommt fürd etfte unjä^ltge OTale tn ber Sebeir« 
tung, btc ficft etn^tg ermatten %oit, nSm^M^: begegnen, ftc^ Juttas 
gen, etetgntn, dot* €^ bebeutet abet aud^ ^loetten^ 5U etiDa^ ge« 
langen. Amyot: Grassas ne peut jaiiiais avenir k estre eslem 
capitaine general. Le moyen qti*il tint pour avenir k ces lins. 

— 2)rtttend anfötfnmeii:' Rabelais: ^dvenant ?LVL\og\%. — Comme, 
advenant le Prince, ccsse le magistrat, advenant le soleil, esva- 
noaissent les tenebres. — ^tetten^ anflehen, It^a^tn, gefaU 
len; Rabelais: ceste livree luy advenoit bien. — 2)a$er ba^ Par- 
tieipe tote ein Adjectif gebraucht advenant (galant). 

Attenir : toacher , importer ; ^tre parent. 
Or me di: qae atient k moi Se mon peres fa contes oa roi, 
Quant ge nüle riens ne vairai? — 

Cofitrettnit : s'opposer, emp^cber, contemir, moderet. 

°" , ■ ■ . ■ 

i) lÄ chiens 9*<tbetenut au tti Qa« par nature , que par us. {Trist, /. 77.) 

3(b rtttnmtiit i ad tenut. (ttt l&unb bat ficb« foioobi aud fSiaimitxiik, 
0110 @eii>obnbeif aad ^ebtS ^ebalttn , [ man faim i6 ibm a»< Um, 
Ic|tern Neunte abge»ö'bnen.] 
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Cortvenir: citer en jastice, assigner — estre convenu: ^tre as- 
sign^. — Convenir foinmt 6ct Rabelais att((» fit ber Scbeutung in* 
fammenf ommcn, ft4 t>erfamme(n toor: U feit convenir devant 
soy toas ceax qai restoyent. 

esconvenir: convenir, ^tre k propos. 

Devenir: arriver (dans un endroit situ^ plus bas). 

Or quant Darida , Ii Dax des Grothes , avec son ost devenist 
en cel liu, etc. (St, GrSgoire,) 

Entrevenir: sarvenir (boatotfc^en, ba^u fommen) noc^ bei Gl. Marot 

S'enirevenir : Tenir Tan contre l'aatre. 

Dens Dames qai pas ne changent, Ainz s'entrevienent dnre- 
ment. (Noitv. Ree, de F. et C. /. p. 399.) 

^Hacbbet : Adonc se sont entremesl^es. — Et en bataille s^entre- 
vindrent, (Rom, de Rou,) 

Mesadvenir y mesavenir: mal r^assir« 

Partenir: appartenir, ^tre li^ a qn. par Pamiti^, par la parent^* 
Tresvenir: arriver juste au point. (Roq,) 



^abcn ftc^ dele Participes passes, bfe getabcgin ben (atctii{f4<n 
nac^gcbübce mürben, cvbalten: 

abcis (abscissus) conp^, taill^. 

abscons (absconsos) cach^. 

afflUty affii (afflictus) ^ afflig^. 

conspersy \conspars] (conspersas) asperg^ , arros^ , r^panda <). 

pollu (pollutus) pollad, soailld. 

impoUu (impoUutas) net, propre, sans tache. 

remot (remotus) retird , eloignd* 



1) Portaunt adecertes du canistrt desazimes, qoe estoit deTant le Seignör, 
paine saos leveioe , et bracole consperees de oille , et mlst lepeine sur les 
fluide et le destre espauld le , baillaant ces ensemble k Aaron et k ses fili» 
(BibL hUt. Levit, 8« 26. 6. Roguef. Bracole.) — St>itU äu§tvfk Decbocbeoe 

GreOe fann nur bnrcb S3erg(ci(buiig mi^ bcr Ucberfe^und einigermagen ^rgc 

flent werben : Tollens aatem de caoiftro azymorum , qood erat coranv Domino, 
panem absque fermento, et collyridam conspersaiu oleo, laganumque, posuit 
snper adipes et arinum dextrum , tradens siinul omnia Aaron et filiis ejos. " 

18or fCUem aud ftnb folgende SBerdnberungen in niacben : l) pain. 2) conspene. 
3) eepautte (ipauie). Gobann aber 10 cd u^td^tiger, laganumque («Sfaben'O 
etc. fo au^ühvüdzttf ba0 ^attt et miet lepeine gefefen loirb: et legaifi ober 
lepain^ mist. IDie SBcränberttng i^on fiiws muf idf finbern uberfaffen. 
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reds (recisus) retranch^. 

transsompt (• . . sumtas) copi^. 

91 n in et F* Circuncis^ circoncis (jcivcnmcisvis) fommt tM)t/ toS|s 
tenb circonciser neben circoncire ge6ccfild)Ii(b xoat, 

CbescuDS madles de vous sera circuncizy et vous circunciserez 
le char de vostre vit , que c^o soit en sigae de lien entre vos 
et mei. (Genese. 17. 10. 11.) 

fDIan ftnbct etnige unoetSnberte latetnifc^e perfecta, namentUc^: 
sarrezit o5et surrexi. 

Ou*il surrexi de mort a vie. {FabL et IL 399.) - Et le 
sepulchre oü surrexit, (SBatfernogel/ p. 36.) 

@0 aucb resiirrexit ^ resurr exi, 

Ob ^tfxiY £(()t tft in folg. ©teOel 

Dieus se /«xiY en ceste lame , Not^e en croix , couune une 
game , Du precieux sang decourant Qui amorlit mort en mou- 
rant. {Test, de J. de Meung,) 



«nmeef ung übet bai Infinitif Parfait. 
5Iuffaa«nb ift t^, toxi bei Rabelais oft bad Parfait be^ InBnitif 
0§ne apres (le§t. 

Pantagruel avoir ieu le totaige, dict a Panupge etc. {% apr^s 
av, 1.) Panurge estoit fasch^ des propos de N., et avoir passe 
la bourgade de Huymes, s'adressa a frere Jean etc. 

Vavoir entendu parier, Tibere adjousta foy k ses paroles. 



VI. ^thmto&tttt^ 

1. Sef*affeneett«wottet. 

(5« ftnb nut ganj roenfge lateintf*e 2Ibiccttt)s2lbt)etbt«n auf e , mit 
SGBegroerfung btefc* !8ofoUn, \M gtanso(tf*e öbctgetteten, wie ». 
ben obet bien, mal. 

©btnfo m nut etne Heine ÄlofTe, weift in fpejieDet öebeutung ge« 
nomr^ienet unb auf geroifTe qJbtafen befcbtcfnftet abjectiDa DOi^onben, 
ml«e, o^nli* ben lateinif*en Sn«utti6 facile , breve etc., aW »böetbia 
gcbiauc^t würben, wie bon (neben bien), bei, bas, haut, clair, 
cber (chier), jnste. 

3ut aSilbung be^ größten S^eired bet »efeöoffen&eitiroortet bebiente 
«an Ittb , no* bem !8organge bc« SJlitt'ellateind in oüen tomanifcben 
Bprotben (im aBaCa*if4en fott |tcb na* ^ith «W9<« 25eifpiel ouf= 
ipcifen taffcn: aliminirc) bet 3ttfammenfejttng bet »efwottet mit bem 
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SlMaHo Don mens. IDlan fagtc sufi^Af! in Sc^yg auf 6elc6tc SBBcfm: 
devota mente, tranquilla me^te, quieta mente; fo5ann maiibte miil 
Mef «uc^ auf leblofe (Bt^wfitubt an, xnbtm man mente in 5er aUs 
gcmetnen S3e5etttung: „auf M< DEBdfe^ nff§m — wie mit fd^fi and) f» 
t)i((e QSec6tn5un^en mit bitftm ^auptmorte macl^en. 

S)atf S3etiQort würbe naturlt^rr SEßetfe im roet61t(^(ti ®efd^fe4te 
fle^raud^t, feC^fl M öer 6(^(u9t)0fal t>on mente meggemerfen, »nt ment 
inm formitcben 6uff!jc getvoröen toar. Duicement, fraischement, bal- 
tement , seignieorienient , desmesardement, regldement ober riea- 
l^ement (Froissari^ Fo4s. p. 155. 174. 178.), beleinent {Roland) 
mh bellement. 

Verement, Teirement, voirement, un5 mit 9ßerfe(ttng M r, 
vroiement, iDOraud nac^^er vraiement, vraiment würbe. Absola- 
tement , dissolatement (Part, mit t. 

2)a bie Adjectiva generis communis lange fein e im toei6ii4en 
®efcb(e(^te onnalmen , fd t^eefc^ma'&te natätlic^er ilBeife auc^ ba$ Adverbe 
imi e. — S3et ben SSetmottern auf 1 geigte gSMftg bie fBernHHib« 
(ung biefe^ Aonfonanten in u. 

Loyalment et bien Tam^J^Ä« {FabL et Cont, IV, /a. 66.) 

M<irtalment le haieit (haissait), {Rou, v. 3733.) — A la table 
Sgalment seaient, E igalmefit servi estaient. {Brut,} -r Egaument 
les doit cbier tenir. ^tf /. de Meung,) 

@6enfo in ber nSmlic^en 93ebeutung ingaument. 

Franceis sunt bon, si ferrunt vassalment, {Roland, str, 83. 
53gl. 259.) — Fassament, {Froissart.) 

(Vassal. mürbe au4^ al^ Ad|ect. be^anbelt. &0 citirt Stoquefott: 

prous et vassaus,) 

Communalment ^ communaument : g^n^ralement. {Henri de Va^ 
lenciennes.) — Dal-s est gener aument tout ce que auGUns gielte 0 
(avcc) sa main. {^Anc, Coustume d'Orleans,) 

6ratt realment { 1) royalement » 2) rdellement) fagte man att(^ 
reaument; (|att lealment (loyalement) aud^ leaument. ®Cei((>ermofen 
treifen mir neben visalment^ viselment an : visaument, viseument; 
Unb flatt vilment^): viiiment, L*autrier si viument enfouistes. {Ro^, 



1) Mut angoissement s'esmaVe. {Marie de France, /. p, H.) — SQ3o((: 
angoieeusement. 

2) Qnant Ysolt cest curuz entent Et et ieest desfiemeat De Iii reu det idm4 
que plus creit £ qui inelz s'onur ^arde» deit, loeit est s« joie • snn hail & 
U9i »iUment U tUi tel ia^, tfult ea tat ßi quer «ngvisi^t. {TakK iJ, f. ^ 
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Cimentere.) — Qae tu me maines si vUuntnt. {Roq, Os.) — Nc 
8offeroit-il qae hom oez Fust charnelment de Ii privez. {ßabl, et 
C. 1. p. 2480 — Qtt*il ^oloit aler plus briefment. {JFabl. d^Estula.) 

— Sires , Ii miens Deu« , magnifiez ies fortment, (Psauiier de 
Corbie. ps, 103.) 

f&Ui fortment tntfkanb /orment^), 

Espris de joie molt Jorment S'en ala au tornoieinent. {Fahl, 
et C. 1. p. 180.) 

SbcnfO d^ng grantment {|t granment {Rou^ v, 13860.) , gram-^ 
ment ubCt. 

fiott 5e« SuperUtif. 
;y/Mj tost qae pot» 

Cil qui plus puet, ^o^f acort (accourt) (Trist^ L 44.) 

— Le jouel qu*elle garde plus chierement, (@, J)iej. III. p. 12.) 
SBte xoix au plus tr^s bei gefunben |ya6en, fo (lofen mt c^enfoO« 

auf folgenbc ^tfc^ctnung : 

Cascuns a sa confesse dite Au plus tres belement k*il seut, Et 
au plus tres briefment qu'ü peut. {Fabl. et C, /. 214.) 

Mieux ging ^ttüor awi mels , meus, meils, miels, mielx, miex, 
mit 5en fnebcnformen miuls, iniols, mix, miaux , miax, meaxt 
meaus 

Je aime miex, (®. Roquefort. Miels.) — El champ verron 
qui meus yaudra. {Rom, du Renart,') — Aimeroie^je mix k morir. 
(Auca^in et Nicolete,) — Si deffenderdnt-il mix lor avoir (foiv 
tane) etc; (Jbid,) — Lea preuves briefves peut Ton meaus fair© 
qae les longues. (^Assises de Jerusalem,) — Miaus parlanz. {Rom. 
du Renart.) 

9Ran (loft auf pirement (latt pis , 6et !lRontatgne unb anbct^wo ; 
CntfpCCd^enb bem Positif: malement: uialicieuseuient. 

— S8ecmat6n4 : Ke issi vilment Ii dit ait. (^'xiM^t OUd^ : JS?icesl <at sa 
joie etc.) 

1) Car du pechie coufesce fil^ Et le euer ot forment consist, (2 fah. a. 

e. SReuenb. i^bfd^c. p. 20.) — gBo(l: contrit, 

2) Li Emperere est ber e cumbalunt ; Meilf poel murir que j2i fuiel de 
camp. (Roland, str. 192.) - Unöeo*fee t>tt «tttorUat M blifieffi(|tlll Fac- 

simiie ia bie Äocreftwc uneciagli*: me«s vo«//. So beocgwtfbn« id^ auc^ im 
lläm(t(|en Fac-simile : Si Ven eoTtiel lan bustun » fun saaBt« 
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2. UmHanb^wStttt. 

A bandon (tPO^I OOn ban ab^uUften.) 

C^nffprec^enb abandonner (ebeutcUn mettre» donner a bandon: 
preisgeben, lo^f^lagen, faxten (äffen. 

Qa*est-ce aulre cbose fors mettre tout a bandon? {Alain 
Chartitr,') — Donner Tavoir tout a bandon. {Rom^ de la Rose, L 
p, 91.) — Prise de bestes , soit a bandon et sans garde. (fiouS" 
turne de Meaux,) — Tout le tresor mon pere vus mitral a ban-- 
don, (Rom, d'Aüxandre,) 

@o5ann bebeutet h bandon au(6: promptement , sans retard. 

Si ferirent tot ä bandon Plus de cent foiz en un randon. (iV. 
Ree. de F, et C, I, p, ii7*) — II chevaucherent ä bandon, (Jbid, 
359.) — Si Vit venir un donzel a bandon, (Cerard de Viane,) — 
Plus de seisante Ii courent a bandon, (Ibid,) 

Snan finbtt auc^: ^ son bandon: k sa discretion. 



D*abondant^ ^aboundant: de plus , outre cela. (!Bg(. D. de TAcad.) 

II leur loa que bon seroit que . • il Ii envoiassent touz les 
cbevaliers que il tenoient en prison. Et il si firent; et d^aboun^ 
dant Ii envoierent tous les os le conte Gautier de Brienne pour 
metlre en terre benoite. (Joinvilte,) 



Adenz^ asdenz : les dents , la bouche ; le visage contre terre, 
Sovent asdenz , sovent envers. (äom, v, 679.) — Chaent (tom- 
bent) asdenz^ chaent envers. (Idem, v, 6905.) — Adenz s*est mis 
tuz descuvers. {Marie de France, Fabl, 39.) — Se geta adenz de- 
vant le touibel. (Miraci, de St. Louis, 173.) 



Ades^ adez^ 

(mte baS ttal. adesso , , Don ad ipsum — (nunc ipsum bei ^icetO.) 

S>it mit Dorbcrrfcbenbe IBebeutung iß: immec. 

Un mal ne dure mie ades, (Fabl, et C, /. p, 373.) — Ades est 
novel ceu ]^ades renovelet les cuers. {Semper novum quod semper 
innovat mentes. (S, Bernard,) — Fu il ades vainquierres en totes 
ses batailles. {Chron. de France,) — Ad^s fu Dieu, et est, et scra 
en ung point. (Test, de Meung.) — Que Chevaliers doit ades 
tendre A se (sa) car (chair) netement tenir« {VOrdene de Chev,) 

(Adids. e, F. et C. IV. p. 44.) 
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fBiimiUn xoixb tont o&et trestoat ^ut ^ttMttun^ ^tn^ugcfugt^). 

Car on le trueTe en Salemon Que tout ades fet snges hom 
Toutes ses oeuvres bonement. {UOrdene de Ckeva/erie,) — Nourri 
trestout ades ensamble. {Marie de France,) 

S>it fettentre IBcbeutttiid ifi: imt, Qltif!^, mud^ fo gc^t biimntn 
tont voran. 

Et Gauvain tot ades venoit. (N, R. de F. et C. 1. p. 34.) 

Mes tout ades le vous dirai. (l6id,Jl,p, 168.) 
y4des — ades : ieljt — JCftt ; bM — 6o(&. 

Et le triste amourenx daii9a ^dez k Tantre, adez k Tane* 
(De la belle Dame sans merci.) 

^u(^ im ^(ovenialtfc^en gcircn Uibt 93e&eutungen. 



^genoillons , agenoitillons : k genoux. 
Agcnoillons se met k terre. (Äom. </« Kenart,) — Agenoillons 
ilec se mistrent. (Äom. /a Äo^*.) 

SSgl. Roq. AgenoialUement ^ »POfßt agenoilUement Uf««. 



Alqnes ^ alkes ^ autjites, 

a)i<f«d SBort Mte bad eigene ec^icffal, 5flg e^, na*5em e^ toot» 
Menage richtig aU au^ 5em fot. aliquid ent(lan5en etfld'tt wotben mt, 
in ben neuem Glossaires i)ui*roeg »erfannt mb mißbeutet wot5, tn5em 
man badfel^e fo na^m: i) aussi. 2) alors. Gebeutet aber, feiner 
Wammung gemäß: jtemlicb^ einigermaßen. 

Robert fu Dus empres sun frere, Ki alkes traist as uiurs sun 
pere (qui eut des inoeurs assez semblables k Celles de son p^re. 
(Äo«. V. 7454.) — Ne s' poet garder que alques ne Tengignent. 
{Roland, st. 7.) — Loercnt vos alqnes de legerie. {Ibid. 95gf. 
Koquejort, Re. — Lentenient aloit le pas, Que trop esloit feibles 
et las De granl trayail , et auques megres. {Rom, du Renart, IL 
213.) — Li fromacbes fu autjues iiiox (mou). {Renart. /. v, 72/|9.) 
— Li chastians estoit auques fort. {Idem. v, 577.) — Que bise 
avoit auques vente. {Idem, v, 776.) — Anqiies fu vuidiez Ii paniers. 
{Idem, 837.) — Ce que Ten dit auefues sovent. {Idem, 6069.) 
Par espaules fu aut/ues les (large), {Rom. de la Rose.) 



1) Mais, adee 5*uinilia Vers Jhesiicrist et ly pria elc. (2 gab. Ö. Sf^euenb. 

p. 21.) — S)em erften SSerfc fann bur4 €infd^iebung t)on /ou^ ba^ geboctge 
SRaß gegeben mcben. 

20 
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(»dl tit^ «liad sic^ hat ivnitt au# dterum tic gcMtlet ; 
inc^meti wie i\xtifi 5a5 et(»f(teiH ^Sort mv. 

Ed dos tens altresi fut an Diakenes. (@. Seareie«elitv} 
—9 DievoAS |i;alnd6r qtie nltirtsi w Hos arvi«{^iie. {F'Uh^Jimrdkiuin,) 
— ^ Vostre regne gaardeK e ^ostre seignorie, B tos hoins altrtd 
e voslre baronie. {Ron, 1/» 1425.) El Otiviers refievt kii autresi. 
{ßerari dß Kiaw^ v.. SSi.^ ^ De $ae amor vient 8«ancie et beaut^ 
Et amors vient de ces denx autresi. {Chans, du Roi dB Navarrgi) 

®(&cn n>f( 5u misi ubn. 

AM com ge ci-devant ai parleit. (Si, Gregoire,) — Aisi ke 
nos avons dit. (Idem.) 

' fBUmiUn tttfft man ouf assi, wat av<^ im 3ta(tSnif(^(ii (14 ftn^tt, 
toie asi fm 6pantrcf)(n. 

Ne prenons-nos o^^/ gran^ solaiz (sonlagement) ci , sy com 
«n celei (o5et cele?) parole del Apostle dont nos la d^avant avons 
parleit? Cü (V) apelet Den, et eist (yles trois Rois^) lo dient 
4isjiy mais par oyvre , et ne uiies par voix. (S, Bernard,) 

^9Uin fftlbet OHd) altiment. 

£1 tems a/siment de tel meisme Prince. {E/usdtem quotjae 
fifinciflis iempoTB.} {St, Gr^egoire, Sr. Rotjuef, Bore.) — Marce!- 
linas ßlsimeni kom d*honorable vie. {Roquef. Gui.) — A an ahre 
tens alsiment vinrent k lui alcnn pelerin. {Roq, Drapelez.) 

^nmtcf. @fht^e IDlate ffnbet (fc^ ausinc dok, ainsinc (ainii) 
tmc[^€btl5tt — m ntd^t ctma hamxi wm^\t\t1 

Si eserie forment et kiiie Ausinp cojel ven^ors qal chaee* 
{Rom, da Rfinurt,), 

itr , Vautr*iery Vautrier : (it4(. ^altrieri).^ avaflt- 
hier; Taatre jpur» 
Li oHr'er fqt oi;is. le bons vassals RoLana. {RoUmd, ifr. 229«) 
— Qlembre^L-voA des Normanz k*il vos firent YaHfrinr^ {Rou. Vk 
2969,} — toli Vai^trur ckemise. {FüAh H C. IF. p. 4A6.). 



Amont : en baat. 
La«as amoni eu Paradts. {Rom^ di4 Rßnari,) 
Qb^n(0 corUremont^ II mon^kroiil cqairMmnf la naraiHe« 
iChastellain,) »gf. N. R. de F* et C. I. 2i7* R miffll «j^ofc 
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9n 9er ait^dA^ ^^mA ä€ R6ü ffti» ^t»e ntxke ftfSff^iit, 
auf H gmttfm ffl: 

£ la vile eitt la dose dWe ikuft' phrföMt , T^^^ ^ Ii 
mer voot ä vat et a mont^). f4'lB3.> Ägtr Bieii iHi ifMvd du 

ka«t g^tam^4 Ua poi plu«^»lionfv Ptrresr tot canplafftsis t^i 
nieot avoir veut ranrnie , d'uii morajii.t. {P^f^o stiperlus , Petre^^ 
ijuestus es morientis cujusdam animam te non vidisse. {S, Grd^oire,) 

Anqui^ enejuiy enki ; iqni^ ikiy 

(#1 ^iti, (Ötamm. htx iman. tt p. iHf, „tfoT. ^üi; ff^dvi. 
port. prov. ac|ui von eccu'hic'') Um(lan55i9ort^ M Siitti, hU ttt^ 
totUen auf 6(c 3<it ubitQiitaQtn I9<c5en. 

Üne eile pris iüanqui ot {FabL et C. III, p. 63.) — l'oas 
Ii peuples o'antjui estoit A haute vois forment crioit. (Ideni, p» 
421.) — Xy'anqui s'en va par tote terre. {Ibid, p. 436.)' — JE>ii7«2 
apr^s 8*encroisia Ii Quens Jofrois del Perche. {Ville-H ardoniri, 9.)^ 
— — a Compiegne. Entjui ^ furent tuit Ii conte et Ii baron qui 
croisi^ e&loient. (Idem.) — Enki ot mult graut pueple assenibl^. 
{Idem. 19. — 20. 2^, 2». 64. 6.5.) — Mais la grahi discordie' 
iifui fu del Coiute Baudoin de Flandres et de Hennaiit, et del 
Ittaffchis BoDifaces de Montfetrat. (/e/^m. 136.) — Lors si trat la 
ftuerre iqiä. {Idem. 

9lu(6 de qui: de la. {Idem. 205. 217. 218. 2312.) — d^iqtd. (208. 
209. 2 32.) d^enqui. (56.) 

9luf 5fe 3eit besitzt fl* ^ts6j«d^: desemfm aifatu. (/^. 61.); 
^if/i^rii/ en Avant. (133. i49.) — Par tnqtii, (129.) 

f IlVt ^^'^ (ante); anceis^ ancois^ aincois^ <?//2 co/j (ante ipsimi.)* 

ijt t)Ot^)et, ftül)«. 

N*i out lal aseniblee onc poiz ne ainz ^ 90 crei. {P\.ou. 37HlJ^ 
■^.j^W etfArint iw ÖCJ 3"fön»n»<nf«6M"d ains-ne. Q. Naistre. 

1) El vail (roile) amunte ei fert Ii Tenz ; A JEraot tsploit YmI JN»- 
/• iwrfe. {Trist.) «ttftnfjfl« V ÄWWi» f»^/lm»^^MVi*tf«. 

2) Citr iiK»lf.ii (le diable) l'avoit aimiste Qui k ce l'avoit aus6e, Tanl 
^\tih« vailles (valets) fermubles fit £t sa fiaiice en gaige mit ^a» taut par 
<on barait feroit ()u^ Ii prodons ä lui gieroit (coucherait). (2 Jlab. QUÖ cUlCC 
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* Fqrent eil apel^ Duai Ki eiteient anceU Daci. {Rou, v. 176.) 
— Et eil de Fla nd res respondi K'il voldreit bien ^tnctit saveir 
S*il s*aie Toldreit aveir. (Idem. 11394.) ^ 
2) c§e«, »Iclmcö« — tKtn (fotibttrn). 

Et tot ensi ot eeos k'el loent , eum ceot k*el laidangent , tot 
ensi ot eeos k*el losengent» cum^eos k^el detraient; anz (^immo 
Ttero") B'en ot ne les uns ne les «Itres, car il est morx. (S. Ber- 

nard. ^. Roq. Detraire.) — Li Vileins k sa Faine dit C*anqaes 
mais de ses elz ne vit Nal pr^ fauki^ si igaument (si egalemcnt 
faaeh^). Cele respaat hastiveinent : Ainz fu od les forces tranciez. 
Dist Ii Vileins: ainz fu fauciez. Mnz est, fist la Feme, tondoz. 
(Marie de France, 95.) 

Qui ains ains (ittrpctC^t htt SfOtmtl k qui mieux inieux. 

Ge fu droit k une Toz-Sainz, Chascans i vint, et tfui ains 
ains^ Grans pas et longues ajamb^es. {Pa&l, de la Court de Pa- 
radis.) — Vonl k laterre, qni ainz ainz^ qui mielx mielx, 
Hardouin,) 

fBmtxUxiimxtf^ f|l au4) com ains — ains. 
Com ainz Tarez toUi , ainz sarez k repos (aassLl6t que tous 
Faurez 6tö , vous serez en repos.) (Roh, v. 2601.) 

^e$n(t(^ V. 14,932. Trespasse mer come ainz porras» 

^Inmcrf. SGBenn ains t>on de bt^UiUt xfi, S3. ains de moi 
leva {Flore et Bl, v. 2.569. ^^\. 28l0.) , fo ift ains roo^)I ni*t aU 

Pr^p., fonbctn aU Adv. in httta^Un, tnbcm de nad^ bctn Couiparatif 
fhrr que fie^x. 

Antan^ anten^ entan (ante annum): Tann^e pass^e.) 

Antan fu mal, k pis cel an. (Äoii, 5998. — Seyt unti^tffl: 
y autan^^ 

acoiDti^ L'ai des antan qu*ele assänibla Quatre livres 

qu'ele m'embla. {Fabl, et C. ir, p, 109 ) — A son escrin en est 
saillie Oü Ii cent sols nombrez gisoient, QtCi dks antan mis i 
estoient. (Jbid. p, 2il ) 

Sa^et antenois: äg^ d*un an; agncau, chevreau ägd d'on an. 



A'-per-mesmes ^ a-per-mismes ; aparmain, 
\ (ad per metipsissimum \tempus\ : k Tinstant, tout de .suite.) 
Ce sunt eil ki en rencomencement de lor conrersion TueleQt 
a^per^mesmes frnctifier. (Serm, de S. Bernard) — Car a-per-mU- 
wtf* (ober tnesmes) que Ii iscels (Itfc^t u^oels^ — le sceau) fnt bri- 
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siez,' si vint ä-per-^mesmes Bpths Ii amers deparl^menx «t li triste 
discorde. (Jdem,) 

6. Wii^ Roquef. Warzent. 

Ta le comperaises (pfiyerais) aparmain)i (Babl. et C. ilh 382») 
— Je Ic wel aparmmn savoir. (Ibid. IV. ^. 54.) 



En apert (in aperto): \ ddcouvert, dvidemment. 
Car sV/i apert les grevions , Espoir blasm^s en serions. (Aom* 
ie la Rose,) 

fBiimiUn ftnbct man: par aper^t. 



Assez (ad satis). 
iff tnfofctn cmS^ncn, cXt c6 anfangt In ^tih\xArm% mit plus t>otram* 
Lor ancmi estoient plus eissSs (^beaucoup plus nombreux') 
et si esloi^Dt miex armd sans comparaison^}. de S. Louis par 
Gerard de Nangis, p, 433.) — Li Leus (Loup) a vulentiers jar^ 
Plus assez k*il n*unt demand^. (Marie de France, II, p. 188.) 

3n)(fttn^ ifi btx ®c6cau(^ von d*assez 6emetfen5n>ett^, in htt fSta 
Deutung: k beaucoup pr^s; de beaucoup. 

Mes plus lient grant n^cessitä Amors qui vient de charit^, 
Qae justice ne fait d*assez, (Rom, de la Rose,) — Jonesce au vis 
der et luisant Qui D*avoit encores passäs, Si cum je cuit, douze 
ans d*assez^). {Idem,) 



A tant ^ atant: \l ce poiot , au moment; alors ; \i present^), 
Li Chevaliers atant s*eiv part. (Rom, du Renart,) — Atant ont 
lessi^ le plaidier Jusqu'au demain Ii Tesclairier. (Ibid,) — Atant 



1) Reis , jo Tus en ai dil a«ez Qae 190 que tos savez. (Trist, IL 19.) — " 
^0f)\ : Plus que 190. 

2f) Amez fa conuz en Irlande, En Norweje e en Gnbtlande, (Marie de 
France, I, />. 328.) — Of)m dlOftfel: Assez, 

De marke suat fnt Ii quarel Aste; e eint mult ben e ben. (Trist. IL 
p» 94.) — SBieflei4f: Demark/ mnt tnit Ii quarel Asez (assez), e tinrent 
ben e bei. Demarke entfpcÖC^C deinarcation. 

3) »Or gardez voslre conpaignie." (je ne veux pas £tre accqinpagn^ par 
Tons). Alant pa sole deguerpie. (Dö Chevalier a VEapie, p. 1188.) — 3ll 
bcm Sctlemracid^nig }U Nour. Ree de F. et G. I. fle^t: „pa; lisez : ta. 
ifl abec ein ncncc S)cu(ffeUcc. 06nc dtoetfel: r a. 
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La Dame s'emparti atant. (Nouv, Ree. de F. et fi,. fjf, V^^^^rr 
Balez en voslre conroi , et laissoDS-Ai^ .«^^i ^ A>anpon8 

i^f( Pronoms) ; a^cunemfnt ^ en jqae]c[ae sorte^ jci^ certaias poii^ts. 



Autre fois^ autrefois y autre foiz : ppi^r la ^effon^e fpi^ « ,eii«ore, 

de Douveaa. 

Lc Moine autre foiz. rar^aj89i;ie. (V^A/. <ff C. /. p, 246.) — ^«frf- 
\\ met une f;iuip]e. (^9,^1. ^/^ /a -^oj«. /. p, 295.) t-- A^fre/m^ 
}\ 7?pi^^^^ f^'^^ä^ D*oster toajt etc. (Jbid.) 

Aval.' ett bas, bäs. {ä ißälte Dante Inf. 12. 46. 9!ftiS>CUtrt : ' 

je ta(< entgegengefei^f bem obigen ^1710/7/ 
Jet^r aval: jeter k terre. 

S*en ala aval le gardin (en bfis dans le jardin.} (^ucasir^ et; 
Uficolete.) — Je ne sai hoinme chi (ici-bas , sur cetle lei're) 
pue fernes doivent amer tant. (FaltL et C. /. p, 108.) 

($)a(),(C avaler: descendre. — Avaler les de^r^s.) 

äJgl. ÄVflwÄ bei gtoqucfött. — Sfflic man contreaiipni fagte^ fö 
(raU((^te man aUC^ contreval. {Nouy, Ree. de F. et C L p. 32.) 

Avoec^ avuetfMS^ avec (QSgl. ^Ic SüvmiirtflO : oiitre ceja ; de m^me. 

(Du dessert). Adont fait aporter le fruit Li os\es Dai^es por 
deduit I Funs de grenat , figes et poires ; £t ävoec fu inöalt boius 
Ii boires. {Flore ei BL v. 1««5.1^ «ri a- *f«i 4Wr^ -r- 

— ^. >f^ %T ;r(»7 »tri tiA» IJ!^ M.ja— 1 

.,-1 • r. ' 

1) Li riches hoius de grant povoir Ne puel pas graut honeur avoir D'ei- 
triver a un noii-puissaiit; Doner Ii doit de son avoir |*ar raison et faife |f* 
^lyoir Qu'il le lait ei> pois (paix) (^ffi^^, (fi^M. ,/. /f, ^,?7,> - 

TocalioDf.'^ 

.^^ j2| .J^(|?^_f!l^f.«*^^, mais avant fi»t Cel^ß barff^c €,t 4^;P0flftsl , Qua par lor 
^«▼res coi^tredient , £t sout contraire k ce qu*il fM^»|* l^^l^ ^t- ^- l' P- ^?A>I 
-7- dinz t^eiboubene SfeUe, bie t^ii^Ueic^r fo iftj« iPIff flf^'^MA 

iD«is «Pa/ //iw/ Ce/e .iP'y'fi.tfc^tf^^W^fef' .»iOvIti^aO! J>a>I( Rl* r><ii> I;' 
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büi qan^ butd) bit ffltbtnfotm bieh tcrbr^n^t mtbt, fommt ^äufiq bti 
bm fikcn W , namcitdi^ fti tcr Chanson de Roland, 9. str. 23. 32. 



A i^riV/: bref, enfin. 
A hrief^ de loas estoil juoiers. (S. Roquef. Brief.) 



Buer: heoreaseineot , k propos 
(toub aOgcmetn für ctnt ^bfur^ung von bona bora cifMrt) 
Mestre^ fet-il, par Saint Denis Buer vos acointastes \ mot. 
(Nouv, Ree, de F, ei C* /. p, 215.) — Ä«er fti Ii enfez engeiidrez 
Qni ^ celai sera aei. [thid, p, 373.) ^ Or dist q«i« ^/m/- fa 
ore n^e Quant Dies Ta ituec amen^e. {Fabl, et C. /. p. 204.) 
Qae ^f<rr fa n^s « cbe Ii est Tis (eVst son nvis) Qni s*i p^ust 
assez mirer. {Ibid, p, 353.) — Se Ii 'cordelier por la corde Pu^ent 
aloir la Dien acorde» Biter soot de la eerde encord^. (,Fabi, «it 
C. IL p. 295.) 



Ca en arriers^ cai en arriers; sai en arriers o6. atiers ; za en ayer^ 
zai en ayer: (9k en arriere) ci-devant. 

La Bienventte , juyve , feine cny en arriers k Satores, juif de 
Pratallie. {Mmum. de tHist. de NeuchdteL p, 271.) — Paien la 
fcreot lone. tans sai en arier, {Girard de Fiane, v, 3468.) — Cat 
i& mainte gent convertit k Den par rofüce de predication za-enm 
•yer, {Idtm,} (Et muttos pudern otlm in carne adhuc . . . praedi^ 
cationis officio convertit ad Deum,) 

ttncb arriere^ arrieres^ en arriires n>ar^ J§R(t(6 gcbtaud^t. @0 
fOflt Ville-Hardouin mc^«U: vos avez oi' (oui) arrieres. 

SDo^gen b(&(utctt arrieres, ariers out^: mtbit, ^urticf. 

Quant ele iert ariers la venue. {Rom. de la Rose,) — Quant ele 
ierl ariers reveiiUe. {Ibid») 

5Dcin Zay en ayer entfptac^: Zai d'avant ^ zai davant: 

Nos fuines jai za d*avant luns (f^nge, b^oue) de paradis, mais 
or soiiinies nos luns de nieir, (St, Bernard.) — Zai d*avant estoit 
nuiz , quant uulz ne pooit faire ceste chose, davant la naxance 
de la vraye lumiere. (Ibid,) 
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Qaiens: c^ans, tci dedans. (95^1. ent, pr^p.) (JUK c^ans oft: 
c^ens, ceenz.) 

— Chevaliers qui paiens ont Venu pop aatretel afere. (Noam, 
Ree, de F. et C. 7. 28.) — Sache bien Ii Einpereres qae ^aiens 
ne inetra-il ja le pi^. {Henri de Valenciennes, 500.) 

ain&crdroo chaiens, mz cha (|ott ca. {Flore et BL v, 2255.) — 
Et se U .Empereres le nous otroie ensi, bien le volomes ckaieru 
requellir. (Henri de Falenciennes. p. 501.) — Car chaiens ne me- 
terez-vous les pi^s. (Idem. 502.) 

©Cgtnf^t : Laiens. 



Qastis: ci-dessus. Oc^cnfaQ DOtl Ihsus. 
Li bons Prelaz Yldefonsus , Dont je vos ai parle casus, (FM 
et C. I, p. 325.) — gjgl. Ca devant. {Fabl. et C. //. p. 127.) 
(®. Et lai sits et sai desoiss. fS^adttnagtl, !8Itfr. 8. p» 21.) 

{Certes)^ Acertes^ adcertes : 1) certainement , assur^ment. 2) s^- 
rieusement, instamment. 3) avec certitude. 

1) Gil ot que la chose est acertes Et voit les miracles apertes. 
(fiom, de la Rose,) 

2) II ne vint oncques bien d'estre courageux , Ne de grever 
autri (autrui) ä certes ou h jeux. {Test, de Menng.) — Ma dauie 
la royne vostre mere ... nie pria si ä certes comme ele pot. 
{Joinville , Hist. de St. Louis.) — Tous les barons et Chevaliers 
qui la estoient en pleurant prioient si acertes qne faire pouvoient 
au roi qu*il en voulust avoir pili^ et mercy. (Frowjar/.) — Vous 
me priez si acertes que je ne le vous ose escondire. (Idem.) 

3) Iis parlent a certes. — Iis jugent a certes. {Montaigne,) 
SWonet fü§tt an<b tresacertes (tres-acertes) an. 

Par certes : Renart. I. v. 2 i7i . — Certement , Flore et Bl. v. 13(6. 
3)tea btmitft, baS bit aitfiani. Stbelüberfcl^und acertes unb ade- 
certes für 5a6 tat. autem gebtouc^t. S. bit fBinbmitttt. 



De Chief en chief: d*un bout k Pautre. 

Quant trestout Ii a raconte' De chief en chief la veril^ , La 
pucele moult se merveille. (Nouv. Ree. de F. et C. L 283.) — 
De Chief en chief tot Ii enquiert. {Ibid. II. p. 35.) — L'Evangile 
de chief en chief lut. 
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Siefen ISovt wutbt in tini^tn fSthtvstutiQtn ^tttauifi, in denen ei 
nidft mt^t angemcnbet mtrb. 

1) Comment, de quelle inatii^rel 

Amis, com as-tu non (noni)? (Rom. tPAUxandre, p, $99.) — ^ 
0 tu chaitive char . . cum longement querras-tu les trespassans 
et desfaillans solas? (St. Bernard.) — Oes exemples si freqaentii 
et si ordinaires nous passant devant les yculx, comme est-il pos- 
«ible qu*on se puisse desfaire dupensement de la mort ? (Montaigne:) 

2) Enviroii , presqne. 

> II perdit aifssi comme tont son sens. (Chron, de St* Denis; 
p* 706.) II aloit reposer, qui daroit comme une heare. (Ibid.) 
— L'heare de son descouchier k matin estoit rigl^ement comme 
de six a sept heures. (Ihid,) 

Comjaitement. @. Faitement, 

(k) Consfiii: i) en particulier. 2) k voix hasse, entfpr((6en5 con- 
seiller : parier k roreillc. 
Li jor ke fu emprez disner , Ke Henris dut d'iloc torner» Li 
Qaens Hue Tad apel^ , ^ cunseil ad k Ii parle. (Ron. v. 14623.) 

En cel contemps ober contemple ^ cuntemple : en ce ui^me temps. 
En cel cuntemple fud une cite Sylo. {Liv, des Rots, @. Hist^ 
litt, de la France. T, XIII.) — Li Reis qui a cel contemple esteit. 
(T. Conq. of Ireland. p. 153.) 

(Par) contraire: (entgegen^ ^inWXthtt.) 
Par contraire Ii dist : Jupiter te inaudie« {Rom. d^Alixandre. p. 180.) 

Dedans cd: cependant, sur ces entrefaites. 
Osta son anel de son doi (doigt) pour asseurer que il tenroit 
la treve. Dedans ce , avint une si grant mescheance k nostre 
gent que uns tra^istres ... coinmen9a a crier k nostre gent : seigneurs 
Chevaliers, rend^s vous, que Ii roys le vous mande. (Joinville^ 
Hist. de S. Louis, p. 239.) 

A delivre; en lihert^. 
Miez voil estre Leuz ä dilivrc Qu*en chaiene (cfaaine) rice- 
uient vivre. (Marie de France. 11. p. 177.) ^ Qae eil est muH 
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folz (fou) qat se met Eil o tn #«rvitiite, Gar mauvese est 

9f!lß peuammt 5 Qui a MHi Xßh0i 4 ^^/-^ laisae .cn |Miis nid 
hume Tivrc. (p. 178.) ' ' 

S>tt anöet(c(te i8tt$ (fl fo ttUftt: »Ctlftul qui comn&I le^rizde 
kl hhm^''^ Stomut^k^ ifi a&ic fb )n kfe»: 

Cev manveie «st celo cousUmm^ Qiu a san Mle»t, k A^Ufre« 

DcHvreme.n^ : vUp , |irpi|ipteii|ent. 
Deiivrement fa al retor Cum hoem ki r^e inpr| a pt^i (^om« 
91^ Sd52. SGOa.) — Maiz M*t lu wie luagemeiit» Car Aiolart 
iriDt 4^lh^r^9ßeiU. {l<Um. v. 7424k} JOeUfn^^mfitU Testuet morilk 
(/</m. 76S8.) — £ Ii Dtts iin«U df^vr^memt Dbsparti ttit Ii 
povre gent. (Jdem. v, 8361.) 



Demenire f En dementre tbtt Endemenirea ^ En dementiers o5ct 
Endementiers: cependant, sur ces eotrefaites. 

(^on de interim. — 2Iu(^ xtcX. mentre.) 

La bataille est aduree en dementres» {Roland, str, 107.) 

6fc^C ibtX en dementres aw^ Vie de St.Loais par O. de Nan- 
gis. p. 453. 455.) 

Et ge irai endementiers, (Renart, 7, p. 157.) — La marchäande 
endementiers Fu en9ainte d'ao bacheler. {FabL et C. 1, p. 215.) 
— Endementiers fu tant del tens pass^. [Filie^HardotänJ) — Or 
te taiz (tais-toi) donC endementiers, (Rose, T, II, />. 72.) 

fSgl. bte (Sonjuncttoncn. 

^ desmesure: d^inesQr^ment, ejccessivenient, eztr^mement ^). 
Ele estoit bele k desmesure, {TabL tt C, IF, p, 187.) — üne 
fille avoit de haut pris, Qui bele e^Xo'iK \l desmesure, {Ibid, p.2bO.) 

AI 0bet ai^Derain^ derrain^ daerrain ^ darrain ^ darrenier^ 
derreniet, 

3)a derain, derrain etc. &em Jeßfgcn dernier cntfprc4<n> un> 
•Jne 3n'e{fcl t)on de relro (ipfc derriere) Jctfommen ^ fo bt5eutcn 6(efe 
Steben^artcn : su(c(t. 



i) Tel plaie (pUie) i out que fa mDde £ </ffsmetfure« e parfunde, (Marie 
<f* Trane; IL 49«.) — O&ae SWcifct ^ (^«/ir. SOt>dna H> Had^ S*il senMeot 
«16. #. f «ö^ettn« DM Cmdit. gäber^ieM QMyomtlUn. 
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S Reg«!«» Iii Lotic-Col pd«»or« feiz fns cba), M^ertänlt 
IITaH Bpii, fit Ml hmu <f^-») i'a luis. (£(Vf. 1146 )'^ Bien TaiFDca 
dire an daarains ((Keim auf rains) Pdf* qae vimis voetUiee Uirt 
llte^j^e^ *(^^^* <f /f- 453.) -t» 91^ ß^ dar^ai^ 9.« pore|it Ii 

£iigles soafrir les assaus des FraD9oi5. (G. de Nan^fs.p, ft39«} 

^ desroi: en d^sordre , comine tin eiirag^; k la häte. 
Si hlimme i ^aillent ä desroi, {Marie de France» //. M**) 
tJns de Meullent quoisi le Roi Par le frain, le prist 4 desroi^ Et 
dist le Roi, Rois, ta i es pris. {Philippe Monskes,) ^ Por Tho- 
lom^ rescoare i coaru ä desroi. {Alixandre. p, 273.} 

A de^si&i» ^ l'iiMa. 
Si r tramist aa dac erraument A dessiu de tote gent. {Chron, 
Aiighnörm. 1. p, 190.) 

Datre9^ dsirjtzz derrierei). (f^o^. jdetras.) 
4So aud^ ptif detres: pap derriere. 
Pois Tiendrai par dettes, {Charlemagne, p. 24.) 

A Devis^ k devise: ^ souhait, a encfaanter. 
C^enz Ii oslel h devis ^ Qaanques Ten veut i trueye l'pp. {F, 
et C, L p, 362.) — Li vergiers fu biax ä devise , Herbes i ot de 



1) N'i unt escuz De lances ne espees trencbanz« Meis fustz yere/ de fraine 
e escrepes pendanz ; £ funl ferner les destrers de trez e de uvant» {CharU" 
Ptagne. />. 4.) — i^iec ^at Fr. Micfeei imf fl'tetfct Dorflef(^Iogen , detrez )tt 

kfen. €beiifo t9unf<6r er deuvant i^ecBmben; be(Tec ober shigt gerabebin 
depant. — fJlodi fMnt mit ferret t)txhä6)tiQ , ttiib ed möchte mf)l abitträrien 
(e^ mßh <*er pUlmi^f^if. 

Archers averez XL dis. En ceste brpce [bpis] verraimeQt Lur Jret um 
ei||)ucheine|it. Vesytie vus terrez pajisez^ Lee Yrreis que sunt destrez^ (}uant 
passe serrunt cele g,ent, Si e*es*andr^nt ferement. Detrees \ur fr^z un ^ate, 
(enTabissement) , £ nas vus vendrum en aie. (T. Conq. of Ireland, /». 34.) ^ 

^iefe Grefle fd^etnf fe^r Derbocbcn su fein, ©cfton bie 3ab( ifl faum u^W^, 
ba nac^^eu fo beflimmr „quaranie" (}eb(. ®enn tc^ f(6on ncd^( an^eifc^ig 
iaa(6i|n Ioihi , KOe^ «ttfia^aen , f» mac^e i(6 boc^ folgetiten SSerfu<& : 

Av«bevs «TftfAz /r«iile «fi«/ £a oestt b»uoe venaiinent Lfir ferea np «it» 
knobtintnl • fu« «ta sar««« pajvez De« Yrreis q4|e sojit deires, 'Qaaal 

pass^ serrank cele gent, Si e'espandront fiereraent. UaireA lor frei im'is cAc^ 



Digitized by Google 



31« 



mainte gaise. (F. ei C. III, p. II5.) — Biea Ik f»te par g^ant 
meatrise , Nature la fist a devise. (IM, p, 425.) — Bele, plaisant 
ttt.a.devhe. (F. et c. FL p, ii,) 

6# a em deviee : ii son gr^. 3* 9* Lors fera Diex k sa devise. 

Dreit^ droit: jastemeat. 

Tont droit k celui temps que je ci vous de vis. (Berte aus 
grans pies,) 

DttüCy Donc^ Dimkes; Adunc ^ Adonc^ Adonkes ^ Adonqites^ 
(2)a^ UX. tune, ad tuac): alors*). 

Dormi aveit, inez dune veillout. (Ron. v. 5596.) — |lobert ki 
dune ert Reis de France. (Idem, v, 7333.) — Quant iessu furent 
Ii archier, Dune issirent Ii Chevalier. {Idem. v. 11639.) — Pre- 
miers Fapeloit il par son noin, a cui quant Ii hom Den ne res- 
pondoit mie , dunkes rumpit fors uianes k ses laidenges. (S, Crl- 
goire,) — ^£t quant il en cele meisine citeit astoit venuz devant 
la Glise del bien eurous Apostele Perron , dunkes glazat (glissa) 
Ii piez de son cheval. (Idem,) — Li rois Philipe, adonques rois 
de France. {Miracles de St, Louis, p, 188.) — Ador9jues se tint-il 
por fols. (F, et C, L p, 8.) Alexandre adonc lui donna la lettre. 
(Amjrot,) 

Adonc , tDi< „ nun " auc^ t)on 5« 3ufttnft. 

Adonc vos redirai apr^s Coment Jason et Hercules Al^ren^ 
querre la toisson Par engin et par traison. (Ben. de S, Maure,) 

La Fontaine machte noc^ (Stbtanä) 5aoon ; in bm Nouveaux Contes 
im U : 

Adonc me dit la bacbelette : Que votre coq cherche poulette. 
^ (^0 ital* dunqne , adunque,) 

Dune dune xoutbt ouc^ Qtbxauä^t für: jcftt — Jeftt; halb — 6aI6. 
Joste Saine ala tant musant Dune ariere e dune f|vant. X^ou^ 
vT7l90.) 



1) Quant Tun acier k Tantre joint, Done ne manfaste» yos dbne poimU 
Par grant ire, por moi ferir, L*alastet k dcas poiaz saisir, V«nislcs vers inoi 
tote iriee. {Triat, I, p, 234.) » ^ßtmUtÜl^äf : Done ne tarfäetee vos ofie 
- -V. point. (tariastes: tardites.) 
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fSStflitmoU trifft man ottct auf 6hs donqnes : 

El Jis dont/Ms toQziors |asqaes Ii la fin , ele fa dous Fobe- 
dience de Tabesse du convent. {Fie de St. Louis p, /e Confesseur 
p. 64.) — Et des doncques ele comeii9a Ii veoir et apercevoir les 
choses. {Miracles de St, Louis, p, 176.) 

@6tnfp idonc (Chroniijues Anglo-Normandes p,7*) [)tOCt 9Ra(.] 

Dunt^ dont: d*oü. Par unt: par oü. (t)On unde.) 
Et eil Ii deroande son nom , Dont il est et de quele terre. 
(Fabl. et C, IF, p, 294.) — Quant la Dame le vit, si Ii demanda 
dont il estoit. {Rom, du Cuens de Ponthieu.) — Dont estes-vous? 
Je suis d'Artois. {Fal>l, et C, I, p, 363.) — Dont venez-vos issi 
matin? (Renart, 1, p, 281.) — A une viz par unt Tum (on) mon- 
tad 2i l'estage meien. (3. Liv. des Rots,) — Par unt le talens en- 
geodr^s seit. (;Enseign, d^Aristote, @« Rotj, ilL Cyrub.) 



. Durement 

6(}(id^nete cfnfl nfc^it fowo^f ^Httt, cXt efnen ftarfen ®ra5 cfner Steens 
fc^aft ober %^i\^U\{. 

La danie est bele durement, {Marie de France. L p. 116.) — En 
la vile out une abeie Durement riche et garnie. {I6id, p, 148. 
^qU 158.) — Ce m*iert avis en inon dorinant Qu*il estoit inatin 
durement. {Rom, de la Rose, 7. p, 6.) — Je endroit moi m'en esjoi 
Si durement quant les oi. {Ibid. p, 22.) — Li uns croit Taulre 
durement, {Fabl, et' C. J, p» 178.) — Nus ne loe si durement 
Gomme eil fait que amor point. (Ibid. p. 289.) — Molt durement 
se menreilla. {Jbid, p, 291.) — Celui qui Vtkime durement, {Ib, 343.) 



Ekevos^ Etvos^ ezvous^ estes^vous; estivos; cykevos^ estes^le^vous^ 
es les vous etc. 

(t)om tat. ecce, ecce tos, wofuc in 5er tjertcauHc^cn @prad6e auc^ 
eccos tjotfani/ mt eccum, eccam, eccillum, eccistum): Toilk; — 
le voilk, les voilli^). 



1) Eekeles \k tui-je Tristan, Ki en trislur vif e en baan. {Trist. IL p» 
119.) — Echeles if} im Giossaire mit einem SrogepunPt bejeic^nee; td abec 
offenbar fo liiet a(d ee-ie , ee-lee, — Qtait Ki. fordert bad §8cröma0 : K\ 

Quant il Ii ot un poi «sie, Et vos le Vesque remont^. {F. et C, III» hS7 ,) 
-r 3Bo6( : ^ (1* unb : Ez-poe f. Et 90§, * 
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Ekevos ke Ii, parol» es« Mt9 diM {Macs f^sr^mi tm^ ßaöium 
sii,] (Si, ßemärd.) Et^os \i. mwnti^verw «fvir Treii«iH ! (äo^^ de 
BohpaM,) — ^voir Ii po^le trisUB e «lokwt (Amv^ ^. ^3K> 
M^ifM gratiz pl*inx:» gr«nK piavtf ^ JBnws ^ant nöäe e gihilna^ 
criz. (/ÄiV/. V. 649. SSgl. 65J(r.J E^ma U jole f (£e dt 
Criifsthe SYvär.y ^ Es vom Ye |[>ais tomt d«at]^it, (0lkr^ tft BL 
V. 75.) — Estes^vous le vr«r hmns Cris ! (/> Purgatoire de St. 
Patrice,) — ^ Esta^onsf yemvk le prewäome- ^FaMt et €. UJ, 4670 
— EH'-vus^. {Rx}quef. Mei. Fjr«ie. Roclier.) Es Us v»ii «ivdlsas 
k escole. (F/ore ef. ^/.v, 217.) — es Us vos. <t33tO ^ Cf ke vor 
herj viaat. (St. JBernard,} Et dons dist& vof ja vij[;(^)^ 

(Tun(yergo dixiti ecte vnnio,) {I6id,) 

Es atUtIt. (^nart. J. j», 207 *)r 

9innitth 9^d^ tinb- nKK^ Um' »or v^ar (wir) onf^ ^^4- 
Fahl, et C. III. p. It» — r^vM, 36i: revet^ )k' le oil|^#> 
(voila encore). 



A emble^ OIK^ en embU: en cacbette , eil seetei. 

A emble s'en torna fuiant , Qae Ii musart ite ia siTht. {Noittt. 
Met. de F. tt C. II. p. 1:61.) — repostement et en eMbU. (Ro^pk de 
U Aoser. iL p>, 39fif.> 



Enaise ^ enaises ^ enrmises^ anaise^ ahaises: environ ,, k peu pr^3« 

Orm sriebcnmott/ b4$ »ir nur bti wtni^m eäftift^tfim finhin^ 
A un altre tens- alaiinent vinrcAt k lai alena pdet^m piPianP 
Ia meret k dechireiz vesliiueuz plain de drapelez »i ^ae il swa^ 
bievent anaises nud. (5. Grigoire. Ro^fort. Drapelez.) — Re- 
dempte lo veske de FerenUne hoaorable hoi»e de via 9n»M$ 
devant ccs set ans (»ante Yk»^ fere aiiiK>5 septein^) s*en alat de 
cest mont. {Ibid. Roq. Lo.) — £t en tel maniere ijchius redbu» 
en grani glore des Flamens gouverna se liere (sa terre^^en grant 
atempranche (moderation) en l'autre tens de ae vie enaises par' 
douse ans. {Anc. Chron. de Flandre, p. 49.) ennaises par deux 
mois. {Jbid, p. 50.) — ennaises par tont Tan. (Ibid. fr. 5?,) — 
tontiäs ae^ «basei ennaises perdnes; {Ibid: 



Endroit M^^ ici .mb Ja. 
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directeinent , justem«^«, ti^t tHi^f,WtU e^it iä endroU^ tts 
ISßtttt bmtctt: V >^ ^(ftii directeinent la ?^ 

endroit gjift un cor* Saint. {RemKt. /. p. HS*) 



en^grks : «veo einpiwcment. 
SSettTwn^ mit ent^rand, engraos. S. F. C. IV. p. 369^. — IB^f. 
Lngressement : avec iuiportunite , fervennn«nl. (Ro^uef.) 



Ettfw: fratmeat, döo«*)^). 
MaWaiS' (Mfif, c^^^veK-voas fait? Bnne sav«z-voiis qae jo 
estoie Ik ü vos fesistes cest mal? (f^ie de St, Nicolas.) — YsM-^ 
gHn jure Saint Esp^r Qtt*il Ti menra taut errainent Par fei ma- 
ai^, s'itli ment, Que jainats ne le ^eille eroire. Bien d»5^ ^it 
Renlars. iS>xittf voire , Pak YsengrtA , voü sa TOte. Quant 
Bfart Toit cVn le mocdie, Si irr^s fu , ne set que dire. {^enai*t^, 
IV. 23.) — jE>i/itf porroit bien avenir Que Ii Rots perdss Y^rfs^ 
roit! (Chron, Angionorm, III, 128.) 

3>am\t mag fn ^l^ttBfnt^ns gtreQY wer^«tr: 

Ennement: vraiment, en verit^; 
«Klt^cd 8l4UMI^ft>tt ckict aU «,uiot de Tinventian de CoqniUart^;. iai 
a6er tecf^ ou^ eone, (ccstor^jt^aiifl^n ya fein fcfKtnt 

Ma dame , vona plaUt-il daneer? Et graat merey., se m*e diät- 
eile, Ennement je nc puis aler. (Co^nillart,). — Et p u is, «t piiui# 
0^ est nta dann«? Que fai«t-«elle? y a-^t^il ame? Ermement eile 
eat snr le lit , Elle repose ang peiit, Ce ine dit lora la ckam-' 
biprrere. (/^/^;) 



1) TrisUii. I. p. 146, Et ene voies Ten reqaier Priv^einent Ii ton conf> 

d^ier« (46t ftcl iiidiie Uicftr ^ic^cc auM- SSielkicgt foO Ngcn: une pole (fQ\8)r 

^) Op o'ai^je pas dit qpe seiiez , Aiiiz sui faillis et forsenez Quaot k la, 
joia.ei au depi«i'l;. CHui qui m'a Irahi tt mort Vueil mon palefroi envoier, 
En ne. m'a il fßi desvoi«r De cele que »voir cuidoie* II n'est nus hom qni 
«in^r doie Celui qni trabison Ii qpiert : Uolt est hardi« qui ina requiert, Mob 
I^t^fw., oe rien que f^ie Eayoierai Ii dont je n*aie, En ne in'a il desireti 
^ la dou90r. de la biaule elc. [Fabl, et C. /. p, 192.) — 1) |toct SHd : 

2) Qemiroion nad^ deport ia flrcid^en. 3) €benfo bcc 3>ttn(( ita4 
requiert; tad^cenb dinftca^n nac^ qu« i'aia «in ^unft na Men ifi. 4j ^c^s 
EoToierai Ii dont je? Naie» 
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Eits^ Enz: (V. intus): dedans. 

En Saiiie vindrent, enz entrerent. {Rou^ v, 333.) — Lors en- 
trai ens^ sans dire mot. (Rom, de la Rose.) — !ßt lendeinain fa- 
renl em traites les n^s et les vaissiels. (F'i/ie-Baräotiin. p, 451.) 
— Si les remistrent (reponsserent) ens mult durement. {Ibid.) — 
La nnit fa pris Ii Lions enz}). (Marie de France, IL p. 117.) 

Sc^t oft mettre ens; ens mettre. 



Ensemle (in simul) , ei;isetnble ; ensembUment» 

t 2)icfc« SBort ^tu neben hu jcl^tgcn Sebcutung dntt ^te aagimris 

Je. Jalians ensemble sires de Estavaie. (^Jean, co-Seignear 
d'Estavayer.*) .(^o/i«»i. de PHist, de NeuchtUeL 136.) — [Oieu :] 
Je cree ensemble toute chose. {Le Mustere de la Passion,) 
Avolent dure guerre ensembletnent les ungs contre les aultres. 
[JoinvUle , Hist. de St, Louis.) 



1) Delez la chambre en un Tergiei*, U ele alout esbaoier, Ijk inttorent 
lur parleinent Miinn e eie bien suvent. (^Marie de France, I, p, 330.) — 
fSttmüthli^: Lit ens orent etc. 

Le?at e le coeterel prist , En banap de argent Tersat La baipre ke Ü dens 
turnaty Puiet me assist le hanap al poing. (Triai, II, p, i2%,) >— 1) eoeierät 
(vase, flacon), ivenige Secfe ÖOrJec Mt. 2) Le baiTre ober beivre ke 
il enz turiiaU 3) Puis m'assist. 

Li diis voit le meeage , de mal talent sVire , £t a prises les letlres qae 
Ii .roU fist .escrire; Gouuat fou qu'il ot ene t car il savoit 1>ieii lire , £t rec« 
pont par icou qu*il n'ot talent de rire : Orguel inande Alixandres , si com ci 
oi de«crire, Que ina eile H rende , et vers lui m'alle aflire , Et s*il cout ne 
piut faire , si com la lettre oi dire, II nos prendra as mains et fera tous ocire, 
Ü noier a la mer u ardoir comme cire , Mult ne lieg a malves, se ne Ten 
fac desdire ; Si pris sui ses voisin» , mestier aura de rire. Et a dil k ses 
home«: demain ferai marlire De cescuns caitis qui nos quident aflir'e; Qn'ii 
en soient destruit et corecies lor sire! (Horn, (PAlixandre, p, 82.) ~~ itBo^f : 
1) les mesages, enffprec^enb bcm fcül^ei'n 83erfe: Li Rois prist ses mesages, 
sTes envoit (i) Baiet. $)ief£m ^^t({^ ifl ouc^ fpätec j« lefen: Li mes n'onf 

pas fol'tait c'on lee deust ocire. (fl. a unb le,) Z) 0ilf bie Sßacianfe iror 
ftoft icou, — gbenfo : si ^ou ne voc/ob. Pius faire. 3) ^ann orguel O^ne SSßCWCrt 

gebufbet »erben? 4) me fl. ne. 5) ^elc^e 9\emebac bcbacf bec ttiittU^tt 
fSiti, bei bem bie SSacianre mire flatt dire anaefuftct ifl? 
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Enii^ einsi; ainsinc^ aiiuinqws ^ enstine, emsim^ues^ imsing^ ainsinc^ 
eiraeint: — tüi K(^< atnai. 

(U(6et 5fe ^ufammcitrctung Mtfe« IBotte^ finb man6)ixU\ 
nmtgungen geSttfert loorbcn: aeqae sie; adeo sie; in-sic; ante-sic; 
S)fe ixotx (tflen \)fc5ten(n feine ISerucfffcbttgung. In-sic (at Minage 
5uc(6 5ic fOctgltfcbung mit öcm fpan. asi, hai^ et t>on ad sie aMcircf, 
ja ttd^tfcttf^on gefugt ^\t%t man mit Sfe^ ante sie vor, fo fc^dnt 

ratbfam, cO fo 5u beuten: w WXtm au< fo, w^ugOioeffe fo, 
tabe fo.) 

Qae s'en ereut ainsinc foi*. (/{om. «/^ /a — Et vont «/if- 

i/Ac partot Da|ant. (Jäem.) — Nos nos gloreiions en noz tribala« 
tions; ensi doit chascuns sofirir et aveir joie. (Commeni, sur ie 
Sauthr,) 

jiinsi comme ainsi: en tout cas. 
Ainsi comme ainsi^ au preinier jour, la coiiiinuue necessit^ 
t'appelle. (Montaigne,) 

Ensement : pareillement, de m^me, 

if} obne 3n>etfel bamit In ^Becblnbung 5U fc^en , menn fcbon 9?0()uefott 
CO fut eine IJIebenform von eoseinblcment erff^rt. Tout eoseiiient 
coui meiot $ouptK4(i4 bavavf ^In- (Qj^gl. alsioipot.) 

Des altres vena^ font ensement, (Rou^ v. 107.) — La quarte 
feiz (fois) dist ensement^ Unkes ne pout dire altrenient (Id. 516.) 

Issi (t). ecee sie) , issint , issinc ^ issit/ues 

mtrot fe^r oft bie 6te0e von ainsi, 

Issi OOS a Ernouf dechduz fd^9us) e gabez (jou^s). (Rou. 4174.) 

— Issi come Thi^baut Ii aveil enseingni^. {Idem. 4451.) 

issi lisuin. (5283.) — ^^1. übet issi: Marie de France, Purgat, v, 
638. 817.) — issint tfue la ne poes estre garis. (/{o^. Escrache* 
Sgl. Eslonie. Tay.) — issi^ues^). (Renan. I, v. 626 1.) 



Ensivanty ensuivant^ 
mulbc nt(bt bfoß a(0 Participe, fonbern au6 a(0 Adverbe mit bet 
Sebeutung: baneben, h^bti, batouf, fobann/ ferner. In bet 
Solge, gebraud^t. 

Et ensivant mandoit au Roy etc. (Chron. de St. Denis. 668.) 
— St se commenciereDt k fouir , et ensivant il y en ot deux 

1) lesit (O.bl breimol ft. ieeint oUt «««« (ainsi). {Roquef Gli«l«iMgtr.) 

21 
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«MiU qae morts q«e moi^ jlem. {Md. /r. 690.) Et apr^ce 
€nsivani^ poar ce que la Ir^ gi^Di famiae ensuioit si crois^aat 
«t an^oi9sant plostart haminet et femmes ponres cr^atures tra- 
Teillans et laboarana de faiin, par rue» et par places k Pari» 
IDOuroieot. {Ibid. 698.) 

Viimesf. IScmi epsiiraiit inm^ aa (!e^, amf man olft mtSI 
botauf 4d)tcn , ob tt dicfem i{>aupti90tt< ^t%iu , ober nubt. SBS(« 
tenb ($ in ber Sfpci^^t 1*^^ ^® gr^ce ensivant offenbat Partitipd 
\fk, tf! etf btntotebet nacb ben iffiorten en cest an blof Adverbe , m 
bei Sebeutung: fetnet, batauf^ fobann. ®. Chroii. de Samt 
Deais. p. 665« IMfpieU otn bdben. 



omnia) : par-dessas , ontre cela , de plus ; surtoat. 
Ensorqnetot al comencier Rou^ v, 15550.) — Ensurketut devez 
•aver Ke U Reis la gent plas honorer Deit en sa cnrt veraie- 
ment. {Les Enseignem. (TAristote.) — Molt ert geuglerres (impa- 
dent) et glotoo, Et menterres et mal bricon; De malvaiti^ e/i- 
4orqtietot Vainqaott-il les autres par tot. {EM. et C. //. p. 165 } 
~ Et yce Roys ensement le joar du mercredi ensiTant, aTeae 
•es devant dits fiU et eiueunfuetout son i:endre « le Roy d*£n- 
gleterre Edouart . . . priftrent le saing de la sainte ensai^ac 
N«stre Seigaeur Jhcsu Crist. (Ghron^ de St, Denis, p, — 
Phelippe le Biaa, roys de France, assembla k Paris plnseorl 
barons et evesques ; et enseurquetout il fist venir plaseurs bour- 
gois de chascune cit^ du royanuie. {Ibid, p, 691.) — En seur qite 
tot que Guideriäs-voas avoir gaegni^? {Aucasin et Nicolete.) 

V 

Ent (t). inde , Wie nut , ont o. unde): 
jcQige en, hat oft al< Adverhe, ^Suffger noc^ oXt pronom tx\d^tvM% 
Ales vus ent, 

Entresait , entreset, (o. intersitnm :*) 3), 

(Ra^nouatb f4)ctnt in SBejug auf bie S3cbeutung bc« pcooenaal atra- 
sag, bem et entresait entgegen^Slt, gefc^n>anft )u {laben / inbem.ec eioc 



1) Qking antid^Hg i(l btc 9)ofc: »airaht^d« coaaiitiiccn*' 

2) II n« |>u«t ttais aUadre , fuieent k ts^ovhm, (AKoFaHttr», p, V$^) ^ 
f • Juit 9*ent, 

3JI an bim Rom. rAUMo4re.#. 3fl Ml 2mtl «Jifr»/a|r emtHtmi. 
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bppptltt erfWtunfl «IM: ctetmnemcÄt Mid d« atite. aficr 
nur bit leitete, unb toal entresait ^lüdfi ^iüig: tout d« soil«. 

Sans faUle ce qae pU Ii fcl Plut fort U agree entrt^et. {FM. 
§t C^ U. p. 210.) — Dom je n^^ me vueil pas taisiir, Atnz le ▼of 
imeil e«<r«Wf dire. (fßifi. et C. Uhp. 134.) — E ü i coiix\Kten$resai$^ 
{Rom. des 7 Sages. v. 1352.) — Par le mien chef, or recevrez 
La merilc tout entresait. (Renart. 1. p. 288.) — Jc Tirai dire qu'U 
vous pait Quinze sols trestout entresait Tantost que il aura chant^* 
{^Fabl. et C. III. p. 405 ) . 

Entretant {irUer tantum): pendant ce temps, cependant, sur t^i 

entrefaites. 

Entretant enTcia Ron espier Baiex. {Ron. v. 1317,) — Entre~> 
tant viot k Ron, d'ullre mer d'Engleterre , Messaige, ki Ii dUt 
elc. {Ibid. V. 1364.) — Entretant parleron de ferj acordemenf. 
{Idem. 1450.) 

Entrues, entruez, entreus (inter hoc ipsum) : pendant ce temps; 
dans ce uioment. 
Entrues est Berengiers levez. (Fahl, et C. HL p* 351.) 
^ß^i. S3tnbcn>otter. 

Envis, h envis (invitus): i) avec regret; malgrd soi. 2) k peine. 

1) Voirs est que moult »nvis lessons; Et nos avoirs et nos 
maisons. {Fabl. de tUnicornt et du Serpent.) — M^s ä envis oü 
volentiers Sera k la Gort ses senUers. {Renart.) — Ou volentiers 
oa h envis. {Fabl. et C. HI. p. 15. SÖfl!. 23.) - Pais qne che 
Tient au congi^ prendre, Je doi preinierement descendre A cheus 
fceux) que plus h envis lais (je laisse). {Fabl. et C. L p. 107.) — 
Le plas emis. (Test, de Meitng. v. 1836.) 

2) A enifiz se pout onques felonie ccler. (Rou. ^. 4267.) — 
Gar tor de toutes pars assise (assi^g^e) Envis esehape d'estffe 

prise. (Rom. de la. Rose. 11. p. 206.) Pu^ent envis gariP^ 

(Idem. p. 280.) — £nvis avieot qu'il ne soit lierres. (Idem. 345.) 
— A traire et k amener un toniau de vin k nostre ost trente 
ehevaux y coÄvenoient, et envis le pooient oster et remaer de 
k boue. (Chron. da SL Denis.) ■ 

fb%\ 6pat<tlt, envy. ^ ^ ^ l 

le ne retaste jan^is ^vCenvj ce qui mest une fois es<*app^. 
(Jlfo/ifoi^/w.) -r- Je £ai». maigreipent a if«^^^^ . .> 
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Entor^ wniour ^ upb Ettviron. 

3eticl (»011 bct ^i\t ~- 5ttfe4 4u4 >»t<ii Ott : 

Entor hnit jors. (Aom. la Rost, llh p. 77.) — Vingt ans oa 
9ntour. (Miracles Je Si. Louis, p, 189.) — Entor la peniecos^, 
(ViUe-Hardouin. 24.) — La presse erat environ. (Rou. v. 9159.) 



Errantj errdmmeni , erraument (D. errare) : promptement , vilei 
sar-le-champ. 

Errant a caup^e (conpö) la corde Dont 11 ert ens el col loiies. 
(FabL de la longue Natt.) — . Si fad d^livr^S erraument. (Marie 
de France, II, p. 452.) ^ 

2)a^ fCBoct toutbt oft fcitfam t)ct2n&crt : 

arromant, {Fabl, et C, IV, p, 198. 245. 426. — auramanty 

araumant, (^N, Ree, de F, et C, I, p. 106.) 

S>aitcbcn fNlbct (!c^ esranment , esrament , esraaoieat. 
en erret). {Trist, I. p.9l.) 

Ersoir: hier aa soir. — SB^I. Vautr'ier, 
Par cest pais dist-oo , ersoir nie fu mand^ Ke vos avez en 

fiea al Dac Haon don^ De tote Norineadie la flor e la bont^. 

(Äo«, V, 3378.) 

0(cl4 na4(CC fit%t : er matin. 

Je puis biea afermer de votr Qae {e Tessaiai bien ersoir, 
{Renart. II, p. 2^6.) 

jEr, Jer, 

Rou. 735. (j, derni^rement.^) — her. {Roland, str. 193.) 

A Eschar; par eschar : ea d^rision. 
— Qai tieat mariaige a eschar^ Et qui loa desroDt et devise, 
Dieu escharniat et sainte Yglise. (Notrv. Ree. de F, et C. II. p* k,) 
^ par eschar. (Miracles de St. Louis, p, 162. 06 ) 

Eseient, . . ^ 

^ eseient^ h bon eseient y en bon eseient ({nb IRihvMattm, XfMH 
fc^ (2ttffg un5 In mc^rfac^cc Scbeutung )90tfamm<n. 1) francheinent» 

' — ir;- 

1) Toat erramment sorre «presto, A tous les frtrti toni^ frUßU (ft^» 
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SSM fi^iDte, tont de bon. 3*^* ^ parier en hon mscient. 2) r^elf- 
lement, en TÖrit^» en effet, ). i8. II n*j • rien en hon escieni 
eB notre puissance qne la volonte. 3) Ii dessein , scieniment» 
sachant bien ce qa*on fait. 3* 2. ae blesser a escient, 4) comme 
il faut , fort , violemment. 3* 93* Iis eurent envie de rire h hon 
escient» — Iis estoieot fouettez a hon escient, Eautcc S3cifpfcU aitl 
Montaigne. ^ ®e : blee^ (bless^) a hon escient, Amyot. 

®on htm Adjectif escient loitrbe aud) ge6tlbct escientement. 

9104 tft eine fcltcne %wm )u etio^Oncn: 

Mien escientre , plus ad de denx cents ans. (Chans» de Roland» 
41.) — n^n escientre. (40. 58. 60.) 

Statt escient trifft Oiait aud) scient an, fofglicb ^ scient^). 

A escons (cntfpr. esconser) (v. abscondere) : se cacher » voiler » 

coacher. 

A escons tornoit Ii solax (soleil). {FahL et C. IF. p. M7.) — 
Li solalc s*en vait ä escons, [p, 368.) 

Escordement : de tout • . coeur. 
£ pr^ia Dex escordement K*il le cbnduise, se Ii piaist, £ saU 
Temeot aler Ten laist. {Ron, 8837.) — Ce Ii estoit avis en son. 
soniant K*il en proioit Den molt escordemant Ke le savaist le sien. 
oisel Tolant. Tant en proioit Karion Ii rois poissant Que eil 
oisel firent escordemant £t pais ensamble, joie et onor etc» (G. 
de Fiane, v, 1924.) 

S)tcf(m Adv. mag entgegengehalten mtbw /ondeiment oh. /ondau^ 
ment (da fond da coeur. (G. de Nangis, p, 323.) 

A eslais^ a esles: rapidenient (entfpre^enb eslaisser, s'eslaiaser* 
Les vilains corent h esUs, {Renart. 1. p, 63.) — £s-vos deas 
prestres a esles. (Idem, 95.) — Si comme je vin a esUs. (id»i- 
p. 222.) 

1) Marie de France. Lai del Fre«oe. t. 209 ifl aeeient {tt tCCOncn« Ohm 
(0 Lai d*£llduc t. 188. — 

nidit t>\tUtidit au4 l- ^^0. in bcn SSecfen L*4rt de phisike ad Uat ose, 
Que iiiut eat Maines de mescioes (inedecinea) , Tant canust herbes e racines ; 
ftoit Maines, tad ^t'itOOtt seientes (Punbig) auf}Uncbmen ? 

E ki larnu enconire , e sanz cri a acient Ii leit aler, si Taineod ttc. 

(Inaelfäd^f. 0erc|e. 6(6mib. N. 48. Records. N. 49.) — Ohm 3n)etfe(: « 

cunt füt k scient. fflaiHtt tH surserra' jtnCihtt M eursera. 
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' «0 h piain ewlats^ de pkUn eHais <6. R^^foft. BBlMti) 
^ ^'grant 09iaU. {äfitmri. I. p. 47. FM, ei C. ir. 86.) 



^ esme (t). estime): d'avis, dans Tesp^rance, sar le point, 

Tandis que il tstoient ä esme de prenre la Tille , en Ii mandp 
de l'ost le diic qae il n'alast avai^l. {Joinvilie^ Met. de. St, 
p. 274.) 



Par espicial: principalement , surtout. ^ 

Brasla et destrnisit plusiears des Tille« de son pays , par e#- 
piciäl Esparo^ , Vertu et Seumne. (Joinmllej Bist, de St. Louis,) 

Dien m*a donn^ la gr^ce .qae )*ai es\4 bien de toutes partiei, 
et des h6tels des rois » et par espicial da roi Edoaard et de la 
noble reine , sa feinine , Madame de Hainaat. {Froissart, en par* 
lant de lui-m^me.) 

Sb<nfO especiaument. (oft in btt Chron. St. Denis.) 



Sspeir^ Espoir: Traisemblablemeiit , probableineat , »«lOO^^f 

peot*-^tre. 

OBtnn aucb el mien espeir {Rou. v. 34. 5365) )^otfommt, fo ffl 
Mb b^i ntbtnmttiiä) gcbroucbtt espeir, espoir o^nt 3n>tifcl ucfprung» 
tic^ yerbe : j*esp^re gctoefen.) 

3)tc crflc 5er ongegebcncn fBtbtutuUQtn: probablement, fd^ctnt Kt 
M9|mf4€ii5e Qtmfm sti fein. 

Jk espoir gr4 ne Ten saur«i. {Rom, du Renart. U, 217.) ^ Se 
Ii Qaans le pooit savoir , II te toudroit (dterait) tot ton aToir , 
II te feroit espoir desfaire. {Ibid. 237.) — Car ambedui , ce sai) 
morron Pinstost, espoir^ que ne Torron (que nons. ne Toudrons) 
K^s ce n*iertpas, espoir^ ensemble: Car mort tous compaignons 
deasemble. {Rom. de la Rose,) — • Nel' porri^s espoir prover , Ne 
sbffisans garans trover. (Idem.) — Vous ne troyeri^s son per, 
Espoir^ en qnatorze cit^s. (Idem,) — Car s'en apert les grevions» 
Espoir blasmds en serions* (Idem.) 
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A ÄMpöroms^ ^sfterons (»CMHUllt mit €^p^ni ^ f90fllßni<^.) 

^ esporoM les saient , convoitiCs d*es fen'r. {Rom. JtAUxandr0 
9. 182.) — Qaant il furcnt arm^ , corent ä esporon Trestout 1^ 
Alixandre por oir sa raison. (JBid. p. 430.) 



A estaL (6. Estal 6ct Roquefort): fixeiiienl, d'nne mani^re fixe ; 
Sans cesser. 

Mais Normanz a estal s*esturent. {Rou, v. 6709.) — Engletx 
a tstal se teneient. {JJem. 13, 141.) — Tonte jour Tesgarde a 
estal Li Clers , si qn*a paine se cille , Et Ii autres ama sa fille 
Qni «des i avoit ses iex. {Fabl. et C. ///. p. 239.) Si s'ar- 
restnt tot a estaL (FabL et C. 7. p. 97.) 



En estant (t). ester , ftc^etl) : debont. 
3n htt Chanson de Roland {(I Mcfe ffomcl fogat mit ester fttbft 
Mbunbtn. 

N*i ad cheval ki puisset ester en estant. {str. 180.) 
Li soleilz est rem^s en estant — n>tc: i(i fielen $e6If<6ctt» 
{Roland. 176.) 

Pii estant^ lofc: flcgeit^tn ffußf«. {Renart, IV. p. 263.) 

Sitfmeticn xo\ih estant a\t Subst. beganbeft: 

Lors en mon estant nie dressay. (Le DU de tEprevierJ) 

Estament: anssitdt, incessament. (oott estar, ester — flcbttlboi 

8ufc6.) 

Qn*il y yienne tont estament^ (6. Rotf. Sappl.) 

A ob. par Estrlf ob. Mris ; a¥e<^ empressement ; k l'eiivi« 
Geste envie doivent moine avoir et euibracier par ardant 
amor, que toit se painneiit d*avancier )i uns Tautre et ennorer, 
et porter Ii nns l'antre en grant pacience et lor enfermetez et 
de cors et de mors , et eslre obedtens \i uns ii l'antre a estrif^ 
{La Regle de St. Benoit. ©. Rotf. Ennorer.) — Cil sunt tuit h 
esirU cor«. {Rou. v. 7229«) 

{Estros) A estrosj a estrox ^ a estrous^ a estrtts: k l'instant; 
(0. extrusns.) 

Sires , dit-ele, dites vos Que mon fratHc aurai k efiras ? f JV; 
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R. de F. et C. IL) L#rs Im fiert luessircs Gaavmns A 
eetrox elc. (J6iJ, 24i.} — — Tient ä estrous, {Ro^ue/ort, Estros.) 

' ^ ettrous \e pf^rdroDS. (Fiore et Blancefl, v. 291. Sgl. 2108.). 

— Et loiaaufent le vos afi Qae je le vi loot a eetrous. (Renart. /. 
ti. 1347.) — estrotis Ii demaDdereot Qu*ele celai leur en- 
•eignast Qiii ce ot fet, pas nd* celast. (iV. R, de F. et C. IL 
^ p. 133.) 

9lud|^ tot a estros. 



Et. 

Et iiebniioSrtlidk, mir ba< lat. et flatt etiam, (aassi. de mtoe) 
ge6tattd)t, fommt ^temlid) feiten oor. 

Yu^s-ta doukes en ]*ovrange (lotc ovraiji;ue) de Nonnosi co» 
Doistre aicune ehose et de la sivance H^liseas ? (St. Gregoire.) 
{Vis^ne aliqiud in operatione Nonnosi de imitatione quoque Elisaei 
eognoscere?) — Se dist k lui : et tu estoies avec Jhesus de Ga- 
lileie. (6. 3ö(ltt. T. II. p. 20.) — Se vos aoe autre fois voas 
enbatiez eo autre tei point, dont Diex vons gart, et nous austi 
Dons vous rendomes ci-endroit tout ce que nous tenoBs de vous. 
{Henri de F'aienciennee, p. 492 ) — Com dunkes cele lueisuie ckose 
fot conne et des pltiisors. {Sicnt tunc res eadem etiam multis in^ 
notttit. (St. Grigoire. ®. Rotfuef. Niule.) — Da grenier, du ee- 
lier, voire et de sa beurse d'aultres ont la ineilleure part de 
Tusage. (Montaigne.) — Mais et, {Anc. Chron. de Fiandre. p, 73.) 



Faitement. 

a. S] faitement. (6. Un6e|l. ffirio. si iait) entfpvf^t: »,f0t|aii^: 

io, fsl^etmafen. 

b. Com faitement^ comfaitement ^ confaitement: W\t\ y,XOXtt%M*^ 

(Faiteuient \o\xh oft In btefer iBerSinbung ttnrtd)tlg esflact: adroi* 
tementy fineuient.) 

Alez tost , *si le faites prendre, Si le faites ardoir oa pendre, 
Ou sei* casliez si faitement^ K'essanple i prengnent si parent. 
{Marie de France. JI, p, 252.) — E si faitement coimnen^B. (F. 
et C. 11. p. 131.) — Li Maistre« dit si faitement: Nos l*ateodis* 
sioa bonement. (Ikid. p. 132.) 
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fß^U Ensi faii€meni. (F. et C. III. 421.) Issi /aitement^). 

Demanda It cum faitement II est venaz et de quel terre. 
{Marie de France, 7. p, 72.) — Mai« que nie die« t'aventnre, Par 
qael goise et confaitemeni Tu yenis chi si soutieament. {Jbid. 
p. 564.) — Dou Vilain et de la Sarptnt Nus inustre ci cunfete^ 
ment Orent ensamble cuiiipaigni« £ loiaut^ par foi pl^vie. 
i/. p, 267 Ancnne lesse dpfferm^e Sa poitrine , poor ce 
c*oii Toie Com fetement sa char blanchote. (FaU, et // p. 190.) 



la Feie ^ foie^ fieie ^ fi^« t fi^ (Wlt vicem) 

ift §ioar 6alfcfftc, tiHii do« lettge Ii la fois, bcbcutctc aber: 6i<ioci(en, 
mond^maf, unb toenn wfcbcv^lt lotttbe: 5«# eine flRal^ anbete 
SRof, bafb — bafb. 

A la feie Engleiz raserent » Et a la fei« retornerept. (Aom. 
13. 1S9.) — Nos parlöDS a la fieie contre les vices. {ßt. Bernard.) 
(Jnterdiim enim contra vitia lo^uimur.) — Roquef. Ultre.) 

(/?) Z>0 fi: certaioement , pour sdr. (mw. mit fides.) 
Ce pais*jc bien de fi savoir. {Fabl. et C. 7. ^. 192.) — Dame, 
dist Ii Empereres , or sachiez de fi ^ qu*il ne sera mie lotio;uement 
gardez. (Rom, des 7 Sages,) Li Sirea sot de fi qae ses levriers 
ot ocbis (ttt^) 1e serpent, pour son enfant secourre. {Ibid.) 
El si puez bien de fi savoir Que je Ii ai fet graot douiage. 
{Renart. 1. p. I7l.} — Fet Renart, or saches de fi Que je ne 
me inovrai de ci. {Idem. p^ 172.) — Reax filz, ne loe ton auii, 
Ains que tu saches bien de fi S*il t*aiine bien veraiemeut. {Fabl. 
et C. n. p. 44.) 



A la Jordose: en cachette. 
Quant il avoit la teste arm^e, Quant ü ert au tornoiement, 
N*avoit soino; de dosnoieiiient (ainuseuient) Ne de jouer ä la 
forclose. {Fabl. et C. 7. p. 166.) 

1) teei fuitetement purlouent. {Marie de Franee. II. 445.) — Oh tit\U 
faiterement genau td ? SDo(i) tommt auA con fakikrement Dvc Chron. A. Ii 
Muisis. p. 45. 67. 88. 

2) 9loqnefoct mkanb auf eine fclrfame ^cifc %m\ S^ebcntungeti : ..par- 
faiiemeiit, dt qutiie la^on;" nion fiebt a^c i90bL ba0 ec eigenüid) bie er^ 
gelrenb m«4te, iabeimec Mfage«: «confeete* nnb nacb eanreiemeat im Xtptt 
ein ^omma fe|(e. 
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PormeM f fort, beancoKf». 
Forment en est es]4esciez. (Kenart.) — Icil bouton /hrmeni 
me plarent. {Rom, de la lloieX) 

A 05u dß fort horcy forte^heure : soas uoe malhearease ^toilci 
malheureiifemeQt [fcltcil.] 

a forte heure. (@. Rofmef. Fopte-heitre.) Ad^« ne plol 
deuiorer A la fontaine et remirer Lea deax cristaus qoi me 
monstroient Mü cboses qui illeo ealoient. Mh» dt fort höre m'i 
mir^: Las! tant en ai puia soHspir^. (Rom. de la Rose.) 

noM trifft anc^ «n: «« plus fort vmh Jort mkrt aa pis alter. 



Fuer (t)on forani) 
(ebcutcte prix, taux, wie folgenbe Steden sdflcit: v J^^j 

Qae toz H mons nes loe et proise Au fuer qu'eles estre d^of- 
scnt. {FabU et C. /. 165.) — M^s terre avoit k petit fuer. 
(Ibid, p, 167.) — Elle ne puet perdre «on prix Ne le fuer de son 
mariage. (F. et C, L p, 175.) — AI /uer de chcscane cuntr^e 
Achatoent fuerre et viande. (Rou. v, 7338. QBgf. 73l4.) — Au- 
cune maniere de gent fiancent, ou cr^antent, oa couvenancent' 
que il ii*oavreroiit mais (ae travailleront plus) k si bas fi*^^ 



1) Forment le /»r»e en spn carai^e, Amars i laoc« son me^sage Qui I* 
flomuot de lui amer , Palir la fist e sa»pirer. {Maria de Frame, I, p. 422.) 

— fStmutWd^ : priet (fte nabm fein in i^ccn 6tnn, ob. in M auf.) 

Poar toi «von« griefment D'ame et de travail forment^ Ce Ii ont dit les 
membres. {FabUe in/ditee, /. 174.) — Obnc Sweifct: D^aen ob. D*aan{tAkw.) 

X)tcfec Stamm tfl ubecbauvt off i^ecfannr n>orben. 

A ee qne oisense (oisiTete) ne peresse (paresse) Itton sens n*etfdo^ini ne 
ne Messe • Me Tveil (ravilier et pener D'un petit jardin Ii hever , Oh cbaecnns 
pourfa , ce me samble, Et fleur et fruit cuilljr ensainble: Tlevr que )k oir est 
4elitables, Fruie qu*en est fai* et profitables. {Fables ine'dites. II, 447.) 

SDa^n latttet eine tfhtt : » A hever , «cherer." 5Dief eHrf^ci<6( fof^enbec 

Stcffc, p. S16: — ^ Sire Tietllart , Moat est fol , se Diel me ^nrt, Que 
ne failes qne achever Yous travaillier et vous peuer. * 

fSaö mi<6 bcfriffe, (b bin t4 irndttct, bd| beibe 9la(c akenät }u fcfcn 
ifj 3a, hai bcc cc^en SecUt bciftflclcac (irbograpbictc ^atihmU tntbäft 
btüffMb biefc« SfitMtrt. — fSon bitfbm tacfmkU fcll# aber mS4tc i4 i« 

lehren SScrfe abflC(cn* ^fuie gui est enfaU profitables. 
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eoume deyantt ftiAs Cffoifieiit le /mr de leor mitoril^« {ßom^ 
de Beauvoisis,) 

Sa§ct bilbttm ffd) W^tnbt : 

ä /uer^ Et qaant Ii marcfaeanz reTint» ^ /uer de sage se 
proYa. {F. et C. HL p. 216.) 

a nulfuer, mh ä nesunjuer: um ftfntlt ^ttX6 , Ollf Uint fScifL 

n me respondi que 0 nu/ /«er il ne feroit le mariage jeiuqaes 
k tant que la pez fast faite. {Joinville,) — Mes je ne Toudroie 
a nul Juer Qu*il faasent de vous au-dessus. {FabL d'Estourmi.) 
Qa'usir nc Ii poet a wd fuer La grand pesance de son euer« 
(F. ei C. l. p. 194 ) — An maina gard^s-inoi vostre euer , Et De 
soffres a neeun Juer Qae Jalousie etc. {Rom, de U Rose, /, ^62«) 
— Sa bele boache ä nesun fuer Parier ne pnet, n'nn seal mot 
dire. (iVpiiv. Ree. de F. et C. II. p, 31.) — Mhs je vos pri inoult 
de donz euer Qae por Dien ä nesun /iser N*endart vostre grant 
cortoisie Que nus me face vilanie. {{Idem, p. 36.) 

(Da^ Iffiect (at f!(^ no(() In bcn ^^tafen er^aleen : au für et a me^ 
sare , k für et uiesare.^) 



Gaires^ fta^ na^^ecige gueres^ 

(ooti hrxxitUi !Hbfunft [baCb Don «var^, H\h t)on ^ra/t re/t, 6a(b t)bn 
gas K. abgeleitet]), bebeutete anfangt: beaucoup, bien. 

S'il a gaires de tex loviaus (jeunes loups; loups) Entre ces 
apostres noviaas , Eglise, tu es mal baillie, (fiom. de la Rose, 11, 
p. 332.) 

S)te$ beftftigeti ouA fofgenbe €te0en mft ber Srerm gneres, guere. 
Sans gnere de perte il fut seigneur de la ville. (Chasteliain,) 

— Ce seroient choses longues h reciter et ne serviroient de 
gueres, (Juvenal des Ursins,) — Non gueres loin de la est le cbar- 
nier. (Amyot,) «— Non gueres de temps apr^s avint . • . (Idem,) 

— Y ayant est^ non gueres avant s\4 (moissonn^) le bled, et 
estant eocores demeur^es les gerbes sur le champ non gueres 
loin de Ik. (Idem.) 

Ne . . gaires beb. Oft: ni(bt fange. {Rou. V. 5840. 9874.) 
Nagnere ifi nid)U onitti aU n'a ga^re ftatt il n*y a pas loag- 



•1) Li Reis lar ad »iUhl diet , (tO0M dit) Sans term« prendre u rMpit; 
(I^ie0. ai ot. ne) Rtsponda ad al metsager Qae cele ae freit k nal fire. {T, 
Ctmq. of Ireland. p. 89.) ^ O^Ut QtHiftl fuer. XXtUt teU mib freit mo^CII 

Habere entfcbetbett. 
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tempff. SHtf ^dgt ffA üui Steffen fofdctibcf tftt : El qnistrent feriw« 
laquele il porlerenl naä gaires de E^ypte. (BiSie ffistoriattx,) — 
Com TOS orroiz (entendrez) jtisque n'a gair^s. {Ste, Uocade.v. 475.) 

60 fdimte att4 n^avoU gaires ^btt gurre t gebtOttd^t WCrbctl. 3* 9» 
qni avoit pris la croix n*avoii gueres, {Chron, de Si, Denis, 
699. iSdI. 693.) 

9ittl( ^/iiVr« wftb gefunbcn. [Marie de France, II. p, 191 ) 



Les galos: le galop, an ^alop« 
Lee gaioe Ten retiiaine, qni qa*en poist (p^«e) ne qoi non, 
(Jlixandre, 2o3.) — Et fuient en enfer iee gaioe et lea cojirs. 

{La Vie du Monde,) 



A gae {^^, Roifuef, Gab mit fc^ wUn !nc6cnfortnen , «. caTÜia): 
par plaisanterie. {pär gab. Ron, 15651.) 

Dame, dites-le tous ä gas? De gaber, dist-ele , n'ai eure. 
(^Fabi, du if ilain mire.) - - U sott k certes u a gas, (F/ore Bl, 
V, 1610.) 

9lc^nlt(b: de gas"^) na4 einem Subst. 

Grani: beaucoup , bien. 

Que por Dicu Ii doint, s'il coiuniande , Ou poi ou grant de 
sa Tiande. {Renart, I, v. 963.) ^ Ke , par man chef ! ue poi ne 
grant De iente ne vet seniblant. {Trist, IL p, 154 ) 

$So(^I: De honte ne vei nul semblant. 



Gran-ren (graodem rem) : beancoup. 



Grantment ^ granment ^ gramment : longtemps. 
Ne tarda gnire grantment apres. {Fiile-Hardouin, 211. 212. ■£.) 
— Ne demora mie granment Que Renart vint lot coiement. 
(^Renart, /. /». 11.) — • Qui n*estoit mie granment mol. {Idem, 2IL 



i) Cia nVstoit mi« Rois de gaSf Ne Rois d« fierges ne d^esras, Ains iert 
adroit fuie Rois eoliers , Rubins , e«ineraudes et safirs : Gis Rois ot sanblet 
€arleinaioe De bien ^arder sob deinaine. (6. Eognef, Deinaigne.) ^ 2lft l^iel* 
(eid^f SU (cfen : 0 droit tult ober tuis Rois entiers (fttC roi tout entier) ? — 

IDte €nbnn0 non safirs emede no(( ben Bweifel, tt möd^u enUr« barouf 
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p, 331.) — Ne demoar« mie gramment apres qae il iiianda les 
clers et les bourgoU. (Guill, de Nangis, p, 32 1. (^.) 
8g(* grant ttns a. {Marie de France. II. p. Äl.) 



Mastivement, 

' IffiS^renb h^tivement i((t nuc t)Oii ^flatiien g(6raud^t toitb, hit 
m ^tr d($5t<9eti Stit blu^tn ober %tid^ti bringen , würbe ein0 hasti- 
yement überhaupt für fcbncQ, fdfituniQ gebraust. 

Aa mostier va Aojtivement. (Marie de France, II. p. 230.) — 
Fnions nas en hastivemeni, {Ibid. p. 245.) 



Hoi^ oi^ kui^ hujr^ tU (hodie): aajoard*hai 0* 

F^lons Franceis, hoi josterez as noz. {Roland. 9i.) O/ n'eii 
perdrat France dalce sun los« {Ibid,) — Et Diex uraist hui et 
deinaiti. {Gautier de Coinsi^ Miraci. de n. Dame.) — Huy me 
sais-}e vestue pour les oeils de inon perc, hier je l'estois poar 
le gr^ de mon mari. {Rabelais.) — Nostre ordene ii*en a mies k 
costnuie c'od facet ui sermon. [St. Bernard.) 

60: A coinmencer du jour d*ftui en 15 joars. [Chasteltain.) — 
De ce jour d^hujr. {Montaigne.) — - en hui. {Rou. 12,652,) 

2)aber mejhni^ mqishuiy unb huimes^ huimais^ {de magis et hodie) i 
dte aajoard'hui, d<lsorinais, encore. 

Mais inon Normand estoit au boat de sa le^on , qui'ne res- 
pondit meshuy rien a la chose qa*on Ini demandast. \Desperiers. 
Nouvelle. 7.) — Se jeo t'en oi huimks parier, Tenir te purras k 
brican. {Marie de France. II. p. 256.) — Si le lessons ester 
huimes. {Renart. I. p. 235.) 



i) Ifles bcax oncles Ii Prior Gut, Dont air piti^ Ii piux Diex IVi. {Fabl. 
et C. /. p. 334.) 

bcr Ortsname Vi ttot nnb nadiMt, fo mod^fc otcHeid^f nm fo ebcc 
Wi aufgenommen werten. Sermutftlicb aber ifl 2U lefen : ui , toit audf pitux. 

Mal «sl nnv Sire (Mobf ni«s Siras) mal-baillis , Ki entar Ivi va« • safft rt, 
Mien eneient que dui eu ptrt. ^ (• eecient. {Marie de France. I. 22A.) 
SBßobl: hui. 

At-Ia oi del fol niervoilles? Male govte aiUil «f oroilles ! Taot « huimie 
foz regret/ Et /e« Trislaa e'ai taot aine. {Tritt. /. p. 227.) — SSitUttditl 
Taol m'a Au* cee fox regetS (rciete) £ nee (m^me) TritUn c'ai taat amc. 
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9im metflcn ffnb UaiiUnirottt^: ancoi^ enqnoi^ ancni, encui ; btiren 
CntgCgCn^uMtcn ftnb: anqiiemät^ eiufutnmU^ »«fr mmudt^ emtmU; ^ 
encore aajourdliai , aujoard*hai. 

Emjuoi perdrat France «an los, Charles Ii magnes le destre 
braz del cors. {Roland, 9t.) — Colp en averas, einz que nos 
d^partum, £ de in'esp^e entjuoi saveras le noin. {Idem, 140.) — 
De chescun voil encui v^ir Ii hardemeot. {Roh, v, 4532.) — Je 
cuit liien encui avoir. (Renart, 1, p, 340.) — Mes eil qui ert nis 
anqueniut Ne set s*il sera vis deinain. {Nouv, Ree, de F. et C. II. 
p, 394.) Je cuit qu*il nos aquitera Sa pel en^uenuit nostre 
escot. (Renart. I. p. 1^9, ^gl. 32. 292.) — Quer jo Ii maoderai 
anuit n al matin K'il lait ester ma terre, si tienge son chemin. 
(Rou, 34 '13. fBfll* Note.) — Geste assembMe Ne me doit 

pas estre vd^e (refusee) Qiae ne la Toia «ncor ennuit. (R^m» de 
la RQse, t) 



Jgnelement , ignitlement , Unelement , ignel le pas , Unel le pas^ en 
es le pas ())on tgnittts , ignito pasau — promptement , irite. 

II Iteve sus ignelement^ Une ma^ue en sa main prent. (Ätf/i. /. 
p. 277.) — ' Jgnielement \r iner passa. (Ckron. Anglo^Normand, 7. 
^.11.) — A 1 arbre vint isnelement, (FabU de VUnicorne et du 
Serpent,) — Si Ii respunt isnelement: Te mandie Dex omnipotent^ 
(Marie de France. Fahl. 2.5.) — ün lit Ii fanl igneUe^pas (%Vf!t: 
igne-le-pas.) (Marie de France. I. p, 466.) — Ele respont isnel 
le pas : ßire , ce nou ine dites pas. (La Chastelaine de Kergi.) — 
Et eil Ii dist en es le pas: Si ferez , )e voil -* — (Notw. Ree, 
de F. et C. 11. p. 179.) — En es le pas iert coronde. (Fl. et Bl. 
V. 2083.) 

(fHud^ en es loa pas. {Nouv. Ree. de F. et C. 7.) 

Siefen fcl^Itff (t(^ biMtiUn ab in el le pas. (6. Rotjfnef. Eisstr.) 



1) En Irattit se prfst Ik dementer K Jhesucrist k regracier : Ha, Dient, que 
pourra derenii* , Enpie me coovendra inorir , Oa be'ste me derorera Ou fran- 
dure) (froidure) m'acorera. (2 gabl. a. C SflCUCnb. i&bf(Jc. p. 30.) — O^HC 
BvhW: pourrai unb Ennuit, nit p. 32, ennuit moirait ((. moirai o^.'morrai,) 

©»bann: PHU en ot, pläs n'ateadi, A lai vint, si le dcHTema etd. — 

f. Atttie (64^eae). ' 
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Samft (fingt |ttr<mwicit enM car». (Ao^J. Flue) uph 
^i$ment. — Lieve sus! e il litt, sa maia et en »oq estage It 
leval enkelement. {Dial, de St. Cr^goire. 6, Ro^. Estage.) (Siirg^ 
manumqne ejus tenuit ^ et eam in statum 4uum protinus erexit 

mu<b i§"^^ war^ bfetocücn (tote ^ubit^ unb jc|t bo(^ soudait^ aii 
Adv. gtbtaucbt. 

El Tapela tost et isnel. (Fa6l. et C. IF. p. 253.) 

9nm. iffiett fdtencr: cAa// ob. chaut pas, ^ Lez (gai) fa, si s'eii 
parti chaut pas \tt brannte t{)m untet ben SSßen). (rrwf. //. W.) 



//oc, lUoques^ llec^ Uleqnes ^ Uluecques y lloec ^ Uloecq^ Ibtet^ 
Hau. (bad 2at. illic, illuc): Ik^). 
Dedenz el cost^ del sud . • • fdd Tentr^e apres t^rre k une 
niz (porte) par unt Tum (par oü Ton) rnuntad al estaoe meien 
(liio^en , qai est au milien) , e dV7i/c al suverain (le plus haut). 
(3. Liv. des Rots.) — Jeo vos requer que vos declinez en la 
maison de vostrc enfaunt et demorez illoques, (Genese. l9. 1.) — 
(Jliokes, ®. Äoy. Ferliu.) — lile^ues Ii apparailliez. (S. Luc. 22. 
11.) — Une nuit a iitoec estö. (Äom. de Rou,) — Un lertrc qui 
pr^s dUiuec iere (elait). (Rom. de la Rose,) — Ilec inurut la da- 
meisele. (Marie de France.) — J}Uiau murent (parlirent) etc. 
{Rom. de Roh.) — Prez dU/au. {Ibid. v. 493.) 

fBit treffen auf fol^enbe ^Serbtnbung biefc^ Slflebcnmortc« : 

Si voil ihec endreit g^sir. {Rou. v. 7284 ) 
(ioie bei FUle-Hardonin: enqui endroit, iqui endroit. btefel 
SSort.) 



Itant : tant;. 

Bcle suer, itant vos di-ge, loi ne remaindrai-je mie. (Äom. 



1) Ob encMleure {Marie de France , Lai de VEepine , f. 458 unb FaW. 

w C. ///. /p. 330.) gani t)a<(«(bc? 

2) Chaecue jour ßlucquee penoit Sarrazine qui pourtoit De la foaUine i 
Uur «la^fier Q«fat «lies e« aToienk mestier j £t leur draps souvent y 
Toient. (2 gab. a. (. Sfleuenb. ^bfcbc ?• 10.) 

Wpili Chascun \wir illuquee pb(C *//aec[9uc*] penoient Sarrazineß qai 

$me pourtoient etc. C6d^(it|>e t)on «M^e . (lumoi.) »irb erß nacbbec Um 
finielne 6ara|€ntn beriioraeboben.) 



Digitized by Google 



836 



du äenari.) — EH Dus Tarena e pdi» Ii ditt Uanl: Jo ferai 
lentiers da tout vostre comant. {Rou. v, 2328 ) — ün Chevalier 
Ii dist itänt: Sire, vus tkirei mie ayanl. (16id. v. 9609.) 
• A itant eittCptiAt atant: alors» en ce moment 
A itant s'cst Ulis es seoliers. (Renart. 1. 5790.) — A Uant 
s'en vonl cele pari. {lUd, 5737.) 

(6a^ lat. jam^). 

S>iefci Sbt)ct6{um entfpra« ntc^t bloß bcm bavon abflammenben desj)!» 
ddjk, fonbtrn bieucftc t>ulfa((e 3ett))ec6äirntfrc au5, unb toarb fogat ba« 
neben eine ^^artif <( ber ^BecflAetung , befonbec« tn tBetbinbund mit iHes 
gationen. IDlancbmal bcbeutet /a .* e f n ß , e t n m a I* 

II avinl Ja en Flandres qu'ot (il y eiit) un CheTalier Tort 
Qui aiuioit une Dame, de ce n'ol-il pas tort. {FabL du Tort 
contrt le Tort.) — L*ainsn^e (rainee) d*une atnor parloit A sa 
seror qae inoalt amoit , Qui fu jä entre deus enfans ; Bien avoit 
passe deus cens ans etc. {Fl, et Bl. v. 49.) 

Ja mit bem Futur, Condilionnel, Pr^s. Subj. , mbß Sflegotion: 

Ja mauvais hom ne saura gr^. (/a^/. et C, 1. 90.) — Jä i'oir 
(vraiment) amende n*eii prendroie. (Rom, de la Rose,) — Ne dou- 
iez pas, ja Dieu ne place (plaise) ; Ja^ se Dien plet, n'en men- 
tiron. (Uid.p, 38.) — Jä rien ne vos en celer^ (c^lerai). (Ib. 55.) 

Sa^er ä Ja .* Ii jamais , pour jamats. 

Jus: en bas , a bas, k terre. 
IDOn juf am , ou^ deorsum nad^ 9lu^|lof ung bei r« — ttüL giaso, gi&. 
— prot). jos ) 

De sa tour desccndit. (Rom, de la Rose,) — Jella Jus tout 
son vestement. (Rom. du second Renart,) — Et a ses pi^s l'abati 
Jfis, (Nouv. Ree. de F. et C. 1. p. 326.) — Pur coi, fet-il, «ez-ttt 
lassus En fi grant vent, descens 9a Jus, (Marie de Fr. Fabl. 52.) 
3n bem Roman des sept Sages , v. 2694 » (lebt : 
Teji sires ert mis audejus^ £t tu seras tout audesus. 

1) Ha, Di«a, je mt suis./e esprouve Tränte «Oi et pittf, et »a garder 

Qu*tn folie ne iiiespris. (2 gab. Q. e. dieuenb. i^bf^r. p. 35.) — 6taft M 
crflen /• tfl offcnbqc /«; Hart ted 2fen /' ju feien. — ©übann »ebl s 

garde*, — ^nblicft: ^ue en folie ne mespris. 

Malt sereit fols ki aa se cninbalreit. (Rolapd. etr. 277.) — ^af 

Seblec hu fßlanufctipti fei, letgt bie Semerftfiia: «Sic.« — Dbne dUMifd 
7^* ^0(- folgenbc 6t(opbc. 
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Sainz Brandins un petü se l^ist, Tant qa*il les vit es^e do« 
laus , Lors dist : c*est ciat qui ert laiens. (JÜlmage du Monde,} 
— iSejornoit /«Vn« en pais. (Fa6L du vair PaUfpoi.) — - hnuu^ 
(Joinviliey Hist. de St. Louis. . Peti$ot. 2960 

En larciny larghin: k la derob^e, cn cachette. 
Quant ce vint \l lendemain que Ii solaus fu leyes, Bapille lor 
Tint en tarchin et lor fist une envaie. {H. de FalencienM^f p, i99*} 
Cbmfo: 

^ larron: furtivement. 
{Ke ele issi tot al harnn, {Trist, II, p, 155.) — Sctmitt^ff^ : 
Ke el issi tut ä larrun,) 

De Uger^ De Ugier : le^irement, facilement» 
De legier doit pardoQ aTpir* {FabL et C. 1, p. 59.) Le^oa 
a briez (brefs) moz l^üe Plus eat /«^^r retenue. (Aom. de 
la Rose.) 

A hi: en guise. 
Lors respont AUxandres , a ioi de bon guerrier. (AUxandre. 
p. 233.) — Dans GUns 1e fdri bien a loi de cauipion. {Idem. 399.) 

Loist k savoir: ^ vtdelicet nac^cfrübct. — 
Si meist par trois ans nient conus as bomcs , estre al moine 
Ramain , liqoeis ioist a savoir Romains vivoit nient lonz en nm, 
inonstier desoz la revle del pere Deudoneit. {St. Cregoire. 0. 
üe^, Estre.) — (Tribus annis^ excepto Romano monacho hominibus 
iheognitus ma/isit: ifui videlicet Romanus non longe in monasieriß 
sub Theodati patris regula degebat,) 



Longy lonc^ Ions; loing ^ loins ^ luins:^) loin. 
Gar nient lonz de son moustier «onversoient doos femmei 



1) €benfO lal ftic Ih, Laie k ia gaste chapele. (Fabl. et C. /. /»• 190.) 
— f. LaL — SbcnfO p. 267. t. 765. 

2) Pur Tus Yiog-jeo fors de ma terre, De Lains tus sui Tenne qnerre* 
Si TUS estes proz h cnrteis Enper^re, ne Qaeos , ne Reis, M'ent nni|aes taal 

22 
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nonnains. (St, Grigoire.) — Jupiter, Ii hans dex qui haut siet 
et lonc voit. {Rom, d^Alixandre, /y. 449.) 

aiu(( t>on 5er 3ctt# ^^^'^ ^ mouon (!(( 6putcn €c§alUn ^a6(n^ 
6« Dict. de FAcad. 

Diininntif: loignet: an pea loin. 



Lors ^ lores (»oit hora). 

tAt\t% Adv., ba^ je(t nur no(^ na(b des unb pour , unb mft bcm 
G^nitif t)0tfommt, toacb K^moXt mft alors gebraucht. 

£orj n*i atent plus de respit. (Renart. 7. v, 4000.) — Lors 
«'est en son estatit dreciez. {Jdem, 4036.) — Lors a pris s*esp^c 
a tirer. (Ibid, 4226 ) — £ow sunt^el varlet venu. {Rou, v, 8119.) 
— Et eil lu lores i manoient. (Idem, v, 8317.) 



Longes't langes, lungement : longteinps. 
— — — Sc puis longes durer, Quant que Dez fist de liere 
(terre) Tolrai-jou conquester. (Ä. €C Alixandre,) — II out Lotroc 
lunges servi. (Aoii. y, 234. J ~ Voulsissent eil u non , langes i 
s^jornerent. (Idem. v, 1056*) ^ I out (il y eut) jk bien Inngement, 
(Idem, V, 337.) — Lungement furent en Anjou. (Idem, v. 444.j — 
Ne kuid uiie lungement vi vre. (Idem. v, 619.) — A lunges, Ne 
paet ä lunges vi vre {Chronitjue de Turpin,) 

Luis, luez: aussitot, k l'instant. 
(S)te) leitet ab Don loco, exloco, tnbcm er beifugt: m^b. »^an 
ber (}at.'^' unb citirt: fpan. Inego; port. logo; procen^. luecx; loo» 
Ia4. de loc.) 

Et eil s'est UUs mis a la voie. (/viÄ/. et C, L p, 193.) — Cc 
qu'il re9Ut, lues le rendi, Et luei gehi (confessa) qu*il ot pecbie. 



joie ne bien, Car je vus aitn snr tule rien. (Marie de Franee, I, 212.) — 
9{0quef0Ct bemuM< |td^ IVObl t^ergcMid^ „Le pays ou la terre de Laios'' auf« 

|ufu4en. »enigflen^ argtool^ne , fei 5U lefen : de loins (toaö j. S5. p. 
222 auc^ t^ocPomtnt ober lain» 6. p, 204.) — ©obann ifl nacb curteis ^omma 
|u fe^en. (Unb cd fd^eint gmeifelbaft, ob tiic^t iVfimperere folflen folle.) — 

6^att geupirai ifi nad^bec guerpirai JU lefetl. — Ce e'est la rieus qne plu« 

desir if| offenbar 2tt Oeränbern in: Ce est ob. Ke e'e&t ob. Car c'e»t, 

1) Nus ne porroit rnais longuement Aler nos deus ^ parleme'nt* {Trist. L 
p. 154.) — !lli3a(rf(§einli4: Nus ob* Nos ne porron* 
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{Ibid, p. 281.) — Diex a molt tost celui renle (r^compens^) Qui 
sert sa mere a volente: Lnez a son pain, luez a sa table Qai 
bien la sert de euer estable^). {Ibid. p. 286.) — II les a lues 
baisi^ tous sept. (Li Rom, d, sept Sages, 289.) — Luis droit Ii 
chiet as piez pasiuee. (Gaittier de Coinsi,) — $8gL 5l'c Conj. 
Lues que. 



AI Mains ^ del Mains 
natürliche totlaufet tjon au inoins un5 du moins^). 

Mais^ mes (5a^ (at. magis) : plus , davantage. 

C'est son parier, ne iiioins ne mais, (^Francois Villon, ®» 
35ifler. II. p. 160.) — Cil passe avant qui pesoit bien Aune et 
deuiie et encor mais, ({Renart ^ IV. p, 29.) (noct> VS\i\^X.) — Oü les 
pr^is (oü pris-ta les g^teaux)? Eu as-tu mes? {Renart, I, p. iiß,) 
(noc^ me|>r.) — Deux lieues i a , et non mes, {Nouv, Ree, de F. et 
C. I. p, 131.) , 

!Bon hil 3^tt: plus, encore; plus longteinps, jamais. 

Rou Ii a deniande , se mez le cumbatrcit. {Rou, v, 1128.) — 
Se jo sai ke Richart ist mez borz de cest uiur. {Idem, v, 3o43.) 
— Or ne porent-il veoir que mais pulst remaindre sans bataille. 
{Henri de Valenciennes, p, 494.) — Oistes mes tel trai'son? (Äff- 
nart, 1, v. 798.) — On^ues mes, — A fouz jours mais, 

2)o§ec ne mais wie jeftt ne-plus. 

En cloistre oü ne voit mes nului. {Nouv, Rcc.'de F, et C, II. p» 
117.) — Jo n*en palerai mez dez ici ea avant. {Rou, v, 1273.) 
■ Ne mais-tjue: nur; ou^genommeit. 

iV'oul mez el cunseil ke Ii sul. {Rou, v, 619.5.) — Ne mes que 
doas n*en i ad remes vifs. {.Roland, str, 100.) — iV'ot gaires de 



1) Luez a la pein , luez It la cort. {Ibid,) SSermuf^Üi^ ^ Luez ^ I«f 
pain , luez a la cort entfprCC^enb ben iQ3orfen: Luez a son pain. 

2) Cai' vers tus ai 51 fine ainur , Ami.«, dei-jo aveir poUr, Puis ma mort 
si vus en garissez, l^u'en voslre vie in*ub!iez, ü d'altre femme [amur'] aies? 
Trislran , apruef la meie mort j Amis d'YsoIt as-Blanches-ilfam«, Gerles in'en 
crem e dut, almis, Ne sai se jo dater en dei ^ Mais se mort fussez devant 
wo*, Apruef vns curt terme vivreie. {Trist, II, 78.) — ^it ffiim f(6ein( 
fofgenbe äSeranberungen gU forbecn : 1) ü d'attre fnnme aiez amor ob. Vamor, 
•ob. la eort (cour). 2) Certes m'en crem e doi al mains • (au moins.) 
3) Mais se mort fussez defant mei* 
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possessiön , Mais ^ue une bone maison. (Fabl, et C, II, iiS.) 
— 3>a^t mais que fo^Of O^nt ne. ©. Fa6/, et C. III. p. 62.) 

®o5dnn ne maU^ ne mes au(^ t^Xkt q«e, tfrcnfo gc6rlu(|lt(f|. 

N'out chescnn ne mei sa laogur» (/Iom. 52870 Jo le 
^oier ne rnaiz vostre dreit. {Idetnu v. 10,949.) — Jk n*i pe^^ai 
/itf wiffÄ la teste. {Idem, v, 11,382.) — Tot lo covre, ne met\9L 
bocbe. {Nouv. Ree. de F. it C. I, p, 51.) — Li Dameisel ^ ele od 
(avec) Ii, £ si ne ivLtenl mais il doi^). {Marie de Fr. I. p, 456.) 

Maisoan , maisoitan , mesoan , mesouen. 

SBtc maishui, ineshai Qüi mais unb hui, fo t(} 6o< t)Ot(f(geni( 
fSoxt aue unb oa/t jafammtiidcfctt itnb 5c5ctttct: k TaT^nir, 
Qn jour. 

II ne se movra maisoan Tant qa*il voie son riere-bao. 
<^ Partenopesb de Biois.) — Ayons-en recordation , Affin que par 
«oinpassion Puission meriter mesouen Et en ]a fin gloire. Amen. 
(Mustere de la Passion.) 

Maistrement^ mestrement: en maitre ; av^G art et habiiefd, 

Mestrement la gent decevoit. (FabL et C. II. p. 369.) 
Manes^ maneis ^ manois ^ de^manes , de-manois (de manu ipsa, ob. 

ipsum al5 Adv. genommen; ^. S)tcs, ®tamm* IL p. 392.) — 
unb: Maintenant y de maintenant (in manu tenens. — ttaf. im- 
manlinente; proo. mantenen, de mantenen): aussitßt, k Tins- 
tant, tont de suite. 
Li Diakenes pris les enfanzons remenat al Veske h. cui manes 
Ii honorables Fortuneiz donat aigue benite. (St, GrSgoire.) — 
Comendat en icele meisme bore ke Tom appareillast les jumenz, 
et si couienzat son messagier mnlt forment angoissier , ke il 
manes deussent eissir. (Idem,) » Manes soi donat en orison. 
{St, Gregoire,) — Lors s'en issi tout demanois, {Fabl, et C, IIL 
p, 54.) En la cbambre entra de manois. {Rom. des sept Sages. 
V. 833.) — Et eil le prirent de manoia, {Idem. v. 2005 ^). ^ La 



1) Li iniens filt ert hui maik oecis. (Rom. 7 Sagee , ^« 2819.) — 
5Die SHedQfion fcbll: n>rt «to. 

2) Atant est reTeiios Oorlois Qoi «voit parU demanoie. {FM» et G» /. 
i». 367.) — S8U0(l((t: etat/, fnlfpred^CRb estal/, TW 280 (fMi»)« 
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grant dolora me renovele mea plaie« mainietmaty Trois 
fois me pasme en un tenant. (Rom, de ia Rose.) — De maintenaat 
apr^s cestes cbouses, lors com toas H poeple oisscnt le soun de 
eslive, de frestel, de harpe , de busines, de psaltries , de sym- 
phans et de totes maneres de musikes , cheaunt tous H poeple«, 
lign^es et langes ahourerent Tyuiage de or , que le roys Nabu«- 
godoDosor out estabüe. (^DanieL 3. 70 Dites le uioi de main^ 
tenant* (Rom. dßs sept Sages, v, 1304.) -~ De maintenänt les salua. 
{fdem. V. 34 J 3.) 

Q\t tot maintenänt; trestot o6. trestout maintenänt. 

Guide por ce qu'ele otroier Tot maintenänt s*amor Ii doie« 
{N, Ree. de F. et C. //. p. 42.) 

S)aran xti^tt ficb: main ä main; fofort, gecaöc, auf bcc 6tcOc. 

Ci faut da I^eu (ict finit le recit du Loup) tont main ä main. 
(Fabl. et C. IIL p* .55.) — Diex Ii rendra tout main ä main (iV» 
fi. de F, et C. p. 230.) 

Mar : mal , mal-^-propos , malheureusement. 
(mth fiir eine tHbfur^ung Don mala hora gehalten.) 

Lasse , fet ele , mar fui ne'e , (a mon malheur) Moult est dure 
ma destinee. {Le Lay d*Yonet.) — Seur tous seras mal^urez, Mar 
fus nez, mar i'i adoubns (tu t'y pr^las) , {^ta\. adobbare) Et le 
paeple mar destourbas (troublas, dgaras), Qui en toi est nsseu- 
rez. (Rom. de Charite,) — Cuarz^ font-il, mar i venistes Ki nos 
terres aveir volsistes. (Ron, v, 13,353.) — Mar vi Pure que vus 
cunui E \us e Tristran vostre ami. {Trist. IL p. i.) — Mar ont 
le sanc de Dex vendu. {Fabl, et C, L p. 282.) — Mar conceue 
fui de mere. {N. R. de F. et C. IL p, 57.) 

®e^r oft mtb mar intt voronge&enbcm vor hai Futur gefegt, um 
hat 55cmerflfd)c unb Unfeltge efnet ^anblunfliwctfe )u bejetcbnen. S)fi 
am %'i\x^^fiin ))otfomnien5e ^^rafe tfi: 

Ja mar en douterez: vous auriez tort d'en douter, ob. Ja mar 
en serez en doutance. 

©6enfo: Teiz tei (tais-toi), jä mar en parleras (ce serait mal 
si tu en parlais.) (Rou^v, 7055.) — Tuez kanke tuer porreiz (lue« 
tout ce que vous pourrez) Jamar home i psparniereiz. (//. 7826.) 

Sle^nltd)e (Sonflruction mit 2)em Conditionnel : 

Ja mar plas por mei en fereit. {Rou. v, 10,950.) 
. Slnm. 3n Chanson de Roland fommt me^rmald mare \iot, fB. 
Str. 158. 160. 162. idoM »Peniger bem Söeromafc Eiebc^ al0 ium 
S(innnid)m bti (^ontraction au6 male bore. 
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t>Qi ®ort fie^e aud» 6ef ettre , fo ba0 e4 ficb ctflJreit ll§t butcft: 
malheiireux , k plaindre, ebqlti<b t$ Adverbe bUibt. .3- ^* ^ 

— Tant mar Jus Biax Chevaliers genz e^ adrois. — — Qae 
il dient la verite Por coi il ont dit que mar fui). {A'ouv, Reede 
F. et C. /. p. 32.) 

*Menutj menii (p, minutus) 
in btt ültbtniatt suvent et iiieau, ob. inenat et suvent. 
Clciinet sa culpe e menut e suvent, (Roland, 171 109.) — 

Tresvait la noit, e apert la clerc albe (aube), Par iiii cel bost 
suvent e menu reguarded ; Li Empereres inult fiereinent chevaU 
cbet. (^Roland, Str. 57.) 

Merveilles (t). inirabilia S. S)f€^): 
d*ane inani^re dtonnante, ^clatante; k iiierveille [oia^ltt an yWlins 
5etf(^on, wunbct(tcblt(b^^ tt. f. f.] 
Mais merveilles lui anuia , E merveilles se coroca. {Rou. 15,442.) 
— Verlies est ke en Neustrie , Que nas apeluiii Norniendie, Ad 
UD haut moot merveilles grant. {Marie de France.) 

Mesmement , meismement , maismement, 

ji)k(U Adv. bebeuUte ntcfat ganj bai ^f\äm\i(bt \va6 m^me, unb 
m^mement, ml<bt6 bit 3Icabemie a(6 veraltet mtt bec (^rfld'rung: 
inline, de niSme ecmo^nt, fonbern: principal<>nient , surtout; unb 
c5 tfl ba^u bcgretfftc^, menn man auf bte 31b(eitung von inaxiuie ge: 
tätigen ifk. 

Si cum on puet maismement aparzoivre en ses paroles. [ß, 
Bernard.) [Stent ex eins verbis vel ma iime coniici potest.) — Mais 
k nos affierent maismement celcs choses k*en ses oyvres samblent 
estre plus grant. (Idem,) {$ed ad nos maxime spectant tjuae in eis 
maxima esse videntur.) — Sa poxance (puissance) apparut d'avant 
en la cr^ation des choses , et sa sapience apparoit el governement 
des choses ke cr^eies estoient ; uiais Ii benigniteiz de sa mis^- 
ricorde est or maismement apparue en son humaniteit. {Idem,) — 
Gardes-toi de mouvoir guerres sans trop grant conseil, meismc' 
ment coutre toute chresiiente; travailles-toi a pcchiez euip^chieri 



1) Ma (Chariemagne p. 9.) Pann nid)t mit bem i^ecau^gebec für ä(it 
(alten, mag au(b immer()iii im MS. fc geft^ciebcn fitzen. 

2) Ge mar venieee hui ceste voie. {Fabl, et C. I, p, 267.) — See« 
mutblid^ : v^niM (je vins.) 
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et meismement vilains. pechiez et lais. {Enseign. de St. Louis,) — 
Deux personnages semblables en plusiears aatres yertus et me/* 
mement en doacear et en justice. {Amyot.) 

Mi - mi : moiti^ - moiti^. 
Toutes eures, mi tort, mi droit, L'un vers Tautre tant s'a- 
moHe Que Ii clers H fist la folte. {FabL et C. HL p, 241.) 

Mie^) 

(vom (at. mica, S3robfrum(b(n — tta(. mica un5 miga.) 
j£>\t\t 9)egation et^telt (14 fc6r lange. 

Tenez-Tous dans la route commune, il ne fait mie bon estre 
si subtil et si fin. {Montaigne.) 
SSSim oerbanb auc^ non hmit. 

non mie contreinz (conlraiqts.) (Monuments de THistoire de 
Neuchltel, publ. par Matile, p. 379. ^8g(. 409. 455., lOO nonmie 
ßc^t, tpatf bcffec getrennt totrb.) 



(Mois) Des moi» : (pendant des mois, plusieurs niois) de long-temps» 
Et dist que , s*il n'eust enprise La voie , por nule devise 
Qu*en Ii seust faire des mois^ N'entrast-il james en cest bois» 
(i\r. R, de et C. L 6,) — — Bon destrier Que nus ne che- 
▼aucba des mois, (Uid, 22.) — Ou je des mois ne la vendraL 
(16id. 197.) — Tootevotes, ce dist Renart, Vendrez-vos jus oa, 
tost ou tart. Ce n*ert, ce dist Tybert, des mois, (Renart» /• 90.) 
(?benfO XOXth des semaines gebtOUCbt, 

Je vos metr^ en male paine, Ne m'eschaperez des semaire. 
{Renart. I. p. 193.) 



Man: en v^ril^, donc. 
^« fommt tn efmgen olten 8?ebcn<orten em mon tjot, fiber rotld^ti, 
aflet ^utflegung bet Eextcograp^en unb ®tammatiht ungeachtet ^ ein ge« 
tviffee S)unfel maltet. 



1) Dist Oliver: N'ai eure de parier, Voslre olifan (cor) ne deignasles sa- 
ner , Ne de Carlun mie vos n*en avez, (Roland, str, 90.) — fBitUtld^tl ai'e 
TOS n'ea arez. — Sbcnfo slr. 190. Pleignent Inr deus (dieuz) TerTagan e 
Mahau , £ Apollin , diint il mie n'en ant. 



Digitized by Google 



M 

Tötp^se 8oi-qa*iI i*tn irti, Sön bOii änri ^sf'^oveta , A tpii 
jü ^ fflit tknt d« bleu , Savoir mön «'il Ii feroit bien. (FaAL et C.) 

— Abraham adecertes ^shit nnquore devant Nostre Seigoor, et 
approchaanz dist: savoir meun si tu perdras le juste od Ii en- 
gr^s? (Genese. 18. 22.) — Por savoir mon qa'ele me velt. (iV. 
Ree, de F, et C /. p, i960 ~- savoir mon si les bossus Seront 
tous droits en Tautre rnondc. (Marot.) — Saviez (ob* saciez« sa- 
chiez?) mon ^ fen sai moult liez. (iV. Ree, de F, et C. /. p. llO.) 

— M'amie , moult avez eu de pourete (pauvrete) , depuis que ue 
Tons vis. H^Ias , dist la Dame , scajr mon, (Rom, de Galten 
restaurS,) — Agardez (regardez) mon , Monsieur , quand il (mon 
fils) estoit petit , il estoit petik : il cb^ut du haut d'une eschelle 
iSi s6 irompit. (Desp^riers. 06 htt ixotitt il estoit petit fit^t \^%) 

— Voyez-vous , Madame , je vous servirai bien , mais. — Quel 
mais! disoit la Dame. Agardez mon^ disoit la garse , j'ay les 
tälofts un petit cours. (Ibid.) — Certes , fet Ii Sires , c*est mon^ 
S'ü Telt ma fille , Ii donrai. (N, R, de F. et C. /. p, 254.) — 
Pourtant respondit tresbien Antisthenes k un qni lui disoit qne 
Ismenias estoit excellent joueur de flustes : c'est mon , dit-il, mais 
aü d^monrant (au reste) homme qui ne Taut rien* (Montaigne.) 
^ Tu es venu de Tost des Tartarins? — Sire, iist-il, se siü 
mon, (Joinville, p, 264. (A.) — A non (nom) Dieu^ mestre^ sHl 
vo^ plest» Bien sai qne fu fet de baston ^ Bar mon chief , sire, 
ce fu mon^ Fu-ee en mellee ou en lornoi? (N, R, de F, et C.L 
p* 22^0 — II a plus euer que un lion. Cil respondent que oe 
d Tfton^ (ibid, p, 253.) En non Dien, mere, ce n'a m^n; Mes, 
^e Dex plest, un en aura. (Ibia, 205.) <— Certes, ce n^a mon, 
(K R. de F. et C. III. p. 384.) — Qu*ils essayent mon, (©. M^- 
nag^e. Mon.) 

ft%\ SKoUece ftnbct ftcfe notfe: ^Qa mon^ ma foi , j'en sui d'avis/ 
ftn5 oQe moQlid^m ^nmtisimn mtfu^t mtbtn , von: /ucovy num, 
numquki; multum (tnfofem mont neben molt üiMEfommt; onuiino; 
2>ic5 ma^nt (IL p. 399) an adraodum unb modo (itol. m6, mone), 
unb toltft ^te %taQi auf: „ober witt t6 munde 



Mult y molt y mult ^ auc^ mut ^ mout ^ \xtib fogat mont (botf (at. mal« 
tum) : beaucoup , biep , tres. 
a>iefe HBwte {Inb U\b wn d« tegteüet, U\b ntc^t. 
Malt unt lances , mult unt ;e<s*caz » Mtdt unl haubei^s , hehnei 
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tf^QZ, Muit nnt glaives, mult unt esp^cs, Ars e*saetes barbel^es, 
(flaches empeno^es) Les saetes sunt mult rsneles (promptes), Af^//^ 
plus tost vunt kfe arondeles (hirondellcs). {Rou, v, l3009.) — Des 
moines blancs vous di ausi Qu'il sueffrenl por Dieu molt de mal. 
(ßit>le de Berze,) — Nient apres mult de lens (temps). {St, GrS^ 
goire,) — — Mottlt sovent en sa chemisc*) Estoit au vcnt et k 
la bise. (@. Roquef, Moult.) Mut sVnlramerent l^aament. {Marit 
de France, Lai d*EUiduc,) — Mut Taveit volenters servi. {Ibid.) 
— Mut Ii servi k snn poeir. {Ibid,) — Mut furent dolent si ami. 
(Ibid, 2) — Mout sueffre paine la Meschine. (Lai de tEspine,) 

21 um. Mont fommt befon5ct< §5uftg In La Bible Guiot de Pro- 
Tins {Fabl, et C. IL) \)0t. 

Redirai mont et bien et mal. (v. 573.) — En la Bible covient 
mont dire Parolcs dures et asanz. {y. 585.) Et de ce me tra- 

yaülent mont, (v, I08'i.) Dex les a mont honorez. {v, 1763. 

1797. 2330. 23j5. 2392.) 



Naie: non (xoo^l mit ncfn wwanbt.) 

Naie voir, tant n*alenderoie-]e mic. (Aucasin et Nicol.) — 
Hues , fait-il , naie, {Ordene de Chevalerie^ en prose.) — Ses-lU, 
bons rois , per saints Nicols Pour coi Ten fait la feste as fols? 
Naie., dist-il , par Saint Denis, Et en apries fist un faiis ris. 
(ftoiTi; des sept Sages, v, 23460 



Nenilj nennil (für non-il , tm 25eja?)ung<iT)orte oil entfprect^enb), 
nooiiaud fpater nenni, nenny xooxh, 
Ne quidies mie que les ronces et les espines Tesparnoiscent 
(^pargnassent) , nenil nient, ains Ii desrompent ses dras. {Aucas, 
et Nicol,) 



1) Moull est Trilaiiz menez k cort, Ne set o aille ne öh corl. {Tritt, /. 

p, 215 ) — ^em Sufammen^ange nat^ tourbe menacez guf paffen, bcn ®or« 
fen enf fpred^enb : rois Mars fontient lo« menaee ; aOein ba^ Sßitimaf geflattet 

bieg niC^r. ^ermutt)ßc^ tf} fo gU ()e(f(n: Mal est Tntanz menen, 

2) Li Abes va vers aas parier, Mut les prie demourer. {Marie de Fr^ 

L 308.) — 3)ec le^fe S8«rd folbect Ctnfc^iebung oon de öoc demourer. 

Fuis a jeti^ • espendu Le veissel "ii le beivre (la boisson) f u : Li man« 
(mont) «n fu bien avueez , Mal en h tsU amendez. {Uid, '268.)' — C^nc 
Smeifel: arueez (arros^). 
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(Sc{ Joiuville,. Vie de St. Louis, fommt att(( na/tin Dor. (p. 241. 
253. 284. 293.) 

^iti bmtxU II. p. 401. iSBte man il mit oc nnb non ))et6an5, 
fo ou(^ provcnj. un5 oftfranj. ieu , tu , o^ne ba§ ct^fne SBortcr batani 
cnoucbfen : pr. oc ieu (ieu oc) , oc tu , oc nos , oc vos , non iea 
(ieu non) ; fr. je non , aud) il non für nenil ; mittt\^o<i)biutfd) ji 
ich , jd ez , nein ich , nein ez*" 

Nent^ niant ^ nieni , neiant ^ neant ^ noiant^), (3^0^* ^f^nte, Sllts 
3töf. neente \)0n nec ens.) 

Kar 90 pensout e co voleit Aler en Engleterre dreit, (Xt%ti 
y droit*) Nent k cheval , mais tut k p^ (pied2). (Trist. II. 90.) 
— — Ne pot nent vivre sanz Ii. (144.) — Parfons (profoad) est 
K cuers de Tome et niant encerchaules. (St, Bernard,) — Par bei 
les reprist e pur amur, Nient par destrece ne par redur (roi- 
deur). (Trad, des Livr, des Rois,) — Un poi plus amont, Pirres, 
toi conplainsis toi nient avoir veut Taurine d*un inorant. {St, 
Gregoire.) — Por neant ^ por neiant : en vain. ®. H. de Valen- 
cienncs. p. 496. A. 512. B. — Richece d'avoir ne de lerre Que 
chascuos b^e (d^sire) ore a conquerre Ne vaut noient contre la 
mort. (Bible de Berze,) 

^ntn. !Jla(6 si (ivenn) fonnten btefe 9Borter auf folgenbe SOßeirc 
6raud)t tüerben: 

Fuions nus en hflstiwcinent , Se nus i demourons noient^ N'i 
aura jk un seul de nous Qui sos la coe (queue) n*en ait dous. 
(Marie de France, II, p, 245.) 

Note: „si nous restons plus long-temps * (e!gentli(6 : VOim »fr. 
tiO(^ tin 2)tnge(c^(n bleiben, faumen.) 



1) Li meislres dit: vols-ta aVe? N*ai-en , dist-il , jo n'en quier mie. (M, 
de France. II, 498.) — Obne Sweifel: Naient ob. Neiant. €iytige SSecfC 
nOfibeC folgt: Si lui dlst, tant ore a le hele ^ Lk enz cucher desur mun lit. 

— aSermutblicb ' ionz ore a , la bele , (e* ifl i«$t 3ei(, 0 ©(feo'ne). 9la(^&ec 

p. 499. Tut mon iravail j'ai perdu (SSicD. T. m. l. ai jo perdn. SSgl. 
1967.) Devant tuz lor ad eonu (l, coneu) II respandi malemeiit: veit (fa.) 
((. II respnndi: mal. veit.) AI ^ fait-il, si le ine batez. ((, Ah etc.) 

1) Li GheTalier eueuntre vunt Qui pur eles grant joie funt; Ii les uot 
prises par le« inains, Cil parle, nient n^est pae vilaine, {Marie de France, 
I, p, 220.) — ga?o^)(: K'il parleient n'ert pas vilains. — (©. 2l6 |(J flaft : 
N'esteit mie fort ne vilains }U (efeil : N'e»teit mie ort ne vilains.) 

2) S)et: folgenbe S8ec6: Ki le pais he eeit a[l]terre' (sie) i(l bunUU 
<C Zttoa fo laufen: Ke U plaie (projet) ne seit alt/r^? 
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iV*j, neis^ nis: inline. 

(DteM ®ovt fc^ctnt t>on ipsam In fBctbinbung mit htt SncgoHott 

$et)uf!ammenO 

3m *PrOr)«nj. ffnbet (tcfe neben neis OIK^ negueis^ negueysh. 

La natnre de Tome et de totes les cr^alures est buene (bonne), 
neis dou deable. (fiomm, sur le Sautier,) — Nos soinmes faits nn 
es%vars ne mies soleinent ^ cest munde, mais nes assi as engles 
et as homes. («5^. Bernard.) -i- Por cea nos convient il porveoir 
les biens ue mies solement davantDeu, mais nes ajjx davant les 
bomes. {Ibid.) — Ensi qne nos poiens estre acceptaule (agr^ables), 
ne mies solement a nostre roi, mais nes assi di nos compaignons. 
{Uid,) — Ne sevent de toi nis le non. {Rom. de Charite.) — De 
Jhesucrist Faveuement Sentirent nes Ii elemcnt ; Lor afaires est 
trop orribles Que nes les choses insansibles, Qni riens n*enten-> 
dent ne ne sentent , A Dieu le Criator s*asentent. {Fabl. et C. /. 
p, 278.) — Nes les pierrcs et les qualleu (cailloux) Et les roches 
connurent Dieu. {Ibid, p. 279.) — Quant jou Ii ai m*amor don^e, 
N'encor ne m'a nes regardee. {Fabl. et C. ir. p, 26.) — Car 
certes el (rEnvie) ne vorroit mie Que bien venist neiz k son 
pere. {Rom, de la Rose,) 

Ne tant ne qnant : rien du tout ; en aucune maniere. 

II ne rendit ne tant ne quant, {Fabl, d^un Homme qni portoit 
grant avoir,) — Ce ne te vaul ne tant ne quant, {Fabl, et IV , 
p. 15).) — Ne ke james sun irivant Ne menjust char ne tant 
ne qüant, (Marie de France. II, p, 188.) 

Seltener ifi tant et quant : de toute maniere , de son mieiix. 

Las qui bien trenle anz ai esle En cc reclus en povrete, Oh 
j*ai Dieu servi tant et quant , Onques ne me fisl nul seinblant 
Qu'il se'ust que je fusse nez. {Nouv. Ree. de F. et C. II, p,2ii.) 

En nom que dessiis: au nom des susdits. 
En lour nom et en nom que dessus. (Monuments de rHist, de 
Neuchutel ^ pnbl, par Matile, p, 387.) k la requeste dou dit mon- 
signor Loys de Nuefchaistel , en nom que dessus. — en la meyn 
(main) dou dit signor de Montfacon , en nom que dessus, {Idem,) 
p. 50 fogor : en nom et pour que dessus *). 

1) Qae ii parUiges faiz entre U dite Agnel en nom de sa dite fille . . . «t 
le dit Henri . • . soient lena et se teignent et soient de valoar par ensi come 
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Nul Um. (Jieu) : nnlk ftt. 
— Vns ne le pcnri^s nui Hm mius (mieux) emploier* (Rom. 
d* Mixandre, p, 207.) 

ji no^ a nou: a la Dage. Roif^ Noer, Nouer.) 

Non qm: sealement (m% ne-qcie). 
G*estoit sant^ , mais non ^/i^k \k comparaison de 1a maladie 
qai Ta snjvie. (Montaigne,) 

Oan^ orvan^ ouan: cette ann^e. 

(t)On hanc annum. S)ic5 II. p. 393. — ftaf. uguanno. pro», ogan, 

ugan , oan.) 

N'iron oan por Ii a Rome. {Nouv, Ree, de F, et C, L p, ii5. 
258. 266.) — Tot ensement vic (vis) jou oman^ N'a mie 
en£ore demi an, ^aiens une pucele enlrer. {Flore et BLv, 1533.) 
— Ce fu ouan devant veudenges. {Renart, II, 222.) — Ouen en 
mai ferai mon ciain. {Renart, I. p, 3.58.) 

^gl. Antan^ entan. 



Oil: oui. 

Sie Langue d*Oil $at Don tiefem SSortc t^tcn Olamen ; entgegen« 
gefegt Langue d'oc. SBte oc %%\^, ha^ au5 boc entflanben^ foifl 
%i o^ne 3tpe(fe( ttc^ttg, oil als eine 3uramm€nfeliung üon boc illod, 
O^er t)on o mit il , 5U betrachten. @. 2)ie) Gramm. II. p. 401* 

Conissids vos Aucasin, le Iii le (du) Conte Garins de Biaa- 
caire? 0/7, bien le counissons nos. {Aucasin et Nicolete,) — Ne 
me conissies vos? 0/7, nos savons bien que vos estes Aucasins. 

3n bem 6upplenient5anbe Roquefort s GJoss. fommt auc^ Awil 
t)or. — O fommt in öec 9{e5en^art ne dire o ne non ))ot. 

Se n*en dirent ne o ne non. {Miracle de la Benoite Dent,) — 



H eiloient aiilres foiE fait, et qac Ii eschangos «t perimitatioiis de monfancoa 
flniz CDtre la dite Agoel , es ea) nom que desius , et entre sa dite fille 

d'uoe part, et le dit Henri, d'autre part, soient et eiescnt^ dtnutroient en 
lour force et soient de valoiir. {Monumente de VHi»t. de Neuchdtel. p. 370.) 

— Sinbet &iec nic^t eine Su^Iaffung 6tarr, bie M nad) bem aSoc^ecgebenben 
fb ergonjen lägt: soient tenu et ee teignent, deinorent, obfc: eoient tenu, 
'\ et deinorent «tc. ? ^ 
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Bitfn le coDurent attquant de la mation^ Mais por la dame ne 
disent o non* {Aubri. 6. Strfee: Fierabras. Sln^ang. p. 155.} 
^ Mes> ne dijt o ne non. /y. i57.) 



Ontfues^ S. Unqaes. 



^ topposiU: au contraire. 
AinsL come sagement il condaisoit Tadversit^, a Fopposite^ 
des qu'il cuidoit estre asseur, ou seulenient en one treve, se 
mcttoit k Diescontenter les gens. (Comines.) 



Ore ^ ores^ or (t)on hora — yat 6tun5e) k present*). 

Je Toudroie que ... je fasse en tel estat comine tu es ore. 
{Miracles de St, Louis,) — Faisons s9avoir k cealx qfii sont k 
Tenir comme k ceabc qui ores sont. (^nc, Coustumc itOrUans.) — 
Escbapö sui , et or sai ci. (Trist, /. p. 49.) — — Toutes les genz 
del inont Qui onques furent et or sont. {Flore ei BL v, 17792). 

$£Bie Im ^r^S^Icn je ( t gebraucht totrb, lou^bc vots&dfti^ or oft (iatt 
alors gebraucht. Trist. I. p. 47. 

3t<n'litb Dft fommt or<f — ore; ores — orw; or — or fit 6et 

Scbeutund t'on bal5 — 6a (b t)Ot. 

Une mesme forme me sembl« ores plus, orej moins agr^able. 
— Iis combattoient ores k pied » or^x k cbevaL {Montaigne,) » 
Or me fera molt bei sanblant, Or ne m'amera ne tant ne quant. 
{Fabl, ei C, IL p, 65.) — Or aimc, or het, or rit, or plore. 
{Rom, de la Rose,) 



1) £ U cuntes, que tant iert fere, Vers Trjm pensout d*e$perimere^ Pur 
4a ineysun guaranlir , Si il /er höre pust venir. (T. Conquett of Irel. p. 157.) 

— Esperimere ift in einet SRote mit etnem ^ragepunft bejetc^nee. 34 i'er« 

miifbe : esperoner f toie nad^bec folgt: Vers Tryin s'en veit Ii quens brochant, 

— 6t. /ere {, fer ißw), Ie|U SßtU aUt mo^U mf)i fo laufen : Si il 

al höre ob. ^ i*Aor« post venir. SSXc tceffen llt bei» &thi^tt auf: al Jior«, 
«I hure, k rare, al ore. 

2) On soaloit barbe dour bla/mer: Aver (ayare) et convoiteux clamer; 
Mais or ooi tuit barbe doree L'our et TargeDt « repaumfe, (2 %ahU Ü, ZtUtt 
SHiHUh. ^&f(br. p. 8.) — Offenbar: barbe <7'our, entfpc. barbe doree , Hub 
l'otr; fbenfo: hlaemer. — Qt$,ti repaunie OirOltttbÜib t renom/e. SfO' 

lerpnnftion ift Ui^t i» änbetn. 
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!£)ardUtf enlflanb des or. (Marie de France, Rom, de la Rose etc.); 
des'ore {FL et Bl, v, 2251.) i des^ores^ unb dis-or-maW^), 

@6cnfo fameit vor orains: il y a pea de teiups, an instant, 
naguere; — mh orendroit : k cel instant, justeuient, tinb e6enfaQ^ 
ii y a an instant; motautf loicber des^orendroU. 

Orains fus sage, et or es fole. {Fabl, et C, IF, p, 152.) — 
Orains song^ (je songeai) an songe eslrang'e. {Renart, 1. p, 55.) 
» Dolent! le saut que orainz fis Que dut-ice que ne m*occis? 
{Trist, L p„ 49.) — Geo (je) fui orainz a im cunle U il ot mult 
gent assanble. {Marie de France, Fabl, 52.) — Fianceras ore/i- 
droit ci. {Fabl, et C, III, p, 391.) — Orendroit m'en convenra 
taire. {Rom, de la Rose,) — Si cum vos orendroit v^istes. (Rom, 
de la Rose, 1. p, 26.) 

Montaigne ^cbraudi^t au(6 |)«uftg a^ture^ cittfianbeit autf: k cetie 
heare , um bi'e ©egeniport be^eid^nen , ivte bic frühere au4 (twa 
fagle: en es Teure (in ipsa hora). Moy asture ^ et moy tantost 
sonimes bien deux. — Nous disons que nostre langage est asture 
parfaict : autant en dit chasquc siecle. Asture — asture abcc lOenbtt 
et an , mte ores — ores gebraucht wotb. 



Oultre obet ontre plus: en outre , de plus. 
II en payra, sans point douhter, Dix mille livres pour Fa- 
mande Et oultre piusy je lui commande Qu'il soit , sur peine de 
le pendre, Treis ans pour aider a defiendre La Terre Saincte etc. 
{Etudes Sur les Mysteres. p, 358. 399.) 

1) De'eornamant : dorcnavant, t^ecbtcnte ntC^f in bad Glo&saire tOü TriflUn 

aufgenommen, fcnbern corrigtcc gu werben in desor[e]aoant, '^ec SSerö tjt 

aber aud^ fonfl t^ecborben, II. p. 23. Sßliütidft: Cunveiez \as desor[e]apant, 
— ^ebnlicb ifti ^O'« Obec or en aaant. Watiers Makiaus, bouchier... 

pour le prix et soinme de . . . qu*il a re9en , a proinis et encnopent d'et- 
eoustenghier et livrer en se inaisoa, puis hors {?) en auant, a Jacques Gaulet, 
vesve (veuie) de feu Regnier de Wasiers, boire, ineiigier, bostel, Tu et lo- 
iniere, bien et souffisaineiit dtirant le vie de ladite Tesve. [Chirographe da 
1. Juill. 1380. 6. Roq, Sappl, Estouslenghier.) — SSoc fl0em mag mf)i t\t 

fRid^ti^hit M fHamcni bec ^itm in tlnfpcuc^ genommen »erben. Gobann 

ifl ftait enenoveni }il lefen : en covent ob. conuent (^g(. Roq, EncoFeoant.) 
S)rittend mi^t bie €rf(dcnna bon escoustenghier : „decharger qn. de tonte 
depense , de loole cöuslenghe auf deäcouetengkier^ fS^U Descoutanger, \i% 

fo ba0 eö wobl (auren mbcbU : de obet fogat ot>ne de (€^. ein S5eifi)te( unfec 

£siniodrer) dtscoutenghier. 



Digitized by Google 



351 



Outriement^ h outränce, excessivement , de pr^f^rence. 

Pour chou vous ai jou chi apris De fere chou que yous de- 
T^s, Qui les Chevaliers houner^s Sour toz houiiies oittreementy 
Tors Prestre qui fait sacreitient Du cors Dieu etc. (Ord, de Chev,) 

(C&nc 3n>«f<I: Que (l. Qui. — a>te (Stflffrung: j^Sur tous les 
hommes en generale excepte les pr^tres , fc^d'nt ntC^^t On- 
tr^einent 6(beutet: mit, gar fc^r.) 

Par (per) 

xfi (tne ^Setfl^rfung^pactife!/ 5u 6ec 5en ^iren fe^r oft angnoanbt vontht, 
unb ou4 IQ ber ncueßen ^t\t xoitUi aufgefrtfc^t n>tc5. 

Car mut (inult) par a de» grant biaut^. {Marie de France, /. 
p. 282.) — Mut par fu bien al Rei veiiuz >). 408.) — Trop 
par Ii esles ore dure. {Ibid. p. 538.) — Sou auctorit^ estoit 
/>ar trop excessive. {Amyot») — Mais tant par vet siuipleineut. 
(^ouv, Ree. de F. et C. /. p, 360.) — Car tant par est de graut 
bealtö. {Ibid.) 



Au paraler : (Couipos. \). aler) : ^ la fin. 

N*est rien, s'il le irieut achiever, C*k chief n*en vigne au 
paraler. {Renart. IV. v. 1370.) 

6fe§e V. 2506. 26i9. 3o44. 3242. — m ba$ ^Bott ^ttxtnnt Qtbtuit 

{(J: au par aler. 



Paravant: auparavant. 

II donna au iils de Maraeus . . . un second gouvernement 
outre celui qu'il avoit paravant. {yimjot.) — Di««ant que les Grecs 
paravant Jecedez cstoyent bien privez d'un fort graiid plaisir de 
n*aYoir pas eu cest heur (bonheur) que de voir Alexandre assis 
dedans le throne royal de Xerxes. (Idem.) 

9Bte man paravant fa^tt, fo gebvaud^tt man and itvoa par apr^s. 

Nous guidons les afiaires eu leur coinuienceuients et les te- 
Dons a nostre inercy, mais par aprez^ quant ils sont csbranlez, 
ce sont eulx qui nous guident. {Montaigne.) 



i) Par mtU oft mit pur t)erU)ed»f<(t ; S- 35. {Marie de Feanee, II. 242. 

Mult por se lieut k farciiii^. {^a6 nämliche SSecfeM aud^ in SSariante.) 
244, Malt pur nus est mesavenu. — ^benfo mit pari, 281. Muit pari «e 
tinl k orgoillox. 
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Par compas : dans Ics r^gles ; comme il faul , — na(6 8legt(n^ 

tüchtig. 

Cia Ii dist quc la coe fait Et la hesoigne par compas: Ne veol 
pas que ce «oit k gas » Qae la chose ne soit biea faite. (FöR et 
C. IF. P' 273.) — Iis »e bourereat tous a las A l'enseigne da 
plat d'eslaing, Oii ils rcpureat /?flr compas; Car ilz en avoyeat 
grant besoing. (©. 3 bei CK. II. p. 163.) — Je suis content que 
par compas Tout maintenaut bandd je soye. (p. 164.) 

Par effet: en c£Fct. 
En luy promettant largement et donnant par effst Targent et 
estats qu'il connoissoit qui lui plaisoient. {Comines^ 

A la Parfin — k la parcloae — k la parsome (t^oa UtC^t crfctinb«^ 
€tSmmtn): Ii la fin. 
Sannacherib assist a la parfin Jerusalem. {BiMe IfisloriauK:^ 

« quant il Toit ä la parfin etc. (iV. R. de F, et C. II. iiS.) 

^ /a parclose d'unc lance Le euer Ii fendirent parmi. (Fabl, 

et C, L p. 281.) — Si en fu mors (mort) a la parclose, (Rom, de 
da Rose, L p. 60.) — Et quant ce vient ä la parclose et^. {Fabl, 
et C, /. p* 362.) — Por ce vos di a /« parsome Ce ne puet estrc 
que vo» dites. (Renart. L p. 318.) — Quaot nel* puet vaincre h 
la parsoume, A un ab^ , h un Saint houme, A revelee eheste 
cose , Et il Ii dist a la parclose Que, 8*il le croit, sache sans 
doute , Sa volenti en ara toute. (Fabl. et C. I. p. 349.) — Que 
VOUS diroie a la parsomme 7 {Rom. de la Rase,) 

Par jottr: tout le jour. 
El metoit ladite Gile sa uiain sus le lieu oh. il estoit ense- 
Telis, et y atouchoit ses membres malades, et bcsoit la chasse et 
.1« touibel , et gesoit ilecques sovent au tombel par jour, {Mi- 
j^acles de St. Louis, p. 126.) 

Parifuoi: c*cst pourquoi (per que prOD.) 

SBS^renb par ce fe^t feiten t>ocfommt (S. ÜR^tner II. 85.)/ tfi M 
Ulall'ioe parquoi ^femltc^ 6<^tifid. 

Car vous S9avez que nulle si laide mczellerie (l^pre) n*est 
comme de estre en pecb^ morlel , et Tarne qui y est est sembUble 
au deable d*enfer : parquoy nulle si laide mezellerie ne peut estre. 
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f «r ss^e« et bona si^rviUara. (Cowiit^Uk) 



Parmi : par liiditii^. (®. Pr^posit.} 
Parmi partouies (oous partageons) le gaaing, {FL ei £1. iS^2.) 



PeiU: peu. 

Petit de ses hommes et de «es sierj^ns s'asanlereat. {Ane. 
Chron. de Flartdre.) — Petit de jours trespass^s. {Ibid.) — Ea 
che p^//^ de tans. poid.) — Eü petit d'eure Diex labeure. {FabU 
d^Estula,) — Un seid petit, iRom, des 7 Sages, v. 13 j 9.) 

Ün petitet: tr^s-peu, fori peu; fort peu de temps. 

Apres ces choses toz )ors^ tout fust-ce que ele clochast im pe^ 
titet^ ele ala du tens dessus^dit bien et despechi^ement. {Miracles 
de St. Louis,) — Un petitet a soincilli^. {Renart,!, p. 16 1.) — Si 
H/escoUte un sol petitet, (Trist,!, p, 7i.) — Ün petitet si m'en- 
tendez. (J&id.p, — Ne demora c*un petitet, (Jdem, p, 75.) 

PHit h petit: ptVL h peo; aiicb /^^/f '^t petit, 

Petit ä petit s'atornerenti üee, de F, et . C, //• p, 244.) 



(Une) PiVcff : quelque temps ; pieca , piecha, {Wthtt piece 6. JD{e| 
roman. ®ramm. I. 34) : longteinps. 
Une piece vous tarderez« {Roquef, Pie9a.) — Pieca f(l t|((^t^ 
anbetet a(5 : piece a : il y a loiigtemps. 
(3m 3^'|lan pe^a tmöfioa») 

oft ffabct man grant piece uiib ^o/iM« >92>^ (wic fpail. bueM 

preza>; OMC^ grant piece de temps, 

Dttra ^rojti/ fdece )a batatlie. (JoinviiU^ VU de St, Löid», '21f4 
— * 4BdI. Orant piece at iiiec deulior^. (Äom. de la^ose.) 

Et um« ^m/if /yi^ee seras Ainsi com Une yinage imie. (ßdbm.^ 
*M-. Bonhe pieoe wmtki la irenoe de Jesus-Christ: {Montaigne,) ^ 
Crant piece de temps inistrent a venir. (C. de Nangis,) 

iülan trift 6ttfn>(t(en OUf a piece unb a grant piece ^ S* N. R. 
de F. et C, II. p. 19 unb 33. 

De piepa: dcpuis longteuips. 

Amyot fagt in icc SSocrebe feinet Ue6etrei}un^ 5e^ 9}fula«(b : Si 
peut-estre on ne trouve le laogage de ceste IranslAtion (trad»«i- 

23 
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tipn) si conlunt comme on a fait de quelques anlres miennes, qiii 
de pieca sont entre les mains des hommes, je prie les leetenrs etc. 

Lors ot-il raison et ochoison (occasioo) de descouvrir la grant 
liaine que il avoit de pieca contre Ii concene. (CÄr. de S. Denis,) 

aij au o^(C ä chief de piece: a la tin. 

A Chief de piece revendras En U memoire [IBcwilf tftin.] {Rom. 
de la Rose. J. p. 94.) — M chief de piece veit Tescrit. {Marie de 
France, 1, p, 344.) — chief de piece se leva. {Nouv^ Ree, de F. 
et C. Jl. p. 135. Sgl. i36.) 



ji piein (wie i((|t noA ^ pur et k plein), De plein (maiK^ltiaf piain 
gcfc^tieben) : enti^rement , absolumeiit ; rondement. 
Por ce vous consoil-je de piain ^ Vous qui avez oi ce conte» 
Orgniex , desdaing ne vous surmoute , Mariez-vous selonc le 
tens, Adonc quant lieus en iert et tens. (F. et C, IV. />. 276.) — 
Por ce vous di-ge tout de piain Que eil quiert son duel et sa 
morty Qui/as biens du monde s*amort. {N. R, de F, II, p, 155.) 



A Plenti^ a Planti ^ (o. plenitas), a grant plenti: en abondance, 
abondamment 0- 
Mengi^ en ai, se Diex me gart, A grant pienii et a foison, 
{Renart. /. p. 154.) 

3u bcad^tcn ifl bte noc^ U^t^mbt tRtbtniatt: ä /oison.9) 



Plus: le plus. 

Vos m'avds tolu la riens (enleve la chose) en cestmont (monde) 
que ]e plt*s auioie. (Aucasin et Nicolete.) — Je vos niostrerai 
(uiontrerai) la riens el mont que vos ames plus, {Ibid.) — G*est 
la riens en cest mont Que j*ai plus desir^e. {Chans, du Roi de 
Navarre,) — Celui d*entre tous les autres qui plus lui assista en 
toutes cboses , et plus lui aida k establir ses loix, fut un nomm^ 
Arithmiadas. {Amyot,) — Gar ce estoit la femme que. plus vous 



1) Et plentit boiv«iit toate« Toies Boire Tins fort ke Ii cenelieri Avoit fait 
metre ens sei cheiiers. {Fabl, ei C. IV. p. 43.) — fßtvmuttUdft i) plent^« 
2) Boins Pins fortt. 3) eeleriers. 




2) «'ea aarij, Sigoor, affuisson, {Fahl, et C. IT. 45.) — SÖJoJl |» 
IPCimeill^ fideon (Jk foifoa). 
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hmüez. (JoiaviUe,) — Apele ApoHn , son nevea , Cil de son Hn 
(lign^e, pareut^) qoe plus amoit Et tenoit chier {Tr. itOvide,) 



Pius ^ue le pasi Ir^s-vite. 

£ eil s*en va plus que le pas. (Renart, 7. p» 34.) — Le fist aler 
plus que le pas. {Ibid, p, 73.) — Vinrent puignant plus que le pas. 
{Ibid. ir. p, 4.) 

9l(§nli(^ plus que le cors ('eours). (Test, de Meung.) 

SInmcrf. SOlan fann beifügen: 
grant aUure. (Renart, L v, 7426 ) 



Poc^ pouc^ poy pou^ poi: peu, 
!Kug(nrc6(inIt(b gtn^ au6 pauci o6cr paacos ^ucrfl paac, poc (poc 
pro»., poco ttal.) ^)ctoot, fobann watö c »cggcipotfcn, unö bUbctcn 
bf< crioS^nfen fformen. 

Poc. {Gerard de f^iane^ p, 176. — Pomc «ft il| OatfcrnogC^ JHU 

fronj. 2ic5ijr.) . i . 

/•o fommt »oeniget feaufig tjot. 

XJo devant lur finement (inort). {Marie de France, II, 210.) 
Li nun-poissanz a po d*amis. {Ibid, p. 211.) — Vueil inonstrer 
qi|*e1e vaut molt po. {ßihU de SuTM^ij^, 

Pou ii«nlirt)^Jf(upia. ^ . -X ^ • » 

i^fi ^ /^OM le euer lai revmt teltemeiit qn'il cdmmeii^tf ii cM- 

gnoislre ceuls qui estoient cntoiir lui. (Trad, de Quinte-Curce.) — 
Pou se tint ("peu s'en fallui) que il n'entrerent dedens avec aus» 
{fiuiilaume de Tyr ) 

Poi tfl 5te g(too^n(i4(lc Sfarm'). 

Pär inoult /ro/ Ü^aVä1&(dre ^«t ane ame fenie, El par poi d'a- 
choison est unc am*» pcrie. {Rom. de itbif.) — Un poi apries est 
espuris, {Fabl. et C, IF , p. 52. ((. esperis (eveill^. p, g.) — 

A poi: k pea de chÄi^e pr^s, presque. 

* u . ■ 

1) — Ain«i esl-ce, Qui /i/a« or^s «ii mon^« |»|«Ut^ Or viel ch<t^«t 

Unt eonte laist ; Mais en doulevr tt «n marlir«. ^ähde^mtfUiee, /. f V.f 
3lt b(C 9{0(e ifl bec Ginn getroffen: »C'tst «iaif q«e ce qui pUisoit le pln» 
il y a peu , vi! k präsent «t cUlif,« iit d^Uits^ 4ttat la dovlenr et les tonr* 

nienis.« ^bcc ecbcOt oH^ Nrtti^, 1ki0 |tt rcfctt id: uatc'on le laist, o^ne 
UnUcfdjeibung^Seic^en. 

2; Jlais /M>f lai numfa, (ün igermom en pere, p. 8.) — > SctfOf^ft po>'> 
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-1*. ia Meh poi tote perdae. (i?a«* t;. WT.) — 
Indiii«. (Ciwt^. NangU. p. 39S- D.) — poi de ttrme: daas 
peu de temps. Sßgl, ^o« de iermine, Roquef. Termioe. — Ass^s 
en poi de terme les pfcU»l-OA BOmbl^cr» (Ä«w*. d^ Mixandre. i25.^ 

A pat UH pou Bb, pöi db. p^n^ aut^ A^ön^ 18flC. fV»' ptcs- 

qtie, k pött pr^s. 
Les houimes et les chevaux en la boe et ou Bens (fienie) eit 
aucuns licux, ä par un pou^ jasques aax genonX't estoient. (CAr. 
de St. Denis, p, 697.) — A par un pou furenl toiis Irailreusiement 
occis. {Ibid. p. 669. »gl. 670 ) — par un pou. {Ibid. p. 670.) — 
Par IUI sol poi n'esrage vifs. {Chron. Angionorm. /. p. 204.) 

Point. 

5)ufrt au« pnncmm cntftonbene Adv. würbe onfang* au<6 ü^nt 
tBcrminung, ungcfS^t wie: ein Vünft*en, em 3if*en, ein wentö; U, 
^btauc^t. 

Qui en lui (la Forlane) cuide establet^ Je le tiöng bien pot 
fol prove; Qui en son doner point se fie, Ne conoisl pa^ sa 
druerie. {Fl. et Bl. p. SS.'i — Gar sachids qu6 monll Ii pesast 
Ste cele robe point usast. (Rom. dt ta Rose. l. p. 12.) — ^xsüiX lui 
envoyast . . qaarantc bommes des plus riches et pnissants quUl 
east point. {Joinville, Fie de St. Louis. 422. Varianles.) 

De point: k present. 
La Conle de Haynau, ouquel pays a eu par-d-devant , et 
encores a de point de Iresnoble et vaillant chcvalerie. (ßist. dt 
C. de Trasignjres.) 

PoiSy polz; puiz^pues (v. post, ital. poi): puis , apr^s. 
Poiz fn DCIS en traison. {Rom. de Ron, v. 61.) — En Satnte- 
Genevifeve entr^rent, L'aveir (les biens) pristrent, poiz Talunie- 
rent. {Idem. v. 361.) — P'^es Ii ait son voloir et son boen en- 
chairgie. (SSacrernagcI, p. 4. aSdt. 62.) 

Por que hMxotxUn fi« pour quoi. 
. Mes por ^M*as-tu Tenfant noie Au preudoiiiv qui nos fist bien ? 
(iV. R. de F. et C. U. p. 232.) — E la Dame Ii demanda Pur 
^i*il palloit (parloit) ensi vers Ii (elU). {Marie de Fraaca^ iL 209.) 
— Por yii*as-ta ce fait? {Du Segretaßn^ Monte ^ 356.) 
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PoTfmi^ pQur^nöi: c*est po»rf|i|oL 
£t aussi il avoit de noavel faift ««eiina heaax Services au Roi 
France et au diu; de Bourgogpe . . . pourqnoi le Rois des- 
cendjt pla^ le^ereinent 2i lai fnire grace. {FroUsart,) 

forvecy pourvquec (oon pro hoc): pour cela 5 donc. {pnroc (Marie 
de France, IL p. 473. pour haec, Renart. IV, p, 71.) 

Ce cr^ons-nos porvec avoir fait le totpoi.ssant Pea, por kc..^ 
ne . . . {Qttod idcirco omnipotentem Dominum fecisse credimuSy /le.. 
(5. Gregoire,) — Quar Ii hom Deu ki ful envoiez contre Sainaire, 
partant que il manjat en la voie par inobedience , porvec l'ocist 
Uli leoos (Hon) en cele meisme voie. (Idem,) — Porvec poise com 
gries cnlpe ce soit dessoivret del re^ne de vie. {Pensa ita^ue 
qißftm gravis culpa est <fuae separat a reßno vitae.) (Idcm,) 

(SbcnfO gölten : por co , por choi^ » por ce, 

6p fptclt bufc« OBott in btt Sinbcroortec (mfibc^ 



Pose (footcl pause [pausa] 
xowxht getabe wie piece gebrandet, unb bcb<u((te longtemps. 
Lunoeuient i out sejorn^ , £ France pose en paiz est^ , Quant 
Hou a Roem arriva. (/?ow, v, 745.) — Li Dus tinl pose en pais^ 
Bretaigne et Norinendie. (Idem, v, 2074.) — • Pose out esl^ en la 
maisun. {Ibid. v, 7033.) — Vielz hoeiu (homme) es jb, pose a» 
vtsca. (Idem, V. 14),ft99.) — De pose, {N, R, de F. et C, L 307.) 
^ CrmMt pos»\ iRou, v, 4575. 5920. 15,628.) — De gr^n,^ p^^ 
{Ibid. 0924. 6970.) 



(Pres;) — Bien pres : presqne. 
II sot bien certainnement que bien pris tont Ii baron de France 
estoient esmeu contre lui. (Vie de St, Louis par Cuillaume de 
Nangis, p, 315.) — Geste crneuse gent avoient . . . la cit^ prise 
et occis les crestiens, les templiers et les bospitaliers , et bien 
pref tpus Ips nobles du pays. (Ibid, p, 347.) 

{De) Present : ^ präsent. 
Ao uiesme jour que les Atheniens tolennizent enopre de prttn 
MHt la feste qu^ils appellent Boedroinia.) {Amyot.) 

i) Kn Fmm«, k min inline, m'eo e«tiit (eMQ^t?) reluvner, Poe^t qvf 
)o a'i fni» si ai inult dtinurtt. (Chartern, p») — &Qtt pose at; analog /»«tf^Ti 
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Prime^ primes; k primts; el primicr ^ au primier^ au pr emier : aa 
comineDcement , d'abord. 

Descanfiz furent primes^ etc. (äom, v. 971.) — Enoletcrre' 
Bretaioe out nan , Et primes out nun Albiun. (Idem, v. 5179.) — 
Lores ä primes s'aparfut Ke Ii Reis Henris le haeit. (Jdem, 15745.) 
— Dont a primes ert ordeii^ Coinment sera de Famendise Par le 
jugeoient de justipe. {Renart, 7. 8768.) — Tel kuida altre abatre, 
ki */ primier chai*. {Ron. v, 1537.) 

Uc6» au premier ®. Miracles de St. Louis, p. l40. 142. 14). 177. 



Au prix, 

iSBi'e man au prix de % en comparaison de antrifft, fo (Kft tnoK 
(ei 5tn ftfil^etn Sc^tiftflctfun aud) auf 5a^ aOtin (legenbe au prix ft. 
en comparaison de cela , au contraire. 

Voyez Gombien Gesar se deploye largement k nous faire en- 
tendre ses inveiitions ^ bastir ponts et cngings (machines); et 
combien au prix il va se serrant oü il parle des offices de sa 
profession et de sa vaillance. {Montaigne.) 



Propy proefy pruej ^ proes ^ preu (von prope) : tont pr^s , a col^. 
93^1. 5ic S&^xmixtt. 

Tant ne puis luing ne proes aler. {Ron, v, 5315.) — Ne ne 
Terrunt ne preus ne luing. {Idem. v. 9472 ) — Puis si le sieut 
de preu en preu, {Rertart, L p, 294 V). 



1) «ngclfdcgf. 0ef($( ('Ißil^m'^ bei erobecerl), Gc^mib. $. 42. Ne 

prenge hnm nain (nainiuin , ^fanb) mil en conte ne defors eTici^ qu*i\ Iros 
fois demande dreit el hundred (i^unberCfc^aft) u el conti. £ sNI \ la terce 
fiee (fois) ne pot dreit avcir , alt Ii conte , e le conl^ Ten asete le qnart 
jurn ; e se eil i defait de ki il se claiine, dunt prent conge, qoe il pusse nam 
prendre pur le sun Vum epref, ^&imWi QfonjeCtUC : nam mil fei gn tteC« 

»anbeiit in nam nul finbet ibre ^tfldrignng in ben Ancitnt Lawt of England. 
t>\iU entbaUen no(b einige Sectcftiigungen: i) qu*ii eit tres foiz (feiz) de- 
miiBdei 2) qoe il poese (puissc) nam prendre pur le son luin e pree, («li-^ 
centia naminin capiendi pro suo,-et prope et longe.*') pref ifl UbngCQd a(| 

alfect6unili(6 bocjuiieben. T^aneben Miage i(6 no(6 folgcnbe IBeränberungen 
tot: 1) «Tic» qu (o^ne itomma nact 7«** 2).«r«#M obec ««eei. 

3) defaui. 
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Pri* a prhs : de Suite ; nad^ ctnoubcr* (iBgl. Dict. de TAcad.) 

Iroi« foiz pres a prhs, (iV. B. de F, et C. /. p, 172.) — 

Qai ireUt escniers veiiir Aporter m^s (mets) et entremes, L'tiit 
«pres Taalre, pris a prhs. {Ibid. p. 208.) 

Prou; preu 

6e6ctttct ob Adv., cntfprt4en& bem gldc^IanUnben i^auptmorte/ (o^ 
profit, avantage, ^ain htltvi^ntt , ttn5 ootl profectus obtc prodest 
^g((ctt(t Witb *) : 4»eaacoiip ,^ abondammeot , suffisaiiinicnt. 

Dire oraisons , faire chanter prou inesse8.(6. Sbcicr. II. 355.) 

— C'est prou (lit {satis verborum est,) (Monet,) — II y a prou de 
misere partont. {Id^m,) — Les princes me donnent prou^ s'ils 
ne iii'ostent rien (Montaigne,) — N'i porra preu aidier, n'il n'a 
talent d'aler. (S^ac. II ne %ot preu imv etc. (Rom. d*Jlixandre,) 

— Ne /»rtfM ne sevent-il quel part doivent aler. (Jdem.) 

<ki tat fi(6 nocb fn einigen Lebensarten et^alten: pea ou prou» 
ni pea ni prou* 

Tuer (e^er t)on porro, aU t>en foras ob^u(etten): loin, de cdt^ ; 
dehors — immer mit jeter, ruer t>erbunben. 
Certes, dist-il, par malves euer Avons no hacon (jambon) 
ru^ puer. {Barat et Haimet,) — Qui tel provende giete puer^ 
Bien a les ielz dou euer bendez. (fabl. et C. /. p, 288.) — Totes 
ententes gita puer^ Por Ii locr, por Ii servir. (Ibid. p. 289.) — 
Tant ama Diex nes eu joenesce, Qu*il gita puer tote richesce. 
{Idem. p. 292.) 

Quantes fies (fois): combien de fois. Tantes fies: tant de fois« 
(fSal. bie unbeft. flfSrm.) 
Liqueiz enscniat quantes fiis il versat avoc cel meisme batet 
{St. Gregoire. ©. Rotf. Naver.) 



Bkmdon 

(nocb Le Dncbat t)0n rennen sber von rennes ahiuU\Un\?\)iAdt mft 
Wgef(|tcm de ob. k, Inbtm bfowe^fen aire^ l^rand bef^tfOdt >oM, 
avec imp^tuositfS , rapidite , ^ TioleBce. 



i) Uoe maniere «Ton; Qut loon et amnn Sonvent nostre domage « Et 
noatre peu he'on, {Fablee in^ditee, II. 22.) — Offenbar: preu. 
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Veitn fäil litti*«er •» pa^oi» rdfndkm ^ns de evnt itbis* 

MigrcUiin Maine. ^Fgl. de^ p. et d iL p. iiL7. 292,) — 

£t .#nuu Ol uae iontaiRe Dosft Tiaue estoit et «lere et midc, 1^ 
sardoit de si grant random^ Coqi s*e]e bottijst de rfndan, {Li Lq» 
de rOiselet,) — Qai lors ine T^tst trestorner Vers les inastins tot de 
randon elc. {Kenart, I. p. ^29u) — Fuit s'en Renart de grant 
9^Hdq99, (Jltid, 298^) — Le sanc Ii «ant « ^/-fl/i/ randqn, (Jbidt, 

6^39.) — Mes Ii preMre» ^ grant r^nd^n S>st cnferinez en ^ 
- meson. (/^s^A <r ///. i85. Sgl* Agolant* y. 29^ 
raiHtoiiant. Rou. 39750 



(Z)<f) Rechte retfuief (\)on cbef, — eapnt.j 
IDfcfel SJBott ^at t^(tl5 btc iBcbtutung, n}c((^ de rechef je^t noc^ 
$at, t^eild 5uf<: ^ttm, ^uöem. SS^tc tpertpctlen nur bcr U^tcjca. 

rechief i\ fonda la ineson des Beguines de Paris» delez la 
porte de Barbeel ; de rechief V^^xse des freres me,peurs de P^rU^ 
de rechief T^olise et la maisou des freres meneurs de la eile de 
Jopem (Jopp^ , Jaffa) outre nieJT. (J^i^ de S(, fjoitis par le Qof^ 
fesseur. p, 76.) — De rechief '\\ fist fonder et fere la uieson des 
^ner^ de Tordre des freres preecbeurs de Roen ; de retihiej la 
meson ,des freres preechenrs de Caen ; de rechief la ineson de 
Valvprt delez Par^s, de I'ordre de Chartreuse j de rechief la mer 
son du Carmie des freres de Paris la ^grei^neur partie ; de rechief 
il fonda Tegljse et la ineson des freres de Tordre de la Trinit^ 
de Fontainebliaut. Odem, p, 77. 58gl. p. 91. 94.) De requi^ 
les esteulles (Petenle) doivent renianoir (rester) sur la terre en- 

ti^rement dusques k % jours devant la feste de Toussains 

De requief ^ 8*aucun a maisoii n grange k coavrir« il doit venir 
devaQt le Prouvost et devant les Esquiefins (^chevins) etc. X&« 
Ao^. Suppl. p. 152. 228. 244.) 



A remanant: i) (tellement qU'iren reste beauconp): en abon- 
dance» 2) ppi^r Tav^nir » ^ j^mnis^ . 

: i).fJ)'Hn Tep4» 0 Xout en orent u rm^nt. (Fi. etMiß^hi 
— 2) Et il ert k lai serf « r^tßßommt., wl ei ^ervfi^ m 
lum. {Bible JSxode. 21. 6 ) 
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En Repost^ en Repu rtfMsiM, fe[^o9t«>¥> «B seeret, en cachette. 

m$U h. Verben.) 

Dureiiiflil loeo j»«<it e| tost , Qu? il estoieal en repojt ^ £l d^ 
▼flaio »Toient. doute. {Rennet, /../». |64.) — * Marchp en repo^p 
{Vie^ de $it I401US pßr le Confes^enr, p. 110.) N'i a cele [qaij 
n^'^n leiat fon dru, S'avoir le peuisi en repu. (Fahl, Q. llh 42^.) 

<^6(nfo repttnsemeni ^ fß, M St. Gr^goire; Ul|5 r$po4tementj 
{HUMre de la Franca. T. XX, /». 491.) 



En Re^uoi^ reeoi (loiccoi, quot t). quietos) : «»«achette, a lM«arl, 
en particulier. 

II ne Ii dist pas en re^uoi^ si haut que tuit Petiten dirent. 
{Pabl. et I. p. 302.) 

Rier^ (retro^). 

A Sejor^ Sijour : pour long-temps, pour jamais. 

Eanor n*auro% un tot seul jor , Honte avec i'os iert a sijor. 
(Nouv, Ree, de F, et C, U. p. 27.) 

Sens ob. Sans ^ejor: sans reUche , sans cesse. 

As-tu or bon seignor servi, Qui si t*a prins et asservi, El 
te tormente sens sejor? (Rom, de la Rose,) 



Sehn^^ sehne f bwad^. (%^U ^ßHmttfSt,} 
' Pour coi qui jnent as escli^s Ne voient pas toms les bons Ire« 
Ctratts) Qui demearent so«nr Teseliakier (^ebiqniev), AnehoifS avif nt 
cHins de derrier , D'eneoste , de Ms ou de lonch Yoit teil cboso 
qui la seloneh Trairoit qaM gaigneroit le gen. (Renafft, IV, p, 121.) 



A semblahle: semblablement , de m^me. 
Ainsi que nostres Seignears Diex est mor% pour Tuniain lig- 
nage en la croiz , a semUabh moarnt crois^s k Tanes le bona 
roi? Saint Loys* (Joinville,) 



• 1) Lm plpiere granz «auz s'enfoil. (Trist, L p, 46.) — C^a t^tilß follfl 

nlrgcti^^ timi dctad^f toitb, bit Ofonfhuctioii eifrig ift, faHlia^U 
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S>it iUMtutun^ wipt (!6 beinahe gon) fm VranjifiWeit ; t$ Wtint 
ijtofe 6c(r(n((tt, efnt 9ttflt in finhtn, moHn sempres Me 9kbtutunq 
t^on toajonrs (ot, tOft tttoa Fabl. et C. IV. p. 390. Semptas ert 
mol coinme pelice. 6onft (»t5cuttt bicfc^ Adr. fomcl aU : sar-le- 
cbamp, tout de suite, aassit6t. (3in ^[^toocn). daltCH bctbc SKcs 
bcutungcn fQc seinpre.) 

Sempres firent lor gent vitement conreer (arrangcr). {Rou, ^« 
1526.) — Kttideient ke Richarl sempres föust feniz. {Idem, 3152.) 

— Sempres out k Richart an inessaige envi^. (Idem, v. 4444.) '** 
out mie lungei ferinaiUes (accordt), Sempres fnrent Ii espa- 

«ailles. v. 6565. Sgl. 85 il. 8652. 9044.) — Perl la culor, 

chet as piez Garlema^De, Sempres ^st inorte. {Roland, str. 270.} 

— Adubez-vas: sempres a^erez bataille. (Idem, 226.) 
(Siefen SSOtt ifl SU Untetfcbcibtit t>Olt Sempres \si empres].) 



Senuec («ine boc) : sans cela. 
M^8 il covient la cote avoec. Comuient en irai-je senuec? 
{Fabl^ ei C. /. p, 370.) — Par foi , bien en estes senuec Et de« 
deniers et de Tamie. {Jdem.) — Pap foi, n*en irez pas senuec. 
{Ihid, p, 373.) 



A seury aseur^ assiur: en sdret^, avec assnrance, tranquillement. 

Poar iaus donner reeonfort, lor diuil qu*il fuissent tont a 
sent, {H. de Valenciennes. p* 4^2.) £n la ^üle assiur ira qnant 
It platra. (Rou, v. 1170.) — Ati (labonr^) oot asseur et asseur 
sem^ , £t assetw cailli e Ii fruict e Ii bl^. {Idem, v, 49590 
AssS$ir beivent e meugaent. (Idem, v. 10,014.) — Cbantecler qni 
point ne se doule Et qui bien cuide estre aseur. {Renart, 7. 5019.) 



^aitement. S« Faileinent. 



Soe/'y suef\ ([diinin.] soavet ^ souavet t>« snavis); doucemeni ; 
gracieusemcnt. 

Si estoient soef flairanz. {Rom^ de la Rose,) — Dort spuef. 
(Nouv, Ree, de et C, Ih p, 71.) — L'or e Targent soef prist. 
^'-s^ (Äotf. V. 1125.) — Goiement c uio^ da tertre devalon« (Jdehn. m 
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i736.) — A Bernart Ii Daneiz tot ^rol?/ le conta^). Odern. 2818*) 
f— Et qaant k deus niains in*i poi joindre, Trestout soavet^ «ans 
moi poindre, Le bouton pris k eslocbier. (Rom, de la Rose,) ^ 
Sor le piege s*est apoiez Tot souavei et belement. {Renart, L 
179.) 

«So/f jm/, sealeinent. 

Conqaist un r^aume planier K nn grant pople fort e fier, Qai 
fu merveille estrange e grant, Sol entre priine e Tanuitant. 
(fihron, Angionorm, I, 214.) — • Rendirent au dnc le chaitel, Qoi 
mult ert fort e riebe e bei, Sol saus (sauf) lor cors e lor aveirs« 
(I6£ä. 217.) — Soi une nuit sont en un len (Heu). {Trist, 1, 70.) 
— Ne nuls ne'l poeit manier Fors sul la rai'ne e Brengien. 
(Trist, II. p, 133.) - 

Solement^ seuhment mit tant Otr^Unttn : tant soiement ^ tani 
seuiement: seulement. 

Nous soinines or privdement Ici nous dvii tant soiemAnt, (Ron^^ 
de la Rose,) — Vostre vois ne puet estre oie Fors que de inoi 
tant solement. {Idem,^) 

Suventes Jois^ soventes fois^ souventes fois: souvent (t). suUinde.) 

Kar trop suventes feis mordreie , E k plusurs gens meffercie. 
{Marie de France,) — Suventes feis od Ii jua^ {Marie de France. 
FabL 16) — Suventes feis y unt perdu. {FaAl. 71.) — Mais \m 
corde • . . soventes fois rouipoit. {St. Gregoire,) — Nous avons^ 
grant piecc est^ ici, et comhtkXvi souventes fois contre nos anemis* 
{H, de Valenciennes, p, 500.) 

SInmcrf. Crine feUfome fform t(l suvenierement ^ wofSt Rwptef. 
folgcnbee Scirpid onfü&rt: 

ßien nie sui aperceud que eist est mult pruzduui ki par ei 
passed suvenierement, {Animadverto qnod vir Dei sanctus est iste 
qui transit per nos frequenter,) (4. Liv, des Rois, 4. 9.) 

Goabcrbar, baß er im SuppUmcntbanbe sovenierement burcb *ou- 
Yraineinent ctffart: 

Aiez eil memoire Les vers de ceste estoire Sovenierement. 
{Everard de Kirkam,) 



1) Mult fu biaus Ii vregiers et gente U praiele ; RLult souef i lairoient 
radise et canele. — 1. fiairoient. (AUxandre, p, 341.) 

2) Gar rescrtpture le desloe Qui anx renliers ordonne et dist Du patrj- 
moiiie Jbesucrist , Qui pechie fait qui en rctient Fors eon ilant cpin en con* 

▼ieni. (2. a. e. gHeneit». VtüAfc. i». 76.) ^ VMfii i) Qum. 2) f#l^ 
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9&üentre: apr^, «nsnlle. M(M ^^tt UtlfCV bell 9lüm?Vf(ftl.'>) 
— soventre fu n^. (Äo«. v, 818.) — WO Im wrjrtgejcnftcii ?8er^ 

0ott mainnez Icfcn fft: ahtsnez, 

Le forestier enlre sovenire , Grant erre apres le Roi acort. 
(Trij^ /, 1955.) 



Sitbit: siibiteinent. 

Bt *uhit toas 9m armeiiont , et ft*ea alereM piequans 4e« eir? 
peroQS ver* Damkle« (Mavi/ie» ffUtofre de St» Louis,) 



Sure ^ seure ^ sore : d^ssns, par-dessas; (courir ^ure ; assa^llir, 
aitaquer. (6« 5tc fBoriDOttcr.) 

Taol ai ma dame com ^i*re, (¥)ßbK et C, Jll, p. 313«) ^ II 
lor voiit seure^ sVs assalcnt. {F/ore et Bl. v. 8^) Chape cIoM 
alttbl^e ^nm. (9. Ro^. Sope.) 

^Mj.« dessos; debont; en hant. 

Ne fiert Engleis ki sus remaione (qui reste deboat.) {Rom. 
de Ron.) 

En sus: k quelqae distance; )oin. 

Tant cum e\e se traist en sus , Et ele s^en fnit de phis en plus, 
Tant ke Ii pie^ Ii escapa , En raitfue chiet , si affunda (enfon9a.} 
(Do Chevalier a PEspie. p. 38).) — Atant la lessent, si s'en voiit, 
Et se traicnt un poi en sus, {I6id, v, 971.) 



^ talent: k volont^« 

Cascnn jur danrat frqment Flaingn^ ane grancbe a talent^ 
{Marie de Franae, //. p, 399.) 

^t%i%tfyi\{: ^ mal^taienty ä mmutalent. Mßrie de Fr, H.l^k,) 



Tandis: pendant ce temps. [feigen.] 

Trives (ireve) requist Renars tandis Viers le Roi sans plus 
qninse dis. Volentiers Ii Rois Ii douna. Tandis Renars se re- 
honrda (rdpara ses fortifications.) {Renart, IV, p, 271.) 



E de JMniM. {jBkrotf, Mgl h r- L ßOt($ntre, 
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Jvm^is m^l-e tel [jinel] lie dbnra A seil fili ne Vmtiiefi 
(fo fc6« (te t^n Ütbtn mag.) (/^^o«r* BL jk m^) 

(iJn) Tanteti TofUitiet (tantulmii, iantillam): pea^ Untltoit peu. 

Bien soye ung tänüt ]k vieillolle , IVIe duict tplatt) la eort (I* 
^Orte^O di (dt»$) joVattc^ls. {Bafhe Jt Fertue.) — De Utint 6ttiA 
un tantet, {FahL et C. IL p, 128.) So : tant ne ifuant. 

En tapim ba6 jel^t «n tapisois , cn cachetto. 
Et David levad priv^ment e an r^/vin viDt \k ü Ii Ret« fnd^ 
(1« Liv. dej üx)is. 26. 5) {Et mrre»it David oktrk^ ei v&bii oM 
loctiin nbi 6rat SäuL} 

A tart. 

S)iefe« Adv. 6c5eut«te nW Stufig: tard . k 1a fi«. 

Mes se laut \oiis liabandonn^s Qoe trop de pooir lor donn^s, 
A tart vous cn repeiUire». (äoäi» de la Rate,) 

S)it gmi^niiibt Sebeutung ift: raremcnt, ne va^re, |aiiiais% 

S'ele parole , c'est ä tart. {FL et BL v. 2366.) — Li rossignos 
a tart i chante, Mes moult i brait et se demente Li chahunn o 
sa {»raiit hure. {Rom, de la Rose. IL p. 91.) — La recoit de totiles 
tempestes Et les assaus et les inotesles; Zeplii'rus, Ii dous vens 
Sans per, I vient a tart por atremper Des durs vens les assaus 
örribles A Ses Souffles doas et pesib^es. (Idem, p. 95 ) — i)ni 
in*aime bicn a tart in'oblie. {Nöuv, Ree, de K et C. IL p. I5'i.) 
— — £n disant qviä tart le böüs saints hom eust fait teile 
uiauvaistie ou teile vilenliie; IPO^U JHote: » jamais.'' (JoinvtlU^ 
bist, de St. Louis, p. 40^.) 

Tempre (tempore): li,lclAps, de l)oiine heure. 

Li cbanleroit tart et tempre. (Li Lais de tOiseletJ) — 

fast tempre ou tart. (Renart, IP". p. 33.) — Nule riens n*ont qui 

1) Jain^s dame de iniin parage , Tant a*iert trete , pruz Ae tage » Teoz 
qaatre ensemble n^amerai E en un jur si oe*s perdrai. (Marie de France. 
/. p. 382.) — SHoqueförfö ^beufling: ^Aucune femme de ma nai«saiice , qui 
ne seta päi belle > vertueuse et saj^e , Tövdfa aiiaier qiialire Aitianls k la 

fois«eic. ifl unrichtig. — fCöeHe Seif Mtn foOi: iliri) ptrdra, «#D.4iiiii1t 
itiib perdait i(l fcfftoec i« Uftmmw» 
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lor anait, Tempr^ ae Itrl, ne jor »e nsil, II n'ont chose qai 
l«r despIaUe. (Fabl. et C. ///. p. I'i3.) — T^mpre ne Urt. — Et 
temprt et tart. (Conc^. 3744. 3919.) 

Saraus lOatb fpbann iemprement ^thUhtt. 

J*oi dire, ne tai s*est bourde (mensoDge), Qae novieles doi- 
^ents venir Tempremeni k Coart — — . Qae Ii Roianmes doit 
marQkX, Temprement an merveilleus oir (h^ritier). {Renart. IV. 24.) 



Par tems^ par tens^ par tans: bientdt. 
Seigneur, or en soiez tuit fi, Qae c'est an Drehle enpanez» 
(Ortfoppt) II vient ci , par tans le Terre». (Nouv. Ree, de F. et C. 
L p, 250.) — Car Diex laboare eo petit d'eure; Tenez ni*en p^s, 
ai ferez bens: Diex me conseillera par tens, (Idem. //• p, 2A3.) 

— Ysengrin est par tens iriez. {Renart, 1, p, 254.) — Ysengrin 
aaefre grant hachie, Li frere apelent lor serjanz, Par tens ert 
Ysengrin dolanz. {Idtm, p, 257.) 

En ung tenant: de saite , Lin Silicm 3vdC ] 

Trois fois nie pasme en un tenant, {Rom, de la Rose,) Cent 
foiz sc seigne en un tenant, (N. R, de F. et C. 1, p, 276.) 

A Tire : de «uile , sans Interruption , pn Einern 3ud^] Tire 
a tire: de suite, Tun apr^s Tautre. 
£t da vergier trestout ä tire La fa9on tous redirai pais. 
(Rom, de la Rose, Lp. 29.) — Renart s*en fuil, ne volt plus dire, 
Parmi le bois trestot a tire, {Renart, L p. 71.) — Mais conter 
TOS vueil tot a tire Coniment ane cointe borgoise etc. {FabU et 
C, IF, p. 181) — Des foilles i ot quatre paire Que Nature par 
grant niestire I ot assises tire ä tire, {Rom, de la Rose, 1. p. 66.) 

— Si fai-ge que fox (fou) de ce dire, Car ge sai hien que tire 
ä tire Mes paroles toates dir^s (juant vous de inoi d^partirös. 
(Idem, /. p, 233.) — Les cas en orr^s tire a tire ^ Si qa'il n'i 
aura que rcdire. (Ibid, IL 352.) — Tous les vosisse (|e vondrais) 
tire ä tire. {Ibid, UL p, 13.) 

A Toise : grand train, \ toutes jambes. 
Ne ünerent de corre a toise„ {Renart. L p, 2Q5.) — Si 8*en 
TA fuianl a grant tqise. (Jdem,) 
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Del toi en tot ^ du tatst en tont: da tout. 

Dei tot €n tot pas ne Totroi. {Flore et BL v. 2762.) A 

la gloire terriene Dou tot en tot dit qnite et qaite. {N, Ree. de F. 
et C, 7. p. 35.) — Les secondes lettres faisoieot mention qae • • • 
du tout en tout avoit intention d*iiiipagiier et d'hamilier ledit dac 
dQ Bourgogne. (E. de Monstrelet,) — Abatirent du tout en tout 
ceulz qui a cclle einpointe leur farent k Fencontre. (fihron, de 
St. Denis.) 

!Ku4 du tout aOcin^). 

Toz dis^ toz diz^ tone dis^ toudis (totos dies}« tottjours. 

Vous qoi qaidiez vivre toz diz , Por Dien entendez k ines diz. 
(Bi6le de Berze^ v. 531.) — Qui trovast terre ne pais Oü Ten 
p^ast vivre toz die etc. Uhid, 525.) — Coininent qae men tant 
aie ns^ , M*a me conscienche acas^ , Et toudU loe le meilloar. 
(F. et C. I. p. 106.) 

9Ran ftnbet aucb ^ toz dis, ä touz dis, 

Cär vostre sui et serai ä tous dis. (Chastoiement d'un P^re.) 

S)amit tfl ^ufanuncnftu^teii : Tos ob. toz tans^ temps. 

Li vergitrs est toz tans floris. {Fi. et Bl. v. 2021.) — Gil 
arbres est si engignies Qae tos tans est de flors cargi^s. {Ibidi 
V. 2057.) 

A tout le moins: tout aa moms. 

A tout le moins uianierois-je inieox cestui-ci (ce cbeval-ci) 
qu*il8 n'oot fait eux. (Amyot,) — A tout le moins mande-oioi 
coinment ta te portes maintenant. {Ibid.) — Les Pallantides 
avoyent toujours esper^ de recouvrer le royaume d'Atbenes, a 
tout le moins apr^s la mort d'Aegeus. {Ibid.) 

(^rODcn^aC. : a tot lo mens.) 

1) Vieillesse m'« dit toat recrcS £t tolla force et TusteUge ; Je snU tovk 
ch«Dge poi« UDg peu , Car m« barbe est de gris pelage (b. poil) , Combien 
^oe |'«ye boD courage , Si m*est le povoir refuse ; Or sane il quoy inettre en 
nsage? Qui ne puet plus est excnse. {Roq. Pelagc«) — 9i)o61: i) du tout« 
2) Sans U. 

Da tout est ma maehanion perie. (2 %ai>. a. e. Sncucnb. i&bf((r. p. 17.) 
— ^aMiiinUli : Du tout est m'achation perie (meilK Srfaufung bUC^ 
€bci^Uö.) — SRad^bcr Quant je mon amy a perdu. f. ai^ toic p. 16. renoya, 
foea Mvn , f^^ renoyai , foeai. — %txntt : Tout Saint esperit tt ta grace* 
!• Ton, Bktul sirt Dien. (. Biau. 
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TreMmni: utfiSüM t4ia4. 
Et irestäml Taini et tant ni*i De tot loa mont por lui di Ii. 
^jlTaüt;. ^c. ^0 a //. 112.) 

iiMf t»ttt« tot w'ckn «iibcrti A^vcebes. 
3. !B. tz-eJ^of toat-k^fäil. <ir. Ä. «1^ A il. ^ 71^ 



tebcutetc anfav^^ , fdnet 9l6(!ammung t)om tnttt^lYdt tropp^i tXnii»pt], 
ioorau5 ita(. troppo tourbe, gerndf/ nfc^t: fc§r, fonbetn: fe^r, 

Eti la boacbe aü vilain dedens Mctmt Ith laz f^ö/r söiitilment, 
Et prenoil la denl /ro/» fonfteht. (A*. vt C. /. De la Deut. v. 65«) 

Le ro)rs Richtift . . . fin tant de grans Taiz qöe les SfkrHrtiil 
}e doutbtent (redoutdient) trop. {Jmnviäe.) — ^ Pen>feilt trop mitu^ 
que jadis. (Co//c;^. i^. 26. ^qU 230. 2756.) — PHrtöt OBft Tilei 
et paroiches , Et inarrederies et clocfaes , Ti^op plM qo*iI n*avoieiit 
d^vant. et C. J. p. 347.) 

So fommt tröp plus Miracles de St. Louis, p. 16 1 un5 
ttöp moins bort unb p, 170 Mt. — Sgl. Rotfuefött. III, Clergesse, 
t'raage. 

1/ Siefcfe oii. 

En ceste cambre vautle ü je trai molt male vie {Jucasin et 
'Ntcol.) — Eft tel lea tros porfoit mener Duc gri^s seroit le re- 
toi^ner. {Trist, I. p. 75:) 

Sbo^t (Obtf) />J7y>f. 

i/i S. /To// 



Unt/ues^ uncqueSy unkes ^ iinc^ orufues^ onkes (anquam). 
Uncqtits ne fa apercevance. (Marie de France,) — Ne V osat 
tmkes crier merci (il n*osa jamais lui deniander pardon.) {Romah 
des Romans,) — tTnc ne dotai (redoatai) chastel plas Vun uialoü 
de fain mr ule de foin^. {Ron, v, 1247.) — Unc par coup de nul 
Chevalier Ne chai ni^s de mun destrier. (Marie de France, 2, p. 
360^) — Onques ne Ten sovint. {Jncasin et Nicol.^) 



IJ Vaif r«i«i« inio eognurtat » C'onque» mMis M f«« n'aTOMat; Po« 
"""S ce foulnntiers/a gardoUnt, (2 gab. f9, ffltUMÜ^V*^^*) -* ^f^t i l^ardownL 
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SInmerf. ÜRoii trifft, iic6tn n'on^ues^ aucft nontjues an, §. 39. 
N. R. de F. et C. II. p. 251.; Roquef, Can^on; unb ba btt SlpOs 
fitop^ fpatctn ;$)aeum^ tfl, fo ifl oft fc^mterig (ntfc^ctbtn, ioeI(^(t 
Sd^reibatt btc fBot^ug ctnjurSumcti fct. Nonques (numqaam} gilt meft 
ttttc ba/ IPO fem ne (ni) gcbcnf bat t(l. (S0 fcbr feiten. 



Unquore: eocore. (anqiies — ore [hora].) 
Abraham adecertes estuet (tOO^I : estut) unquore devant Nostre 
Seignor. {Genese, 18* 22.) {Abraham vero adhuc stabat coraifi 
Domino,) ^ Unquore moi vivaant et entraunt od voas, tuz dis 
avez fait tekoasement contre Nostre Signor. {Deuteron, 31. 27.) 
{Adhuc vivente me et ingrediente vobiscum^ Semper contentiose egistU 
contra Dominum,) — Tu ne prendras la serour de ta ferne en 
enrefaiter (concubinagej , tu ne denioustreras sa leadesce , icele 
unquore vivaant. (Trad. de la Bible Levit, 18. 18.) (Sororem uxoris 
in pellicatum illius non accipies ^ nec revelabis turpitudinem ejus 
adhuc illa vivente») 



A ventrilions^ a ventrilion^ a ventreillons : sur le ventre. 
Jesir a ventrillons. — Cai (il tomba) a ventrillons, {Rom» 
d'Alixandre, p, 543.) 



De venue: de suite , tout de suite, d*abord. 

Compains , au cbastel desconfire Fuet-ren bien plus brief voie 
eslire Senz mon art et senz ma doctrine , £t rouipre jusqu'en 
]a racine La forteresse de venue, {Rom, de la Rose,) — Lors la 
prent espoir de venue, {Idem,) 

äle^nltC^ : tout venant. 



Vere^ veire ^ voire ^ voir ^ lOlC Verement^ veirement ^ voirement : 

vraiment* 

Kere^ dist-il , se jo repaz fgueris) , Jo ferai k cest liex (Heu) 
onor. {Rou, v, 6l5.) — Vere^ 90 dist Bernart, mal en irez dob- 



Mais en Emenidon, k le rhiere hardie , Ne po conque» connoistre orguel 
ne felonnie : Por 90U que tus Tames et tenes conpagnie, De graot bien et 
d'ounor Ii tniens cors vus afie. {Rom, d^AUxandre, p, 207.) — S^ad S)CU(f« 

feftlecDecseic^nig enthält: pot onque», Cienauec toä'ce miU poi onqueß» 
flUxanbet; fpcid^t i^on feinec eigenen ä^eobad^tung. 

24 
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Ünt. (tÖJjl: iiiär^ft. teal). Xmn. v. 3425.) — P^ere, 90 dist Ber- 
nart, niez ne m'en cireiez. {Ibid.v, 3482.) — Bataille i out verc 
VMÜt dure. (/äm/. ^. 6334») On ae doit peaer de bien ffture. 

Voire: c«r de. (©• Rw/uefori, Voir, Voii*c.) 

Si ferai voir, ]i Leos (Loop) reapaot; mya im 9}ote loutct: 
, aiosi ferai-)C vraimcDt.* {Marie de Fr, IL p, 176.) — Foire 
voirj sire , ce dist-ele. (Renart. I, 309.) — Voire vqir ^ sire, 
je repris. {Ilfid. p. 310.) 

"Gbwfo folg. ?8«6in5iingen : 

2)te ^Slifigfte: />br ;>oiir voir; JtemltC^ JJÜffac: W>, 

^i;o7r*)*) 3); a i;«V, a voir» 

VeZ'Ci , veZ'la ^ veci , 2;<?<J/ , veVa voici , YOilk. 
Fecj' tres maavaise Doavelle. {Myst, de la Passion^) - - Veia 
ung grant cas. {Etudes sur les Mjrsteres, p, 319.) 

Viaus, 

2)l(fe4 ffiUrt toiv5 hvit^ doiie etfMirt/ toad su BHVitniü^txAit ^it 

Dites-nos viaus^ par qael raison. (Gautier de Coinsi,) — Dites- 
moi viaiis on seul pechi^. (Fa6l, et C, 7. p. 318.) — Piti^s di mon 
segnieur Andria Que il me sonsbait viau^ un lia U je fuisse avoec 
me (ma) coinpaigne. (FaifL et C. 1. p. 122. SSgl. 138.) — Mhs se 
'l>iex fast assez cortois , Tant m^^ast viaus preste s'aive (son 
'se'cours). (T6id, p, 144.) 

tStm toit abtt bamtt SteUen sufammengalten , tvelc^e vias^ viax^ 
mit bcc SSebeutung: vite tnt^Un, fo cr^e^t ftcb bit %taQt, 06 ntc^r 



1) Se TOQS le /loe« trespasser, Sachois d'avoir et oublier, Des amis por.» 
ras faire trois. (Rom, des 7 Sages. p. 2612.) — '$Becmu(()!id^ : Se yous I» 
poet Uespasser (p^ut pardonner), Sachois de poir , et oablier. 

2) J'oi cluMcan dire et ' conteir K'il f ealt bien e'amolrs Tode , M«is cea 
&• dirai paie je pais , Ke morir ae veul je mie , Ains ain muels , coi ke 
die, Vivpe et bien aineir. (2B a ecn ag e I , HUfcang. Cicter. p. 22.) — 
3n Un 9Inmecfunflen p. 122. 123. ifl fuc beit fRtim peir t^ocaefcfelageii, iint> 
lübtm dirai je ttwS^nt , fo bag , mnn t4 tidit bec(l(6e , au4 ^ad ecfle #>a*« 
(pas) toegfdDen foU/ tt^atf bem 93ecdma0e angemcfTen ifl. lHQa^ uttUc su tm» 

~^eScn fei, mif ic^ nt'c^^ becmutfre: Mais ceu oe «firai, fespeir , 9UV 

dirai €t piir, 

3) A Deu pereitf S'est accörde. (Serinon en Ten.) — • (• veremenU 
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STA 

aUt bltft 9Bortcr ctne$ unh bcaftibt , unb bk ®run56e5eutund nfä^mU, 
liirrtg** fei. 

Gar DOS avons vea les singnes Qne morir tos covknt vias, 
{Renart. IV, p, 47.) — Renart, , Renart, dou val ou mont Se 
4<Mt «^scuus m^Vte vias, (Jdem, p. 78.) — J*ai a cel Vilein tant 
parl^, Qae bonemeat m^a cveant^, Que un fromaige aurais ivaJ^ 
^tisi granz com uns taleva» (boucHer). (FabL et C, IL p. 145.) — 
Dites-noqs vi^x quex hom il fu. iFa6l, et C. IF, .41.) — S*il 
fiu^t lais , si m*en peisfist .viax, {Idem. jp. ,161.) — Lasse , las^el 
ei (sur ce rocherientoofne de la mer) me morrai, detnulai.eon*- 
fort n*aurai. Lasse ! se fasse viax k terre , Tapreisse mon paia 
k gaerre. (Nouv, Ree. de F. et C, IL p, 63.) 

jSo^ |)«(^en wir,, fc^eint ed, M ti&nM'c^t jSSiott.m und, 
äDtc^ ^.i5((i^miid^ viaus cm eigene^ tbc^andtlt IL p. 39>2^ 
«ttffö&tt: „pWW* viatz^ viassauleti; dftfrdtlj. vi^s.« [wd^I ifitts.l 



^ vis {ttiit onqvipfi) Cb4^ hat' vix) : ,h peine. 

9?0C}uef0¥t fügtt im 6upp(emcnt6an&e ^avisoukes: k peine, devix* 
auf / tnbem er folgende SteOe cititt:^ 

Laqueile par un jor de sclapde venant ensi fut degasteie , ke 
^vk celei en poi de Tinges avisoukes petit et poi de roisin remei- 
sent. (Qtiae [yinea] tfuodam die ita grandine irruente vastata esty 
ut in ea paucis in vitibus vix parvi rarique racemi remanerent,) 

gc^on in 5er eipflen 9lu*fla6e 6iefe$ SSJerfe* a'nfertc td^ bm 3ro«iW/ 
f 6 ni(i)t t}ifaetc&t oukes ober onkes ^u trtnnen fei. S)tef btMti^tn 
nunmehr fofgen&e ©teilen au* Marie de Fta nee , Purgatoire. v. 1045: 

£n si tr^s grant anguisse esteieot K*a vis unkes crier po^ient 
;(3^fJ^t. ,9 avis ^^) Fprs ciime gent qui fuissent morz, Ti|nt ß^tjßiept 
lar turnienz forz. v. 1123. Si pr^s d*»atre chascun esteit Que 
*vis onques veie i pareit. — Sffio^l:/Qa'a vis onques, 

aSermutgb'cb i|l au^ v. iSirjo^u (efen, (iatt: puis unkes. 



De Visee 

{(ntfprac^ ^it jeltdcn 9(e^eniStfrt k bout portant. 

La barbacane (ouvrage avaace, contre-inur) n'esloit pas b^ute, 
Ji que les Turs leur traioient de visie k cheval, et les Sarrazins 
jj ^jij ^^iettr getöient les mples-de te^re en.ini,les yisages. [JoinviUe^ 
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ilninerf ungcn. 

1. dtoquifoxt ffi^rt im &nppUmtntbanbi auf: ^^ieur: Ik oü,' p 
m\(btm au4 1^ Tod»' alc&cn — t(l a6ec 
btforgen, baf öte 6tiUtn, wt\d>t er cftüt, inco((ect fctcn. — ^itUtiä^t 
ifl in tiniQtn bttfelben fefen. 

2. /^o /»araj; , ha6 ttt einem fi3rud)(IO(fe ou^ 6er Exposition sor 
les Epistres et Evangiies de la derni^re semaine de carlme par 
Haimon brtimai oorfommt, ert^etlt Sl^qucM (ic SScbeutung: „incon- 
tincDt, 8ur-le-chaiup/< 

Et quant Pierres estoit en la cort de lez, se vint nne des 
ancelles fservantes) le soveraio prestre ; et quant eile ot veut 
Pierron ki se chalfievet al feu se l'esvardeit et se dist k lai: et^ 
ta estoies avec Jhesus de Galileie. Cil desnoieit devant toz, et se 
dist : ne ni sai ne ni n'entent ce ke tu dis. Si ussit fuers davant 
la cort : se chanteit Ii jas (coq). Lo parax, quant une altre an- 
celle Tot veut, se dist k c^os ki lai encor esteivent : car eist est 
de c^os. Lo parax^ an petit aprks, dissent k Pierron eil ki lai 
esteivent: vraiinent, tu es de c^os , car tu es aussi Galil^ens* 
Et eil encommen^oit excommunier et jurier: ke ju ne sai ke eist 
hom soit ke vos dites. Maintenant, lo parax ^ chanteit Ii jas. 

34 bin 5er Qlnflc^t/ baf , 5a parax, paraa, paraus aH fHebens 
formen t)On pareil vorfommen, lo parax fooiel fei ald : pareiliement, 
^galement, de m^me, encore, de nouveau; — mt befgletc^en; 
[loieberum]. (Sßgl. Evangel. Marci.) 

3. 3n Se^ug a\x\ fors^ bat in ben (Sebic^ten ber Madame de 
Surville, aU abgeleitet Dom fot. fortasse ober forsitan mit ber S3es 
beutung: peut-^tre t)orrommt, argmol^ne ba id) fonß mrgenbs eine 
®pur baüon gefunben, aU in ber Ystoire de Ii Normant , unter ber 
Sorm : forse , ed fei t)on bem ®tbi(ftter jener Po^sies felbft etfunben roorben. 

4. ^iti \^xt (II. 407), nac^bem er ba$ bem ml^b. 616$ (blof, 
<ntb(oft) entfprec^enbe prooenialtfc^e faff gan^ ^ur ^arttfei gen>orbene 
ittbjecti)) blos (mit G^nitif) erm^^nt ^at, ein altfraniof. I5etfpiel an: 
„de sens blos, Part. I. 84.« — ^in anberetf IBeitpiel ifl folgenbe«: 

Un uiaistre d'eus en aveit pris Dunt fier aveir Ii ert pramis, 
Mais rendist lor (lors) saus (sauf) de ses membres. E il n'en 
fu suef ne tendres, Ne del aveir si coveitos Qua des freres ne 
fust faiz blas Des oilz, del n^s e des oreilles. (G^r. Angl. I. 261.) 

(SbenfO blous^ Li Rom. d'Alixandre. p. 34 unb 270. 

5. 3n bem Rom. d'Alixandre fommen folgenbe V^rafen t)or: 
p. 143. Mais Ii Griu ne sunt mie envers aus par ingal, 
p. 274. L'esciet (?) de la batalle departe par mingal, 

p. 305. Encontre Roboan broce tout un ingal. 

p. 340. Mult menerent graut joie quant furent en tingeU» 

p. 360. La ü il voit Porrun, si s*eslaise en ingal. ' 

p. 427. II Teust enmen^ avoec soi tout CingaL 

S3or Slöem ift p. 274. offenbar bie SBatiante par ingal \inigal t(l 

iit bem ^rutffe^ferüer^eic^nilTe berichtigt] aufzunehmen. — ^obann p. 

305 o^ne Zweifel tout en ingal ju Ufen. — Ob en P ingal ju buibenl 

*~ !Bgl» Koquef. Ingaument« 
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VII. n$Qtw&ttet^ 

A. 

Unter bitfn %om Übt tbtü$ a, ab, tgcH^ ad fort. 
A rommt nur fe^r feiten in 5er $aupt6e5eutund bii lat a, ab» 
^on, wr: 

Apreneiz ä moi (St, Bernard,) {Discite a me.) — £nsi ke nos 
mansuetume et buiniliteit apreoiens a nostre Signor Jhesu Christ. 
(Idem,) — Se faisse pris ä paiens (si j'avais ^t^ pris par des p.) 
Puis easse est^ raiens (rächet^). (F, et C. /.) 

@onß ^at f!(^ ba^ (at. a nur infofern ersten, aH t$ „mit, )>ers 
mitte 1(1^^ bebeutet. — ISteOeic^t {(} awb no(b iUdlet^ an apud 
benfen, n>te 2)lei nament(i((| in dindMt auf M proDensaltfcbe ab 
t>crmut(et^ tnbem er an bie SSetfur^ung \)on cab (cap) caput er» 
Innert^ unb augletc^ t^tiH an ba^ prot)ena. ad, t^tiH ba$ fran^. ad» 
too))on unten bie IRebe fein mirb, ma^nt» 

Encontre vait ä molt grant gent. (F. et C, JL p. 53.) — A 
joie et a deduit s'en va ^ sa moillier qu*il tant ania. Note: »,avec 
sa femme." (I6id, 57.) — II jouoit aux tables ^ Monsieur Gau- 
tier etc. (Joinviile, XX, 253.) — Si dist Ten que ce fönt däables 
A lor croz et ä lor chaables (c^bles), A lor ongles, ä lor havez 
(crochets). {Rom. de la Rose, 18105). 

A fonnte flatt chez gebraucht werben. 

Si vont Urake et Perseis A Melior o (avec) le der vis (vi- 
sage). {Rom, de Parthenopex de Blois,) — II alat a Justinien la 
prioce. (ßt. Grdgoire, Dialog,) 

6obann bebeutete k befonberS : pour , en qaalite de , comme. 

Et t'en tendras a bien pai^. (Rom. de la Rose, 27270 — Q^^ 
mielz ne Tamasse a ami Qae nul de 9ax (ceux) qu'il esliront* 
{Rom, de Parthenopex de Blois,) — Rou congnat Adesten ä riebe 
bom et ä fort. {Roi*. v, 1039.) — Sor tuz se fit servir ä roi. 
{Marie de France^ II, p, 286.) 

2)a n>ie mir gefe^en ^abtn, febr oft in ber Sebeutung mit ge« 
braucht n>urbe, fo rnarb e^ bauflg mit tot, tout ^ufammengefeltt. 

A tot'^)i a tout, 

Ville-Hardouin unterfc^ieb immer genau k tot , k tote , k toz , k 

1) J*«I«T Ii, el praelet. Et tot U Tielie et Tarchet. (Roquef. Pracitt 
— I. ^ tot («Tee). 
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totes : a tot le pueplr; Hit« IW (armÄ) a tbz ses barons ; 
ä totes les nefs (navires). 

epotft 6Ife6 tot, toul vmttint^txt, unb k tout würbe aud& mtt 
einem einaelbcgtiffe ©etbünben: ^ toM le Conte. {ächri de Faien^ 
eitnrtifs. 506. C); Utte jenii^ femme ä toui söii pelit enfoat. 
(Joinville. 375.) 

»f«? et^ert fi* 6tV ottf bfe .Seit t)dtt lWfoirtaigÄ<^ , i»fe folgeiÄf oiiä 
t6m gejogene 6% bewetfen: A'ivdrochis cöuduisit^ ce It^ ä tont 
mie petite lesse. — II* vdnt Ii la chasse k tont des arcs. 

6(^tdltc^ Itif^r ff(^ bathtt in SHyblnbung r<(irt: 
j4voc^ avoee, avefuc ^ avek^uar^ avUuc^ avepy avectfues^y 
\fi o^nt 3w«tfer 2)its gtfnnfl^n, bfefW- 9Bt>tt emratfifito/ 
fnbem et e« t)on ab Hoc ^nütm , iM* bÄ »Haldgle tton por-ue« 
(bur* btef), »erf-nec (o^ bfef), nrtt betP SBemetfung, el mSge^ «»» 
fprünglt« Olbüetbfum geroefen fein, (entfttetftertb uWetm b^imlt.) 2)« 
gegebenen SeifpteUn lä'ßt ftift betfögett: Reiiart. I. 7045: 9048. 

Dankes ne sml pas H cor» cielm rtii« rfv^c les cor« des 
freies, irtais el femi^r (futnrer). (St. Cr^goire,) — Et «»oc cesl« 
^^dfernjite en cel nieisMe habit astoietat dons disciplcs . ittie ^af 
Horn Romula etc. (Idtm. Rdt;. Hbhilacle.) -^Qtf ptoi he sner Be- 
noit venget avoc moi. (Idem, ®. /?b^. Vengtient.) — S'arße^ic nvei 
Toloies venir. (Äo/n. du Renäri,) — Venez elis aveittjues ini (iEivec 
moi). (Aucasin et McoL) — — avoecques ges aiiiis. tf^ /. 

>. 242.) 

21 nm. ^i^<?c bebeutete bisweilen che». 

Je vos ineiirai avec uia fame Qui est a«is^i mouU bele dame; 
Eq ses chainbres la iseivirez ün nostre enfant nos nprrirez. 
(iV. Ä. ^/ff C. Ii, ff, 36.) — i:t avoec vous me rechevez. 

(/tbm. des sept Sa ges, 2-*00.) 

A , tnfofern ed mft bebeutete, unb tnfofern ed mit apud in fdttW 
tung ftonb, entfprtcbt nad^ 6er S3ecn>anbtf4aft t>on a «nb o ba« fe^tJ 
^^uftg t>otfommenbe: 

Od unb p2). 
S)te i^auptbebcutung ift alfo : «^v^c. 

Se tu od toi les emporteies. {Marie de France,) — S'en vait 



1) 3)icfCg ^Ort »UCbe oft enfftellt. 6ö ft bf Monuments de PHisloire de 
Wenchtlel, p, 283, 284 woit titib ofire« ft. avoie, wwtc , ja fogo«: havoine, 

2) SRan ftnbet aucb o«; (§. fd. Ghron. de Turpin unD GUarlenaftgae) } ^ 
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Nostre Signor od toi. ifi^nesp*. 26, 23,) — P(£ Uß princ^ le faif, 
sedeir (a^seoir).. (1. Liv. Äoif.) — O.. les denz le voll S£sir. 
{Rom. du Renart,) — Qaar vez (voyez), ici^j^^r Di^u, mon.Sire 
(y lay trois marche^ns en^^mble;. (Li? J^^^f. du Quvier.) — Va 
tost, 81 <;onte c;e& merveilles Au p^estre,^ si Fan^ine o toi^. Et 
Ii di qu'il aporte p sqiX'estole et Teve beneoit^. {Fakl, d^Estula^\ 
Un5 xo\% roxi k tot, k. tout fcQoendtUtnt ^a^eti, fo treffen mt^arx^ 

ixtXOtxUn auf o tot^ o tout, (Chronitfue abrSg. de G, de Nan^is, 
649. 650. un5 od tput, (Marie dfi Fra/ice, l^i del Fresne, 1,4^.}; 
— o trestot^ (Fi, et Bl. v. 120. 138.). 

So^onn bedeutete od^ o aucf^ cheia tin& a. 

Li Gonte de Flandres requist K'en sa busuigne k Ii venist 
Cum od serorge (beaa-fr^re) , et od ami. (/{om.i;. 11,390.) — Une 
Iti^vre (ch^vre) vuleit aler Lk ü pasture pust traver ; Ses Cllev- 
rax apela od Ii. (Marie de France, II, p, 365.) 

SIntnetf. btcfem o rd)emt bu Üflebenform t)on avoc, avec: 
ovoc, oveuc 5u fmmn. 0« Koa. 1618; Trist. I. 31. 138. ^ Roa« 
8?Q< 14U9* 1133, 

.r^/i^, ^f/zj, Ainz^ EinSj JEi/z« (ante) ; au^^^^nj^e^ , aticois^ air^eiff 
ainfoiSy ein^ois, (fpqn. |V)Ct. antQ;, iUl. anzi,) 
-^//i^ quinze jors. (Rom, du Renart,) — Ains mu ilieiz^. (4<MI« 
3635.) — Ainz nn an trespass^. (Rou, l2ßZ.) — Ainz Pentecoste. 

ou unb oue (batf letfece tP,ob( t^n S3erdma| au Uel>) (Tri«/. //. p, 70. 35. 
36. 48.) 

Rois , ge irai- bien pai» iiuHia O uoj» ainB q«t la natt ait fin. (Trist» 

Ji. 35.) — Oi 00« t(t gans unpaffcnb, ba träftoU' cmot ^icf be<(i96'nt§e^focf' 
tragen foK. €nrtoeber ift babec por vpa^. obec tpobl uiub fcbitfli^ec a fo« (btt^ 
mit [mit bem SSriefe]) au (efcn. 

Od cultel (couteaa) sai dqler cospels (oopeaux) , J0, ua par 
ces rusels (ruisseauz). (Triaf. //• p, 114.) 

^aau lautet p. 220 eine S'^Ote affo: »Noas ae comprcnoDS pas ce dernier 
▼er«. Le lecteiir doit tenter de les expUquer , celui~ci et le precedent, par 
les ver5 781 et suirants, II fai^t pevt-^lne lire : J'eifn les pins, Vespins eteJ' 

^en eiflenracben Wid}lüi entbalten bocb ecfl bte SSerfe 787 unb 788 : 

En eiire jelai tes coapels , Aval les porta Ii rosels. Quant veiez la doI<&are, 
Si saTiez ben k dreiture Ke jo vendrere la ntrit. 

S)iff» Skvf^ laffeii nicb^ h^^xfziu, ba§' m unftecc etm thtnfM t>om 

Ißrecien bev epätu io bot 8fo$ bte S^ebr firti fotilidii td t»erinu4(ti( |t 
tefen: 

Jetant obec /«tte les pais ^par ces rasels. 
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(Rom^ du Renart, 1067.) — Grant piece ainpoU midi pass^. (Rom, 
du Renart,) — Ainfois prime sonnte. (Fabl, et €• /.) 

3unSd)(l cnt(lan5 alt 3ufäinm(nfeQung : avant (ab ante.) 

^8o( avant xolxiU Tokhit de gefeilt, unb fo mtb toixtW^ anfangt 
davant ge6tau(6t, (ital. dayanti) , m\6i%t in devant ubngmg* 

Ne inies solemeot davant Dea, mais nes assi davant les hoines. 
(ß, Bernard,) — Davant nostre Signor. (Idem,) 

Devant xoat an^ (ange in Wutfflc^t 6ct Sebcutung nid^t ^on avant 
tintctfcf^u^cn. 

Et Aran iiiorast devant Thar^ son pi^re. (Genese, 11. 28.) — 
Piasiears ans devant le voyage et les conqaestes d' Alexandre.) 
(Amyot,) 

Devant cntfprac^ bi^iocflen bcm (at. prae. 

Ele amoit une ferne sainte nonain en cel meisme monstier 
devant les altres. (ß, Grigoire,) 

GpStcre 3uramillcnrc(Uligen : Paravant unb Auparavant. Siefen 

Icfttm bebeutete befonbet^: ooc — au^, fiber ^fnau^. 

Sur et aiiparavant toates choses. (Roq, Sappl. Estre selon.) 

Par devant mutbe ^^uflget gebraust, aWie^t, ba e* meid nut no(^ 
in jurifltfcber ^rajef^ t>o(fommt. 

S'en fu menäs aval les rues Droit par devant Salehadin« (VOrd, 
de Chevalerie,) 



Chez (t)on casa, $ouO« , 

Sem 6tamme nS^ect fl(^ am metflen (c^^), des^ ciee, 
Tant ont err^ qu'il sont venu Cies nn borgois et descenda« 
(Flore et Bl. v, 1237. SSgf. 1417.) 
IBi^ivetlen fagte man aud^ c^w, cMez, 

Ele est Ik fors en celle ville Chiez sa comere o& ele fiUe (file). 
(Fabl. et C. ///. p, 33.) 



Contre^ Cuntre (contra). 

Siefen QSorwott würbe mancbmal ba gebraucht, wo bie fpStere 3ett 
vers ober vis-a-vis , k la rencontre anmanbte. 

Veute d*une maison s^ant en le rae du Castel Bourgois, fai- 
ilint touqaet (angle) contre F^glise des Frkres prescbears joignant 
X an meolin Jehan de Warmond. 1429. (üoy« SuppU Contre.) 
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2)a^tt: Encontre^ Encuntre^). 

Maldini David et rbchout pierres encuntre lui et encuntre Xm 
hts humes. (2. Liv, des Rois, 16.6.) — Taut solement (seulement) 
Tons pri (je vous prie) que vous ne overez ceste felonie en cestui 
hom encontre nature. (Bible^ Juges, 19. 24.) 

S^xmUhit fogtc man: a t encontre. 

Philo tas se permettoit de dire ordinairement plusieurs paroles 
folles et indiscrettes ä Fencontre du Roy. {Amyot,) üne con- 
jaration a P encontre de sa personne. (Idem,) 

3m 9icd^tdßVlc 6e6eUttt aler encontre^ venir encontre: JUtOi^Cts 



Deci (de ci), desi^ deci que^ des i que: jusqu'k. 
Estes les tos (les voilk) tos quatre deci k Tost venas. {Rom. 
dAlixandre, p, 454.) — Del menton deci qu*M Toreille. {N: R. de 
F. 7. p, 297.) — Desi k Tan que jou ai dit. {Flore et BL 2087.) 
— Desi en sun venire. {Marie de France» Fable 56.) — Les Alle- 
mans lessierent desi qu^tX mar venir. {Rou^ 4071. Sgl. 4263. 
4287.) 

Geltcnec : a que , « que. 

Li porfent si qu^en la Tentaille , Si que Ii aciers qui bien 
taüle Li porfent si quen la forcele , £ le fent si qWen la cervele« 
{Tournoiement d^ Antecrist,) 

Des (t)on de ipso.) 

Des Ik nous alames k Nansone. (Joinville. XX. p. 210.) ^ Et 



1) Encontre le prison s'«d est torn^s Ii os (Parmee), £t qaant il retor- 
D^rent , si fiel ardoir eee core, Tant i ot de buisines qae Ii sons fu si fors, 
De par toates les tieres lea oit-on dusc' as pors; Ne remest es deeiera ca- 
loevre ne crapos, Por la frescor del aane n'en isce h. escios. Cil qui ist hors 
de roce, mult par i fist que fos, De ceot pars est ferus en Iraviers er eator» 
{Rom, d*AHxandre. />. 284.) 

1) ^te S3aC(an(e: endroit le premier somine (agf atlf le prineom (prin- 
soinme) fd^Üeffen. 2) fiat ardoir aea cora Ifl enfßanbett QUi bem p. 283 t^oc 

gefommenen fist ardoir ses mors; alt bte @t(De ifl SU fe^en bic SSarianfc: 

eonnereni lor eora. 3) Ob De obec Ke7 4) le. 5) teanikrea. 6) «on (f. 

«ane. 7) ro/e ober roMto, toa< a(d Qactanfe anfgefuM loitb* 7) ^ e«fro«. 

(Sf^Ciml. pag« bon gr^ tus en «era Alixandres. (. sara,) 
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fist ranger ses batailles J^s Fan itg-.Hewts pi^qoes k.rMtre. 
gd€m. p, 222. A.): 

SUnm. (Dlan trifft aui^ auf 5ie ^rq(^: 4ou. 6. ^ IVlA-n 
noments de THistoire de Neafcb^tel« puhl. par Matile. p* 3;l2. 370. 

En CQste,, cncQstß^ d^finc^st^: c^tQ» 
En coste mi (moi). (fBüdmo^ti', Ulllfra»^ £tlto>. 9 > -m. 
aS9oit leu la Bible et.leii U^Reaicpu voAt enoßßßp liiBiMe* («ifp/nv.) 

— II fist faire une chambre d'encoste le palais. (C ^« iV>yi9^^) 

Endreit ^ EndroU^ (in directomy ^Atöi tnit> (a(& 0{ine de — 
1) quaAt a, ßouiv, ^ T^gfo^d.. 2) vi^a^rvis , anpr^.«, 
temp»] fastemieAt^ e^virpa* 
Gl» cndrctit moi ai je Qanoe Qqe aanges^sait stgoifiavic^ 
Des biens aux gens et dea anuia. (Rom, de. B^sß^y -r^ Lor dist 
qn'il pensassent dou bien faire> chaftCttD${ endnoit. sah dff. «^^Orr 
lenciennes^ XFIIL 493.) — Re9arent » Corpus Domini * chascnDf 
endroit de soi aa plus devotement que il.onqoes.pocent. {Ibidt, kQk,) 
2. Deva&t la table le poy, endr^t le coDte de Dreuo&i man" 
göit. non Sjeigneor le roys de Navalrre^ {J^mvülei. XJ^^. 2Q5» Q.) 

— Noas gisions si k estroit que mes pies eatoient endrmi le. boJi 
conte Perron de Bretaigne, et lea siaus estoient endroit le mien 
visage. (Idem. 246. B.) 

3) Endroit le vespre. (fierard de ^/««ff, 34i3.) — Pois vont 
couchier endroit le coc. cbantant. (Ibid. 3777 ) — Endreit inidi 
estoit. (/?oM, 4627.) 

aiUC^ : A V endroit. 

Les naturels sanguinaires a Pendroit des bestes temoignent 
iine propension naturelle k la, cruaut^. {Montaigne.) — Estre 
couard (lAcbe, craintif) a Vendroit des bommes, et brave a Veny 
droit de Oieu. (Jdem^) 

Enmi^ emmi: au milieu i). 

Mnmi la place. {B^nart. /. jß!nmi la lande« {Mariß 4fi 

Ftfonoe, IL J75.) — Enmi 1« vi» (viaage). 

1} Biois , ia n'MS mie taioor bi#a dvit. Eagarde (wol] #i '44. V> 
ne samble-je bien tonif ? (TrieU L i»« 223«) 
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91 nm. i0lan (Io0t au(6 auf entremU Se laoce tr^s entremi sei 
aneiuis. {Aiicasin et NicoL) S5gl. Farmi. 



(üült iiittts). 

Ens xoat ntc^t 6(of Adverbe, lofc tn folgcttben Stellen: Gisoit e/tj 
en un Iit. (Aucasin et NicoL) — Eors entrai ens^ sans dire mot 
{Rom. dt la Rose,) ^) ; fonbetir ftütte ou* bte 8?0ffe mtt^tSpo(it\ott. 

It qaierent lor joie ens choses- trespessaules. (S, Bernard.) — 
(Dtf tränsttoriis qttaerunt taeUtiam,) 

^uS ens tvarS fobänn, burcb ^n6fi(5nng' mit de : dens, däns. 

91 nm. Dedans fommt ^Suftg (latt betf einfachen dans Doe^). 

JOedenz son euer. {Renart, IL v, 9834.) — — Mais quo jeo 
viengne Dedenz la fiente d*un chevai. {Marie de France, IL 253.) 



EiUtetnle^ eneejuble^ in$ieme, %\Xz%%qX* insembrOy '^tXi in''^miU^\ 

Siefen SSort, 5ä5 je|t Mi^^tießenb o(A Adverfoe jebiaiK^fP mt«6> 

^atte etnß auc^ bte IKoOe etnec q^rapofitton, 
Ensemle^i^X n\X tili Rom. de Röu. 

tes d^niers porte ensemkU *ai. (iV. Äac. <f#i C i. 357.}:-*» 

Soieiis seimeit (sens^s) ensembU les Apostles, (S, Bernard,) — 
Sayez solaciet (scmlag^s , convot^s), ce dist Deus Ii Sires , c« 
dist Emanuel , Deus ensembl^ nos, (Ibid,) — Ensemble lai (ß. elie)i 
Conzoivre.) — Ensemble Fes feUns ne serai ime. (^#, 



IDa ein gan) unbefannfeß ?(öorf ifl, »ieioojr bec «nbong „taint* 
old Scffdcung ent&dU, fo (ft o()De 3m<tfe( Tantris ju (efen — bec 97ame, ben 
|t(6 $ci(lan (nad^ p. 221), augenf(^ünUd^, mi| SSecfe^ung. bec gilben, loocaud 
fein Silome beflebf, gab. — l. Donc, 

1) Un blanc sairait, de inarbre sunt en? mis. (Roland, str, 210.) 

Obfc^on <a»>att einer Stelle in bem angebängfen Giossaire geiDucbige t90C' 
ben iiif, fd^Iage ic^ bennoc^ t)oc: 

Un blanc saircau (cercueil) d. m. s. e. m. 269 flebf «<3t'*<^ou« , fO tfaß aud| 

mircou ginge. 

2) Kois , Mars , <fe moi ee ce brangain farn, je t*afl enz ens ta inain* 
"tkl btrivre <foM dona TrHtmz , Dont il »of»i pais j^rttnl afalin , Mai et S^äiaut, 
que je voi ci, En beutnes : demandiz Ii. 

^abrfd^einlic^ ifl fo %\x (efen : 

Rena Mars, dk moi «0 c'e$t Bifettgatn, Tain (tifns)t, je tfafi ens en ta 
main , Del boivre , dont dona Tritan et4; (V T.) (7ritfv i. 223.) 
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Bernard, Roq. Fei. SSgl. Ghiyal.) 

($Suf[g xo\ih htm 5o(^ nad^ ensemble no(^ o obtt avec flefett.) 

jS>t «Sm/h , en som , jon , an 4on (in summo , in sommum) : an 
sommet, en haut. 
S*il ne la puist aporter Entre ses bra£ en-sum le munt. {M, 
de France, /. 258.) — En^sum le Diant la portereit. {Ibid, p, 262.) 
— De Ii porter en-sum le munt. (Jbid, p, 264.) — En som nn 
tertre sunt montö. {Rou, II, p, 212.) — Vien ore od moi en-sun 
ehest munt, Od ((. O obn ü) les Bestes ensemble sunt. {Marie 
de France. //. p. 290.) 

Entre (t)Otl inter.) 

Entre tourbe tit bcn romantfc^cn Sprachen fo ^tUa\xd^t, baß e$ fo 
Diel bebeutete aU inter se , invicem , nna. SGBS^tenb aber bk 6pas 
m'et ba^ Subj'ect folgen laffen (@. I^xti, ®ramm. II. 405), feilten 
bte q:)roi)enaafen unb Scansofen ben ^ccufatm / fo baß ber (SN^aftet bc^ 
aSortootted me^r ^etootturt. 

Aucasins vint au palais, et descendi^/t/r« Ini et s'amie (SI... 
fil'cg ab, ec unb feine Srreunbtn ^ufammen). — Aucasins fu descendns 
entre lui et s*amie. {Jucasin et Nicol.) — Entre moi et vos som- 
mes ci Tot sol k sol en cest repere. {Renart, L 3598.) — Entre 
moi et toi mengeron* {Idem, 4611.) — • Entre lui et son com- 
paignon Vienent coraut etc. {Idem.) — Asez lur ad done^ entre 
or fin e argent. (CharUmagne. p, 4.) — Des chetifs qui bien 
douze mile estoient entre vids et nouviaux. (Vie de St, Louis par 
G, de Nangis,) 



Entor^ Entour (ftal. intorno — ö. in turnuni). 
aJon jOttds unb 3eih>etJfl[Itnfflren : 

II ayoit grant clart^ entor le tombel (tombeau). {Miracles de 
S, Louis,) — Erart de Severey qui estoit entour moy. {Joinville, 
XX, 225. B.) — Entur lui se vunt desduisant. (Marie de France, 
IL 116.) — Entour vespres. (Ro<f, Atinensement.) — Entour la 
St. Jehan. (Joinville, XX. 257. B.) 

BoQüt, mie unfer um, nac^ »btforgt^^: Estre ensoiniet entor la 
cuzanzon de son . . . cors. (S, Bernard,) 

aittd^ d: entour (nadj) einem i^auptiporte). 

Regarda les princes d'entour lai. (fihastellain). — Tons ses 
Chevaliers d^entour lui. (Joinville,) 
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31 nm. Entour mth aud> (iatt environ gc5rau<6t. 

Pur 90 David d'iloc s*en turnad od tuz ses compaignuns 
entur sis cens que il i out. (1. Liv, des Rois, 23.) — A tentour^ 
alentour (tf^etnt 6et Amyot Oft a(d ^rffpofleton. 

Crians et dansans tout alentour du chasteau« Tont le pays 
^alentour de Babylone» 



Environ (©. in gyrom. 5)tC4 I. 217. II. 390. 404.) 
Environ fotnmt nfc^t 6Iof bei 3ett6e(!tiiiniun9tn t)Ot , i^S^. environ 
la feste de la Purification. {Miracles de St, Louis.), (rooffit OUC^ 
environ de la feste {ihid, Recueil des Historiens, XX, 160. D. ges 
funbtn wirb) ; environ rheure da sonper (Amyot.) ; fonbetn auc^ bct 
jOttebeflttTKnungen. 

Mes Barons qui environ moi sunt, (Les Assises de Jerusalem») 
— II fut bless^s environ le genouil» Envirun eis lor parenz furent. 
(Rom, de Ron, 13105.) — Chevauchierent environ lui. (Henri de 
Valenciennes, Hist. de la France, XVUl. 496. A.) 

Slucb pt^r environ^ enviroun. Et les filz de Aaron verseront 
son sank (sang) par enviroun del altier. (6* Rotf, Past. Bible, 
Levitique. IIL 13.) 



Estre (extra): excepte, k Fexccption; hors. 
Si meist (resta) par trois ans nient conus as homes, estre al 
moine Romain, {S, Grigoire, ®. Roq, Estre.) — A sa quesine 
(cuisine) furent asis chascun jur dis buef gras de guarde, e vint 
(vingt) ki veneient de la cumune pasture, e cent multun (mou- 
tons) eUre la veneisun. (3. Liv, des Rois, @, Ä07. Quesine.) — 
Trois en (nSmllc^ (Sunu*tn) a el cief d'un estage, Estre le maislre 
le plus sage. (^Flore et Bl, 1906.) — Estre les morz e les naffrez. 

(T. Conq, of Ireland, p, Treis Cent Engleis Od lui 

erent venu en Leys Estre tut Ii autre gent (t)t«tt. tute) Que sunt 
venu de feffement. (Uib, p, 60. ^flL 113.) 

Fors (t)ort foras, foris), tooraud bors cntffanben t(l^). 
Elle est fuie fors de la terre. {Aucasin et NicoL) — II mist 
le pie fors de l'estrier. (Jbid,) 

i) {De Saint Jean le Baptiete,) La peau d*uii flamtl afluba (affubla), 
Poor couTrir sa fragilite, Oncqoes puis veslemenl n*as«. Fore ceetm$ /«y 

erit^. (9l((fcaiti. S3o(»(t(b(r.) 



Digitized by Google 



S8a 

Cft (tcf man iHf fors itiKb fce tbct de fofgcii. 
^ Si n'ea sai ittflut gr^ Pors ke Jesu le roi de maiesY^. <®. 
Fierabras oon ScdTcc.p. 175.) 

3ufamimnf(liUII9fll : D^/ors^ Par deJoM. 

II Ii enseng^reot (ddsignerent) uii cerde en la terre , defors 
loquel il n*osast cn nule mani^re lo piet fors traire. (S. Gregoire,) 

21 nm. i^b forsmis ^ formis (tt. forsmeltrc) — cntft>ted)en5 hor- 
sni« — a\x&i <k\i f^rmltd)« Pr^pos. t)wfom? — 93dl. Äo^. Forprix^ 
mi&ttm in 93«jttd ouf btc ISctcurung ^exccption* fugUc^ Jorprjs 
l^itU (»ctflefiigt iuet5cn 5urfcii. 



Jouxte , Joiiste , «TiM-f« , 7ojf6 ^ ( jaxta)* 

Sis noan (ooms) en une perre,.et Jes autre sis en i*a«tre, 
Jonxte la nativit^ de cenx. (Exode, 28. lOO 

über /©/«r^tf Horn, de la Rose. IL 27/. JIL 124. 

£a un sac )es m'isi foiute .%oL (Rom. du .tUnart.^ Jo^fe 
FoDtenei. {Rou, 314.) — «/i^j^« Ja laanere de iute ^jrre. .(fi^nks«, 
19. 31.) 

5Do6et : De jouste , y ojfe , Dejoste , y «j^tf , Par dejoste^ 

Lors fist de Joste lui s^oir Li Rois son cheralier prison (pri- 
sonnier). {Rom, de Perceval, Roq. Joste.) — yoj/* la cil^. 
{Rou, 905.) — ' Li amirals assiet Olarts .Off/oM^rfe soi comine s*ois- 
sor (son ^poiise). {Flore et Bl. 3165.) — Par dejoste le crepon 
(eronpion, ^hine). (Renart, IL p. 264.) 

m bte etcOc btefe« ®ormottcd trat ettvatf fi^dter: 

JoinJant, warauÄ Joignant ioatb, waDon'fId) noc^ ©puren cr^fteii. 

Joindant ce.ste chay^re en bas sur le marehe-pied estoient 
prdpar^s deux si^t^es etc. {Chron, de 7. Molinet.) — La salle k 
marbre en laquelie on inontera par la mont^e /oiWaiz/ ]a vaus- 
sure (voüte) de la porte des halles. f®. fia^. Vaassnre.) 

Sluf c[^nltd)e 38cife gfb(auc()tc ctfic frühere 3ett Q^xi^ haboutam^ 
sierrant (serrant), tenant. 



becmür^e.* chamel ft. fiamei, ba ' bie ^S^iftdubcrfetf ung tntt^I^t „'^(eib 
öon Äameeißbaacen." — SWacfeJ)«: h'bs« (D()n< '^nnft) Fors cestui-Uy 

(f|. \k) , en T^ritft. 

Jo n» ai «Ulf oe pareot , B^l eompaingne , Jbircvz msrautesMot, fTrr'M. //. 

»^». ^^.) — i^ec sftnb gccO« teilet;, .man ^Uft r>Äeif compaingit , fert^^^ 
anlemeot* 
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S)ief(d üBBort ging au$ latus genooc , mh erfc^tcn folglich ^uctfl ald 
i^aupttOOtt, l. ä Pautre Us. {Renart. IV. v. 292.; fdaih aUt 
mit k cost^ gebtaucOt. 

— II ne sent Ii fame. (-Kx^/. et C. III. p. 33,) — Lez le« 
m'urs de Paris. {Rotj. Lez.) — Zcz Saine (pr^s de la Seine)» 
{^Rou. 4081.) Vos porrez /^jb moi aaisier. (Nouv, Ree. de F. it 
C.p. 997.1) 

3«Wnimenfe?ungtn : Dales, Delez, De delez, Par däles. 
"Dalis vus ine Verres äler* (Marie de France. Lai de Graeleht. 
V. 309.) 

}XtUt''t>ates^. Bist, du Chatelain de Coucy. 268. 428. 1943. 

Fu delez ledit tombel. [Miracles de S. Louis,) — 'Maintenant 
delez lui reTient. (Noitv. Ree. de F. 19. Sgl. 31.) — S'est delez 
le roi levee. (Chevalier au Leon). — Par dales. {Froissart. S, 
=3^eIe^ II. p. 314.) — Par delez lui vint Ii Woppis (le Renard). 
^{Mai^ie de Fronte. Fa&le. 51. 3 ) 

Fn leu ^ lEn Heu: *au Heu. 
Celle que tant f ayme et desire , En Heu de nie reconfcrtrter, 
^Tousjours le cui arriere tire. (Marot.) 

Lönc @« Second. 



Malgrd^ Maugre (prot). mal grat [t). gratnm] ; ttal. malgrado.) 

2)a mal Im Slltfraniofird^en ^Suftg tn mau überginge fo baf man 
^. S3. mau-vestu, mau-cousu fagte, fo ocrnoanbcUe ffcb auc^ malgr^ 
tn maqgr^, mel(6ed flcft nO(b bei Kabelais unb Amyot ffnbet. 

Scm«fen<roertb (tnb folgcnbc 8?cbendartcn: maugrS-mien, maugrS^ 
sien^ maugre^ lor : malgre-moi, malgre-lui, malgr^-eux^). 

Donassent encor maugre lor. (I^abl, et C. 1. p. ißO.) — Esrache 
maugre sien sa dent. {Il^id, p. 163«} 

1) Ainz les brüillant duges ptaignee Les ti^overent ms^is manjant 
coiTeiseeuieot (gafment) dfiocant (trinquäht). {Ckrön. Angionorm. L 273.) 

8ur biefe oerbocbene &tUi mi9 id) fein ^tilmitUi aU biefcö : 

^iat^hz le bruil en dateeti flaigniee (pri^-da 3^is 4«nr-tle»-plinnfe« agV^aMes) 
''fPl(rigiie9 reimt auf eompaigbes.] 

^) ^l^iffet g)«»» id bei Ü^ocHtefort ntd^i'gen'au' gebdUen. 

€in %ttiHl laufet} „Maugremen, lisez : maugr/ Wißetk : c^est üiAlgri&'inoiy 
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Obstant 

tnod 6ur(( k cause , pour , moyennant ubetfcl^t ; nur 5atf vx^i t>ets 
^(fTeit nxtben, 5af, rate etf &ct 6tamm un5 M bcfannte non-obstant 
ytx^i, an ein ^tnberntß p benfcn ifl, melc^e^ berouft, 5a$ etn>ad ans 
))or ffc^ ge^t, a(^ c6 fon(l 5er SfaD raare. 
A six femmes buresses (blanchisseuses) lesquelles ont fait les 
bu^es des povres cartriers ^uatre fois Tan ... 7 livr. 16 sous, 
dont les deniers pour faire teile buee se soloient prendre sur le 
dit platelet desdits povres (le petit plat servant a qu^ter) , mais 
obstant rordonnance de Messieurs, le recepvenr a pay^ 7 livr. 
16 8. (©. Roq. Suppl. Platelet.) 



Per^ par. 

Per ftnbet ftc^ §m unb xoxihvc bei ben altcficn f(an5oftfc^en ©c^rtfts 
(ledern , rate bei ben ^imniaUn unb im ^Ufpantfc^en. 6o fü^rt Roq. 
an: y^^r cant temps : tanl que. — percours: parcours. — peringal: 
^gal. — per forcer: faire tous ses efforts. 

Une autre assaillie firent per une porle defors. (Kille- Hard.) 
— Asuagier (adoucir) la derverie (extra vagance) de sa forsenerie 
(fureur) per dones (par des dons). {S, Grigoire,) — La gent sar- 
razine fust per toi destruite, et la foiz de la chrestiante f\xsi per 
toi essouc^e (exhauss^e). {Chronitjue de Turpin,) 



S)arau6 entflanb tn ^ecbtnbung mit lui: 

Permi ^ parmi ^ permei ^ raeld^e bebeuteten: par le milieu, k tra- 
vers; unb par, de. 

(!Bon ber S)ebora.) Si Ii ficha, cant il dormoit, a un maü 
(avec un marteau) un clou de fer permi les deus temples (tem- 
pes) outre , si Vocist. (jComment, sur le Sautier,) — Dunkes fa 
eure al veske d'envoier dones (des dons) k lui parmei ses clers. 
{S, Gregoire,) Deus avoit destineit k multiplier la semence 
d'Abraham parmi Isaac. (Idem,) — Estre fern parmi le cors. 
(Rom, de la Rose,) — Issus s'en est parmi la porte. {Le Chevalier 



conlre mon gre." — gin onbecec ^nttäU neben maugre Sien: „Maugre' len, 

maugre lin , maugre Tor." grflenö foOU ntcgenbö ein ^po^to^i anm SSocf^etn 
Fommen > inen ift foi^iel ald mien. 3toeiten^ (!nb len nnb Un m^i lu 
änUxn in ten nnb tien. 
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au BarizeL) — De ce est dit parmi Salomon : Cil ki crient Dea 
ne inet rien en n^gligence. («S. Cregoire,) 

^nm. 1} Par moi^ par toi etc. bcbcutctc Oft: fur mf(6 (alletn), 
für M«. 

Vole /[>flr ro/, et si t'ai'e. („vole toul seal et aide-toi.*) {Marie 
deFrance, II. p, 373.) — Li Prestres feit: o (0$nc 3n>«f«i 
me^r) di /;«r /Ol. {Ibid, p, 346.) 

2. /?tfr lui ne per^ aatrui, per nos ne yv^r autrui , ^^r /oi/r (eux) 
ne per autrui [im 93ertrüg6ß\jle.] 

Observer et non venir encontre per lour ne per autruy, iMa^ 
tile, Monuments de tHist, de Neuchat eL p. 367.) — Non uite faire 
ou venir encontre per lour ne per autruy^ ne sofifrir que autres 
y veigne. Klbid. p. 371. Sßgl. 372.) 

Pois ^ Poiz, Puis (t). post). 

2)tef(^ @tammn>ort t)on depuis galt lange In ber nSmlid^m fStbtu^ 
tung, .5te 6a« leitete u^itlt. 

Poiz Rollant ne poiz Olivier. {Rou, 14061.) — Poiz la nais- 
sance Jhesu Christ. (Jbid, 14113.) — Nul vivant puis Karlemaigne, 
{Ibid. 7788.) — Onques puis Theure que fui nee, Ne fu mon 
caer plus k mal-aise. {Rotj. Ha.) 

Por. 

For i(l cm^gnen aU Ut ^Borl^ufer \)on pour , unb aU 5te 5f m 
(at. pro am n(Cd)f}cn wmnbtt, 5urd) bloße S3u(blla6ent)erf<liung |)ec8 
loocgegangcne %oxm. iSon uni^b^tgen S3etfpte(en, bte angcfu^ct tocrben 
fonnten^ genüge ein etfl^igctf. 

£t vels-tu donc, por amor , Que je soie desherit^? {Du 
Preudome qui avoit demi ami.) 

Por^ pour maxb bUmiitn Datt chez gebraucht, ober um ba^ Su« 
cben^ $o(en hu bejeicbnen^). 



1) 6oate ftd) tiiiHtidft hatauf folgenbe Sonjecfur grnnben (alTen? 

S*en vint ud jor apris disuer, Portout a ses barona roia Marc, (Triat, 
I, 66.) — Por toz aea baroos U rois Marc. (O^ne ^omma; ObCC mit Ctntim 
iTomma 8»0(et4 bor apr^s.) — 6benf0 Marie de France II. 190. (iart Par 
les bestes a envoie ju (efen Por 1. b. elc. 

Por gent s'en est ale arrire Doot il a Irop et baude et aire. Se's ainerra 
Cain^nera), destruire 9oiat Et moi et la roVne ITseul. Yoiant le pueple , nos 
Teut preudre , Faire ardoir et venter la cendre. Fuion , n*avon que deiiiorer* 
BT'avet en eus qae demorar. {TriaU L p* i02.) — 1) fire (fi^re), 2} peui 
ft» »oi«f« 3) damentar, 

25 
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P^r sei »idanE |i iciivei^ (il n ^qyoi^ obtrciier ses compagnpivfO 
{Marie de France. IL p, ^41.) ^ fii e4t 2M por gept (il all^ 
chercber des ge^s). (J'rUt, I, i02.) — Va por lo fol (fou)., lo 
m*amoine. {Ibid, 227.) — £ se il dit on an oa el , Ou n'i 
^reatr por {Ihid. 87») 



Prop^ Profy Prouf ^ Preuf^ Preu; Jprop (t). prope), Apuruef^ 
(mit tm ^tooen^al. : a prop. ~~ $gC« a provo bd ^^uKli/ tnfeiaio 
18. 93.) 

Ucbet )^rop 6. /So^. burcS SSort fetbU. 

iSBte prof a(6 adverbe tm Rom. de Ron. 6893, fo fotnmt prouf 
€619 un5 8984 aU fBomott t)OV: /Vom/ de Drewes unt chevalchie. 

— Asez prouf du v< Beraogier. ©. /V<f/f/: (Trwf. //. 36. — SSgl. 
de ^r^M en preu, Ron, 7882. 

^/?ro^ Nerun Tempernr. {Trad. de l'Evang. de St. Jekan. g. 
Äoy. Äfl^'*«) — Aprop'Si (cbez soi). — SSfll. Aprob, Apreof, 
Apreave. Apru^. (Trist. 21. 36. 78. Glösa. MicbelJ 

— EmprueJ. {Ibid. 38.) 

2)at)on SU ttcnncn ffl Pres , ald oni hm partim. : pres^us eitfßaKs 
ben, tote 5te übrigen romatitfcben Spröden ^ctgen^). 

3ufamiirenfe(ttngen. 
Apr^s; £a «pr^s. Enpr^s, Empr^s; Par empr^s. 
Eitipr^s : 1) aupr^s , pr^s. 

Bmprhe le tonibel du benoit Sl. Loys. iMirachs de Si. LouHtt) 

— Empres la grande ^glise de Nostre Dame. (fihastetUUni) 
2) apr^s. 

Empres la mort. (Kou. 55.) — Emprez lor iilort. (74.) — Titz 
les Oiseax liat assenbler, Enprks l'Ostoir (aatour) les fist voler, 
Saveir s'il le parreient prendre. {Marie de France. FMe. 8I.) — 
Par einpr^s. Gome — passast par empres la dite Jebemie. (/ow- 
ville. XX. p. 179.) 



Quand , fuand et ^uand (sber ^nafU et ^uant.) 
9Blt flitbeti bei Montaigne: II mena ce chien ^uand cf luy. ^ 
La piaspart des choses je les porte tjuand et moy. Avecqaet 
Toaie la voix se fat tjuand et quand esteincte. — La peine naist 



1) Si^toeKltt: |>n>«. jDteM iß befaufteacil Roj4^ des 7 S^u , t<. 2394 
ftatt friere : Pries la iour. 
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CftN^ftt ^«Mutete ^iMnd <tr.« mlt| ^//iM«/ ^ikunS: jiigtttc^. Jji^ 

tlotfofcn 3e<fwortcrn, ». fn ©ff?en Wgenbcr »rf Mtfam: il est 
mort ^««71^ et son ami, « flat6 6er .3eff, 6a au(^ fein 9reun6 f!at6. 

»tdroeüen mtfcbte (tc^ in 6je ^p^tÄfe quaiid et quand 6er SJe^tiff 
ttt IS^nttliqUit; 6a^et fügt Monet: partds ^mW et ijuand: ~ 
(^onfestkn). 



Q/ttft/srf tfjf mit de ^hXt 4 : quant Ii. 
Quant est au second pech^ , qui est nomine ire (col^re) , cer- 
tes oncques vjCais ainoureux ne fut ireux* {fihron, de /. Lalain 
par Chaste Ilain») — Et ijuant est au troisiesine pesch^ . . . {I6id.} 
— Et ^nant est de Yoland et de Isabel , elles demeurerent avec 
les demoiselles de leans. (Ibid.) 

RäS a ras, res h rez (t). rasum}* 
On estouppa ledit fleave ras a ras de la grant riviere, (/om- 
ville, Hist. de St, Louis, Petitot. p. 2270 Estoient arrengea^ 
devant nostre ost ras ä ras, (Idem. p, 257*) — Res a res de terre. 
{Nangis. p. 337.) 



(Regard) Au regard: k P^gard. 

93on 6en toeiblic^en 3)eiN>an6teti 6e^ ^i'u^ ^ M fle in ^le^an6er^ 
^a'n6e ffelen: qti'^'^ regard d'eUes^ eUes aiiroieat de lui tout üse 
^u'elles fivoient de Darios, pepdant qu'il estoil regnant. {Amjyot^) 



Riere , Rierre (DO» r«tlPO). 

2)ierer ®hinim t>on derri^re feimnt fogot nocb 6et Amyot t)or. 
Les enfans qu'il tenoit riefe lui en östage. Les tenant riere sou 

jS)amit t>ent)an6t iß : 

Ajer y Aiere ^ Airier , Airiere ; 6a$er Daiere. 
ayer t>e6euUt: chez« anpres (n|a|rMitn(t(^ t>0)t 6«m «^ttfitfe 
l^ei^n >et ehoad.) 

O cum bien-aurous (bien heureux) le fsuers > chiers Sives, €n 
pyar cmi tu feras mansion (habitatioo, «^joup). {S* -Bernatd^) — 
Ancor n'en ay-je mies ea ajfej- vaxvhoM > qu« ipi vo« poie (puit^O 
mettre davant (ouvrir , comwuni^uer^ (Idem.) — Soyez si come 
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Ii piz )iiiii«iiz kl dift: si cam jamenz sai faiz en ayer ti. {Idem,) 
(Sitis sicut pium iumentum quod ait : ut iumentum /actus sum apud 
Itf.) — fOgl, Za en ayer M htn VttbtnvoSxtttn. — Daiere SOB dos. 
(Idem. e. Daiere Ui Roquefort.) 6. Detres tti btn fntbtnwitttm. 

93on Second^ Secong ^ Segont^ Segon 

I^a6cn (74 noc^ einige Spuitn er^altcti. 

Segont droit et segont la costame d^Orliens. (S. Äoy^ Forba- 
nier.) — L*en doit fere le despens segont le chastel. {Livre dt 
Jostice et de Plet.) » Secong raison m*avez vaioca. (ßoif. Dra.) 

Daneben tvat ein longum gebt(5(t(5 S&^imtt ouf/ nnh man muf 
cntmeber mit S)te§ annehmen, e^ ^abc efne fBermtfc^ung oon secundum 
un5 longuin hm je^^tgen selon 5en Utfprung gegeben^ ober getabe^in 
\)on einet ^erbt^ngung be5 etfiern bur<b batf fel^rete in bem @tnnc fpres 
d^en, baf nicbt fomobi longum alletn , fonbetn sab longam }u ®tunbe 
gelegt roütbe^ mit S'iücfilctr auf bie ffotmen: Sulunc^ Soiunc, Solonc 
(oft auc^ solum, solom j. 25. Tristan. II. 40. — ob genou?) 

Sulunc mes bones ovres (oeavres). (@. -ßo^. Suiunc.) — Solunc 
90 k'eles unt ovr^. (Marie de France, II, p, 4X3.) — Dona broils 
(bois-taillis) , dona terres , dona graoz eritez Solonc lor genz 
Services , e solonc lor bontez , Solonc lor gentilesce , e solonc lor 
aez. (/{oM. 1929.) 

93emetfen5mett9 ifi, baff auf bec einen 6eite selonc auc^ in bec S3e8 
beutung t)on le long, fang«, auf ber anbem long In berjenigen t>on 
Selon, gemd'f, gebraucht würbe. 

Al^s selonc ccle forest esbanoier. (Fabl, et C, 1. p, 400. S5gl. 
408.) — Selonc le bois an mont trova. {Renart, 1, 7670.) — Se- 
lonc la Toie il s*est couchiez. (Idem. 7872.) — Lk ü tait seront 
acas^ Et condampn^ lonc lor meifait. [Renart, IF. 7599.) — Lonc 
90U qae j'orrai (fentendrai) me tenrai. {Idem^ 7853.) Sßgl. Äoy. 
Lonc. — Ghanterai lonc mon sen. (IBatfernagei. p. 24.) 

Selonc fonnte fo auc^ \ cdte cntfptec^en. @. Fabl. et C. II. 392. 

Sens ^ Senz y Seinz^ Sainz (sine). 

S)iefe SBixUi mbienen fur^e %txo^mn^, t^etl« mW fie bem fat. 
€ftamtnmocte no(( um etma^ ^nix^ti ftnb ald sans, t|)ei(d, mell ba^ 
tomanif4)e senes (ses), ipte ba^ italtanifc^c senza jene ffocmen M bie 
itrfptttngllf^en beaelcbnen. 

purparolent la trai'san seinz dreit. (Roland, str, 37.) — E 
Roa Jai/xx mescröance plasors feiz le veinqai. (ßou, 1104. fBgl. 4173.) 
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South ^ Soi, Soz; Sous («Ott subtas, tofe bai itaU sotto, mi ba$ 
pfot). sotz ^efgcti). 

Use ta Tie od la femme qae tu aimes toas les jours de ta 
Tie de ies detestabletez (p^c 3n>etfcl desestabletez) lesqaels jouiit 
k toi donces ((. don^s) south le solail tat le temps de ta yanit^» 
(Trad. de la Bible. Eccie«. 9. 9. ©. Roq. Detestabletez.) (Per- 
fruere vita cum uxore quam diligis , cunctis diebus vitae instabiÜ^ 
tatis tiiae , qui dati sunt tibi sub sole omni tempoi'e vanitatis tuae,) 

Soj la coe (qaene), (Marie de France ^ FabL 56.) — Soz uns 
bnissons si se dormeit. {Fable. 72*} fSgf. desouih, Roquef, Saper-^ 
liameral. 

Soventre : apr^s , k la suite. 

S)tefe« f(^( fcUcn t>otfoiiimcii5c S&9ßtMxt, xotX^t man imfk t)Ott 
sab ventrem ^ctsuldtcti Dcvfu^t fefn mochte, S)ic§ auf sequent 
^urucTgcfügrt , tnbcm er citM : ptODtn^d. segaentre, unb de segaentre ; 
<6urn>£Ifc^ saenter. 

Soventre Ii chevalchent e Breton e Normant. (/ioii. 3989») — 
Soventre Ii corurent baron e Tavassor. (Idem. 4623.) f8g[. Trist« 
I. 97. (p^nc Objecto 

Sovre ((Sulal.)» •^<"'^9 ^0«rtf (t). supra — tta(* sopra, sovra ; ptot)« 

sobre). 

Li troi Larron sore Ii quearent. (/^a^/. et C. L 243.) -~ Si 
ai fait maintes batallies sore Sarrezins. (Chron, de Turpin.) 

2)a§er dessovre , desore , deseure , desor. 

Dessovre cele abeie. (6* Roq, Dessovre. Brifveteis , too 
5«« Adverbe flebt.) 

Falgiens Ii veskes (^v^qae) ki astoit dessore la glise atraca- 
lente. (5. Grigoire,) — Desor nos testes. (iV. Ä. i/» /J*. /. p. 320«) 

— Z><?^or un lit. {Ibid. p. 48.) 
Sobann bübctc f!d^ sas, saz au^. 

Alors Gerard . . . saillist sus piez. {Rom, de Gerard de Nevers») 

— Sus ane table oü Frouiont seut metigier. (Rom, de Garin.) 
en sus warb oft mit bcm G^nitif t)e(bunbm. 

Et s*enfuient en sus de Ii. (Marie de France. IL p. 342.) — 
Cremanz (craignant) Deu et repairanz en sus del mal (recedens 
a malo). (St, Gregoire,) 

IHnmerf. i) Olucft b^er traf bi^iocffen Sip^tbongfruttd efn. 

Son soirement (sermeitt) suis saintes ewangeles (^iraogiles}« 
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SBgf. 486. 6. au4 ^o^' S^ix,) 

2, Crine (tgeoe !^ufammtnfitüun^ Don sus un5 de. Sas ei de au- 
evines et pour aitcm^ed aciiotis. (ßfonwnertts de tßUt, de l^eu^ 
dUiei, pat Mati^. p. 36^.) Jm M de tw^t iNi^6ird«8^ 

p. 369. 38$. 387. 



r^i/if ^«<r (aucb tanque"^: jiuqu*)|, (ftal. taoto che.) 
^1 Qpine il yfiiiM«i|t «n oele tevre , Abram s>ii Tatst la tenp# 
<^ ^«p al Acriile valt {Pe^tran^it Abram Hwrem ußt^m ad com^ 
vollem illustrem.) {Genese, 12. 5.) — Tant qtte k la feste de Pa»^ 
ques. {Monuments de tHist, de NeuchateU p, 335.) 

Takt ijUt (}k)', ijuant 
€ar tant fo'a aiol, pas n^ett sai taget. {Poisies de Frötssmrt. 

p^ 4»a.> 



Tenant: aupres , proche. 
n eboisi'reiit (Tivent) teHant evXü ttne botirjreoise bien vet^ue. 
(€^* Üo^. Teaaat.) 

2)a^(r tenant a tenant. (^gl. lez k lez.) 

Et ainsi regardai partout, Si choisi Guillaaines Guenant L^s 
f on fils } tenant ä tenant, (Chron, A, Ii Muisis. v, 474.) 



Tres (p. trans)^ a) outre, aa-delk, b) aitlaar. c) prfe«. 
Emprez Rou chevakbiereiit, de pre^ le voQt sniant. Quant 
lef apArciieit, ne va wie fuiaat; R9^ esgardtf /r^-^ U (anfiour 
de lui), si vit la padre lever; Tant esteit graut la |Hidre, m 
ppt Ifk f^üi esoier, Ne sont s'erent i«r jant , nel' pout nie ahfisen 
9is Barops apela , les fist toz artatev ; Z>e tres nos toi at 
sai kels gens haster. {Ron, v. 1514») — Z>e tr^s Ii ißit Ii Reia 
gnardant. {Idem, v, 10,016.) — Furent de terra relavea E ^rez 
l\ meatre ttttel pose«. (Jd^m, 74ö8.) — Plasoifs^en fist tr^ Ii 
mener, Udem^ v, 12,700») 



ültre, OHre (ultra), 
fticfe Utfmi ootre Utmt bt^ bin Mi4m ^änfls^ »ti« 
Quant la humaine pense ultre toi est me&eie. {Cum metu ku^ 
mana ultra S9> ducitur) (<S. Qreg^ire»} Ultre Saiof p94S«i si 
a4M (aasi^ga) la oitd, {Rom^ de J^. 2150«) ^ Ultrs mer fa ö^r- 
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rh, ete. (I^lif. 22>6.) Traieft vos utiftä Dvppe etc. ^IM. 4599«) 
— ^^(^ Pewe, (/Af^. 45«9.) 



^om lat. usque ^etflammenbe fStitroSKtet. 

^Utf de nsque entflanb t^tiH dusque, dusques, t^^iU desque, 
desques ; uitb (lott q xowxbt bt^iveüeti k ober c gefegt. 

Icelle nuit se sont bien aaisiez Dus^t^nl deinain que il fu es- 
clariez. [Rom, de Garin,) — Romptie fust sa robe touie Coötrc- 
Tal dusqu^'k la poitrine, Dusque devant le Royne fine, Aaii tom 
s^efe fust battte. (Rom. de Dolopatos.) — Vinrent dusques )i Dra- 
gilie. {H, de Valendennes, Hist, de la France, Xf^UL 506.) 
Esperoue destjue al matin. f®. Rayn, Gramm, comp. p. 244.) — « 
D^iques a la plaie (f^gion) Orientale. (Äo«^. Plaie. Sgl. Wäkeraimt.) 

(Olnt 3n>«tfe( fam au4 dosque trot.) 

Slutf dasqne tttib desque todvb fdbann, inbem d oft in j Gbetgmg, 
(mfe S3. diurnum ttnb diurnale ffcb in jour unb journal utrioon? 
bfitt): j usque ^ jusques obtt josqaes^ tltlb jesque^ jesques. 

II Tirent ke une voie aloit par droite Toie d'orient de sa cele 
josques el ciel. («S. GrSgoire, g. Roq. Josk'k.) — Joskes a or (W^ 
ouf jeßt). Roq, Plantivousement.) — David vint jesqu'k Baarim. 

Liv, des Rois. 16. 5. Rocher.) — Jesqu^k Marsilie. (CA, 

Roland. 186. 9.) 

©letCfeen StOmmeO ift Ogne 3W«W- Trusque, Trosque; Tresque^ 
Treske. 

9ÜC bt< aibUitung )»oii intro usqae, toel^e S)te^ gibt, a^iigt bes 
fonber^ ba^ feltener oorfommcnbe entresque. 

Des porz d'Espaigne entresqu^ Durestant. {Chans, de Roland, 
67. 11.) — Sempres ferrai de Durendal granz colps , Sanglanz 
en erl Ii branz, entresqual or. {Jdem. 81.*) — Trusqu% Tautrier« 



1) Cil tient la terre entre ^u' Ascaz marine. {Roland, st. 75.) l. entresgu* , 
— — Ne (lurrad (doniiera) que VIII deniers 5 e pur uo porc IV deuiers, 
e pur un berbiz I denier , e isistre que vit pur chascan IV deniers ; ne ja- 
tant v'i aarad ne durrad que oit deniers. (@efe|{e tec 9(nge(fa(6fen nac^ b(C 

$lu^flQbe öon Sc^mib. §. 6. 2)U bunPein 3öotfe wMfi-c que pit werben buccft 

bie fdlögabe b(C Ancient Laws of England aufge^eOt: e isai [Axnsi) tresque a 

VIII, loorauö b^tt)Ov^i\)t , ba§ vit mc^tg anbm^ uit, oit ifl. — eng* 
Hf^t Kuögabe enthält : pnr IV pors I denier ; bie§ ifl itoac tnfokoeii^ am 9lanbe 
l^cric^ttgt, ba§ fnc bie erffe Sab! »«n'* angefnM toict, aOitn U HtH 
nod^ IV fuc bie itocite acflebcn tofcbtn foflcn. 
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{Renart, L p. 310.) — > Trp^ue k Im Pa«|fie. — Tros^ue \ an« cit^ 
soar iner qni eat nom Ancone. {FilU'-'Haräotün.) — 7>e/fM*k 
qainzaine ne fin^rent. (Fabl, et C. //. p. 58. 93^L 59.) — Tu as 
terme trestju^ deuiaia. {Le Jugement itüille,) 



Fers (versas). — au4) etiPtt Viers SnppL South.) 

3)(v ®cbrau4 Mefev 9)cti[pof!tton mar, wie (et<(t U^uWtn, lange 
3ett ni4)t fo ftxtct , mte er e5 jc(t t|l ; fte iour5e ^a(5 für contre, balb 
fuc Rovers gefegt. 

Si boin peche vers altre, a Den se parrad acorder, £ s'il 
peche vers Deo , ki parrad pnr lai preier ? {Trad, des lAvres des 
Mßis.) — (Plaie) Fers qui ne puet herbe ne jus. (Fad/, et C. IF. 
p, 327.) — [L*aiaoar] Fers qui riens ne puet celer. {Ibid, p, 336.) 
— Haides en justice vers les rebelies et vers las orgaellieus. (G« 
de Nangis,) — Sertorius . . . lequel on peat Teritablement dire 
avoir est^ plus continent vers les femmes , que Philippus , plus 
fidele vers ses amis, qu'Antigonus , plus humain vers ses entie- 
Ulis, que Hannibal. (Amyot,) 

9lu4 nacb parier 93. il palloit ensi vers M. {Marie de France. 
IL 209.) 

Unter ben <3ufatnmenf<|ungen treten / neben envers (bad üteOei(bt oft 
t)ermieben raurbe, um ntd^t eine Sßerwed^fetung mit bem gUt(^(auteabeo 
IBefioorte p tjeranCaffen) §ert>or : 

Avers (feiten). 

£1 fu clere couiine la lune £st avers les autres estoiles. {Rom, 
de la Rose, 1247.) 

Devers tinb Par^devers, 

Or retournez devers luy et devers ceux qui cy vous ont en- 
▼oy^. {Froissart,) — II vint devers lui. {Montaigne,') — II se 
tourna devers ses fa miliers. {Amyot.) 

Devers aucb In ber S3ebeutung t^on chez. 

Maneit devers Ii. {mansit apud eum). {Ro(j, Deguerpir.) 

Par devers la ville. {Rom, du Renart, II, 320.) — Et (je) vous 
conseille . . . que vous alliez par-devers son cbaucelier. (jCttas" 
tellain,) — 5Sg/. fiber par devers Dict. de TAcad. Par. 

Envers fclb(l wurbe au(& oft fn ber S3ebeutung »on vers gebraust, 25. 

La floars est envers Ii eocline. {Poes, de Froissart,) — Quan- 
qn*il peut, envers lai la trait. {GaiUier de Coinsi,') 
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1. (fftit tfgenc ^tffbmunq ift eon (entfpt. hm (at. cam) in fbU 
gtnber 6Nflc t>on Ville-Hardoum: 

25. En cel terinine inut uns (une^?) estoires de Flf«ndres par 
mer con mult grant plenle de bone gent armie; befonbetd baxwm 
eigen, mW bn Qd)rtftfteaft mbtt vor noc^ na(6 t^on bttfem ^otnyotte 
®fbrau(ft mac^t (Qint ^attantc lautet: oii Uavoit niolt grant plent^ 

d^evese^ues et de bones gens armees,) — S^gf. S)le) IL 404. fibet 
5atf prot). co^n. 

2. (id ftn5 abfl(^tlt(6 etnfge hortet übergangen morben, bte 9?o(}uefott 
auffuhrt, ba(b^ tocü fle ficb b(o0 burd) bte Ort^ograp^te von bee je^tgen 
%^xm untetfd)etben, ba(b, n^eü (7e jmetfel^aft ftnb. ^on btefec 3Itt tfl o<rx. 

3n bera 2. S5anbc be* Glossnire ftnbct (tc^: „0<?j.- j^re, volonte," 
unb ed wttb eine ©tefle cittrt, rootin a vostre oes )^oxtmmt, unb bamtt 
fitmmt folgenbe überetn : Je ne voel rien faire qu*Ä ton oSs ne soit. 
{La Manikre d*ourer,) — gtun aber Pommen in bem Supplement au 
Glossaire gan^ feftfame Seflrmmtingen &tnp. 9ur*6erfte: y,oes: tous.^ 

II laist • , • a St. Jehan des Trouves devant Saint-Pierre demi 
marc d'iretage , pour acater deux saudees de cauchiers , cascun 
an k Oes les Trouves de laiens. {Testament de 1269.) 

9inntt tKer oej ntd)t gan^ fügltc^ burc^ gre, volonte erfl^ct wttbm, 
toenn les f&v des genommen lottb? 

8fur*d jwette : y^oes signifie aussi la pr^position k.* 

%üt^^ britte : ,» On trouve encore ce mot eiuployö avec la prd- 
Position par un pleonasme autrefois tres-comnmn.^ 

^obann folgen bfefe IIBeifpiele: 

Item laissent lesdit ex^culear en le main desdits trois preu* 
domes le droit de faire 90U qu*il s*ensuit , chou est k oes suer 
Marotin ... 10 mars de rente , , . 2l oes sueur Helotain. 6 mars, 
4 deniers , obole , . , ^ oes Jehao dit Lengles fil Jehan qui fu 
(defunt) . • a oes Toir u les hoirs que chius Jehan aroit de se char. 
(Delivrance doti Testament Jehan de Franche ^ du 7 J«//i 1306.) 

i^tev ifl aucb nic^t bec geringf}e ®tunb entbecfen, marum ä oes 
trfd^t bet erden* IBebeutung gemä'f erffirt werben fonnte: k la disposi- 
tion , en faveur. 

3w«iW erregt einzig fofgcnbe ©teile: Maroie veut que ses testa- 
menteur doinsent ces 10 livres as freres de le Trinit^ et oes 
leur ospital , pour faire chou ke boin ert de ces 10 liv. en celui 
ospital. {Testament du mois d'avril 1273.) 

9Iuf btefe einzelne Slutoritcft ^in aber wä're zt nt(6t rat^fam , eine 
eigene S3ebeutung (iatutren ; ed fommt noc^ febr in bie %xa^i, ob nic^t 
Patt et oes ebenfaOd lefen fei: h oes. 

3. galten mir bie t)on 9?oquefort unter Propitiatorie citirte ©teile: 
[II est question de deux Gh^rnbins.] Et regarde [l. regar- 

dent] il entre-chaungeablement vers les voltz fvisages) en le pro» 
pitiatorie dont Tarche est a coverer. {ßible, Exode, 25. 20.) 
mit ber unter Entrechaungeahlement angefübtten: 

Deux Ch^rubins en chascune des hantesces del propitiatorie 
[fe^It ein Participe] les eeles (ailes) et governant le propitiatorie» 
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et regardatU soy entrechsMfteftbleiliM. (BiUe. Exode. 37. 9.) 
&9t4md$9^Us ai^ et tcß^tUe^ ^fropiti^lontvn Ufu^ mtUuo et ifiud 

respicientes ,) 

ynimmn, fo foiiiite man Dcrfnd^ fem, in vers Me ^fanntc ^ripofüteii 
)ii ttbkidiu. Sßcnii loir abcip 5ic Uc^nfclung 5<c erftea 6tcQt : » 

jMant^u9 se nmtuo versU vuitilmt in propUMorium ^U9 ^perieudi^ 

e4t arctis*, fb wubcn 1911 594 m6( vers 9tc(inc(»t a(« Pariioipe «n* 




ywe, a que ^ ad ce qne : 1) alin que (ttaf. acci^ 

2) au inoiuent oü, coniine ; parce que. 

ce qn \\ te craigncnt et ayiiient comiiie Iciir maistre. {Joinville.\ 
— t Qa'il te garde et ileilende de tous maulx , |iar especial de 
Mtrir en pechi^ mortel , ad ce que nous p'üissons ane fois, apv^P 
Cttste iiiortelie \ie, eslPc devant Dieu ensemble. (Jbid.) 

2) A CO qiC]X sigleot . . . {TrUt.) — ^ ce qu A sout en t^ 
effroi, Si ont v^a venir Joffroi. (/^/. et C. ///. p^ 49.) 



Heertes ^ Adcertes (^ßgl. Adv.) 

r«^; tote 1b\ti II. p. 4i0 bemcvfr, tit dtcn i846c(ute((#i|Kdcif , Hit« 

autem vor. ' ^ 

Dieu Ii comanda et dist : uiaungues de cbescune fiist de 
radis , si nc maunges acertes de fiist de scieiice de bicni; 
mal. (fienese, 7/. 16.) — (^Praecepitque Deuv ei dicens: ei6» ] 
iigrtb pdrädisi comede ; de Hgno autem scientiae boni et mali , 
medas.) — Si vous adecertes ne voillez, soit feus issus de chi- 
menee et devorge les cedre?» du Liban. {Juges, 9. iS») [Si au^^ 
non vuUis^ egrediatur igfiis de rhamno et devoret cedros LilnUii,^^^^ 
Ai^u^/ L^^. >±n. SlO.) ^ ' üJuJüiÖlM^M 



1 



Ane^ aint^ äinx^ eins^ ancois ^ aingoify. 

MMmt^r führte bit Unbp^n iubcif to^t gjfti 
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n ne Tabandonna poinl, tfi*»^ jeta ira devant pour le couvrir. 
{MnryoU) — W*aiiuant point la y^bipl^ »i Targent, «w \% verta 
et }a glai«9. (/i^V.) 

^ns ijuß int^t^ bcm lat, antoqunift* 

Ains yi*'eD puisses k chief venir. (®. Roquefort^ All)«.) ^ All- 
matin va la voir, ains ^i/elle soit Iev4€. (Guiart,) — Ancois <fue 
il entrast dedens. (/^/qr« JW. v. 9i7.) 
fliVij bebeutet: auwitdt qae. 

— At ainj qu'il pot, Y«^qg^ii»a tome le desrier. (fienart^IF. 

p. 29.) 

Com ains ebcnfO^ 

EI bois se mist com il ains pout. (Rou, v, 6154, ^Qgl. 8476.) 

com ains — bcikft au6: fon)t< ein ^tq^mf 6t«tt finb<i loecbe 
fofott ein anbere^ igm folgen. 

Aportez (wo^( amportez) mei cel pel (enceinte de pieax) dont 
cel chastel est dos ; Com miu Tarez tplli , ainz sarez (serez) k 
repos. (ÜOM. i;. 2600.) 

yiisi com unb fl^J* ß««^* «'«-y* 
Comenzat , . , , U hui« de la oele (cellule) estre dehurteiz 
(beun^)* ^o/Tt s'il fust appresseiz de la turbe des eptrans. 
iSt. Crigoire,) — Icis , alsi ke nos avoas dit , quant il eu Au- 
reüe ot oure de sa berde , en ses jors fut uns boin d'onopable 
vie del mont ki Argentiers est apelez. (Wem.) — Nient mouvanle 
ausi he uns murs (aussi iinnM>bile qu'un mur. {Jnc, C^rpni^u^ 4ß 
Flandre. p. 78.) 

a3tdwei(en n%ct [x^ bie SSebeutung bem SSegrtffe »on : betna^i 
gfet*fam. 

El Ii quens ensivi icheli anemiaulement (en ennpmi) ausi que 
faiant dusques au Rhin. (Anc. Chron. de Flandre, p, 35.) ^ Ajoins 
e»S€inble par embrachement ausi ke entrecaniaule (joints en* 
semble par un euibrassement qu*on pourrait noinmer mutuel)* 
{fbid. 77.) 

Ainsi que» 

Aiftsi que Ixtnii efnft nf*t 6IüJ jttt tBergtefclmig, fonbetn bezeichnete 
aml^r fe eben aU, w%cnb. 

Un charbon ardent se coula dans la manche d*un enfant la- 
cW^monien , ainsi y«'il encensoit. {Montaigne,) — Le lendeniain, 
atnsi qu*on le ramenoit pour recominencer son torment, il alla 
froisser sa teste contre une paroy. (Idem.) 
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jiprif ee ^tte le roy« fn coiiroiin^s etc. (JoinviUe, Bistoire Je S. 
Louis, p, 20 !• !BgC. 203. 206.) — Lors Jacquet de Lalain , apris 
€9 ^m'ü ent remerctö les deax comtes , print coDg^ d^eax. {Chron. 
JU J, de Lalain.) 

Avafti ce ^ue 0, Devant ifue. 



Avec ce que: outre que. 
Tallus eut peur , 8*il le laissoit parier, qu*il ne proavast aii 
peaple soo inoocence , pour ce qu^il estoit homme tr^s-eloquent, 
avec ce que les premiers bons Services qu*il avoit faits k la com- 
iniinaut^ des Volsqaes , lai aportoyent plus de faveur , que les 
dernieres iniputations ne lui causoyent de defaveur. {^AmjotX'^'^' 

Car ^ €f. Qiiar, 



Ce neantmoins ^ ce neanmoins: n^anmoins. 



Ce pendant que: pendant qae , tandis qae. 

Da grenier , du celier , voire et de sa bourse d*aaltres ont la 
meilieure part de Tusage , ce pendant qt^W en a les clefs en sa 
gibeci^re plus cherement que ses yenlx. Ce pendant qiCiX se con- 
tente de Tespargne et chichet^ de sa table, tout est en debauche 
en divers reduicts de sa maison. (Montaigne.) 

S>\tf<i fBinbtmtt ftnbet flc^ nocb M Lafontaine. (Le Ch^ne et le 
Rojeau,) 

Com ^ Comme^), 

Quomodo mit unbebtngttc 3ut)(rf!d)t aii ^tatnm Mefcr lEBotter ans 
Hunclmen , ^ä\t mifb btt Umßanb a5, 5aß fo viele alte ^^rtftfleaec biu 
felben mit bem Subjonctif conDrutrten , wai ganj mit 6em ®thtaud)i 
Don quum, cum überetnfltmmt ; 5iejenigen, welche ba^ t^attn, fc^etnett 



1) Or i\t Ii rois k la roine : „Dame, le f^lon nAin Frocioe Out HBonci^ 
le parlement ; ** Et com el pin plus hautement Le fist monier por c«t poUr 
A lor asenbleinent le soir. (Tritt, I, p. 25.) , : 

3u tec «ncebe Mt felffam: Et com, 2>tefed laff WIetca : 
einte SSecwet^feluna mir Come (comme) entflanben , fo baf jr«(f^n |||^^ 
ningdaeicben in (lcei(ben »äcen. — 6obann fA»> ob., » coir.^ , ^ 
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mnfgdend Ut fäbUitnn^ )»oii cum ge^ufblgt lu ^6en. ftd^erflcit 
mi^tt {nbefTen loo^l fein on^tttit^tncti , cd im dlnfang ettt com, 
oiid quam ent(!an5eii, unb ein comme^ t)on qaomado dbgefeitet, ne^en 
etnanbet 6eßan5en; un6 ndc(^ ober fei bat erftete im le^tettt nntevs 
geflongcn. 

De maintenant apr^s cestes chouses , lors com tous les poeples 
o'issent le soun de estive , de frestel , de harpe, de busines, de 
psaltries , de synipbans , et de totes man eres de uiusikes, 
cheauntz tous les poeples , li^nees et langes , et abourerent Ty* 
mage de or que le roys Nabugodonosor out establiz. (ßible^ 
Daniel. 3. 7. @. Ro<j. III. Ligna^e.) 

(Oftne 3n>eife( j(l et t)oc abourerent ju fttetcfeen, 5a ein Parlicipc 
Mfonge^t.) 

Gnillaumes Ii rois , h freres d'icbelui , com il alast . « . en 
selve [oen silva] cacbier (cbasser), et veist nn cberf trespassant, 
il coumanda elc. {y4nc, Chron, de Flandre^ p, 37.) — Com icbius 
entrast les ans de radolescence etc. {Ibid,) — Mais comme les 
Sarrasins les peussent avoir tous tu^s , toutesvoies nuls des Sar- 
rasins n*ensaivi Tost etc. {Chron» de St. Denis.) 



Combien que: quoique , bien qne; autant qne. 

Tous plains d'orguel et de folie En tous ses fais cuide estre 
sages , Combien ^«'il f^isl grans outrages. (Äom. de ia Rose,) — 
Combien tjue . . • n*y pensasse( {Rabelais,) 

Comme il soit ainsi que 

Uo9 umfc^reibenbe Sformel für: comme, lorsque. 

Comme il soit ainsi que^ environ k deux ans, je passasse par 
Ia CoDte de Hayoau . . je vis trois tombes baultes eslev^es. 
{Hist. de C, de Trasignjes, Freface.) 

En condition que: k condition que* 
En condition qu^i\ le passast. {Rabelais,) 



De ce; de ce est ke ; de quoi: d*oüi vient que; voila pourquoi. 

(ital. di che,) 

Et de ce me semble-il qne en ne Ii fist mie asse^» quant en 
ne le mist on nombre des martirs. (Joinville^ Bist, de St, Louis, 
p» 191«) — Qnar de ce est ke^ qnant Ii Sires ot parmeneit lo 
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Ii la terrt de |>rofliitsto« , il eatindtot tgeaioz Im iart €t 
Im m^t paitAaM »direcaaiir«» • K«tdat lt$ PfaMistians et les Coh- 
Mnem fioa loagcMiit. Qtdgmrm.) ^ ^ 00 dss kg k dMä 
^^% 4it )» HjrabfMetli fii morz de tiae pneve aiqvt« {Si* Cri^oini. 
Cf. Rollte/. Scritare. [b. ©tcQe ocrborbcn.] 

De e& ^ie: paree qtie. 
^aat* paU et atuors les apaise De ce iju^iX vofent devant eiis 
Lor Vtks doax Pefe gloriettx. (La Court de Patadis.) 



t>e ci ^ue , de si ^ue De ci atant fue j;iisqa*li ce que* 
Jd^ift ne s*i volra areater ae tenir De ji yue de €esara jporra 
les tors veir. {AUxandre, 22.) — De si he en Br^taifie «quI. 
(Aon, i;. 427.) De ci ^ii*ele fast enmaiichiäe. (^Mßria 4* Frmnce, 
IL p. 1370 Mant que prime soone. (A'i i{*c* J# F. 4»r i^. 



Dementres que ^ JSadementrej gue , Dementiere 9b* Mudet^eutiere q^ : 

tandis qae. 

(@. 5ie Enebenmoctcr , 100 de interim, nnh WlSintt II. p. 142, 
wo dum inUr quod (H^jCieagiil^tteii tottb.) 

Dementrej que, {üou, 12,035. 12,3340 Endenmntres 

ke la irai etc. {Idem, 12,0640 — Dementiers que Ii plais duca, 
Graelent pas ne s'ublia. (Marie de France^ L p, 5340 — Le IVctys, 
poor soi retraire, demaode les espices et vin de congid, ende^ 
mentiers qu^'\\ dansoient. {Rom^ du petit Jehan de Saintrd,) 

DSsormai3f qne : dirs que, aussitAt que. 
Et dSsormais que tes vÜIains Turcs , qui estoient k pie , fai- 
Söient presse k ces heraulx, nous leur courions sus. {JoinvilU^ 
Bist, de St. Louis. Petitot. 2500 



Des que: depuis que. 

Des que Diex fist Adan ne £ve , Nie fu aferes si deffez, Ne 
e&ciez si granz meffez. (FaSl, et C» IV. p. 137.) — Des que nos 
Ma pi^nimea ..,81 avons ea moult de mal. (7ra<^. deä Livres 
des Machabees.) — Et cc £u Ii tiers feu en Constantinople , des 
^u€ U Franc . . . TdndreiMt ek pai's. ^ViUie'^nurdo^tn.y 

JBi#n>eitoi aii# dia 4» qM. mim* ^ 19.) 
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SEBfe davant rxnh devant ^iMeifoil flalt »van« , fo watd oui^ 4^ 
SBte fernst ce oft tmgefcbobcrt mur5e, fo fa^fe ntoit and^ : 

DeVant ce tjue ütib ävvint qut, 
Devant ce ^ue i) dureot moToir. ^yHle-HardQuin.) 
%%%tkWi : ifavani €e4 hei IXwvAnt ceH he «Ok^tre ^Sires fnst 
morz, ofifrirent Ii Geu (Juife) »ort«s bestes. {St, Bernard, 6» 

lais,) — J)evant qi,ie assQz eo flienga,sse, (Cue/fin.) — QaaJii me 
i^ra Diea ceste grace qoe v^oir le puisse uae fois , avant ce qw 
la mort me prengi^P {Ropn, de Oerard de Nevßrs;,) 

J}itr>enßvarU que: depui$ qO€. 
IXe r^tut ^ AoySi et c^iftwe U se ma-intixit doreno^tm^ ^u'il 
£«t reTenu d'oullre pn^r , vohs diray. {Joinatille^ Hut, de S„ ^QicfX} 

Durant ^ue : pendant que. 

Afi'hs ces ctose», le Boy, 4^^^ estoit A^re, envoya 
J. • • en Egipte. (JoinviUe^ Mist, de St, Louis.) — Durant que 

Jpusque; fJusfue ^ jQsque ^ jesque ; Trqsjfue ^ Tresque 6tc, (SSgU Wt 

Ains nel' crei Ii rois, dus/fu» Pdt esprov^. (A/ixandre. 
— (Atendes) Jusques eil trois portiers s'en aillent. (Äom. de la 
Rose.) — Jusques Fheure fast venue. — Jusques i] vinl a son logis. 
(fihasteihdn.) Ii ines4rent (denieur^rent , haJait^rent) langes k 
mesaise . . . en feuill^es , /«.r^ D«a lea mist en terre de prosiis- 
sion. (Trad, des Liures des Rois; nac^ : Hist. litt, de la France,) 
T, XIII. p, 13 elc ) — Jesque apetit Ii viegne. (Ens. d'Aristote.) 

Ne finerai en ti-^stut man vivant , JosquiX seit inort u tnt vif 
recr^&nt. {Chans, de Roland, str, 188. 95^1. 261.) — N'en vcrft 
turner tres A'il Tout prise. {Rou, v, 65dd.) TresquW irevenist. 
{FaibL et C. IF.p. 206.) 

^sc[a' 96. jusi|ai«8 #5. dusopies k tant qve S. Renärt. J, it, 
4844. iPa^/. C. /». 7^0 — jfisqa* 4^. jnsques e5» diui^es 
trosqae adonc qua ()• S}, Henri de Falenciennes, 494. D. 497. B» 
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rUle^Hardouin, p. 139. (Petitot) — Sgl. en josV \ tant ke. Rwj. 
Suppl. Anros. — D^i ii timt ke. Stole. 

91 n m. Tres^ue tmmt im Tristan in htt IBcbcutnng tpon dis qae, 
aassitdt qae DOc. 

Mais tresque yas, aniis, Forrez [uia niort] Jo sai ben qne vas 
en murrez. {Trist. II p. 76.) — Trcsque Ysolt la novele ot, De 
dolur ne puet suner inot. {Ibid, p. 84.) 

iBgl. De si que, de ci qae. — Si Iii que. ~ Tant qne* 

J^/f ce ^Mff, en ceu qiie (Sgl. k ce que): pendant que« 
Et en ceu ifu^W faisoit sa garnison et ordenoit, atant es-Tons 
nn message etc. {Henri de Valenciennes^ p. 508.) — En ce'yii'en 
ceste pense estoit . . . (6. üRcf^ncr. II. A3.) 

Entandist/ue ^ entendis que (ttal. in tanto ch^): tandis qae. 
Entendis <jue icelloi Ribaalt entendoit 2i clourre et feriner les 
dittes feiieslres , la Pocelle . . . tira ang coutel , et s*en trencba 
la gorge. {Roman de Fioridan, 6» Rot/,) 



EntreuSy Entroeus^ Entrues tfiie: pendant qae. (Sion inter hoc ^uod^ 
25ct 5)antC introc^tte ) 
Entreus <jue Aucasins estoit en le canbre et il regretoit Nir 
colete scanne , Ii Quens B. de V. . . • ot uiand^ ses boiiies h pi^ 
et k ceval. {/^ucasin et Nicolete, p» 387.) — Entroeus tfue Ii asaas 
(assaut) estoit grans et pleniers etc. {Ibid,) — Entrues yii'ii est 
de jone aage. {Fabi. et C, Hl, p, 217.) 

Errament que: aassil6t qae. 
Errament t/ue\e ot oi* le cri etc. {f^iUe-^Hardouin,) — Esraument 
que il dire Toent. {Le Lajr d^Aristote,) 

Ey Et. 

® Jf^tcnb im q3rot)ena<i(if(6cn et vor Sofalen, e t)oc A^nfonantcn (!e^, 
loitb im Sfran^oftfcbcn fein folget Untccfc^tcb gcmad)t: e fammt übrigen^ 
nur in fc^c alten SBerfcn ooc. 

Uns bers fu jk en Tantif pople Den, e oat nom Helcana . .• 
e fad de Effrata , si com Ii alqaant (quelques-uns) entendent de 
la cit^ ki puis fud apelöe Bethleem; e niest (demeara) ai mant 
de Ealfraim {Trad. des Uvres des Rois,) 
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En facon ftee: fa^on qne, de manicFe que. 
^ En facon que le GomiiiUDS peuples en soit grev^s. (Joinviltie^ 
6. aWafin« II. 192.) 

Fors que^fors tant que: sinon que, k inoins qae. 
Fors qu^i\ Tiegne k mourir. 
00 nO(b hors que 5(f IDloft^rc 

Hors y//un conim andement expres da roi me vienne. 

Au fuer ob. f^ur que : \ mesure que. 
Au feur qu }\ croissoit , gr^ce et beaut^ croissoient et mnlti- 
plioient en luy. (Jean BoucicautJ) 

Gier^ Giere ^ gieres (». ergo): ainsi, donc, c*est pourquoi. (etnc 
t)On St. Gr^goire gSuffg gebrauchte (Sonjunctton.) 
Gieres de ce pensons queis est por nos ciz sacrefices. {Hinc 
ergo pensemus quäle sit pro nobis hoc sacrißcium ) — Gieres Ii 
Diakenes pris Ii enfanzons remenat al Ve»ke. (Susceptos itaque 
puerulos Diaconus ad Episcopum redaxit*) — Gieres quant ces cho- 
ses furent fineies , k visiou del Apostele devant estant et avec 
lei (Ii?) parlaut fu toloite» 

Incontinent que: auS5it6t que. 
Nostre Seigneur, incontinent que Judas fust parli, disl a ses 
apostres. {Oliv, Maillad,) — Incontinent que les ambassadeurs 
furent de retour et eurent fait leur rapport de ceste response» 
Tullus üt tcnir une asseniblee generale de loute la cuuimunaut^ 
des Volsques. {Amjot.y — Incontinent quWs s'entreYireut , iU 
furent toas deux esbahis (^tonnds)« {Idem,) 



Ja soit ce que ^ Ja soit qne: quoique. 

Ja soit ce que tfl <fn iBtnbetoott, m\6^t unfern sru^örutfen: loenn 
fcbon, obfc^on entfprtcbt/ tnbem ed eben fetner 3ufammenfel}ung g^mclß 
etgentücb bebeutete: mag ed fcbon fein, 5 aß. 

EI« ne parloit, ne ne pooit parier . • . ne metre hors nule 
voi^ . . . ue nul son par sa bonche ou par sa gorge , jä soit ce 
que ele s'eflbr^ast de ce faire. (Miraclds de St, Louis,} 

&Mt soit fkiit itoturitc^tr Steife ouc^ Mmüm fust (mS^tt H 
feb, böß.) 

26 y 
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Et se dolut (il sentit des douleurs) des donques ioz {ours en 
cel liea , jä fust-ce que il se dolust plus une foiz que autre. 

Ja sott que je te loae, toutes fois c*est saos blasiner cestay-lk« 
(Cranä, Dictionn,) 

60 All<6 : *oit ce chose que» 

Ja soit ce chose qu*i\ soit Diex , Et Rois de terre et Rois es 
ciex, Non ponrqaant si a-il la forme Et la semblance prist CDÜU 
Ici^t pris) de Tome. (^Fabl, et C. IIL p. 128.) 

Gbcnfo f!n5et man tn 5cr Ystoire de Ii Normant oft: content ce 
soit chose que , meid tn btt Seöcutung : qnoiqae » bt^n^ctlcn aud^ m 
btt: puisque. 6. p. 82. 100. 208. 

Ucbctbt<f ftcfft man auf taut soit ce que» 

3a, man tcifft auf taut tut fi(b aOctn: 

Gar taut ait Diex les choses faites Que ci-devant m*aves re- 
traites , Les mos (mots) au mains ne fist-il mie , Qui sunt tait 
piain de rilonie. {Rom, de la Rose.) — Vraiement siens ne sant- 
il mie, Tont ait-il sor eus seigoorie. {Ibid,) 

Gbenfo encore: Encor ne Ii soiuil besoins. (F. et C. 7.) 

93cmCtfcn^mcrt^ tft au<ft aviegne^ avieingne que, J, 25.: 

Et avieingne que mon frere fust digne d'estre occis, tootes 
voies non devoit estre occis de eil qui lui estoient parent. (Fj- 
toire de Ii Normant, p. 88.) 



Joint que , Joinct que : outre que. 

Les jeunes et les vieux laisseot la vie de mesme condition* 
Nul n*en sori anllrement que si tout presentement il y entroit; 
joinct qu'ii n'est homme si descrepit^, tant qu^il voit Mathusalem 
devant, qui ne pense airoir encore vingt ans dans le corp,8. 
(Montaigne,) 



La oü, (itaL iaddove,) 

hh oü muc5e nt^t blof t>om Dttt, fonbcrn aud^ t)on 5er 3<tt gt« 
6raud}t, unb ^ejeidjnete md^cenb, fomo^t tn bec 23ebeurung: gerabc 
Inbem, al6 in bet: wi^ttnb (inmiebcr, toäf^ttnb hingegen 
<tandis que). 

1) La ü il vunt einssi pallant (parlant), Dens chiens virent 
irenir curant. (Marie de France, Ii, p. 388.) Lä oü il tenoit 
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MI Hens mains h sa seile pour monter, je Ii donn^ (dönnai) de* 
mon ^laive etc. (JoinvUle.) 

2) Ci paet-on veoir dou felan Qai velt trichier (tromper) san 
conpaignuii , II m^ismes est encanbrez (embarrass^) , La ü Ii 
aatres est delivrez. {Marie Je France, IL p. 266.) — L'osage de 
la \iole et de Tarchet ne gaste rien ni de la contenance ni de 
la forme de yisage convenable a un gentillhomme, la ou, qaand 
on Souffle dedaos une fluste , le visage s'en altere et s*en chaoge« 
D'avantage la lyre ne la viole n*enipesche point celui qai en joue 
de chanter et parier en jonant, lä oü la fluste ferme tellemenl;. 
la bouche de celui qui en joue qa*elle lui oste non seulftnent la 
parole, uiais aussi la iroiz. {AmjrotJ) 



Lors ifuand: lorsque. 
Lors quand messire Jacques de Lalain vit les denz seigneurs 
. . . , descendit de son cheyal. (fihron, de J, de Lalain,) — Lors' 
quand me veit, il ui'invita k boyre. {Rabelais') 

Lues he , LtUs qiie : dhi que. 
Lendemain luSs quil ajorne, Li Rois se lieve et si s'atorne« 
(Rom, d^ErSe et d'Enide,) Mais luis ke mariez sera , Paier lui 
convenra Tandoulle. {Poet, Franp, avant 1300.) ^ £t luis que 
Taube fu crevöe, Leva sus, si s'apareilla. {F»et.C. IF, p. 206.) 



Mais ^ mes, 

Mais felbf) bietet fernen Stoff S3etra(btungen hat, m^X aber: 
Mais que (fpan. mas que ; bei S)ante mache.) 3n 25ejug auf inejs 
me ^teQen l^^t flc^ von bet SSebeutung: »»abet/ baf^^ biefe Verfetten: 
wofern nur, loenn nur. 

Moi ne caut ü nous aillons, En forest u en destors , Mais 
que je soie aveuc vous. {Aucasin et NicoL) — Li Pelerins k son 
pais sospiret et k son pais tent, et mais qu^il ait son vivre et 
son vestiment, ne se vuelt plus chargier, (ßt, Bernard,) -— Ne 
Ii chaut poi ki Tocie, Mais ke il ait un Normant mort. (Rou, v, 
14,031.) 

3n S3eiUd auf bie ©teilen ober, wo auf mais que fein 3<^^n>ort 
folgt, unb bie Sebeutung aufgenommen ^eroortritt, wie fB. 

Qui est • . . ki puist faire naC (nct) concivement d*orde se- 
mence, mais ke tu , Sires? (St, Bernard,) (Quis potest facere 
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sont iors Ii ost bennie Toute la noMe eorapaignie , Mm f^« 
4e«x Ghev»li«p qai jurent Au Ut » por oe bleoiö ftirent. 
ifM. at Q. m. 62.) 

fdkftnt tdt^fam/ ouf Un ®c6«au(| t)0ii ne inais quo , un5 ne mai« 
Sudfu^t SU »«Imcii. 6. Mnis M beit Sf^cbenwortero. 



Main^naiU (fu^;. Tout mainiifnßnt ifue: aussitdt que, 
Maintenant ^ue \\ \Ukt^ %i toarna k aa ebastel etc. (C dt^ 
Jffungis. p, — Toui maintenant tfue voas Porres. (Rom. de la 

Bosö. I. p. 62.) — Twt maintenant ^«'ü ae repent. (N. M. de P. 
II. p. 174.) 



Manes que : aussitdl qaa. (@. hit Adverbes.) 
Manes que Ii frere soi farent abaisssie k Festuide de rorison, 
il eiisit for«. («Sl. Origoire.) — Manes he ü ot fiaie roriaoo« il 
esseit fors del oratoire. {fdem,\ 

De mode tftte: de maoiere que. (0. modus.). 
Boreas ba yeu le manoir de Auster : Eurus ba visit^ Zepbyre ; 
de mode ^ue les intelligentes Celestes , les dieux taat inarins qiie 
terreatres en ont est^ tous effrayez. {Rabelais,) 

Parmi que fomtllt old S^nOtlpm t)On mojennant que t)Or : 
II donne nne buppelande de pourpre foar^e de bevrcs (castor) 
k la confrairye des Clers Parisiens , moyennant et parmi ^m'üs 
feront dire son Service coinine tenu y sont. (Testam, de 1439. 
©. Roq. UL B^vre.) 

Ne : ni. 

N» fommt nf4t nur in ben ätttfim SBctfen, fonbecn noc^ tti Amyot 
tinb Montaigne (latt ni vor. 

Sans faire mention d^ roy ne de prince. (Amyot.) — Cela 
li*a ne corps vie. (Montaigne,). 

Cft dt^t ne (latt ni voc ne felbf|i). 

Si ne mengai, ne ne hns trois jors a passes, (^mc. Nicola) 

i) s'«ii v«fa tn fA conlr^; Bl« revuit ileiiefts sa tor, £ puis jk dt- 
xnojire maint j^n, iiine ila ctl bat ne VarSia, Na me desk-ut {maUraiU) , 
n« Süd«, (^«r«^ da JVß/^p*. 3<tf.) iMPmut^l reta (IVcoaM). 
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Ne (ktt et unh on. {#mfpn(^5 hm (9fbMu4t t>on m im 9«0t). 
unb 9I(ts3ta(. ^qU Monti Troposta 3. 2. )9^g. XLI.) 

De$ que Di«x fist Adan ne Eve. .(/JaU C. IV. 1370 — 
Hobers de Bk>is i fist escrire Ge qv'il i p^t peMer ne dire. <i^. 
^ C. //. ChaH. des Dames») D^inaada quex faem (quel faommej 
c'estoit ne s'il avoit gerre (guerre), (^ucasin et NicöL) — Av^s 
le me vos toloe ne enblee (enlevi^e) 2 (/^.) Tant i sceuU lancier 
trairB* (^o^. Barbel^e») — En teoK^s \es moniere». . % % qai^ vus 
Jpr saurez liser ^ conseiller» {VilU-Hardouin,) 

SBof ^Bof aUn ivucbe «iiaii^inal /z^ji gt^couc^. 

Gardei^, ait serjant nen escaier^ {Gerard de Viane.) ^ 
Jes-ta mesaiges vallet nen escaier? {Idem, v, 76.) Si Tient 
iGerard /x^n Olivier Ii berf Jai en Vlaae bb porront retpfner. 
(Idem. V. 380. ^8qI 1004. 1163.) 

Sctfer §at bkfc 6^eC6«rt iitii §tgt6eK, toJ^tcni fon(i Mna§e 
uberaa n*en (le^t. 

N'eeMmbiHs ^ Hdanrhöins, 

Üc6<( bufe^ KStnbetvött mag beftietit toetbcrt; baff i^m bfemetleti ce 

totan^tUlit wuxht. 

Lear Optant (souhaitant) ce neanmoins bone aventure. {Rabelais») 
9Rd$ncc erinnert an : nonobstant ce unb ce nonobstant. {Dici. 

de PAcad.) 



Niantmoins que ^ nSanmoins ^ue: qaoiqne. 
Niantmoins que le principal soit nog traias d'amours etc. (@* 
SSorrebe ^um Rom. de la Rose.) — Et neanmoins ^//oa 09 patie 
toujoars , Ge n*est pas jeu que d'aimer par amours. {Andri de la 
Vigne.) 



Ne que: non plus que, pas plus que* 
Li plus du rnont ne tfue Ii Lous (Loap) N'est \it% deTaüt ipi*tl 
Mit Saonls» {Fabi^et C. i//. p, 55.) ^ Ne (ni) ne se vont apar- 
cevant De deffaut nul ne que devant. {Idem. 66.) — Et Ol^ afi 
pert (parait) ne que td^vant. (FabL tt C. JF. p. l$9.^--*=Ei^^vous 
Tafere si couchi^ G*ot n'i pert ne ^n« eops ^n ere. {Mißtm p, l37i) 
Bone amor dott de fin euer nestre, Döns tt*en dditent pas 
^Ätre mestre , Ne que font corporel solas. (äö)». de 2a Rose. 11, 2^.) 
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Nekedant^ nekeden$^ ju^uedent (^att • • tant); Ne portfuant ^ JVs 
pQur^aants Non por^uanti Non pourtani (ital. noA per tanto) : 
pourtant, cependant 

Mais nekedeni sont • • • ki etc. (St. Gregoire,) {Sed tarnen 
sunt nonnulä ^ui etc.) — Et nekedent si est escrit. (Idem,) (Et 
tarnen scriptum est.) — K ne^uedent tut reg^hi (confessa). (Rou. v. 
6657.) — E netfuedent forment se tindrent. (Idem. v, 7861.) — 
(9)gC. nekedenkes. {Anc. Chron. de Fdandre. p, 36. 37. 46. 62.) — 
Ne purquant ne toldrai pas k lui Ic regne. (2. Liv. des Roh,) — 
Ne portjuant tant i ont lor grant vertu mostr^e. {Rou, v, 4019.) 
— Si tost on n'y fast accoara pour le soutenir, il fast tombd 
aar le sablon; mais non^pourtant Ton convint mener en son 
liostel. (ChasteUain,) 

aiuf a§n({(^e SBBelfc gat Marie de France (IL p. 473.) gebraucht: 
ne puroc (33gl. Porvec , Adv.) : 

E ne puroc ^ quant il voleienty De Tan lia Ii l'aatre veneient. 
Wacc. {Rou. V, 7653.) ne pur ceo, 

Non-oMant: pourtant. [j^od^ft fcitcn.] 
Non^obstant ^ mon filz amyable, Entends ce que je te veulx 
dire. (Etudes sur les My stetes, p, 289.) 

Non^bstant ^ue: qaoique. 

Non^ohstant qu^'A fussent ses ennemis. (Joinville , Hist, de S, 
Louis. Petitot.) — Non^obstant que yous en ferez« Ii vostre vou- 
lent^. (Idem.) 

SlUCb: ce non obstanf que, (Joinville,) 

(SR^iincr citfrt tm etcOc t>on 3- 3* Stouffcau, toorin noc^ non- 
obstant que oocfomtnt) 



1) Eocor en (de sang) i remaint asses, £t en amporquant si en aTon 
Un poi del plus malvais eneon, En sa cambre s*tn ont portee. {Rom. des 7 
Sagee., v. 2783.) — Oftne StOCifel: Et nonporguant. » €lobanit ifl f9it» 
mntbÜ^ bec ^mft ftatt nod^ enton lyocan}urc$Cn $ fO haf en eon en sa cambre 

(in t^r dimmec hinauf) sufammengc^oct. (Ob «'en ont portee ob. Ten ont 

pprtee ? ) ♦ 

^vl\s ne set eo cest mal mecine , Ne quident sTsolt la reine Icest fort 
mal en Ii sa?eit £ od Ii fast, ben le guareit; Mais ne pnet a Ii aler Ne 
Sttffrir le travail du mer. {Triet. II, p. 51.) 1) Nequedent (cependapt.) 

2) guarreit (su^rirait). 3) SDa^cfcfteinlid^ , ba poet beinofte tmmcc cinftfbia 

i|| : Mais il ne pnet A Ii aler. 4) de |l. da. 
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Ou. 

®tatt ou fomint 6fdiociUti o un5 u t)0(. 

Cil Chevalier jeaent as tables Et as esch^s de Paatre pari, 
O k la mine , o k hazart. {Rom. de Gauvain.) — Je voos en ferai 
deux avoir trois , u quatre , u cinq , m sis , 27 sept , u hait, m 
neaf, ü dis. (Fable du Vallet aux douze Farnes,) 

Ou (vom Dtte auf 6u Sbergetraden) La oü. 
Oii voit le Roi , si Tait (a) araisoone. (fierard de Viane,) — 
Ou voit Rollan , si Pan ait apell^. {Ibid.) — Oü voit Gerard, se 
Ii ait ramentu. {Ibid.) — > Om voit Rollao , se Ii dist k haut cri» 

Ores ijue: qaoique* 
Et ores tfue le sage ne doive donner aax passions humaines 
de se fourvoyer de la droite carriere , il peut bien etc. (Montaigne,) 

Par ainsi que: k condition que. 
Respondit que tres-voulentiers y vieodroit, pour ainsi que le 
patriarche d'Acre le absoulist. {Joinville.) 

Per tel que. & Monuments de THist. de Neuchllel. p. 467. 



Partant que (par tant que), Pour iant que^ Pour autant quef 

parce que. 

Et partant he il ne trovat pas la verge dont il poist ferir, il 
prist un escamel de dessoz les piez, se Ii ferit son chief et sa 
face. {St. Gregoire.) — Li manant (babitants) de- cel liu disoient 
ke il Ik ne poist pas manoir, partaHt ke Ii Diables ja par plui- 
sors ans habitoit en lei. {Idem. ©. Roq, Manoir.) — Je lui dis 
que bien en estois certains , et le crois fermement , pour tant que 
ma mere le ui'avoit dit par plusieurs fois. {Joinville. Hist. de St, 
Louis.) — Jnsques k mon temps encore monslroit-on un vieil 
chesne, que.ceux du pays appelloyent conimun^ment le Cbesne 
d' Alexandre, pour autant que son pavillon y estoit lors tenda 
dessous. {^mjot,) 

3)em ®ebrau(be hitfn SBottee entfpn'c^t btt t>on partant , per tant» 
pourtant, pour autant, tnfofttn fle bi^^ülb, 5c$ioegcn bebcuteit. 
Joinville gebtauc^t pourtant fc^r oft fo. 
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Pois ^ue y Puis ^ue: dtputs qae (itaU poich^.) 
Noef chenz e doze aax out accompliz e passes Pois k6 Dex 
de la Virge eii Beflecm fa nez. {Rou, v. 19 1 9.) — £1 tierz jour 
Ott eo quart, pnis i\ fa v^nuz andit toinfoel «tq. {Mir^ic/es 4e 
•Sf. Iritis.) -~ ^oa est H miudres rois, Ii pJ«s amanevis Qui 
nascui, puls c'Adans issi de paradts. {Alimandre, p, 20.) 



A po y a poi , a pou , a peu tfue - ne ; oit<6 /'O/'t ^o//r ^oi que ne • 
poi t/ne ne : peu sVn faut quo ne. 
A poi quW ne niorust. — £t por poi ijue \i ost ne fu tote 
perdue. {Fille-Hardontn.) — De pou que Trubert n*est cheuz. 
{N, Ä. de F. et C. /. p. 249.) — Fortune favorisa taut de siens 
exploicts hasardeux , et a peu que je ne die tönieraires. (Mon^ 
taißne,) 

SIc§nftC^ : a par un pou que - ne. 

£t a par un pou que les gardes au roy de Chipres ne fasse nt 
occis. (Chron, de St. Denis, p^ 657.) 

9luf tf^nltCbC SEBet'fe lOUtbc gebraud^t pour un petit que ne, 3* S9* 
Fabl. et C. in. p. 34. iV. Ä. F. et C. 1. p. 335. 



Porceo que $ Por ceu quei por ce que: 1) parce que ; 2) afin que. 
("Üt^X' perciocchö.) 

Bieneureit aont Ii merciable (misöricordieux) porceo ^ue il 
empetront merci. {S, Matth, 5. 7.) (Sollte Dteflcicfet empetre- 
ront ^tßcn?)— Tu desires par aventure la santeit (sant^); mais 
tu redotes Faspreteit de la uiedecine , por ceu ke tu te sens teure 
et enferm. {St, Bernard,) II a mis el soloil son tabernacle, 
jtor ceu quW receleiz ne soit nes k loil qui torbeiz (troabl^) est. 
(Idem,) — Qui eiicontre Ii se leva, Por ce ^ii*esplor^e la yiSL, 
Ree. de F. et C. 11. p. l6l.) 

Pour ce que ftott parce que «JWf (f A fange. 

Sa nalurc estoit difficile \ manier , pource qu 'iX s^opiniastroit 
Il ne vouloir point estre force de rien. {Jmjot.^) 



i) Mais pour eeu que je ne Toel inie qne il k aucun tört ou anai fsoit] 
de tant Iraider sor inon prologhe etc. {Henri de ValeneienneM,') — Soit \^ 

oo^crird^einlid^ nnc M €rgän)ung cin0cf4obcn. S6 i(l aUt in pcüfcn , ob ni<6 
tort Verbe fei (tourne) unb oa foi^tel aH au. 
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91 n m. SBic Par ke , por qve bcni Ut^^tn pcmr qae cntfprec^en, 
fe tttfft man ^afür auc^ par he an. 6« Roqueforts Pastur. Taces. 
Tengnent. Veske. 

Porquoi^ Parquoi^ Porvecs c'est pourquoi , ftiösi. 
II avint qu'Alexandre . . . fut coarrouce k lui (Proteas) : /»ar- 
^uoi ses amis se mirent Ii prier et interceder pour lui. (^Amjroi.) 

— Pareftioi je le conjure {idcirco U obtestor ^ itaijue te oro et o^- 
secro), 

SInmetf. Por^uoiy Pan^uoi hthiutttt au4: parce que; unf> 
pourvu qve. 

Beax fiU, dit-il, ge te cammant Qu'aa Boi soies öbeis^ant, 
Porquoi il 8oit droituriers Rois Selonc ce qae dient les lois, Que 
il est ver^e Diex en tcrre. (.Fable et C. 11. p. 152. S3gi. p. 5^.) 

— Quer Ii hom Dea , ki fut envoiez contre Sainaire, partant 
ke il inau)at en la voie par inobedience , parvec VocisX uns l^oiis 
■ ^0 oele ineisme vote. (i^/. Oregoire,) ^ Pörvec sotes aoniotts 
(aoigneux) ke tu ne soies feruz del serpent. ^em*) i£kto ^fgo 
sollicitus ne a serpente Jeriaris,) 

6u Adverbes. 

Pres que mit nacftfofgenbem ne: peu s'en fäüt» 
/Vcj ^M*il «'en chiet en repentance. {Rom, de la Rose.) — 
Pres que ines cuers de duel ne font (fond). {Idem,) 

PrSsuppose que: suppose que; quoiqu*il faille supposer que. 
Vous verrez , je vous certifie , Mon ours que voyez cy, voler, 
Ainsy comme ung oiseau en Ter, Presuppose qu'il n*a point d'el- 
les (ailes). {Etudes sur les Mysteres. p^ 334.) 

Primes que; Premier que (ital. primach^) : avant que* 
Des primes que ^ quant primes; aussitot que, des que. 

ISBu primes ü\t 9)cbenmoct, fo foQi auc^ tn btt ^vtb\nh\xx^ mit 
que oXi fbxiAtmtt t>oi; unb ebenfo loutbe barauf premier que gtbraud^t. 

Et dist que ja il n*iroit en Alixandrie, premier que on eiUt 
est^ en Babilanne« (Joinville.^ — Toutes fois si avoient ilsi pre^ 
mier que Rome fust fond^e , une autre feste pastorale. -r- Premier 
que de partir , il mit le feu dedans* {Amyot^) — H^! Dexi je Tai 
taut am^e Des primes qtte je la vi. {Chani» de UaotU de SoissoHA,) 

— Des kW pout primes chevalchier. (Ä©«. v. — Quant Ii 
Dus primes fors issi. (Idem. v. 11,711. SSgl. 8037.) 
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fBit pues, fb fommt aud^ puesqae t>ot. 

Pues ke jeu ai signor m'aimme et prise. (ISaf crnagcl. p. 7.) 

— Pues ke me tolt rir^ et jocir. (p. 2/.) 

Quant plus — ftf/tf y^/fi^.* plus — plas. 

Et ^uant je pius sni loinz de sa contr^e, Ta/i^ est mes caeri 
plus prös de nia pens^e. {Chat, de Coucy,) — Car tfuant en ane 
grosse ri viere plus j chiet de petites ri vieres et de eaües , tant 
plus s'esparpille la riviere. {Joinville. 6. üDla|nct. IL p. 207.) 

6$c f1c() 5er ®<6taud^ t>ott plus — plas ffxlrt«/ dingen überhaupt 
iHcIfac^e umfc^reibcnbc fformeln t>oran> 2B. : 

QiM/if Flamenz /'//if nie jurent, e plus |o les mescrei. {Ron. 
V. 2621.) Tant plus on a, plus on desire avoir» (Jean Bauchet,)'^ 
Mes de tant com home plus vaut , De tant plus döables Tassaut. 
{Rou^ V, 5508.) — Et de tant com plus il croistra ; En bontd plus 
amendera. (iV. R, de F. et C. 7. p, 384.) ^ Com plus ot de mal, 
plus fa liez. {De VHermite qui j^enivra,) — Quar com plus dure, 
0^ plus s*esgaie. {De Piramus et de TisbS,) — Et ifu*i\ plus torne, 
plus s*enlace. {Renart. I. v, 5087.) 

Quar,' car, 

9Ran fiiSt fo oft auf quar , 5af , fo U^t man fonfl t)erru(6t fein 
miditt, car au^ 5em gnedbifc^en ya^ ^erau(eiten, bit ^bftammung )9on 
bem lat. ^uare bodk gewiß on^ufegen ift. 

Qi/ar de ci ne pu^s-ta issir. {fahle de sire Hains et de dame 
jinieuse.') 

3n bem Roman de Rou (legt Oft audf^ yM<rr, 5. S. v. 216. 520. 
868. 1113. 1282. 

Quar, car wutöc fe^t oft mtt btw Imp^ratif t)crbun5en, ein f^unft, 
5en befonbecd fbtdtt in öem ^In^ange gum Fierabras ^emrge^oben 
^at. @o gleicht car bem fonfl fo Derfc^iebcncn donc, xoit benn eine 
j^oppclrode bAt. 

Quar nous rendez no frere qnt est prens et cortois. {Gautier 
d'Aupais.) — Conpains , dist-il , tfuar ]a nienjons. {Renart, 7. 2233.) 

— Per Dieu , car me concilliez, dame. (N, R. de F, et C, 7. p. 
320.) — Lion, Hon, car m'oci^s. (Flore et Bl, v. 952.) — Ha! 
sire 9 et car m*en donnez^). {Renart. 7. v, 3890.) 

i) Oft id datt e*oi* (eim imp^ratif ear |it (efcn , obir mit ®a(fetnodci 
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IBf^ weifen ift car oii(^ Mm Indicaiif ein %uihtud htt Set« 
ff^erung* 

Quant nne altre ancele Tot yeat (?a), se dist a c^os ki lai 
encore esteiyent: car eist est de e4os. 



Que ft)on quod), in 6er S5e6eutung baf oft wt^QtUfftn. 
Paoar ai et grant doutanche • . Ne nie failles de convenanche* 
(F, et C, /. p. 350.) Cuidiez . . j'en aie si grant fain (faira)? 
(I6£d, 368.) — Nous somes vostre prisonier , Ne nous ne pour- 
rions nier . • Ne noos aiez par armes pris. {Ilfiä. p. 85.) — 
Cuida por voir . . ce fust froniage. (Rom, du Renart, II,) — Vos 
avez asez vitaille , Ne cait . • devant set anz tos faille (je ne 
crois pas que voas en manquiez). {Idem.) — Subtiliitez tant cn 
moi n'a, . . Sa grant beauti^ saiche descrivre. (Fabl, et C, I, p* 
273.) — Sire , ce dist Bertrand , je voas veail conseiller . . Vous 
fassiez asseinbler demain k l'esclairier (an poiht du jour) Dax, 
CoDtes etc. {l^a Vie de du Guesciin,) 

f8g(. 5te SSegloffung Don que nad^ htm Gomparatif, in bem Slbs 
fc^nitle »on htn fBtitoätttin, 

Que mtht ft^t ^ft, faum gefegt , abermals wteber^olt. 
Dist Ii leons (lions) : or voi mervoilles , Bien me suvient k*e]i 



cor ali SRebenfßCm t»On car foffen. S. 15. Por Diu, c*or le jetes (jetez) 
de paiue, {Marie de France, J, 536 J — Pour Diu, c'pr l'apeles avant. (Du 
Chepalier au Barizel, v, 196.) — Totes Toies taat in'eohardi Que ge Ii djs 
uacar me di Se tu ez bone chose ou noo. (Dou Chevalier au Leon,) — • 

^abrf(t)einlt(b : pu, car etc. 

Tristran se prent k purpenser Que ii s'en Yait Yileinement Quant ne set ne 
guar ne coinent A la r^ine Veolt estoit Ne que Brengien la fraunche fait, 
A Deo eumaund Kaherdin, £ returne tut le cbeinin £ jure que jainais n'ert 
liez Si aurad lur estre assaiez. {Tritt, II, />. 24.) — 1) Quant fiatt Quar, 

2) ^ic beiben Scauen^S^amen fc^ecnen tie &zUt »ec^fefn }u foDen, fowie aud) 

o fd)idlidf9V i(l M a: quand et comment Brengien etait aupr«s de la reine* 
3; eumaunde , um b(^ SSet^nia0€^ loiQen. 4) mH : Si nad lur estre assaiez 
ob. essaiez. 

Car m'estorez , dame , nia perte £n doz baisier de fine amor E ou en 
brane sanz coverlor. (Trist, I, p. 225.) — i©Of«rn baisier S^aüpttOOtt ift, fo 

i(i ibm ein s ob. z (eisufugcn. SRad^bec abec iü toobi fo(d<nbe SBecänbecung 

bOrinnebmen : £t m'enbraeeant Sans covertor (couverture) obec auf en JUCUtf« 

belogen, inbem ein itomma bocanginge: Embrateemene sans covertor. 
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tmmn tki , Qoant }anes fa «t «n sant^ , Q«r Mes bestes »re doa- 
toient. (Marie de France*) — Or ne m'eostes-Tos en coVclit ^m^^ 
'qhaat je pris let arme« et j*iilai ^ Vestor, ^m^, Dix ra- 
menoit sain et sauf, ^ue vm» tue iairi^s Nieolete . . . tieir, {AiHamin 
et NicoL) 

%n9tt &cr i^oupt6(5etttund ^,^a0^ ^attc qne cftift no(^ lotete anicve. 
1. Q«*, parceque, puisque^). 

Afuble toi , ^ue trop es dus. (/ä^/. et C. A 378.) — Voos 
Faurez , ^«^ je le vueil. {FabL et C. IlL />. 365.) — Nicholete 
lat«e ester , t/ue ce est aae caitive quifu amen^e d^estrange lerre. 
{Aticasin et NicoL) — Bien est droia que a*anior aie; (^ue trop 
est donce. (Jdem,) — Ne faisons pas lonc pallement, Que nos 
esgardeot maiiite gent. (@. Roque/. Su/t^L Palleineot.) 

(6o Im 3tal. che (latt perche , imperctoccfa^O 
2. Que: de mani^re qwe. 

£t estoit fait ce hebergement , qnW y avoit tine belle tonr 
faite de perches de sapin , et toute clouse k Tentour de une toille 
taynte. (Joinville, Bist, de St, Louis.) — Li preudon tti viex de- 
Tenu, Qae viellece Tot abatn, Qii*au iiastiMl Testttet ^ustenir. 
(FäK €t C. IF. p. 479.) 

3. Que: afin que, pour qae. 
As quatre filz parti Sa lerre , iTeiiipr^s sa mort ii*i out graut 
guerre. {Rou, v. 289.) Gardest^voas deuques bien qae tous 
lie fa€e£ ne diez aucane villaiue clrose ^ vcMtre escient , t^Mr, 
lOQt le monde le savoit et t^ollgnois80it , i^ue votts n*ayez baute 
et yergoigne de dire : j'ay ce fait ou j*ay ce dit. {Joinvi/ie.) 

SInmecf iittgcn» 

1. Que fti comme <(l mit nm in fo(^cli6et ©teile Mvgtfontnieil : 
Pnis que tu counisiras an homine menteour, Si t*eslonge de 

lui que d'uH fu de caut (chaud) four. {Rom, d'Aäxandre. p. 628^) 

2. Que: poarqaol, tfl m^l c^ec aH pronein )u nehmen. 

Ne sai que vous fesisse eslongier la chanson. ('i fi/s Aymon.) 
— > Ne sai que la chansoDs vous en fast alongye. (Ideni.) 



t) Caseon jor doit foti iervis« . ^a*i1 M ot faal »»tV «t p^anreffe». (C^M* 

^Mtiglönorm^ III, 40.) ^ etatt i^it ift eilte dlte t9tm M "Situcm t««a «Mf. 
gtttieNtn, <i^, ^o, 
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Que qm: an moinent qn^ , peadant qne ; gevadc inbem. 
Que ^«Tsengrin aloit tirant , Estes-vos ub gar90ii corant. 
(R&nart. /. v. 1205.) Q'*e ^»e Renart si se deresne, Atant cs- 
vois le« Tdn^ora. (/^i^^. v. 1320.) — Q«^ ^w'ü s'esforee, es-to« 
atant Deus mastins qiii vienent batant. {T6id. v, 2039.)-- Que tjue 
il ert eu cel martire« S» qiI tel noise qui Tesmaie. (,lbid, 2442.) 



Que — que: et — et. 
Mes moult fii durenient lassest Que des cops, tfue del bran- 
deler Qu'il ot pris as vingnes garder. (Äo/w. du Renart,) — Bien 
i ot vingt mil, t/ne homes , que fames, tjue enfanz. (Fille^Hard^) 

— Tote la gent ist de la vile , £t furent plus de qualre mile, 
QM*omes, que feines, que enfanz, Que por Tseut , que por Tris- 
tane. (Trist, 7. p, 142.) 

Pronoms ge^otte. 

Sauf que: excepte qne. 
II se tenoit tousjours enfernt^ par le dedans de sa chambre, 
seul, sauf qu'ixvi valet luy portoit une föis le jour \l manger, 
qui ne faisoit qu'enlrer et sortir. {Montaigne,) 

Seionc ce que: 1) k mesure que, aussi bien qne. 2) comme, 
parce que, puisqne. 
Sehne ce que tu pourras. [Joinville, Hist, de St, Louis, p, 300.) 

— Son vin trempoit par jnesure, selonc ce ^rw'il veoit que le vin 
le pooit sofrir. fjdem,) 

Si: se, 

S)öd ®in5ewott *i fpurte cmft eine wett grSfere JRoffe, old jeßt. SXi 
In bct Sebeutung »on ainsi wtm, fo würbe i6 ungefaßt gebtouc^t, 

xok ba« 5)eutf*e: unbfo, unbba, ba, Mnb wirb ba^er unjä^Ifgc 

SKale angetroffen. 

Nicolete est nne caitive que j'amenai d'estrange terre, Si 

Tacatai (achetai) de mon avoir ä Sarasins. Si Tai levee et bau- 

tisi^e (kaptis^e) et faite fillole. Si Tai nourie, ete. {Aucasin 

et Nicolete,) 

J^ouffg »urbt ei t)i» si gef^tt. 

Et apela MUes hm^^^ . * * d^parti riaiwpe* 
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(Uv. des Machab.) — Icil fil% si eschapa de la prison , et si 8*en- 
fai dans ud vassel. {Vilie^Hardouin,) 
. si est ce tfue bcbcutCtcn OUfCCfrctli: fO bpC^, Utt & 60(^. 

Qaand je sais Mi le plas avanl qoe je puis, si ne me sais-je 
aulcaoeineDt satisfait, je vois encorea du pays ao-'delk. (Mon^ 
taigne,) — lU ont desia (d^jk) rempli la teste de loix, et si 
n*0Dt encores concea le noead de la cause. (Idem,) — Mais eii« 
core qae poar ses faits il ait esl^ fort estiin^ , si est ce ^ue sa 
maison n*a point est^ Doinm^e de aon noin, ains da noin de son 
fils. {Amjot,) 

Sfcu^cr^m a6cv toat se eben fo gcbcSucbnc^ oU si« toie ßatt ni 
gebraucht warb; fogav vor bcm Su^t^ort «f«. 

«Stf jo descendt ai k enfern (eofer), tu i es. (Trad, du ps. 138.) 
— Amors ne peut durer ne vivre , Se n*est en euer franc et de- 
livre. {Rom, de la Rose,) — Aucasins les couimen9a k regarder, 
se 8*en esinervella uiolt durement. (Aucasin et Nicolete.) — Se se 
▼esti de rices dras de soie. (Jbid, 7, p, 417.) — Se se lance tr^s 
entremi les aneuiis. (Jbid.) 

^nrnttt, Si toatb oft mit bcm Imparf. Subj. ocrbunbcn: 

Just\ s*il alassent etc, 

Si qtie : i) de mani^re que , tellenient que. 

Et fu . . . la noise granz, si que par vive force et par des- 
trece les fisent harter sor la bataille A..., et si que alerent soff- 
rant graot piece, et puis se refor eieren t , si que il les fisent 
harter sor la bataille T... {Ville^Hardouin.) 

2) [fdttn]: ainsi que, coinine. {fiuilL de Nangis. 447. €•) 

«Si com aber coinme, fomtc. 

Si com ge porrai deviser. (FabL et C, IL p, 76.) 
Par si que b(beut(t pourvu que. 

Car par lui ne voel pas garir, Par si que vous Toie uiorir. 
{Flore et BL v. 2808. SSgL 1945.) 

Si comment : de inaniere qae. 
Or fai .ri comment je r^usse (t>. r'avoir) Mes garneuiens sans 
deinorance. {Carin. ©. g)la'6n«r. II. p. 195.) 

Si la que de ci que , de si que — too^I (}att: de ci Ik qae): 

jusqu'k ce que. 

Je vous conjure , filles de Jerusalem , que vous ne suslev^ez, 
ne ne esveill^e/; m*amye si lä que ele volt. ^ (Cantique des Cantiq. 
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S. 4.) — Donez k Loire as owailles et les remenez a lour pas- 
iure , lesqueas respondireDt : Nos ne poomes la que toutes les 
bestes soient assembl^es. (Genese. 29. 7.) — Regarderent le dos 
Moyse , la tju'il fast entrez ea la teatorie. {Exode, 33. 8. ) 



Si non^ se notiy 

mntbcn meid ^uccft anbete fSortet getrennt^). 

. Ne vos Toil fere se dreit /lo/i. (äom, v. 12,720.) — Une fille 
avoit de haut pris, Qui bele estoit k desinesure; Mes Ii Chaste- 
lains n'avoit eure C*on la v^ist, se petit non, Ne qae k Ii par- 
last nus hom. {fabU et C. IF. p. 250.) 



«Si tres tost ijue^ ^etfltiltfling t}On «ri /OJ/ ^m^. 
Gar si tris tost qu'iU sentirent lears ennemis aiosi venas, ils 
emport^rent k effort lears lueilleares choses dedans les bateaax, 
{Froissart,) 

Soudain que. (93011 subitaneus ^ subito.') 
Alcibiades fut caase de beaacoup de maux , de miseres et de 
calamit^s k ceux de son pays, mais soudain qu^i\ aperceut qa*ils 
se repentoyent da tort qa*ils lai avoient fait, il se reviot aassi. 
(^Amyot,) 

Tandis comme : tant qae. 
Proinettons en bonne foy poar nous et pour nos hoirs et sar 
la poine de toutz les fiez qae nostre dit casin et feaal le seignour 
de Naefchastel tient de noas , de valeir et de aidier contre totz, 
tandis comme il vodront estre k droit per devant nous. (Montwim 
de rHist. de Neuchdtel, p. 313.) 

Tant com^ o5. cifnt, o5. comme: tant qne. 
Tant com vivrai. {flace,) — Li bois recovrent lor verdare, 
Qui suut sec tant cum yver dure. {Rom. de la Rose.) Tant 
comme en sa vie sera. (iV. R. de F. et C, le p, 375.) 

1) Marie de France. /Z. 186: 

Dane unt alors Ii Leu choisi , Gar il n'i ot nal ti hardi Qui osast penre 

aeiui nun. — 3inbem S'loquefoct bic leiten SSQovU fuc ceiul nom na^m, ecfläcte 

ec fte f 0 : Mprendre le titre de roi." — Sit bermut^e: ee lui nun (non)t 

fetnec mt fo fu6n, einen anbern (ald ben iS)aIf) miuWa^tn, au toäiUn. 
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JoinviUe. >} 



Toni ^e: jasqu'k ce qae^. 

£]e s'estraint en son mantel en Tombre del piler, tant <jue 
eil farent pass^ oatre« et ele prent congi^ k Aacasio , si s*eii 
TBy tant ^/i'ele viat au mar. (Ama^in et Nicol,) — Et erra tant 
4fu^i\ viot a le forest, et cevaii9ft $ani qui\ vint k le fopttine. 
(Ihid.) — Tant ke la mort les despurli. (/?oii. v. 7263^) — Timt 
ke FraDce orent pass^e. (Idem. 7337.) 

3Ran finbct auc^ jusques a tant ^ucy, jus^u'ä tant qu€, ©. jVIl>* 
nuinents de THistoire de NeafcbAtel , publ. par Matile. p. 370. 
442. — ja fögat OUf tanque a tant que ^ p. 464. 456. 457. 99» 
tanque a tant qiiiX soient paie entierement« 



Tantost (fiie: aussitot que. 
Tantost qu^iX eust port^ son adverse partie par lerre , il le 
laissa illec gisant, sans k lui autremeot taucber. (jChastellain,) — . 
Tantost qiie Gantois virent qu'on leA asaailloit , iU se wirent en 
fttite. (Jäem.) 

Totes obct Toiites voies^ ouc^ toute voie: bai jel^tgC toutefois, Mtm 
V (von via, veie, voie) in f Qberfling — hm bcutfc^cn „aUi fBt^t** 
in m^Uiö^tn. (ttal. tutta via). 

Totes voies por petit poons estre racordeit k lui , por petit 
di, ne mies senz penitence totes voies ^ mais por ceu di por pe- 
tit, car tote nostre penitence n'en est mais . . . cum une pe- 
terine chose. {St, Bernard,) — Mais totes voies sormontent molt 
ces dous mauieres de larmes unes altres larmes ki donent al 
euer assi cum la savours de vin. {Jbid,) 



Tresque. Jusque. 

1) 3m Roman de Ron ifi tant iaot coincmigc SRaU cifi jnfdH^Bett : 15,775. 
16,516. ~ Que ]k traisun ne lor fraot Tant eoz od lui serrunt. (T, Conq. oj^ 

Ir Bland,) (fRa^ tant if| com obec um M SSer^mafcö imflen come einau* 
fclieben. 

2) Ensemble od Ii Ta relena , Tant que snn estre ad tani s^n. {Marie 
de Franee, 1. 262,) — 6tatt M imxttn tant ift mabvf^citlti^r 



Digitized by Google 



417 



jivoi, — 5)if5 II. p. 413. bemcrft: „eigentli*: ha voi, S. Renart 
IV. p. 79. ital. eh via (ti toa6? cigcnfftc^ d m<g 
Avoi^ Sire, dist Ii vall^s , se ne feron nous jli , se Diea plesl^ 
plus dure est honte que soufraite. (Rom» des sept Sages.) — Avoi^ 
lion , oci^s Floire! {Flore et BL v. 948.) — ^voi! dist Pintain, 
biax doz sire , Ce ne devriez-vos pas dire. {Renart, /. p, 54.) — 
Avoi^ Tybert, ce dist Reiiart, Ne fuiez ne n'aiez regart. (Jbid, 80.) 



Dehait (aud deshait) , dehet^"^) etc. — iinprecation. 

(2)u€ande*d ^Mettuitg von habere, unb ^arba^an'd t)Ott 
heritare Dcrbtenen fctne S3crü(fftc6tt9ung. 9{o<|uefoct nagm hilaritas 
al5 Stamm an. 2)fc§ wirft; nac^bem er souhaiter \?om ^ot^. h^itan 
(rufen — a^&. heizan) ^hergeleitet, fotgenbe gfrage auf: „9Bte erflart 
(!c6 aber 6e()cipcb l[)teraud 5a5 einfache aftfr. haitier, fro^ machen, hait 
Sreube, bager dehait, ed^mtii, Un^iein Soll mit hait aOe« SBfins 
fc|>en6roert|ye bejeichnet werben?") 

ISi6ioei(en (!e^t dehait aOetn; bt^meifen ge^t i^m mal ob. inau))oran. 

Dehait qui plus le soufiferra! {FabL et C, L p. 357.) — Maude- 
hait qui pour chou ira Ne qui les pies i portera! (FabL et C, 1. p^ 
2 12.) — Mal dehait qui etc. {Idem. p, 220.) 

^Juftg ße^t auc^ / inbem dehait aU Subst. genommen wirb : de» 

hait ait! 

So ebenfaO^ : — cent dehait ait hui ma geule ! {Fabl, et C, IV • 
p. 253.) 

Starfe ^erwönfcbung^formel war au((): Maus feus et male flamme 
arde, (mit trgenb einem Accusaiif,) 

•— ehest diable de baril, Que maujus et male flamme ardet 
(Du Chevalier au BarizeL v, 514.) 



1) Dr. O. €. 9. iSotff M in La France poetique (p. 555) in folgenteili 
SSerfen : 

Ce nous dist Ii lous (loup) lozengier, Dehait chanter deTant mengier. 

dehait erfläct : » laissa de.« S)(c Ic|te aSccd entbült abec b(n 9lu<clif 

SBDotfCd; Muudit eoit le chaoter arant d'atoir mange! 

27 
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Diva — etwa« fpdrc« Dea. 

Saian fonntc jucrft »ttfudjt ftin, bicfe ® ortet fü« einen 5Intuf att 
Me anutrct ®otte5 »u »tiNi. »«fn bief flfftt niAt. ®erabe I« bet 
von IRoquefott cititten 6ttOc mitb bet S^. 3ungfMU felbft i'ene* iSBort 
fn btn SWunb gelegt: 

Z>*Vfl, fct clle, V«note», Cameot i«8-t* si feiunoie», Qae tu 
1« haat Seigoeur a^P«*^«» Q«« i'*^*'*' de mes uiÄmelles? iMiracU 
de ThSopfäle.) 

Diva, les-toi, ce dirt Rciiar*. (Ä^riwt, /.)— Et Ii ViWittS preiit 
khüchier: Tie» le , äiva, lien -Äi.«/ (Aenart. IIL p. 14$.) 

Diva, diva, alejt-vos ? (/>» Provoire 4fiu menga les mores; 
V. 71.) ^ Diva, dist-ele, ne me celcr. {Marie de France. L 
-1 ayant le coeur si mol et si effeuiioe, Philotas, osois-ta 

entreprendre de si grandcs choses? {Amyoi.) - Dea, luon amy, 
ne s9ave7.-vous parier fran9ois? {RaMais.)^Om dea; non dea; 
nenny Dea. (^Montaigne. Rabelais.) 

J)tefed dea ^at p* ''^ et&alten: oui-dk; nenni-da. 

" E non Den — en non Dieu — h non Dien: aa nom de Diea. 

E non Den, stk*e , tos dües que prudom. — £ non Dieu, air«, 
•i a dit Olivier, Or me covient et armes et destrier. {ßerardde 
Fiane v. 196. 206.) - En non Dien, sire , toi por vos. {Nonv. 
Ree. de F. et C. L p. 284.) - A non Dien, mestre. s»il vos plest. 
(idem. p, 228.) 

Hahors, Ahors : excIaiRation d*^lonnement. 
Hahors, dist Ii «ds . biax dox ostes, Qu*esl-ce ke vous noaS 
aemaod^s? {ß'aUL et C. IF. p, 40 ) - Par mon cief , Dame, non 
ferai Celi dou grenier venderai , Nonques n'i metes contredit- 
- Ahors, sire, vous avies dit Que etc Qu'est chon, ne saves 
iroas voir dire? (ll*id. p. 30. Sßgt. 46.) 

Mai - unb, In öetbtnbung mit bem perfonlidjen Surwott, üainti, 
himi, aymi: ipeje mit! iPie ol^ioi, ital. ahime?. ehi-m^J, oime. 
Hai, cume as esled oi glorios! (2. Uv. des Rois. 6. 20.) - 

Maimi.' aire , par Diu miercki, etc. (Renart. IF. p. 79., 
(Aki »Ol (i« itlatto^) 
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JifirQ% iinrtu^ Har^us an Mcoiurs! 

(INK^ Manage Hiid' Du Caa^e foQ &attn d<t fnüinc dnetf ctfniaiHfi^en 
grütfitn entsaften fefn: ha Raoul.) 

£4le s^escKa aöonc faftHtement et dist ees paroles: Härou^ 
karou! vcez ci un enfant in ort , Tcnez 9a, aidiez-inoi k trarire 
«sesl enfant de ci ! {Mtraciej de St. Louis, p. 123.) Harou^ 
hartm! , aidtez moi! {Marie de France. II. p, 114.) 

6obann tno^if{iitre (Ic^ 5ie ISebeutun^ bitfu WßotM, ttfünhtti 
barm, mi\ btt fR^i, gegfit tmn UnfcbnlMgm gebraud»t, bicfen ^rtfnbs 
morffe; /to^* Uarauder) ober toctf man @tnen warnen woQte, 
fo, ba0 e5 dne abn^etfenbe Jotmd mucbe. 

Jai inis mon cocr en un Heu puis un peu; Ma Dame dist: 
Fnies, fuies , hären ^ Quant recordcr je Ii voeil uion afaire. 
(Froissart.) La Deiiioisele respondi: Haren! Dame, qu'ayez- 
wus dit? Je n*iroie por estre roine. {Fabl. et C. III. p, 428.) 

flGBoj^rfcbemli^ ifi hari tn fctgenbec SteOe be6 Rmn. de la Rose 
bae n^m(id)e iSdtt: 

Et quant aucuns vous en parole, Porquoi si cointe vous 
ten^s, En tous les leus oü vous ven^s, Vous respondes: Hari^ 
hari^ Ost por Tauior de mon wari. 

Heu: beias. Las. 

Heu — 2lu8ruf bed öntfc^en* , tn foJgenbein ^\x\Q^xamxkb^XjL^t : 
(Grant liide en a et grant freor etc.) Heu^ fet-il, frerc, heu! 
Dites moi tost, se lou savez, Quel maladie vus avez. (iV. 
de F. II. p. 23.) 

Hu: fBeracf)tung unb UniotQe autfbcucfenb. (Stamm von hueru^hnde.) 

Üu^ liu! fait ele , vilanaille , Chien arag;e , pute «ervatlle! 
(Äoiw. de Perceval.) — Veez le fol! ä«, ku^ /m , fm! (Trist, II. 
p. 101.) 

jbaf^it iever le hu sur qn. 



Las ^ A las^ Ha las: boA ie(tge beias. 

9$on las fagt bie Academie : ^ Inter jection pUiniiv«. Las ^ipd^ 
le pourrait croire! Las que j*ai souffert de peine!^ 

3n ben alten Denfmäktn btt franaoflf^en Sittratuv ^eQt ftct^ las a(# 
iiegfime^ SSart, unb ^mar M Sei'mort bat, fnbem ein ftagenbe^ OeW 
immer lasse gebraucht (wie im 2lta(. oiW lasso^ iassa.) 
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Las moi / — Malheoreax queje suis ! — Aiini ! Lasse inoi cai'tive ! 
C^üiXUi btt Nicolete.) — Pais dist apr^s : Lasse comnieal pouirat 
souffrir pas ne voy. (Rom» de Cerard de Nevers,) — Alas! kel 
jelonie ! etc. (Rou.v.2727J\ AlasI cum i^reot malbailli. (Marie 
de France, 1, p. 290.) — Halas ! fait-il, dolanx, chetis (Marie de 
France, II. p, 242.) — I^a las^ con graot doniages lor avintl 
(Fille-Hardouia,) - -Ha las , com maleuieiil il tindrent ce qa*il 
ayoient devant devise le soir! Odern,) 

helas fclb(l ttt(ft man awb an, foiote heu aacin. 

^nm. ISQo las, lasse mc&t al< 9lu6(uf gebraud)t 1(1, folgt ü^ai oft 
^e; S. la lasse d'^ine: TAine tourinent^e^ ta lasse de vie : ta 
vie miserable. (iV. Ä. ^/e Z^*. 77. 250.) 



(vae): ba^ jeji'gt ouais. 
/^ai a Ii , ki onques tu soies , ki vaels j^epairier al brau et 
relorneir a ce ke tu as vouiit! (.$. ßernard,) (Vae tibi^ tfuicuntjue 
es ^ ^ni deliberas redire ad lutum^ et reverti ad vomitum! ) 

^nmerf ung. 

25ad t)on ^loauffort aufgcfübttc y^wacarme: helas« bcgfeittt 3)icj 
(II. p. 413) mit folgenden Kotten: „ba^ beu tfcftc wacharm, ocharm 
nad) (S^timm III. 296., nod^ im Subst. vacarme fortUbcnb.« 2)tcfe 
(Scf (arung tft augcnfc^dnlic^ ct(^tlg ; eine anbete %vaQi aber biefe, ob flA 
JBeifpiele t)on wacarrae a(6 ftanj. 3nterjection aufioeifen laffen. DIaments 
ltd) in ben S3ucbOaben W baben f!d) bei 9?oqucfort t)te(e beutfcbe fSBortet 
eingefcblie^n, obnc bafur etfannt merben, wie Wyndmonet, Wynd- 
nemonet, Wyomonet, WyntheriuoDet cniebt aUe gcnou etflartj 
benen betgefügt t(l: »ces quatre mots sont dans Barel qui ne dit 
ni d*oü il les a tir^s , ni eo quelle langue ils sont.« 



J) Mait je les doulane et mendis Que de euer et de bouche dis Les iiia- 
Tais mot la gloutenie Dont malatae dume est houie, £t le corps eu lerre 

ezilie. (2 auö einec ^Heuenb. ^btc^c p. 18.) 

SSccmUtbiicb • 0 doulous (je doulouse; et metdi», 2) mot$ (la obec de-. 
3) ma lasse ame, Sln^itt l Se j'ay mes prix , je ine leprens. {. mespris. 
— Ob repens? 

Laues Teet oh n*« nalle vois , N'oir eu la teste je ne vois. Lais inoi : 
Bomment m'est mechi^o! {Fabi, in/dii, l, 275.) 

Lais Mt fuc las ; JBgJ. fSatfecnogel pag, 3 , tOQ Hütt Kikensi (©. pag. 
123) }U Ufien i^: Kektnsi t, i. Ke k'eusi (Que qu'ainsi.) S>et fCnf^ng mni 
4bn(3t9tiftl fO lOKtCn: Bouec Pees (voiU une boueb«, ou il n'y a nalle föix.) 
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Äritifii^c Sfnmcrfungcn itnb Berichtigungen ju bem attbeltebten 

Fabliau d'Aucasiu et Nicolete. 

(3)t( ^Qglna'-^a^Un besiegen ftcb auf 35(1 ctd ®efcbt(^te bn aUftam 
aofirc^cn fnatmaU^itttatixt.) 

@pra(^pro6en. p. 3i?. Qui vauroit bons vers oir Del deport 
du viel caitif. 

5Die gen>o$n(t(bfle Sebeutung t^on deport : delasseinent , plaisir, 
joie pa§t gier gac nic^t : benn ÜIu€af7n*0 ^ater &at fdncn ®runb fro^s 
It'c^ fem; mit ^ocen tgn üidme^e ffagen: »con peres caitis et 
malearoxl^ ^benfo toemg tfi bte S3ebeutung: delai, retardement 
anmenbbat. 3(1 mtadc^t Uf«n: despoir^ voti^ti oft ßart desespoir 
gebraucht toutbt? 

est Ii cans , biax est Ii dis. — D'ax xowxbt lange gebu(« 
b(t/ tnfofern ftcb auflegen Itcß: t>on t^ntn ^anbelt, tbnen gilt bet 
©efang. 9lber fccfgt ftcb, ob ntcbt dox (doux) t^orsu^tebcn fd, ba6 
nac^b^t ba'uffg OOrfommt/ fB. dox baisiers et dox sentiers; mes 
dox ainis ; vos </oa: mos. 2)a bad 9?0mancfeen tf^tWt ©cfang , tbeil^ 
pvofatfcbe (^r^ablung entgalt , fo fcbetnt e5 fc^on an ficb paffcnb, baf bdbe 
geprtefcn werben. SGBa5 aber gan^ befonber^ bte ^eranberung empfiehlt, 
1(1 ber Umflanb , baf ber ^erd eine 6t(be t)td bat. SGBenn man nun 
faum aufleben mxb, bad imxtt est autfjußopen, fo fann ba^ erfle ®[teb 
nicbt leicbt anbete \a\xUn altf fo wie t)orgef(b(agcn n>urbe. 

Ii Queos Bonprars de Valence faisoit guere (guerre). — 
S)a fonfl ntrgenbd nac^ ber Sformel : Or dient et content et fabloient 
ein <Bat^ in bem ^erbaltnifTe ber dlbbangigfeit etfcbeint, fo fann ber 
3n)dfe( ntd)t unterbrürft ra.rben, bad S3inbewort ^ue r&bre ntcbt t^on 
bem ajerfaffer bw. — inad)b«r i'ft gründe^ ouf guerre bejöglicb, wobl 
in ^rfl/i^ loernjanbeln , fo (lebt nacbb« : grant al^ure , grant paor, 
grant mervelle , grant guerre , grant joie , grant feste etc. 2)a5 
i)^im(f(be gilt ))on anbern Stellen, bie bao moberne entbalten. 
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p. 318. Si H argoit sn terre. — Offcilbar: ardoit. Ardre 05. 
ardoir la terre: d^vaster par des iocendies , fommt M^f^d 
). f8> Im Roman de Roa. 

les caviax (cheveux) blons et m«/zMJ recercel^s. — SEBo^I: m«ifM 
al6 adv. 

la ü {e fiere Gevalier , ni aatres nu. — f^t ffcf) ^ter t\n arger 
%%^Ut cfngcffbltcbcn; ift nffmifcb (lart /im \t\tn mi (moi). ®0 
Jeff t c< unten : ja n'i fieres la hoine, ni antres — la ü je fiere 
Chevalier, ne aatres mi. — ne qu'il ferist Chevalier, ne aatres ha. 

tant est france ... et entecie de toutes bones tecers^ — |. 
euteciie de totes bones teces (qnalites.) 

p. 3i9. moullie. — |. mouUier (batf (at. umlier), tote unten vot« 
fommt inollier. — Sflacfe^et (latt prcns wo&l pren, 

Ses gens cors et son viaire, Sa biaut^s Je euer mel traire. 

$)te betben (e$tcn SBortec fd>etnen Derborben ju fetn. ^etmutl^(t(6 : 
me traient, Traire entffanb toa^tfc^etnlfc^ au6 bem @treben, betn SBorte 
Me n^Itd)e (^nbun§ geben, wet(be bte legten iSBetter ber k)orl^ers 
gebenben ^erfe ^abtn ; adetn e^ banbelt ftcb iitt übcroQ nid^t um ben 
ditim, fbnbern um 9lfTonan). 

fablient, — SBBobl , Wte geWO&nlic^ : fahloient, 

$e je le puis <rf avojV. — (^ntroebtr tft <?/ ^u (Ireicbtn, ober em 
Infinitif , tpte prendre etnsuf(()teben* J£)a6 Seigrere |Ktt für mt(4 me^c 
SSBabrfd^einItd)fett. 

si list etc. — !. pois ob. pnis, 

p. 320. ü jetrai mölt male vie. — 3« trennen: /<? ^rai (bet 
einzige hn (9rrata=^er^et(^m'f Don Fabliaux et Contes. T. I. angts 
flebene S)rucffebler.) 

Se jeP puis /flr. — Iffgt ficb barou^ , bop fleW ba* leftte »Ott 
efned Oefangco ouf e enbfgt, fcfeltepen, boß fare ob. ju (efen fei. 

p. 321. ci viel prestre. — l. eil. — $)tefe pagina enthält etnfgc 
bubtofe fünfte / befonber^ tateceles vestues, n>eld)e obne (Fodätion hi^ 
MS. faum aufgegeOt iverben fönnen. 

Ii Bien sergant. — ^8tmut^\i<b : ^««?« Ob. Ifoin, 

et va Ii ors et H argens. — ^ermutl^Ct* : entfpred)en6 
bem fofgenben si i vont herpeor et jogleor. ^BteOefcbt ffl aucb btrtf 
lEiOrangebenbe s*i vont in si i vont ^u »eriponbefn. — ©tett ieur ba- 
rons mSd)te /or barons genouer fein, 

et se vos i parUs et vos peres le savott. — 9Bo||l: par Iiis ^ 
analog savoit. — - i ober /i/" 

i^e se depart. Sfe natfirffe^fie Correcfut ifl, loenn loir l9iiHit|e 
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eäl^t b(6 FaKliau In^ tSuge -falftn : // st depart; wtfm»§f au(^ aH 
^ gc5a(&t mtbin fonnte. 

p. 322. Or dient et content et fablent, — OJn« S^eiW/ wfe 
fonß: fabloient, 

ne me doinst riens (rien) que je /•? demant. — I. i/*. 

sofferoie^]e, — I. sofferroie']e. 

Aucasins ot du ifais qu'il ara an repairi, ~ £S{a^ ^ter ftl (^fne 
2intc 5Ufomm<rt(;ebranqt t'll, foü offenbat jmti QSetfc btlben, inftem flatt 
bais bad gemö^)nficbe ^«wer ober baisier gefegt ipfrb. iD^n« .3wetfcl 

aUCft repairer. 

p. 323. Ne // fesisl-on si lie'. — 2Bo&!: 

Et la9a // .aume en son cief. — eine @tI6e mel tft; fo ift 
too^t au^jußoßen. 

A mervelle «e tiut rzVrj. — Ctjne • T^'?''^- 

Or dient et content. — ^Bermut^Itd) iß auc^ fabloient 
beijufijgen. 

civres. — 3Bo&rfdj einlief) : cievres ^ XD\t den (!. chien fte^t. 

de quel mort ii feroient uiorir. — Cf)rte .Steffel iß ie oor fe- 
roient ein^ufc^teben. 

Ha! Dix, fait-il, </o//c<f creature! — 5B{c unwafttfcfteinNd) ift e*, 
ba? ©Ott creature genannt werbe, unb nid)t uielmeftc creatur (njie 
Creator, cr^atour [creeres] ? ^ac ober einmal creature an bie ©teHe 
))on creatur getreten; fo tourbe ba5 Adjectif batnad) geriditet; unb btt 
^ercfnberung ivar rrol^I um fo geringer, manchmal ftatt äotx , dox^ 
doux gebraud)t mürbe : douc , douch. 

Onque.« Dix ne Ii ait, — I. dit, — SRacb^et sor quoi ft. jo quoi. 

Si cnmence a destre et a senestre. — Cffenbar ift a ferir na(b 
coinence ou^gefaUen, wa'Drtnb fpatec bic ))oOftänbige ^grafe ))orfonimt: 
Si se lance enuii ax, si cpmence a ferir a destre et a senestre, 
et s'en ocist molt. 

caupe herm et va seus et pttins et bras. — ^u0 bem nac^^erigen 
nasel fann man mit ,3u^(ftd>t auf naseus f(^{ie6en. 

p. 324. estroseement, — ^og( geiwuer bi« tjot^et gebtaud^tc Sotw • 

estrosement ^ eytrousement, 

Li Quens Bougars de Valence oi* dire c*on prenderoit Aucasin. 

— 5)te t>om ber FabHaux et Contes, melcbet penderoit xxiU 
|oit, abroeidjenbe gefeart bei 3^<J«f — fei fie entftanben, wie f?< moQe 

— forbert jut 9Ba^I auf, unb biefe mö'cbte fld> 51t fünften »on pren^ 
deroit cntfd)«tben, befonbcrf battim, weil nac^l^et ni(^t vom $d'ngen. 
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fon5etn ^om f^ntiaupttn hk Siebe id. — Ob a6ct prenderoit ibfx 

prendoit ? 

Se le fiert paruii le hiaume si qui U ea Ifaie t\ cief. ~ C^ne 
3loetfe(: si ^M*i/ Ii en ^mV/e. 

obliees, — I. o^/iVj , ouf coTens 6ejQgIi(6. 

Qui que les oblit (ouliiie) , |e nes voil mie oblier, ains ine 
tient molt aa euer. 06 tllti^t tiennent? 

que CaroU]e parl^ a Ii. — 95trmut^(!(Ö : ywe aroie-je etc. 

etye voil-je. (^ntiDcbec ftatt bed einen je: ja^ ober jlatt 5e^ 
etfletn c<?. 

To^fai Ii peres. — I. Jo? (moi) fait 1. p. 

Oeries ^ fait Aucasins, ce sai molt dolans, quant hoin de Tostre 
eage meiit. — SßBo^I : se (si), ob. ge {je), 

Qaens de Vaience , fait Aucasins , je vos ai pris ? Sire, voire 
fait, J voire fait Ii Quens. 2)a5 erfie voire fait ift o^ne 3tveife( 
5U fltetc^en. 

ene connissi^s 

Sire, oi>, fait Ii Quens. — SBicwo&l oie einige ÜJlole tn unfeem 
Fabltau votfommt , \o xfi a boct^ fauin fuc güUtg an^uerfennen, fon: 
bern an oU (oui) Dertaufct^en. 

Enondit, — Trennung fc^etnf ratjfam: E non Du (el nom [de] 
Du ob. Deu.) 

p. 325. Tant que 1a gambete vis. — Offenbar: vi ober vit^cXt 
brttte Vecfon, auf ben ^W^tt be^üglicft. 

le lorseilnoL — ti^t lat. lusciniolus I^f t fc^flef en auf loseinol ob. 
losignol, 

p. 326. Elle se conien^a a porpenser des Gonte Garins de 
Bianca ire. — I. del^ 

Si se pensa quW« ne reuianroit plus d^s que, s'ele estoit 
accus^e et Ii Quens Garins le savoit , il le feroit de male mort 
morir. — tft jweifell^aft , ob ele richtig unb folgH(ft ber 6fnn ift: 
qu'elle ne resterait plus , tooju d^s que jebenfaQ^ eigen fimgt ; ober 
ob il i\x fe^en , unb an bie formet : il ne remaindroit ob. remanroit 
pas , e^ mürbe nic^t ausbleiben ^ ed würbe unfe|)lbar gefcbe^en, p benfen 
1(1. Sür mid) bat bao Sel^tere me^r SBa^rfcbetnlicbfett, unb fo mo(bte 
))teQet(bt barauf de ce que fl. des ce que folgen. 

nois gauges. — S)aruber ert^eift hat Glossaire ber i^erauSgeber 
, ber Fabl. et C. feinen wettern ^uff4)Iu@ aU: ,»esp^ce de noix.^ 3ß 
meDeid)t gaunes (jaunes) (efen, bie Sarbe ntcbt um tbrcr fefbfl wiflen, 
fonbern M 3(t(ben ber 9{etfe ber Srtu^t unb J^rtc ber genommen^ 
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«stoient droites noires. flBo^f: droits adv» 
ses pies et sans ^ambes. — f. ses, 
Li tors estoit /aeJe, — I, faiUe. 

pleuroit, — ®cnaucc: plouroit ob. plorait. d^^tt mag eic {m Pr^- 

S'oi Aucasin plourer Et s'amie ä regreter. 

ä ifi o^ne 3n>€tf<( dtctc^cn. 2)a6 e )^on amie wirb halb al6 
eilbt Qih^^lt, halb nid)t. 

p. 327' TOS asoignenteroit. — SDa^ Glpssaire \)0n S3at5aiatt 
nnb iÜleon cntl^alt: y, Asoignenter: avoir commerce avec une 
femme;'' un5 5u SDortfocm ma^nt on: rendre enceinte. — iSBteoets 
^(t fic^ 5aj|u bü$ ftu^ec tn d(»nltd|)cm 3urammen&ande gcbrou^te; 

aseigneitreroit ? 

en son lecateron de sa mamele. — ? 

qu*il ocesissent. — ^(cmutbncb : qa*tl /'ocesissent* 

manedoient. — (. manecoient (mena^aient.) 

Li a comencie ans cans (chant). — €fo? ob. Si? ob. Ii? 

p. 328. Cors as gent et avenant ^ Le poil blont et avenant, 

2)a ^Xix imx ^Berfe auf ba« namitcbc iEBort cnbigcn, fo iß toa^t« 
((bctn(t(^ ba6 eine occboibcn , unb an ein anbetet , %, S attrayant^ 
»cctaufibtn. 

de vint au murs des castel. — !. au mur del castel. 

Li murs fu depeci^s, s'estoit rehordSs^ et eile monta deseure. 
— Da UXk^Utt nur gut übte 6te SKauer tocgromiticn fonntc, toenti fic 
iif4t tepartct toar, fo tfl obnc ^m\\^ bk !ncgatton aufzunehmen: se 
n'estoit rehordes. 

He Dix, fait-/V. — Cffenbatf el ob. ^//e. — \Xtbtt donce creature. 

Oben. 

encor a/mtf-je uiix. W&Ob^: aint-je. 
Ii /orej. — ilBtc nactj)cr : forest, 

p. 329. Li lioD et // sengler, Dont il i a ptenU. — 

I>it bem eiflen fBecfc in Fabliaax et Contes T. L febUnbe 6t(be 
Ifi rnobl am beßen, analog einem nacbb^^tgcn ^tt\t, biet buccb Sins 
fcbtebung mqw U t)Ot senirler bcrgeßeflr. 

9Iu(b bem ^weiten tSetfe mangelt eine Silbe. 3ß DteQeicbt grant 
i>ot plente ein^ufibieben ? 

Si se traten, — U traient, 

et tftti le viegne cacier. — l. et ^w*// le etc. 

se le virent si — iSBenn fcbon le t^orangebt, fo iß bo<b/ xw\ 
jenee fuc la ßtbt, bele )u feten* 
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Je n dirai, (SutWCblV fi^ ^Cfoftl^ill Ne Je ^ 0iec ne Je 

au feigen. X>tt ncfmitcbe ^ue Sctncfnung imb Sd^cmiijs geneigte i^te 
fagt Qud) unten : Noas i*i dirons. 
de hau ait. — h dehati ait. 

c'est /amc^j mk% que vos ditei. — S>ie <Sn5ttnd M StimaiM 
tfl 5ubto6. 

vos parles de st grant avoir, n^i. a dehait qni tos en croit. 
ift anbete ju interpungiren : de si grant aToir /iV a (qa'il n'y en 
a>; dehait ob. dehait ait qni vos en eroit. 

p. 330. dem trots jors. — - f» dens ob. dedens, 
ne Ttrons ja tfuiere, — ®tnancv: quierre, 

3« «Uf fOfgcnbe II a forUüt cet cemin Vbht (Soi«? 

ttontcung beo MS. n)iinfct)6ar. 

Se />ar /ä/ vient Aucäfins. — SEBol^f! p^^ l^i (Ik). 

Si se repert del^s le löge en nn esp^s baison. — Se repairer 
fc^etnt ntc^t gan^ f^tcffH^. ^ SBBa^tf(bdnIt4 : repost (se cathe). 

qai quVn eut joie. — (. eiuU 

por si fist faire une mot rice feste. — 3ft P^^ 5U Ctfcn? 
oft. ;7or Om(hfh, ober in pois (pais) txtioanT^eln ? 

Q//0/ ^'/tf Ii feste estoil plus plaine etc. — fffid^tfcbcmlith : 
m 5(e IBcbeutung: au moment que. ^qL oben 5te HBfnbeteotttt. 

«/ztf pnie, — SEBo{)1 «Ö^t: w/i ptn (t)On podiiim). 

p. 331. Qui que derve , n*ost joie Aucasin, n*en ot talent. 
4ftomtna ))0t/ ntcbt na<b 5cm (Eigennamen. — ost obec «irif ? 

'-FrttcUns et Johanes. — <Efne Silbe }tt wenig. QtfOa Franceiainsy 
diminutif ))on Fraii^ois ? 

Dtx äit Aucasinet , Voire a/oi le bei valrt. — I. ait u. a Joi. 

Et le inescine aa cors corset. — SfBeI(be Ser^nbetung 6em ®er^s 
mafe ^u 2tebe machen fei, wage \^ nicbt ju beflimmen. !f)at:^^et: 

fläiisteles (1. Jlaiisteles, 
Dix TOS /a/r/ — I. i 

T^fous /iV diroils. — tSBo^t: dirons ob. ne Ii dirons* 

qui por Tous i vanCera. / entioebcc )u iirticben, ob. bure^ le 
(fl. la) erfeften. 

en ne nie conissies-vos ? ^ f. enne. S. oben. 

p. 332. Os por le euer bi. — I. Or. ^ermutbCIcf) : par le euer 
Di (Den, Dieu). So unten: par le euer Diu; unb : per <par) le 
euer que eil Sires eust en son Tentre. 

me bu^s (boeufs). — (. mes, 9}ad)^et [. sen (son) fl. 
qu'il fust mie tant hardis. — 9IU(^ i^ O^C .StOttfeC ne W^iVst 
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ä DOC cref€r ftl dubios. 

si DOS dona tanl des sien. — 1. dei, — fflatb^tt : mehaing jJatt 
mehaig y Ullb covUnt fl. covien, 

Or le cacies, se vos voles , tf/ vo^ vo/cV — ftf laiscie. — 
Die Sne^dtton tfl imt nic^t unentbc^rlic^^ bocl) ipütbe ffc ^ut gegen, 5em 
Sonc hit gemeinen £e6en5 entfptecbenb : un6 wenn igt ntcbt rooflt, fo 

loffet e^ bleiben. I. si ob. le ce laiscies. 

Vo voir oiel. — i^oir ob. vair? — fHocbbeif reverrai ft. reverai» 
p. 333. Ji vespres a^ercoit. — SßBogl lieber: aprecoit (apres- 
soit): approchait. — Graus estoit et mervelUx et lais et hidex. — 
mervellex ^ merveillcx fann büö Unge&eure, Snifgeßaltc bejeicfenen; 
aber, tpenn man bebenft^ luie b^'uftg ba^ ^buerb mervelles, mcrveilles 
(k iiierveille) oXt Detflarfenbe Q3arh'fe( t>or Sei= unb !)^ebentoorter (ritt, 
(o fommt e6 boc^ in bie 9i^<>g</ (efen fei : mervelles lais et 

hidex, 

d'uos soilers (souliers) de \i\xei fetes etc. — {.Jets. 
Dix ti ait, — aebenfaOÄ ait. Db aber ob. fi'i 
Os, fall eil. — l. Or, loic oben. 

Se vos peres Ten mandoit etc. tiefer f^an^t mit bem tjors 
^ergegenben jufammen, unb ifl nur burd) ^omma ^u trennen. (§6 ifk 
bicfetbe (Sonfiruction , bie älnfange uorfcam: II u'a si rice home en 
France, se tu vix sa ßlle avoir, que tu nc Taies. 

Et tu, de quoi? Jrere Sire, je le vous dirai. — SSielme^c: Et 
ta, de quoi ? freres. Sire, je le vous dirai. 

J'estoie Ini^s k uns rice vilaiii , si üacoi se oarue. — i, ä un ; 
unb ))ecmutb((<b : sacoie fiir sachuie. 

st ne uie&gai ne ne Ifus. — Ob niibt 1^**^? 

si n*avoit plus vaillaot que une keutisele (petite coite), si // 
a en saciö de descu le dos. — ^Ogf: si le (la) Ii unb de dessus, 

p. 334. je praaignerai une autre fois, si serrai inon buef. — 
0$ne 3w«fel: sorrai^ t)on soldre, sere : payer etitfptecbenb bem frtts 
l^crn saure ^ unb bem fofgenben soL 

k un fais, — l. k une fais ob. feis (fois). 

E Dix. — !8teaei*h Eh. 

me descendrai. — me jft gS^ß ^elfe(b«ft. ©0 fofgt gfcfefe : poir 
descendre. — si descendent. — descendi. SSicQeic^t : se ob. 
il s'effor9a tant au mix qu'il peut. — @o? Ob. tot (tocit)? 
si Vit les estoites et ciel. iffiob^ * ^l <^i«l* 
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M'amiete o Us hJons poil. — dntQtbc? poUs^ 9btt ibtttM Qint 
^it , totiibt whuiH^in fdn modere; ft wt^tt: le poil l|loadi;t. 

Je quide que Dix le veut. S)e¥ tBffonan) )l| 2l(bc: vo<7/. i 

p. 335* or nc sens ne mal ne dolor, pui tjne je vons ai, — 
S8i'c0eid)t : ^cn ; fomit o^nc .3*v«WeI : p"f^ y^*. 

si loia. — SBBobl: ^es. — jHadj^tt ^inipi'ebcr // (l. »ot ten- 
ront. les vans et les moM^ . — £)^ne 3n><tfel mo/ij, foiotc au<b vo^ 
fl. vous, unb nos (I. nous genoutt fdn mag. 

p. 336. Si iist tant vers aus ^/'i le misseat en lor nef. — 
L ^mV/. il i'ini e le canhre. — tffio^l: en^ ma< gUtd) batauf oofs 
fommt; ob. «. — Uebrtgcn^ ifl bct erde S»^ bctf fofgtnbrn ®ef«ng€^ 
lolpettcbt. 

^ /tfc ü Ii Rois se gist. — Lee ifi ^mat tll htm Glossaire hti 
nden UBanbcd bct Fahl, et Cont. but^ liea txMxt ; aOdn e6 iß bod^ 
toobcfAdnff* //tfc SU Ui<n. 

Et OTtf granl guerre esbandir. — 3<^> ^öwn mtcb ntd>t bcreben, 
baf esbaudir mtt einem folgen ^ccufatm toie guerro conOtuiet mcrben 
fonne. 3(1 loieQeidkt en ft, me r<it<n? 6o en grant guerre es- 
haooier. 

p. 337, AucAsins est arestes, — Ob fo? ob. s^est arestSs ? 

Des froinagcs fres asses, £t piins de bos waumonn^s Et grans 
canpegneus caupes. — 

S)a btefe SBtt\t bet ^rofa entrptcd^en: Et troverent la bataille de 
pauiiies de bos waamonn^s [?] , et d*aens et fres fromages, fo \ft 
wo^( ba5 rat&felftaft« canpegnei4s aufiuiofen in: (grans) co/i poing eus 
ob. /'«MJ (des oeufs de la grandeur d'un poing). — Cber ((Eft f?(b 
iDteffeii^t fkrt poing no4 dn gtücfftd^cre^ 93üb aufff nben ? — 3ft fobann 
gttes foottl a(5 yWj (jeux)? ob. jes (jets)? — Ii Rois vit qni les 
ocinit. — £)J)ne 3weifd: quiL — 9la(b^er: ne les oci^s mie % mi, 

Cominent, fait Auctisins» en volös-vos que je vos venge ? — 
Db fo? ob. ne? 

si n'en fn mie lie, — f. Hie. 

p. 338. nimpole? — 

£nco qu'il estoit en tel aisse (n)0||(: aise). — O^ne 3n>etfd : 
jE>i CO estoit. 

et uns estores de Sarrasins vinrent. — ©Ott, entfpretfeenb bem 
obigen ce plenier estor, gdefcn tvetben : uns estors ? ob. unes estores 
ob. estorees (une flotte) ? 2)oct rool^l bo* 2e<|tere. 

s*asalireat am casteL — ^Scvmut^lid) : castel. 

ala tant par mer mau erant, Q\n SSott: wauerant ob* Ti'aii- 



Digitized by Google 



m 

erant^ 9?0(}uefort: Waa-erant , waaerrant, wakcraant. 
Tristan fommt ixoti SSSiai wacrant t>or. Dacange fü^tt vagurire an. 

ses peres et ses meres, — U scs peres et se (sa) mere. 

Le pai's et le regn^ Tint trestout enqmitee. — 3ß Meß f»oi<( 
aU ba^ obtge acuiU (acquitt^j? ober i(l mc^t meOetd^t fefen: 
yf/W/e (quoite): tranquillit^ , enrfpre(()enb bem ^or|)erge9en6en : tint 
se terre en pais (paix)? — La nds ü Nicolete estoit le (au) Roi 
de Cartage. — 3(1 njcftt em jwefte* «^^oi^ etnjuft^i'eben? ob. trt7 

p. 339. bien gentix femme et de haut. — Offenbar tfl parage 
ob. lignage auÄgefaOen. 

ele fn^prSe (prise). — Salb nac^^er (legt prece , unb biefe leitete 
Sform fc^eint bte rtd^ttge fein. 

p. 340. De Nicolete la prons, O&ne 3tO<tf<( • P^^^ ob. prous. 

gant parfont. — I. gaut (for^t , bois). 

p. 341. ains Vatens, — > SBo^f: aten, 

hergala, — :j)tefed SGßort erwerft emtge 3w«W fl<9«n (t(^, ba fo 
furj tjot^er htrbega t)otfam. 

ven^s e/2J aveuques mi. — 3ft «»s Ä(6t, fo bebeutet %t offenbar: 
chez moi. SlQetn e^ fc^^t ft(b/ ob ntc^t ent ob. en ))or5U$te^en fef. 

*p. 342. Or fu c*anc ne fu si. — -SBol)!: Or fu /wV, anc 
ob. ne fu si. 6o ^ei'ft e^ g(ei((^ t)or9er t)on ^ucaffn : Or fu li^s, 
ainc ne fu si. 

No cante Jable prent fin. — 3)fe S)eutung: »fabliau qui se 
chante^ tfl aOerbing^ poffenb. %\%\^m^\ mag bte Sftage ntcbt unters 
brucft raeeben, ob e5 ntc^t hiebt mogltd^ wäre, baf (iatt cante elnSels 
mort wie cointe ob. gente ba5 ^auptioort fable begleitete. 
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